AL:KO

QUALITY FORLIFE

BETRIEBSANLEITUNG
ELEKTRO-RASENMAHER

Comfort 34.4 E
Comfort 404 E

‘m‘c
o m

=
-

-
=

m
(7]

=

L

=X
-

ANAIO|(TW|I
RXIN|F|w»m

=
c

m | X

=
o

I

m
m

c|I (B I(r~|r
>cloo|l< |-

RS CECHI

470620_e 03 | 2024



ﬂ Inhaltsverzeichnis

Inhaltsverzeichnis

LI 1= U £ o o USSR 8
L= 0T | T o D PSPPI 21
[N [=Te T4 F=T o Lo LS PP PSP PPPRPPPPRON 33
[ =T L7 1 PSSP SPRPRRRIOt 46

Espafiol

Italiano

(0393 = oL TR P T SPPRUP 274
PYCCKUI ...t bttt h et h ettt b e et h ettt a et h et e b e e nane et 288
(o= 11T TSSO PPPSUPRN 302
© 2024

AL-KO KOBER GROUP Koétz, Germany
This documentation or excerpts therefrom may not be reproduced or disclosed to third parties without
the express permission of the AL-KO KOBER GROUP.

2 470620_e



2X
@3,5x14

470620_e 3



2 470620_e



ALKO

e
_—.
e
e

N

<n
S/

ICAENEIE

E’)

Comfort 34.4 E

114055

ca. 115 x40 x 100 cm

ca. 15,4 kg

ca. 371

34 cm

112566

1200 W

Comfort 40.4 E

114056

ca. 130 x 45 x 105 cm

ca. 19,2 kg

ca. 431

2,8-6,8cm

40 cm

112567

1400 W

2950 min™ +/-100

230 V~/50 Hz

IPX4

Protection class Il (i.e. enhanced or double insulation)

L= 77,1 dB(A), K =3,0 dB(A)

L,a = 84,5 dB(A), K = 3,0 dB(A)
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Comfort 34.4 E Comfort 40.4 E

@) Lu| Measured: LwA = 88,57 dB(A), K= 0,66 dB(A) (&) Lw| Measured: LwA = 95,23 dB(A), K = 0,62 dB(A)
96 | Guaranteed: LwA = 96 dB(A) Guaranteed: LwA = 96 dB(A)
Left handle: a,, = 2,224 m/s?, Left handle: a,, = 2,019 m/s?,
Right handle: a,, = 2,414 m/s?, Right handle: a,, = 2,175 m/s?,
K=1,5m/s? K=1,5m/s?
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Original-Betriebsanleitung

ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG
Inhaltsverzeichnis

1 Zu dieser Betriebsanleitung .....................

1.1 Symbole auf der Titelseite .................

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwdrter

2 Produktbeschreibung ...........ccccooiniinnn.

2.1 BestimmungsgemafRe Verwendung...
2.2 Mdoglicher vorhersehbarer Fehlge-
brauch.........cccociiii
2.3 Restrisiken ..o,
2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
2.5 Symbole am Gerat.........ccceevveieennnnn.
2.6 Produktlibersicht (01) ....cccoeeiieeeiieen.
2.7 Lieferumfang........ccccooiiiiiiiicniienn.

3 Sicherheitshinweise ..........ccccccceeeeiiinnn.

3.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

elektrische Maschinen ............c..........
3.11
3.1.2
3.1.3
3.14

Arbeitsplatzsicherheit ..................
Elektrische Sicherheit..................
Sicherheit von Personen .............

Verwendung und Behandlung
der elektrischen Maschine

3.1.5
3.2
3.3
3.4

Sicherheitshinweise fiir Rasenmaher
Vibrationsbelastung ........ccccccoevininn
Larmbelastung..........cccoeviiiiciinnnnn.

4 MONtage ......vveeiiiiiie e
4.1
4.2  Grasfangbox montieren (05, 06)........

Holme montieren (02 — 04)................

5 Inbetriebnahme .........cccccoiiiiiiiiiiiis

5.1 Netzkabel beschaffen und Netzan-
schluss priufen........ccoceeeiieeiieeennes
6 BedienuNng.......ccccooiiiiiiiiiiiiiee e
6.1 Schnitthdhe einstellen (07)................
6.2 Mahen mit Grasfangbox (08, 09).......
6.3  Mulchen mit Mulchkeil (10 — 12)*.......
6.4 Netzverbindung herstellen (13)..........
6.5 Mahwerk starten und stoppen (14)....

7 Arbeitshinweise.............cccceevvveeeieeiccinnn.

8
9

9

12

8 Wartung und Pflege.........ccooeeiiiiiiiiieanns 17
8.1 RegelmaRige Wartungsarbeiten ........ 17
8.2 Gerat und Mahwerk reinigen.............. 17
8.3 Schneidmesser kontrollieren und er-

NEUEIN ..ottt 18
8.4 Reparaturarbeiten .........cccccceeeeeiiinnns 18
9 Hilfe bei Storungen .........ccoccveiiiiieiinnne. 18
10 Transport ......eeveee e 19
11 Lagerung ....ccccoveeieeiiieiieeieese e 19
12 ENtSOrguNg ..ccceveeiiiiiieiceieeceeee e 19
13 Kundendienst/Service..........ccccoovvireniennnn. 20
14 Information zur Konformitatserklarung ..... 20
15 Garantie.......cccceeviicieiiiee e 20
1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG
®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat benoti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-

anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und

Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol Bedeutung

i

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stoérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung
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Produktbeschreibung

ALKO

Symbol Bedeutung

Netzkabel zum Vermeiden eines
elektrischen Schlages nicht bescha-
digen oder durchtrennen!

1.2 Zeichenerklarungen und Signalworter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder maRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben kénnte.

E HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Dokumentation werden Elektro-Rasen-
maher mit Grasfangbox beschrieben. Einige Mo-
delle sind zusatzlich zum Mulchen geeignet.

Identifizieren Sie Ihr Modell anhand der Produkt-
bilder und der Beschreibung der verschiedenen
Optionen.

2.1 BestimmungsgemaiRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens
bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem Ra-
sen eingesetzt werden.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fiir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegeniiber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Das Gerat ist weder flr den gewerblichen Einsatz
in 6ffentlichen Parks und Sportstatten noch fiir

den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-

Zipiert.

®  Das Gerat nicht bei Regen oder auf nassem
Rasen benutzen.

®m  Es dirfen sich keine Fremdkorper auf der zu
mahenden Flache befinden, z. B. Steine,
Holzstuicke, Flaschen.

®  Vorhandene Sicherheitseinrichtungen dirfen
nicht demontiert oder Uberbriickt werden,
z. B. durch Anbinden der Sicherheitsbligel
am Holm.

2.3 Restrisiken

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Gerats

bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht

ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-

truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-

ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-

leitet werden:

®m  Wegschleudern von Schnittgut, Erde und
kleinen Steinen.

®  Einatmen von Schnittgutpartikeln, wenn kein
Atemschutz getragen wird.

m  Schnittverletzungen beim Hineingreifen in
das sich drehende Schneidmesser.

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fihren.

®  Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie aulRer Kraft.

Sicherheitsbiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheitsbligel ausge-
rustet. Im Gefahrenmoment den Sicherheitsbiigel
einfach loslassen. Motor und Mahwerk werden
gestoppt.

Start-Taster (am Fiihrungsholm)

Um den Motor mittels des Sicherheitsbugels ein-
schalten zu kénnen, muss zuvor der Start-Taster
gedrlckt werden.

Prallklappe

Die Prallklappe schiitzt z. B. vor Schnittgutparti-
keln und Steinen, die herausgeschleudert werden
kénnen.

470620_e



Sicherheitshinweise

2.5 Symbole am Gerat

Symbol

Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Stromschlaggefahr bei beschadigter
Netzleitung!

Warnung — Netzleitung von den

Schneidmessern fernhalten!

NIESE =

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande!

Warnung — Vorsicht vor wegge-

=ile

schleuderten Teilen — Umstehende
fernhalten!

Warnung — Netzstecker ziehen vor
Wartungsarbeiten oder wenn die
Netzleitung beschadigt ist!

Verletzungsgefahr!

Warnung — Hande und FiRe von

den Schneidmessern fernhalten!
o

IPX4

Das Gerat ist geschutzt gegen
Spritzwasser.

2.6 Produktubersicht (01)

Nr.

oo g A O N =

Bauteil

Fihrungsholm mit Griffflache
Sicherheitsbligel
Schalter-Stecker-Kombination
Kabelzugentlastung
Ergonomische Héhenverstellung*

Grasfangbox mit Tragegriff

Nr. Bauteil
7  Prallklappe
8  Vorderer Tragegriff
9  Schnitthéhenverstellung
10  Betriebsanleitung
*: nur bei Comfort 40.4 E.

2.7 Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehoren die hier aufgelisteten
Positionen. Prifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

®  Betriebsanleitung

Oberholm

Unterholm

Grasfangbox Oberteil
Grasfangbox Unterteil
Schraubenbeutel

Querstange mit Zugentlastung
Kabelclips (2x)

3 SICHERHEITSHINWEISE
3.

1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
elektrische Maschinen

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen diese Maschine
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

®  Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Be-
griff "Maschine" bezieht sich auf netzbetriebene
Maschinen (mit Netzleitung) oder auf akkubetrie-
bene Maschinen (ohne Netzleitung).

3.1.1 Arbeitsplatzsicherheit

= Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen
fihren.

®  Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in ex-
plosionsgefdahrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Maschinen erzeugen Fun-
ken, die den Staub oder die Dampfe entzun-
den koénnen.

10
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Sicherheitshinweise

ALKO

Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung der Maschine
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber die Maschine verlieren.

3.1.2 Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker der Maschine muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Maschinen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerde-
ten Oberflachen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihlschranken. Es be-
steht ein erhohtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

Verwenden Sie den Rasenmaher nicht bei
Regen oder Nasse. Dies kann das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages erhdhen.

Zweckentfremden Sie die Anschlusslei-
tung nicht, um die Maschine zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschéadigte oder verwickelte Anschlusslei-
tungen erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einer Maschine im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verldngerungs-
leitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer flr den
AufRenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb der Maschine in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3.1.3 Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einer Maschine. Benut-
zen Sie keine Maschine, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch

der Maschine kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fuhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehoérschutz, je nach Art
und Einsatz der Maschine, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie
sie an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen der Maschine
den Finger am Schalter haben oder die Ma-
schine eingeschaltet an die Stromversorgung
anschliefden, kann dies zu Unfallen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie die Ma-
schine einschalten. Ein Werkzeug oder
Schllssel, der sich in einem drehenden Teil
der Maschine befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kénnen Sie die Maschine in
unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, sind die-
se anzuschlieBen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicher-
heit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Maschinen hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch
mit der Maschine vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fihren.

3.1.4 Verwendung und Behandlung der

elektrischen Maschine
Uberlasten Sie die Maschine nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit die dafiir be-
stimmte Maschine. Mit der passenden Ma-

470620_e
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Sicherheitshinweise

schine arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie keine Maschine, deren
Schalter defekt ist. Eine Maschine, die sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder die Maschine weglegen. Diese
VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start der Maschine.

Bewahren Sie unbenutzte Maschinen au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen die Maschine
benutzen, die mit dieser nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gele-
sen haben. Maschinen sind gefahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt wer-
den.

Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion der Maschine beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz der Maschine reparieren. Viele Un-
falle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Maschinen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu fuihren.

Verwenden Sie die Maschine, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Beriick-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Maschinen fur andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle der Maschine in un-
vorhergesehenen Situationen.

3.1.5 Service

Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird si-

chergestellt, dass die Sicherheit der Maschi-
ne erhalten bleibt.

3.2 Sicherheitshinweise fiir Rasenmaher

B Verwenden Sie den Rasenmaher nicht bei
schlechtem Wetter, besonders nicht bei
Gewitter. Dies reduziert die Gefahr, von ei-
nem Blitz getroffen zu werden.

= Untersuchen Sie den Arbeitsbereich
griindlich nach Wildtieren. Wildtiere kon-
nen durch den laufenden Rasenmaher ver-
letzt werden.

®  Untersuchen Sie den Arbeitsbereich
griindlich und entfernen Sie alle Steine,
Stocke, Drahte, Knochen und andere
Fremdkorper. Herausgeschleuderte Teile
kénnen zu Verletzungen fihren.

= Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch des
Rasenmahers immer, ob das Mahmesser
und das Mahwerk nicht abgenutzt oder
beschéadigt sind. Abgenutzte oder bescha-
digte Teile erhéhen das Verletzungsrisiko.

®  Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch die
Netzleitung und etwaige Verlangerungslei-
tungen auf Zeichen von Beschéadigung
oder Alterung. Verwenden Sie den Rasen-
maher nicht, falls die Leitung beschadigt
oder abgenutzt ist. Wird die Netzleitung
wahrend des Betriebs beschadigt oder ab-
genutzt, schalten Sie den Rasenméaher
aus und berihren Sie die Leitung nicht,
bevor Sie den Netzstecker gezogen ha-
ben. Eine beschadigte Netz- oder Verlange-
rungsleitung kann zu elektrischem Schlag,
Feuer und/oder ernsthaften Verletzungen
flhren.

®  Priifen Sie die Grasfangeinrichtung regel-
maBig auf Verschlei oder Abnutzung. Ei-
ne abgenutzte oder beschadigte Grasfang-
einrichtung erhdht das Risiko von Verletzun-
gen.

®  Belassen Sie Schutzabdeckungen an ih-
rem Platz. Schutzabdeckungen miissen
einsatzfahig und ordnungsgemaR befes-
tigt sein. Eine lose, beschadigte oder nicht
richtig funktionierende Schutzabdeckung
kann zu Verletzungen fluhren.

®  Halten Sie Kiihllufteintritts6ffnungen frei
von Ablagerungen. Blockierte Lufteinlasse
und Ablagerungen kénnen zu Uberhitzung
oder Brandgefahr fuhren.

®  Tragen Sie beim Betrieb des Rasenma-
hers immer rutschfeste Sicherheitsschu-

12
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Sicherheitshinweise

ALKO

he. Niemals barfuB oder mit offenen San-

dalen arbeiten. Dadurch vermindern Sie die
Gefahr einer Fullverletzung beim Kontakt mit
dem rotierenden Mahmesser.

B Tragen Sie beim Betrieb des Rasenma-
hers immer lange Hosen. BloRRe Haut er-
héht die Wahrscheinlichkeit von Verletzun-
gen durch herausgeschleuderte Teile.

®  Betreiben Sie den Rasenmaher nicht in
nassem Gras. Gehen Sie dabei, niemals
rennen. Dadurch verringern Sie die Gefahr
auszurutschen und hinzufallen, was zu Ver-
letzungen fihren kdnnte.

®  Betreiben Sie den Rasenmaher nicht auf
tibermaRig steilen Hangen. Damit wird das
Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren,
auszurutschen und hinzufallen, was zu Ver-
letzungen flihren kdnnte.

= Achten Sie beim Arbeiten an Abhdngen
auf einen sicheren Stand; arbeiten Sie im-
mer quer zum Abhang, niemals aufwarts
oder abwarts, und seien Sie extrem vor-
sichtig beim Andern der Arbeitsrichtung.
Damit wird das Risiko vermindert, die Kont-
rolle zu verlieren, auszurutschen und hinzu-
fallen, was zu Verletzungen fuihren kénnte.

®  Seien Sie besonders vorsichtig beim
Riickwartsmahen oder wenn Sie den Ra-
senmadher zu sich herziehen. Achten Sie
immer auf die Umgebung. Dies reduziert
die Stolpergefahr wahrend des Arbeitens.

= Halten Sie die Netzleitung von den Mah-
messern fern. Eine beschadigte Netzleitung
kann zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder
ernsthaften Verletzungen fiihren.

®  Schalten Sie den Maher aus und ziehen
Sie den Netzstecker, falls die Netzleitung
sich verfangen hat oder beschadigt wur-
de. Verfangene oder beschadigte Leitungen
kénnen das Risiko eines elektrischen
Schlags erhohen.

®  Beriihren Sie keine Messer oder andere
gefahrliche Teile, die sich noch bewegen.
Damit vermindern Sie das Risiko einer Ver-
letzung durch sich bewegende Teile.

®  Stellen Sie sicher, dass alle Schalter aus-
geschaltet sind und der Netzstecker gezo-
gen ist, bevor Sie eingeklemmtes Material
entfernen oder den Rasenmaher reinigen.
Ein unerwarteter Betrieb des Rasenmahers
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

3.3 Vibrationsbelastung

Schwingungsgesamt- und
Gerauschemissionswerte

®  Die angegebenen Schwingungsgesamt- und
Gerauschemissionswerte sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden
und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet
werden.

®  Die angegebenen Schwingungsgesamt- und
Gerauschemissionswerte kdnnen auch zu ei-
ner einleitenden Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

®  Die Schwingungsgesamt- und Gerausche-
missionswerte kdnnen sich wahrend der tat-
sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten unterscheiden, ab-
hangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird.

®  Halten Sie die SicherheitsmalRnahmen ent-
sprechend des Sicherheitskapitels ein. Ver-
suchen Sie, die Belastung durch Vibrationen
so gering wie moglich zu halten. Beispielhaf-
te MaRnahmen zur Verringerung der Vibrati-
onsbelastung sind das Tragen von Hand-
schuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und
die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu berlck-
sichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

Gefahr durch Vibration

®  Der tatséchliche Vibrationsemissionswert bei
der Gerétebenutzung kann vom angegebe-
nen Wert des Herstellers abweichen. Beach-
ten Sie vor bzw. wahrend der Benutzung fol-
gende Einflussfaktoren:
Wird das Gerat bestimmungsgemaf ver-
wendet?
Wird das Material auf die richtige Art und
Weise geschnitten bzw. verarbeitet?
Befindet sich das Gerat in einem ordentli-
chen Gebrauchszustand?

Ist das Schneidwerkzeug ordentlich ge-
scharft bzw. ist das richtige Schneidwerk-
zeug eingebaut?

Sind die Haltegriffe und ggf. optionale Vi-
brationsgriffe montiert, und sind diese
fest mit dem Gerat verbunden?

470620_e
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Montage

Betreiben Sie das Gerat nur mit der fiir die je-
weilige Arbeit erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale Drehzahl, um
Larm und Vibrationen zu verringern.

Aufgrund unsachgemafer Benutzung und
Wartung kénnen sich der Larm und die Vibra-
tionen des Gerats erhohen. Dies fuhrt zu Ge-
sundheitsschaden. Schalten Sie in diesem
Fall das Geréat sofort aus und lassen Sie es
von einer autorisierten Service-Werkstatte re-
parieren.

Der Belastungsgrad durch Vibration ist von
der durchzufiihrenden Arbeit bzw. der Ver-
wendung des Gerats abhangig. Schatzen Sie
ihn ab und legen Sie entsprechende Ar-
beitspausen ein. Dadurch verringert sich die
Vibrationsbelastung liber die gesamte Ar-
beitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des Gerats setzt den
Bediener Vibrationen aus und kann Kreislauf-
probleme ("weiler Finger") verursachen. Um
dieses Risiko zu vermindern, Handschuhe
tragen und die Hande warm halten. Falls ein
Symptom des "weilRen Fingers" erkannt wird,
sofort einen Arzt aufsuchen. Zu diesen Sym-
ptomen gehoren: Geflhllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Anderung der Farbe
oder des Zustands der Haut. Normalerweise
betreffen diese Symptome die Finger, die
Hande oder den Puls. Bei niedrigen Tempe-
raturen erhoht sich die Gefahr.

Legen Sie wahrend lhres Arbeitstages lange-
re Pausen ein, damit Sie sich vom Larm und
den Vibrationen erholen kénnen. Planen Sie
Ihre Arbeit so, dass der Einsatz von Geraten,
die starke Vibrationen erzeugen, Uber mehre-
re Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes Geflhl oder ei-
ne Hautverfarbung wahrend der Benutzung
des Gerats an lhren Handen feststellen, un-
terbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Ohne aus-
reichende Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.
Minimieren Sie Ihr Risiko, sich Vibrationen
auszusetzen. Pflegen Sie das Gerat entspre-
chend den Anweisungen in der Betriebsanlei-
tung.

Falls das Gerat haufig verwendet wird, kon-
taktieren Sie Ihren Fachhandler um Antivibra-
tionszubehor (z. B. Griffe) zu erwerben.

B Vermeiden Sie es, mit dem Gerat bei Tempe-
raturen von unter 10 °C zu arbeiten. Legen
Sie in einem Arbeitsplan fest, wie die Vibrati-
onsbelastung begrenzt werden kann.

3.4 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerat
ist unvermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und dafiir bestimmte Zei-
ten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und be-
schranken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwen-
digste. Zu lhrem personlichen Schutz und zum
Schutz in der Nahe befindlicher Personen ist ein
geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

4 MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fuhren.
®  Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es voll-

standig montiert ist!

®  Prifen Sie vor dem Einschalten alle Sicher-

heits- und Schutzeinrichtungen, ob sie vor-
handen und funktionsfahig sind!

4.1

Unterholm am Gehduse montieren (02)

1. Unterholm (02/1) in die Gehausel6cher (02/2)
bis zum Anschlag einstecken (02/a) und auf
jeder Seite eine Schraube @4,8 x 13 (02/3)
eindrehen (02/b).

Oberholm am Unterholm montieren (03)

1. Oberholm (03/1) am Unterholm (03/2) mit
Schraube (03/3) sowie Unterlegscheibe
(03/4) und Flugelmutter (03/5) auf beiden
Seiten befestigen.

Holme montieren (02 — 04)

Lagerteile an den Holmen montieren (04)

1. Halterungen (04/1) fur Querstange (04/2)
beidseitig aufstecken (04/a).

2. Zugentlastung (04/3) auf die Querstange
schieben.

3. Querstange samt Zugentlastung in die Halte-
rungen einlegen (04/b).

4. Beide Kabelclips (04/4) beliebig am Holm an-
stecken (04/c).

4.2 Grasfangbox montieren (05, 06)

Grasfangboxteile montieren (05)

1. Oberteil (05/1) auf die Stifte des Unterteils
(05/2) der Grasfangbox aufstecken (05/a).

14
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Grasfangboxteile sichern (06)

1. Beide Teile der Grasfangbox zusammenklap-
pen und zwei Schrauben @3,5 x 14 (06/1)
eindrehen (06/a).

5 INBETRIEBNAHME

5.1 Netzkabel beschaffen und
Netzanschluss priifen
Beachten Sie die Sicherheitshinweise zum Netz-
kabel (siehe Kapitel 3.1.2 "Elektrische Sicher-
heit", Seite 11).
Anforderungen an das Netzkabel
Beschaffen Sie ein Netzkabel, das folgenden An-
forderungen entspricht:
® 3 Leiter mit Mindestquerschnitt von 2,5 mm
(d. h. mit Schutzleiter)
maximal 40 m Lange
spritzwassergeschutzt (Schutzklasse IP44)

geeignet fir den Einsatz im Freien (Qualitat
HO5RN-F, d. h. Gummischlauchleitung)

Anforderungen an den Netzanschluss

®  Verwenden Sie eine Sicherung mit mindes-
tens 10 A Auslosestrom.

B Verwenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter mit einem Auslésestrom von 30 mA
oder weniger.

6 BEDIENUNG

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte
und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-
zungen fuhren.
®  Prifen Sie vor dem Einschalten alle Sicher-

heits- und Schutzeinrichtungen, ob sie vor-
handen und funktionsfahig sind!

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Unbeab-

sichtigtes Einschalten kann zu schweren Verlet-

zungen fuhren.

®  |mmer vor Arbeitspausen und Wartungsar-
beiten: Schalten Sie das Gerat aus und tren-
nen Sie den Netzstecker vom Stromnetz.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei un-
normalen Betriebszustinden. Stoppen Sie den
Rasenmaher sofort und ziehen Sie den Netzste-
cker aus der Steckdose. Kontrollieren Sie dann,
ob alle beweglichen Teile vollstandig stillstehen:
®  Nach dem Aufprall auf einen Fremdkdorper:

Prifen Sie den Rasenmaher auf Beschadi-
gungen und reparieren Sie ihn. Schalten Sie
erst danach den Rasenmaher wieder ein und
nehmen Sie ihn in Betrieb.

®  Wenn der Rasenmaher ungewdhnlich vi-

briert: Priifen Sie ihn sofort auf Schaden. Er-
setzen oder reparieren Sie beschadigte Teile.
Suchen Sie nach lockeren Teilen und befesti-
gen Sie sie wieder.

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadigung.
Wenn das Schneidmesser blockiert, kann der
Motor Uberlastet werden.

®m  Reinigen Sie das Mahwerk nach jeder Benut-
zung.

Stellen Sie eine hohere Schnitthohe ein.

Schneiden Sie hoheres Gras und dichteren
Bewuchs stufenweise.

6.1 Schnitthohe einstellen (07)

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das laufende Mahwerk.

m  Verstellen Sie die Schnitthéhe nur bei ausge-
schaltetem Motor und stillstethendem Mahwerk.

1. Hebel (07/1) zum Entriegeln nach auf3en zie-
hen (07/a) und halten.

B FUr niedrigen Rasen den Hebel in Rich-
tung Vorderrad schieben (07/b).

B Fir héheren Rasen den Hebel in Rich-
tung Grasfangbox schieben (07/c).

2. Hebel loslassen und leicht nach vorne oder
hinten schieben, bis er in der gewlinschten
Stufe einrastet.

6.2 Mahen mit Grasfangbox (08, 09)

Grasfangbox einhdngen

1. Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet
ist und das Mahwerk stillsteht.

2. Mulchkeil entfernen (siehe Kapitel 6.3 "Mul-
chen mit Mulchkeil (10 — 12)*", Seite 16).

3. Prallklappe (08/1) anheben (08/a).

4. Grasfangbox (08/2) in die Halter einhangen
(08/b).
5. Prallklappe loslassen.

470620_e
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Fiillstandsanzeige (Option)

Die Fllstandsanzeige (09/1) wird durch den Luft-
strom beim Mahen nach oben gedrtickt (09/a). Ist
die Grasfangbox voll, liegt die Fulllstandsanzeige
an der Grasfangbox an (09/b). Die Grasfangbox
muss geleert werden.

Grasfangbox aushdngen und leeren

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-

gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-

eingreifen in das laufende Mahwerk.

®  Nehmen Sie die Grasfangbox nur ab, wenn
das Mahwerk stillsteht.

1. Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet
ist und das Mahwerk stillsteht.

2. Prallklappe (08/1) anheben (08/a).

3. Grasfangbox (08/2) aus den Haltern heraus-
heben und nach hinten abnehmen (08/b).

4. Grasfangbox leeren.

5. Ausblaslécher der Fullstandsanzeige reinigen.

6. Grasfangbox wieder einhangen (s. 0.).

6.3 Mulchen mit Mulchkeil (10 — 12)*

* nur bei Comfort 40.4 E.

Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufge-
sammelt, sondern verbleibt auf dem Rasen. Der
Mulch schitzt den Boden vor dem Austrocknen
und versorgt ihn mit Nahrstoffen. Die besten Er-
gebnisse werden durch regelmafiiigen Ruick-
schnitt um ca. 2 cm erreicht. Nur junges Gras mit
weichem Blattgewebe verrottet schnell.

B Grashohe vor dem Mulchen: max. 8 cm

B Grashoéhe nach dem Mulchen: min. 4 cm

E HINWEIS Schrittgeschwindigkeit dem Mul-
chen anpassen, nicht zu schnell gehen.

Mulchkeil einsetzen (10, 11)*

1. Gerat ausschalten und Netzstecker vom
Stromnetz trennen.

2. Grasfangbox aushangen.

3. Prallklappe (10/1) anheben und Mulchkeil
(10/2) in den Auswurfschacht (10/3) einset-
zen (10/a). Die Verriegelung (11/1) muss ein-
rasten (11/a).

Mulchkeil entfernen (12)*

1. Gerat ausschalten und Netzstecker vom
Stromnetz trennen.

2. Prallklappe (12/1) anheben.

3. Verriegelung (12/2) am Mulchkeil 16sen (12/a).

4. Mulchkeil (12/3) herausziehen (12/b).

6.4 Netzverbindung herstellen (13)

1. Steckbuchse (13/1) des Netzkabels fest in
den Stecker (13/2) am Fihrungsholm ste-
cken (13/a).

2. Netzkabel (13/3) in die Kabelzugentlastung
(13/4) so einklemmen, dass es nicht vom
Stecker abgezogen werden kann.

Die Schlaufe des Netzkabels muss so lang sein,

dass die Kabelzugentlastung von einer Seite zur

anderen gleiten kann.

6.5 Mahwerk starten und stoppen (14)

Das Mahwerk nur auf ebenem Untergrund, nicht
in hohem Gras starten. Der Untergrund muss frei
von Fremdkorpern wie z. B. Steinen sein. Das
Gerat zum Starten nicht anheben oder kippen.

H HINWEIS Erlaubte Bedienposition: Sie ste-
hen hinter dem Rasenmaher und umfassen mit
beiden Handen den Fuhrungsholm.

Mahwerk starten

1. Bedienposition einnehmen und Fuh-
rungsholm (14/1) an der Griffflache anfassen.

2. Start-Taster (14/2) driicken und gedriickt hal-
ten (14/a).

3. Sicherheitsblgel (14/3) zum Fihrungsholm
ziehen (14/b). Motor und Mahwerk werden
gestartet.

4. Start-Taster loslassen und dabei den Sicher-
heitsbligel weiter festhalten.

EI HINWEIS Der Sicherheitsbiigel/-griff rastet
nicht ein. Halten Sie ihn wahrend der gesamten
Arbeitsdauer am Fuhrungsholm fest.

Mahwerk stoppen

1. Sicherheitsbuigel loslassen. Dieser geht auto-
matisch in die Ausgangsstellung.

2. Stillstand des Mahwerks abwarten.

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in das laufende Mahwerk.
®  Warten Sie, bis das Mahwerk stillsteht.
®  Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten:

Schalten Sie das Gerat aus und warten Sie,
bis das Mahwerk stillsteht. Trennen Sie den
Netzstecker vom Stromnetz.

16
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7 ARBEITSHINWEISE
Beachten Sie die Sicherheitshinweise!

H HINWEIS Beachten Sie die ortlichen Festle-
gungen, wann ein Rasenmaher betrieben werden
darf.

®  Auf Gegenstande im Gras achten und aus
dem Arbeitsbereich entfernen.

Nur bei guten Sichtverhaltnissen mahen.
Nur mit scharfem Schneidmesser mahen.
Gerat nur am Fihrungsholm steuern.
Gerat nur im Schritttempo bewegen.

Gerat immer quer zum Hang bewegen. Ra-
senmaher nicht hangauf- oder hangabwarts
und an Hangen mit mehr als 10° Neigung be-
nutzen. Erhéhte Vorsicht bei Anderung der
Arbeitsrichtung.

®  Mit dem Mahen mdglichst nahe an der Steck-
dose beginnen.

®  Verlangerungskabel immer auf der bereits
gemahten Rasenflache fihren.

Schnittleistung

®  Die Schnittleistung, bzw. die Flache, die ge-
maht werden kann, ist abhangig von den Ei-
genschaften des Rasens. Faktoren wie die
Lange des Grases, die Grasdichte, die ge-
wahlte Schnitthéhe und ein feuchter Rasen
wirken sich auf die Schnittleistung aus.

®  Zur Optimierung der Schnittleistung wird
empfohlen, den Rasen oft zu mahen, eine
hohe Schnitthdhe einzustellen und das Gerat
im Schritttempo zu bewegen.

Tipps zum Mahen

®  Schnitthohe gleichbleibend 3-5 cm, nicht
mehr als die Halfte der Rasenhéhe abmahen.

B Rasenmaher nicht Uberlasten! Sinkt die Mo-
tordrehzahl durch langes, schweres Gras
merklich, Schnitthéhe vergroRern und mehr-
fach mahen.

®  Wind und Sonne kdnnen den Rasen nach
dem Mahen austrocknen, daher am spaten
Nachmittag mahen.

®  Wahrend starker Wachstumsphasen zweimal
in der Woche mahen, in regenarmen Zeiten
entsprechend seltener.

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ GEFAHR! Lebensgefahr durch unsach-

gemaRe Wartung. Wartungsarbeiten durch un-

qualifizierte Personen sowie nicht zugelassene

Ersatzteile kdnnen im Betrieb zu schweren Ver-

letzungen und sogar zum Tode fiihren.

®  Entfernen Sie keine Sicherheitseinrichtungen
und setzen Sie diese nicht auRer Funktion.

®m  Verwenden Sie nur zugelassene Original-Er-
satzteile.

®  Sorgen Sie durch regelmaRige und sachge-
rechte Wartung dafir, dass sich das Gerat in
einem funktionsfahigen und sauberen Zu-
stand befindet.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei War-
tungsarbeiten. Eine unsachgemafle Wartung
kann zu schweren Verletzungen und zu einer Be-
schadigung des Gerats fluhren.

®  Vor Wartungsarbeiten das Gerat vom Strom-
netz trennen.

B Reparaturen am Gerat nur von Fachbetrie-
ben durchfiihren lassen.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
Stromschlag. Ein defektes Netzkabel oder ein
defektes Verlangerungskabel kdnnen zu schwe-
ren Verletzungen durch Stromschlag fuhren.

®  |assen Sie defekte Kabel zur Vermeidung
von Sicherheitsrisiken immer durch den Her-
steller oder eine Servicestelle austauschen.

8.1 RegelmaBige Wartungsarbeiten

®m  Sorgen Sie dafur, dass alle Muttern, Bolzen
und Schrauben fest angezogen sind und das
Geréat in einem sicheren Arbeitszustand ist.

®  Grasfangbox regelmafig auf Funktion und
Verschleil® prufen.
8.2 Gerat und Mahwerk reinigen

ACHTUNG! Gefahr durch Wasser. \Wasser im
Gerét fuhrt zu Kurzschlissen und Zerstérung der
elektrischen Bauteile.

®m  Spritzen Sie das Gerat nicht mit Wasser ab.
®  Benutzen Sie zum Reinigen ausschlieBlich
einen Handfeger oder eine Burste.

Motor stoppen.

Netzstecker vom Stromnetz trennen.
Grasfangbox aushangen.

Fihrungsholm einklappen.

Gerat kippen und Mahwerk reinigen.

ar N~
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Hilfe bei Stérungen

8.3 Schneidmesser kontrollieren und
erneuern

Empfohlene Schneidmesser: siehe technische
Daten.

/\ WARNUNG! Schwere Verletzungen durch
wegschleudernde Messerteile. Ein abgenutz-
tes, gerissenes oder beschadigtes Schneidmes-
ser kann brechen, und seine Teile kénnen zu ge-
fahrlichen Geschossen werden.

®  Kontrollieren Sie das Schneidmesser regel-
maRig auf Beschadigungen.

®  Benutzen Sie den Rasenmaher nicht, wenn
das Schneidmesser abgenutzt oder bescha-
digt ist.

®m  Lassen Sie stumpfe oder beschadigte
Schneidmesser nur von einer Servicestelle
des Herstellers oder einem autorisierten
Fachbetrieb scharfen bzw. erneuern.

®m  Beachten Sie bei der Wartung des Schneid-
messers, dass das Schneidmesser auch bei
ausgeschalteter Stromquelle bewegt werden
kann.

B Seien Sie beim Einstellen der Maschine vor-
sichtig, um ein Einklemmen der Finger zwi-
schen den beweglichen Schneidmessern und
festen Teilen der Maschine zu verhindern.

B Um Vibrationen zu vermeiden, missen
Schneidmesser und Messerschraube immer
zusammen ausgetauscht werden.

®  Nachgeschliffene Schneidmesser miissen
ausgewuchtet sein. Nicht ausgewuchtete
Schneidmesser fiihren zu starken Vibratio-
nen und beschadigen das Geréat.

B Schneidmesser und Motorwelle dirfen nicht
ausgerichtet werden!

Storung Ursache

Motor lauft nicht.

Kabel oder Schalter sind de-

fekt.
Netzkabel ist defekt.

Motorleistung lasst
nach.

Zu viel Gras ist im Auswurfka- =

nal oder im Gehause.

Schneidmesser ist blockiert.

Schneidmesser ist stumpf.

®  Warnung! Das Schneidmesser nicht verkehrt
herum einbauen.

®  Nach Wartungsarbeiten an Isolationsteilen
(z. B. Austausch der Schneidmesser) muss
nach Richtlinie VDE 701 eine Isolations-
schutzprifung durchgefiihrt werden.

8.4 Reparaturarbeiten

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei Repa-
raturarbeiten. Unsachgemafle Reparaturen kon-
nen zu schweren Verletzungen und Beschadi-
gungen des Gerats fuhren.

B |assen Sie Reparaturarbeiten nur von Ser-
vicestellen des Herstellers oder von autori-
sierten Fachbetrieben durchfiihren!

In folgenden Faéllen eine Servicestelle des Her-
stellers aufsuchen:

= Motor startet nicht mehr.

®  Gerat ist auf ein Hindernis aufgefahren.

B Schneidmesser und/oder Motorwelle sind
verbogen.

Gerat vibriert und lauft unruhig.
Netzkabel oder Netzstecker sind beschadigt.

9 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile konnen
zu Verletzungen fihren.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

H HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Beseitigung

®  Auswurfkanal und Gehause reinigen.
Das Schneidmesser muss frei drehbar
sein.

®  Rasenmaher auf niedrigem Rasen starten.

Gerat nicht betreiben! Servicestelle des
Herstellers aufsuchen.

Defektes Netzkabel austauschen.

Schneidmesser bei einer Servicestelle des
Herstellers scharfen lassen.

Auswurfkanal und Gehause reinigen.
®  Schnitthéhe korrigieren.

18
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Storung Ursache

Motor bleibt wah-
rend des Mahens
stehen.

Motor ist Uberlastet.

Rasen ist feucht.

Grasfangbox fiillt
nicht ausreichend

Grasfangbox ist verstopft.

Zu viel Gras ist im Auswurfka- =

nal oder im Gehause.

Schneidmesser ist stumpf.

Schnitthdhe ist zu niedrig.

10 TRANSPORT

ACHTUNG! Gefahr der Mahwerksbeschadi-
gung. Bei niedrigster Schnitthéhe kann das
Mahwerk beim Fahren Uber Stufen, Kanten oder
Bordsteine beschadigt werden.

®m  Stellen Sie fir den Transport die Schnitthéhe
auf die hochste Stufe.

1. Mahwerk stoppen und warten, bis es still-
steht.

2. Hochste Schnitthdhe einstellen.

3. Grasfangbox leeren.

4. Netzkabel abstecken.

Rasenmaher zwischen zwei Arbeitsbereichen

transportieren

B Zum Fahren das Gerat, falls nétig, auf die
hinteren Rader kippen.

B Zum Tragen des Gerats den vorderen Trage-
griff benutzen. Falls nétig, die Grasfangbox
aushangen und separat tragen.

Rasenmaher in einem Fahrzeug
transportieren
B Fuhrungsholm einklappen.

®  Gerat im Fahrzeug gegen Umkippen und
Verrutschen sichern.

®  Gerat vor StoRen durch umliegende Gegen-
stande sichern.

®  Keine Gegenstande auf das Gerat stellen.

11 LAGERUNG
n

Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich
reinigen und — falls vorhanden — alle Schutz-
abdeckungen anbringen.

®  Notwendige Wartungsarbeiten durchfiihren.

Beseitigung

Rasenmaher ausschalten, auf ebenen
Grund oder niedriges Gras stellen und er-
neut starten.

Rasen trocknen lassen.

Gitter der Grasfangbox reinigen.

Auswurfkanal und Gehause reinigen.
m  Schnitthéhe korrigieren.

Schneidmesser bei einer Servicestelle des
Herstellers scharfen lassen.

Schnitt héher einstellen.

B Gerat an einem trockenen, abschlieibaren
Platz und auRerhalb der Reichweite von Kin-
dern aufbewahren.

Grasfangbox leeren.

Das Gerat ausschalten und vom Stromnetz

trennen!

Schnitthohe auf die héchste Stufe stellen.

Motor und gesamtes Gerat abkuhlen lassen.

Gerat griindlich reinigen.

Alle Metallteile zum Korrosionsschutz diinn

mit Ol oder Silikon einreiben.

Fihrungsholm einklappen.

8. Gerat an einem trockenen, sauberen und
frostgeschutzten Ort aufbewahren. Mit einer
atmungsaktiven Plane zum Schutz vor Staub
abdecken. Keine Kunststofffolie verwenden,
um einen Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Falls das

Gerat wahrend der Lagerung Kindern und Unbe-

fugten zuganglich ist, kann es zu Verletzungen

kommen.

®  Lagern Sie das Gerat unzuganglich fir Kin-
der und unbefugte Personen.

N =

o0k w

N

12 ENTSORGUNG

Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

&

Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmdill, sondern
sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

470620_e
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Kundendienst/Service

m  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht tiber den Hausmill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

m  Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern aulRer-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

15 GARANTIE

13 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Weitere Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
unter:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATION ZUR
KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung,
dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie-
benen Form die Anforderungen der harmonisier-
ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
und die produktspezifischen Standards erfiillt.
Die Konformitatserklarung ist Teil der Betriebsan-
leitung und liegt der Maschine bei.

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®m  Beachten dieser Betriebsanleitung

®  SachgemaRer Behandlung

®  Verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

Eigenmachtigen Reparaturversuchen
Eigenméchtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

®  |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurtckzufuhren sind
®  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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Translation of the original instructions for use Mm
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Product description

Symbol

i

Meaning

Operating instructions

To avoid electric shock, do not
damage or cut the power cable!

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

HI NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

This documentation describes electric lawn mow-
ers with grass catcher. Some models are also
suitable for mulching.

Identify your model based on the product images
and the description of the different options.

2.1 Designated use

This appliance is intended for the mowing of
lawns and may only be used on dry grass.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The tool is designed neither for commercial use
in public parks and sports facilities, nor for use in
farming and forestry.

® Do not use the appliance in the rain or on wet
grass.

B There must be no foreign objects on the area
to be mowed, e.g. stones, pieces of wood,
bottles.

B |nstalled safety devices must not be removed
or bypassed, e.g. by tying the operator pres-
ence control to the handlebar.

2.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is
always a certain residual risk that cannot be ex-
cluded. Depending on the use, the following po-
tential risks can be derived from the type and
construction of the appliance:

®  Throwing out of cuttings, soil and small
stones.

B |nhalation of cuttings particles if no breathing
protection is worn.

B Lacerations from reaching into the rotating
cutting blade.
2.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and
disabled safety and protective devices can result
in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

Operator presence control

The appliance is equipped with an operator pres-
ence control. In an emergency, simply release
the operator presence control. The motor and
mower mechanism are stopped.

Start button (on the handlebar)

To be able to switch on the motor using the oper-
ator presence control, the start button must be
pressed beforehand.

Baffle

The baffle offers protection against e.g. material
particles and stones which can be flung out.

2.5 Symbols on the appliance

Symbol

VAN

Meaning

Pay special attention when handling
this appliance!
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Safety instructions

Symbol Meaning

Read the operating instructions be-
fore starting operation!

Danger of electric shock if the
mains cable is damaged!
Warning — Keep the supply cord
away from the blades!

Risk of objects being thrown out!

Warning — Beware of thrown ob-
jects — Keep bystanders away!

||~ >

|
I
=ije

Risk of injury!
Warning — Keep hands and feet
away from the blades!

. Warning — Remove plug from mains

oI before maintenance or if cord is

@ damaged!

The appliance is protected against
splashing water.

IPX4

2.6 Product overview (01)

No. Component
Handlebar with gripping surface
Operator presence control
Switch/plug combination
Cable strain relief bracket
Ergonomic height adjustment*®
Grass catcher with handle
Baffle

©® N O a b~ 0N =

Front carry handle

[¢e]

Cutting height adjustment
10  Operating instructions
*: only Comfort 40.4 E.

AL:KO
2.7 Scope of supply

The items listed here are included in the standard
scope of supply. Check that all items are present:

Operating instructions

Upper brace

Lower brace

Grass catcher upper part

Grass catcher lower part

Bag with nuts and bolts

Cross-strut with strain relief bracket
Cable clips (2x)

SAFETY INSTRUCTIONS

.1 General electrical machine safety
warnings

/\ WARNING! Read all safety warnings, in-
structions, illustrations and specifications
provided with this machine. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

®  Save all warnings and instructions for fu-
ture reference.

w W

The term "machine” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) machine or battery-op-
erated (cordless) machine.

3.1.1  Work area safety

m  Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

® Do not operate machines in explosive at-
mospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Ma-
chines create sparks which may ignite the
dust or fumes.

®  Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can
cause you to lose control.

3.1.2 Electrical safety

®  The machine plug must fit into the plug
socket. Never modify the plug in any way.
Do not use adapter plugs with earthed
(grounded) machines. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

®  Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

470620_e
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3.1.3

Safety instructions

Do not operate the lawnmower in rain or
wet conditions. This may increase the risk
of electric shock.

Do not abuse the mains cable. Never use
the mains cable for carrying, pulling or
unplugging the machine. Keep mains ca-
ble away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled mains
cables increase the risk of electric shock.

When operating a machine outdoors, use
an extension lead suitable for outdoor
use. Use of an extension lead suitable for
outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a machine in a damp location
is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a ma-
chine. Do not use a machine while you are
tired or under the influence of drugs, alco-
hol or medication. A moment of inattention
while operating machines may result in seri-
ous personal injury.

Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective equip-
ment such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce person-
al injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before con-
necting to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the machine.
Carrying machines with your finger on the
switch or energising machines that have the
switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench be-

fore turning the machine on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the ma-
chine may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables bet-
ter control of the machine in unexpected situ-
ations.

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and cloth-
ing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent
use of machines allow you to become
complacent and ignore machine safety
principles. A careless action can cause se-
vere injury within a fraction of a second.

3.1.4 Electrical machine use and care

Do not force the machine. Use the correct
machine for your application. The correct
machine will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the machine if the switch does
not turn it on and off. Any machine that
cannot be controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack, if
detachable, from the machine before mak-
ing any adjustments, changing accesso-
ries, or storing machines. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting
the machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the machine or these instruc-
tions to operate the machine. Machines are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain machines and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the ma-
chine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained ma-
chines.

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cut-
ting edges are less likely to bind and are eas-
ier to control.

Use the machine, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the machine for operations different
from those intended could result in a hazard-
ous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slip-
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Safety instructions

ALKO

pery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the ma-
chine in unexpected situations.

3.1.5 Service

Have your machine serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety
of the machine is maintained.

3.2 Lawnmower safety warnings

Do not use the lawnmower in bad weather
conditions, especially when there is a risk
of lightning. This decreases the risk of being
struck by lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife
where the lawnmower is to be used. Wild-
life may be injured by the lawnmower during
operation.

Thoroughly inspect the area where the
lawnmower is to be used and remove all
stones, sticks, wires, bones, and other
foreign objects. Thrown objects can cause
personal injury.

Before using the lawnmower, always visu-
ally inspect to see that the blade and the
blade assembly are not worn or damaged.
Worn or damaged parts increase the risk of
injury.

Before use, check the supply cord and
any extension cord for signs of damage or
aging. Do not use the lawnmower if the
cord is damaged or worn. If the cord is
damaged or worn during use, switch off
the lawnmower and do not touch the cord
before disconnecting it from the supply. A
damaged supply cord or extension cord may
result in electric shock, fire and/or serious in-
jury.

Check the grass catcher frequently for
wear or deterioration. A worn or damaged
grass catcher may increase the risk of per-
sonal injury.

Keep guards in place. Guards must be in
working order and be properly mounted. A
guard that is loose, damaged, or is not func-
tioning correctly may result in personal injury.

Keep all cooling air inlets clear of debris.
Blocked air inlets and debris may result in
overheating or risk of fire.

While operating the lawnmower, always
wear non-slip and protective footwear. Do
not operate the lawnmower when barefoot
or wearing open sandals. This reduces the

chance of injury to the feet from contact with
the moving blade.

While operating the lawnmower, always
wear long trousers. Exposed skin increases
the likelihood of injury from thrown objects.

Do not operate the lawnmower in wet
grass. Walk, never run. This reduces the
risk of slipping and falling which may result in
personal injury.

Do not operate the lawnmower on exces-
sively steep slopes. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may
result in personal injury.

When working on slopes, always be sure
of your footing, always work across the
face of slopes, never up or down and ex-
ercise extreme caution when changing di-
rection. This reduces the risk of loss of con-
trol, slipping and falling which may result in
personal injury.

Use extreme caution when reversing or
pulling the lawnmower towards you. Al-
ways be aware of your surroundings. This
reduces the risk of tripping during operation.

Keep the supply cord away from the cut-
ting blades. A damaged supply cord may re-
sult in electric shock, fire and/or serious inju-
ry.

Switch off and remove plug from mains if
the cord is entangled or damaged. Entan-
gled or damaged cords can increase the risk
of electric shock.

Do not touch blades and other hazardous
moving parts while they are still in mo-
tion. This reduces the risk of injury from mov-
ing parts.

When clearing jammed material or clean-
ing the lawnmower, make sure all power
switches are off and the power cord is
disconnected. Unexpected operation of the
lawnmower may result in serious personal in-
jury.

3.3 Vibration load

Vibration total values and noise emission
values

The declared vibration total values and noise
emission values have been measured ac-
cording to a standardised test method and
can be used to compare one power tool with
another.

470620_e
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Assembly

B The declared vibration total values and noise
emission values can also be used for an ini-
tial assessment of the exposure.

®  The vibration total values and noise emission
values may differ from the given value during
actual use of the power tool, depending on
how the power tool is used.

®  Adhere the safety measures according to the
safety chapter. Try to keep the vibration load
as low as possible. Exemplary measures to
reduce vibration are the wearing of gloves
when using the tool and the limitation of
working time. All parts of the operating cycle
must be taken into account (e.g. times when
the power tool is switched off and those in
which it is switched on but runs without load).

Danger due to vibration

B The actual magnitude of the vibration emis-
sions during the use of the appliance may de-
viate from that stated by the manufacturer.
Observe the following influencing factors be-
fore or during use:

Is the appliance being used as intended?

Is the material being cut or processed in
the proper manner?

Is the appliance in a proper condition of
use?

Is the cutting tool properly sharpened or
is the correct cutting tool installed?

Are the handle grips and any optional vi-
bration grips mounted, and are they firm-
ly attached to the appliance?

B Only operate the tool at the motor speed re-
quired for the respective work. Avoid using
the maximum speed in order to reduce noise
and vibrations.

B The noise and vibrations of the tool may in-
crease due to improper use and mainte-
nance. This leads to health damage. In this
case, immediately switch off the tool and
have it repaired by an authorised service
workshop.

B The degree of stress due to vibration de-
pends on the work to be performed or on the
use of the tool. Estimate the stress and plan
appropriate work breaks. This considerably
reduces stress due to vibration over the en-
tire working time.

m  Extensive use of the tool exposes the opera-
tor to vibrations, which can lead to circulatory
issues ("white fingers"). To avoid this risk,
wear gloves and keep your hands warm. If

any symptoms of "white fingers" occur, im-
mediately consult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced muscular
strength, changes in the colour or condition
of the skin. Normally these conditions affect
the fingers, hands or pulse. The risk increas-
es at low temperatures.

®  Take long breaks during your working day so
you can recover from the noise and the vibra-
tions. Plan your work in such a way that the
use of appliances that generate strong vibra-
tions is spread over several days.

®  |f you notice an unpleasant sensation or disc-
olouration of the skin on your hands when us-
ing the tool, stop work immediately. Take suf-
ficient work breaks. Without sufficient breaks,
a hand/arm vibration syndrome can occur.

®  Minimise your risk of being exposed to vibra-
tions. Maintain the tool according to the in-
structions in the operating instructions.

®  |fthe tool is used frequently, contact your
dealer to purchase anti-vibration accessories
(e.g. handles).

= Avoid working with the tool at temperatures
below 10 °C. Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

3.4 Noise pollution

A certain level of noise exposure from this appli-
ance is inevitable. Carry out noisy work at ap-
proved and specified time periods. Observe rest
periods as necessary and restrict the duration of
the work to a minimum. For your personal protec-
tion and protection of persons in the vicinity, ap-
propriate hearing protection must be worn.

4 ASSEMBLY

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled device can result in serious injury.

B Only use the device when it is fully assembled!
®  Before switching on, check that all safety and

protective devices are in place and function-
ing correctly!

4.1 Installing the handlebars (02 - 04)

Installing the lower brace (02) on the housing

1. Push lower brace (02/1) into the housing
holes (02/2) as far as it will go (02/a) and
screw in a @4.8 x 13 screw (02/3) on each
side (02/b).
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Start-up

ALKO

Install the upper brace (03) the lower brace

1. Fasten upper brace (03/1) to lower brace
(03/2) using screw (03/3), washer (03/4) and
wing nut (03/5) on both sides.

Install retaining parts on the braces (04)

1. Attach brackets (04/1) for cross strut (04/2)
on both sides (04/a).

2. Push strain relief bracket (04/3) onto the
cross strut.

3. Insert the cross strut together with the strain
relief bracket into the brackets (04/b).

4. Attach the two cable clips (04/4) to the brace
as required (04/c).

4.2 Installing the grass catcher (05, 06)

Assemble the grass catcher parts (05)

1. Push upper part (05/1) onto the pins of lower
part (05/2) of the grass catcher (05/a).

Secure the grass catcher parts (06)

1. Fold the two parts of the grass catcher to-
gether and insert two screws @3.5 x 14
(06/1) (06/a).

5 START-UP

5.1 Providing the mains cable and checking
the mains connection

Heed the safety instructions for the mains cable
(see chapter 3.1.2 "Electrical safety”, page 23).
Requirements for the mains cable

Provide a mains cable that complies with the fol-
lowing requirements:

B 3 conductors with a minimum cross-section
of 2.5 mm (i.e. with protective conductor)

Maximum length of 40 m

Spray water protected (protection category
1P44)

®  Suitable for outdoor use (HO5RN-F quality,
i.e. rubber hose cable)

Requirements for the mains connection

®  Use a fuse with at least 10 A tripping current.

®  Use residual current device with a tripping
current of 30 mA or less.

6 OPERATION

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

m  Before switching on, check that all safety and
protective devices are in place and function-
ing correctly!

/\ WARNING! Risk of injury. Unintentional

switching on can lead to serious injuries.

®m  Each time before work breaks and mainte-
nance work: Switch off the appliance and dis-
connect the mains plug from the mains power
supply.

/\ WARNING! Risk of injury in abnormal op-
erating conditions. Immediately stop the lawn-
mower and remove the power plug from the
socket. Then check whether all moving parts are
completely stationary:
®  After hitting a foreign object: Check the lawn-

mower for damage and repair it. Only then
switch the lawnmower on again and put it into
operation.

m  |f the lawnmower vibrates abnormally: Check
the lawnmower immediately for damage. Re-
place or repair damaged parts. Look for loose
parts and reattach them.

IMPORTANT! Hazard to damage the appli-
ance. If the cutting blade jams, the motor may be
overloaded.
®  Clean the mower mechanism after each use.
®  Set a higher cutting length.
®m  Cut taller grass and thicker vegetation gradu-

ally.

6.1 Setting the cutting height (07)

/N\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger
of lacerations when reaching into the running
mower mechanism.
®  Only adjust the cutting height when the motor

is switched off and the mower mechanism is
stationary.

1. Pull lever (07/1) outwards to disengage it (07/
a) and hold.
B For short grass, push the lever towards
the front wheel (07/b).
®  Forlonger grass, push the lever towards
the grass catcher (07/c).

470620_e
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Operation

2. Release the lever and push slightly forwards
or back until it engages at the required level.

6.2 Mowing with grass catcher (08, 09)

Hooking in the grass catcher

1. Make sure that the appliance is switched off
and the mower mechanism has come to a
standstill.

2. Removing the mulching insert (see chapter
6.3 "Mulching with mulching insert (10— 12)*",
page 28).

3. Raise baffle (08/1) (08/a).

4. Hook the grass catcher (08/2) into the hold-
ers (08/b).

5. Release the baffle.

Fill level indicator (option)

The fill level indicator (09/1) is pressed upwards
by the air stream when mowing (09/a). If the
grass catcher is full, the fill level indicator presses
against the grass catcher (09/b). The grass
catcher must be emptied.

Unhooking and emptying the grass catcher

/N\ CAUTION! Danger of lacerations. Danger

of lacerations when reaching into the running

mower mechanism.

B Only remove the grass catcher when the
mower mechanism has stopped.

1. Make sure that the appliance is switched off
and the mower mechanism has come to a
standstill.

2. Raise baffle (08/1) (08/a).

3. Lift the grass catcher (08/2) out of the holders
and take off to the rear (08/b).

4. Empty the grass catcher.

5. Clean the air outlet holes of the fill level indi-
cator.

6. Hook in the grass catcher again (see above).

6.3 Mulching with mulching insert (10— 12)*
* on Comfort 40.4 E only.

When mulching, the cuttings are not collected but
remain on the lawn. The mulch protects the
ground from drying out and supplies it with nutri-
ents. The best results are achieved through regu-
larly cutting back by approx. 2 cm. Only new
grass with soft leaf tissue rots quickly.

®  Grass height before mulching: max. 8 cm

B Grass height after mulching: min. 4 cm

EI NOTE Adjust the stepping speed of the
mulching, do not go too quickly.

Installing the mulching insert (10, 11)*

1. Switch off the appliance and disconnect the
mains plug from the mains.

2. Remove the grass catcher.

3. Lift the baffle (10/1) and insert the mulching in-
sert (10/2) in the discharge channel (10/3) (10/
a). The interlock (11/1) must engage (11/a).

Removing the mulching insert (12)*

1. Switch off the appliance and disconnect the
mains plug from the mains.

2. Raise the baffle (12/1).

3. Release the locking mechanism (12/2) on the
mulching insert (12/a).

4. Pull out (12/b) the mulching insert (12/3).

6.4 Establishing the mains connection (13)

1. Firmly plug socket (13/1) of the mains cable
into plug (13/2) on the handlebar (13/a).

2. Secure mains cable (13/3) in cable strain re-
lief bracket (13/4) so that it cannot be pulled
off the plug.

The loop of the mains cable must be long enough

for the cable strain relief bracket to slide from one

side to the other.

6.5 Starting and stopping the mower
mechanism (14)

Start the mower mechanism on level ground and

not in long grass. The ground must be free of for-

eign objects such as stones, etc. Do not lift or ilt

the appliance to start it.

EHI NOTE Permitted operating position: You
stand behind the lawnmower and hold the han-
dlebar with both hands.

Starting the mower mechanism

1. Stand at the operating position and grasp the
handle surface of the handlebar (14/1).

2. Press the start button (14/2) and hold (14/a).

3. Pull the operator presence control (14/3) to-
wards the handlebar (14/b). The motor and
mower mechanism are started.

4. Release the start button and keep holding the
operator presence control.

EHI NOTE The safety handle/operator presence
control does not lock in place. Hold it firmly
against the handlebar during the entire working
period.
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Stopping the mower mechanism

1. Release the operator presence control. It au-
tomatically returns to its starting position.

2. Wait for the mower mechanism to come to a
standstill.

/\ CAUTION! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of lacerations when reaching into
the running mower mechanism.

®  Wait until the mower mechanism has
stopped.

®  Before all maintenance and care work:
Switch off the appliance and wait until the
mower mechanism has stopped. Disconnect
the mains plug from the mains power supply.

7 WORKINSTRUCTIONS
Observe the safety instructions!

EH NOTE Comply with the local regulations as
to when a lawnmower may be operated.

®  Watch out for objects in the grass and re-
move them from the working area.

Mow only when visibility is good.

Mow only with a sharp cutting blade.
Steer the appliance only by the handlebar.
Move the appliance only at walking speed.

Always move the appliance across the slope.
Do not mow up or down the slope, or on
slopes with a gradient of more than 10°. Ex-
ercise particular care when changing the
working direction.

®  Start mowing as close as possible to the
power socket.

®  Always route the extension lead over the sec-
tion of lawn already mowed.

Cutting speed

B The cutting speed or the area that can be
mowed depends on the characteristics of the
lawn. Factors such as the length of the grass,
the grass density, the selected cutting height
and wet grass affect the cutting speed.

B To optimise the cutting speed, we recom-
mend that you mow the lawn frequently, set a
high cutting height and move the appliance at
walking speed.

Tips for mowing

®  Maintain a constant cutting height of 3-5 cm;
do not mow the lawn to less than half its orig-
inal height.

® Do not overload the lawn mower! If the motor
speed drops noticeably because of long,
thick grass, increase the cutting height and
mow in several passes.

B The wind and sun can dry out the lawn after
mowing so it is better to mow in the late after-
noon.

®  During phases of strong growth, mow twice a
week; during dry periods, increase the inter-
vals between mowing accordingly.

8 MAINTENANCE AND CARE

/\ DANGER! Risk of injury or death due to
improper maintenance. Maintenance work car-
ried out by unqualified persons and the use of
non-approved spare parts can result in serious
injuries and even death during operation of the
appliance.
® Do not remove or deactivate any safety in-

stallations.

Use only approved OEM spare parts.
Ensure through regular and proper mainte-

nance that the appliance is in a clean and
functional condition at all times.

/\ WARNING! Risk of injury during mainte-
nance work. Improper maintenance can result in
serious injury and damage to the appliance.
®  Disconnect the appliance from the mains be-

fore starting maintenance work.

B Have repairs to the appliance carried out only
by qualified companies.

/\ WARNING! Risk of injury from electric
shock. A defective power cord or an defective in-
terconnection cord can result in serious injuries
due to electric shock.
®  To avoid safety risks, always have defective

cables replaced by the manufacturer or a ser-
vice center.

8.1 Regular maintenance work

®  Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened and the appliance is in a safe work-
ing condition.

®  Check the grass collector regularly for correct
operation and wear.
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Help in case of malfunction

8.2 Cleaning the appliance and mower
mechanism

IMPORTANT! Danger from water. Water in
the appliance causes short-circuits and destroys
electrical components.

Do not spray the appliance with water.
Only use a broom or a brush for cleaning.

Stop the motor.

Disconnect the mains plug from the mains.
Remove the grass catcher.

Fold down the handlebar.

Tilt the appliance and clean the mower mech-
anism.

S N L

8.3 Checking and renewing the cutting
blade

Recommended cutting blades: see technical da-

ta.

/\ WARNING! Severe injuries due to blade

parts being flung out. A worn, cracked or dam-

aged cutting blade can break, and its parts can

become dangerous projectiles.

. Regularly check the cutting blade for dam-
age.

® Do not use the lawnmower if the cutting
blade is worn or damaged.

B Have blunt or damaged cutting blades sharp-
ened or replaced only by one of the manufac-
turer’s service centres or an authorised spe-
cialist company.

®  When servicing the cutting blade to be aware
that, even though the power source is
switched off, the cutting blade can still be
moved.

®  Be careful during adjustment of the machine
to prevent entrapment of the fingers between
moving cutting blades and fixed parts of the
machine.

Cause
Cutting blade is blocked.

Malfunction

Motor does not
start.

Cables or switches are defec-

tive.
Mains cable is defective.

Engine loses power. Cutting blade is blunt.

®  To avoid vibrations, the cutting blade and
blade bolt must always be replaced together.

B Resharpened cutting blades must be bal-
anced. Unbalanced cutting blades cause
strong vibrations and damage the appliance.

B The cutting blades and motor shaft must not
be aligned!
Warning! Do not insert the blade reversely.
After maintenance work on insulated parts
(e.g. replacement of the cutting blade), an in-
sulation protection check must be carried out
in accordance with VDE Directive 701.

8.4 Repair work

/\ WARNING! Risk of injury during repair
work. Improper repairs can lead to serious inju-
ries and damage to the appliance.
®  Have repair work performed by the manufac-

turer's service centres and authorised spe-
cialist companies only!

In the following cases, contact one of the manu-
facturer’s service centres:

= Motor no longer starts.

®  Appliance has run onto an obstacle.

®  Cutting blade and/or motor shaft are bent.

®  Appliance vibrates and does not run smoothly.
B Mains cable or mains plug are damaged.

9 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

H NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Remedy

®  Clean the discharge channel and hous-
ing. The cutting blade must rotate freely.

®  Start the lawn mower on short grass.

Do not operate the appliance! Contact one
of the manufacturer's service centres.

Replace the defective mains cable.

Have the cutting blade sharpened at one of
the manufacturer’s service centres.
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Malfunction Cause

Too much grass in the dis-

charge channel or housing.

Motor stops during  Motor is overloaded.

mowing.
Grass is wet.

Grass catcher is not
filled sufficiently

Grass catcher is clogged.

Too much grass in the dis-

charge channel or housing.

Cutting blade is blunt.

Cutting height is too low.

10 TRANSPORT

IMPORTANT! Risk of damage to the mower
mechanism. At the lowest cutting height, the
mower mechanism can be damaged by driving
over steps, edges or kerbs.

®  Set the cutting height to the highest level for
transport.

1. Stop the mower mechanism and wait until it
has come to a standstill.

2. Set the highest cutting height.

3. Empty the crass catcher.

4. Unplug the mains cable

Transporting the lawnmower between two

working areas

B To move, tilt the appliance onto its rear
wheels if necessary.

®m  Use the front carrying handle to carry the ap-
pliance. If necessary, unhook the grass
catcher box and carry it separately.

Transporting the lawnmower in a vehicle

= Fold down the handlebar.

®  Secure the appliance in the vehicle against
falling over and sliding.

®  Secure the appliance against impacts from
loose objects.

® Do not place objects on the appliance.

11 STORAGE
u

Thoroughly clean the appliance after each
use and — if present — attach all covers.

®  Perform the required maintenance works.

Remedy
®  Clean the discharge channel and housing.
®  Correct the cutting height.

Switch off the lawn mower, set down on lev-
el ground or short grass and restart.

Allow the lawn to dry.

Clean the grid of the grass catcher.

®m  Clean the discharge channel and housing.
®  Correct the cutting height.

Have the cutting blade sharpened at one of
the manufacturer’s service centres.

Increase the cutting height.

®  Store the appliance in a dry, lockable place
out of the reach of children.

1. Empty the grass catcher.

2. Switch off the appliance and disconnect from
the mains power supply!

3. Set the cutting height to the highest level.

4. Allow the motor and the entire appliance to
cool down.

5. Thoroughly clean the appliance.

6. Apply a thin coat of oil or silicon to all metal
parts for corrosion protection.

7. Fold down the handlebar.

8. Store the appliance in a dry, clean location
protected from frost. Cover with a breathable
tarpaulin to protect against dust. Do not use
plastic film in order to avoid the accumulation
of moisture.

/\ CAUTION! Risk of injury. If the appliance
is accessible to children and unauthorised per-
sons during storage, this can result in injury.

®m  Store the appliance out of the reach of chil-
dren and unauthorised persons.

12 DISPOSAL

Information on the German Electrical and
Electronic Equipment Act

&

Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but
should be collected and disposed of
separately!

470620_e
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After-Sales/Service

®  Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) if dealers are obliged to
take them back or offer this voluntarily.

These statements only apply to appliances that
are installed and sold in the countries of the Eu-
ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

15 WARRANTY

13 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:
www.alko-garden.com/service-contacts

Further information on spare parts can be found
at:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATION ON THE
DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare, as the exclusively responsi-
ble party, that this product in its marketed form
meets the requirements of the harmonised EU
Directives, EU safety standards and the product-
specific standards. The Declaration of Conformity
forms part of the operating instructions and is in-
cluded with the machine.

We will remedy any material or manufacturing defects discovered in the device during the statutory
period of limitation for claims for defects by repair or replacement at our discretion. The period of lim-
itation is determined in each case by the law of the country in which the device was purchased.

Our warranty promise applies only if:

B These operating instructions are observed
B The device is handled correctly

®  QOriginal spare parts have been used

The warranty does not include:
B Paint damage attributable to normal wear

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Use for other than the intended purpose

®  Wear parts that are marked with a box on the spare parts card

The warranty period commences with the purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a warranty claim, please contact your dealer or the nearest autho-
rised customer service centre with this declaration and the original proof of purchase. This declaration
does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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Productomschrijving

Symbool Betekenis

Voedingskabel ter voorkoming van
een elektrische schok niet bescha-
digen of doorknippen!

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

Deze gebruiksaanwijzing beschrijft de elektrische
grasmaaier met grasopvangbak. Met enkele mo-
dellen kunt u ook mulchen (versnipperen).
Identificeer uw model aan de hand van de pro-
ductafbeeldingen en de beschrijving van de ver-
schillende opties.

2.1 Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor het maaien van ga-
zons en mag alleen op gedroogde gazons wor-
den gebruikt.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-
ele toepassing in openbare parken en sportfacili-

teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-

bouw.

®  Het apparaat niet gebruiken bij regen of op
nat gazon.

B Er mogen zich geen vreemde voorwerpen
zoals bijv. stenen, stukken hout of flessen op
het te maaien oppervlak bevinden.

®  Aanwezige veiligheidsvoorzieningen mogen
niet gedemonteerd of overbrugd worden, bijv.
door de veiligheidsbeugel aan de greepbeu-
gel vast te klemmen.

2.3 Overige risico's
Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap
blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan
worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze
van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-
bruik, de volgende potenti€le gevaren worden af-
geleid:

®  \Wegslingeren van snijafval, grond en kleine
stenen.

B |nademen van deeltjes van afgesneden ge-
wasdeeltjes als er geen adembescherming
wordt gedragen.

B Snijwonden als gevolg van het reiken naar
het draaiende maaimes.

2.4 \Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.
® | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-

paratuur repareren.

B De veiligheids- en beschermingsuitrusting

nooit buiten werking stellen.

Veiligheidsbeugel

Het apparaat is voorzien van een veiligheidsbeu-
gel. Laat in geval van gevaar eenvoudig de veilig-
heidsbeugel los. De motor en het maaiwerk val-
len stil.

Start-knop (op de duwboom)

Om de motor door middel van de veiligheidsbeu-
gel te kunnen inschakelen, moet eerst op de
Start-knop worden gedrukt.

Klep

De klep beschermt bijv. tegen afgesneden ge-
wasdeeltjes en stenen die eruit kunnen worden
geslingerd.
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Veiligheidsinstructies

ALKO

2.5 Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

Wees bijzonder voorzichtig bij de
hantering!

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Bij een beschadigde stroomkabel
gevaar voor elektrische schokken!
Waarschuwing — voedingskabel uit
de buurt van de snijmessen hou-
den!

Gevaar door uitslingerende voor-
werpen!

Waarschuwing — wees voorzichtig
voor weggeslingerde delen — houd
omstanders uit de buurt!

Gevaar voor letsel!

Waarschuwing — houd handen en
voeten uit de buurt van de snijmes-
sen!

Waarschuwing — netstekker uit het
stopcontact trekken voor onder-

/. houdswerkzaamheden of als de
voedingskabel beschadigd is!

u > I =P>

Het apparaat is beschermd tegen
spatwater.

IPX4

2.6 Productoverzicht (01)

Nr. Onderdeel

Duwboom met greepvlak

N

Veiligheidsbeugel
Schakelaar-stekker-combinatie
Kabeltrekontlasting

Ergonomische hoogteverstelling*

o g b~ w0wN

Grasopvangbak met draaghandgreep

Nr. Onderdeel
7 Klep
8  Voorste draaghandgreep
9  Maaihoogteverstelling
10  Gebruiksaanwijzing

*: alleen bij Comfort 40.4 E.

2.7 Leveringsomvang

Bij de levering zijn de hier vermelde posities inbe-
grepen. Controleer of alle posities aanwezig zijn:

Gebruiksaanwijzing

Bovenste duwboom

Onderste duwboom
Grasopvangbak bovenste gedeelte
Grasopvangbak onderste gedeelte
Boutenzakje

Dwarsstang met trekontlasting
Kabelclips (2x)

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

.1 Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrische machines

/\ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids-
instructies, aanwijzingen, afbeeldingen en
technische gegevens door waarmee de ma-
chine is uitgevoerd. Het niet naleven van de on-
derstaande instructies kan elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel veroorzaken.

®m  Bewaar alle veiligheidsinstructies en aan-
wijzingen voor toekomstig gebruik.

w W

De in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte term
"machine" heeft betrekking tot machines met

stroomvoeding (met voedingskabel) of met accu
aangedreven machines (zonder voedingskabel).

3.1.1  Veiligheid op de werkplek

®m  Zorg voor een schoon en goed verlicht
werkbereik. Wanorde of een gebrek aan
goede verlichting kunnen ongevallen veroor-
zaken.

® Werk met de machine niet in een explosie-
gevaarlijke omgeving waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stof bevin-
den. Machines veroorzaken vonken die het
stof of de dampen kunnen ontsteken.

®  Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik uit de buurt van de ma-
chine. Bij afleiding kunt u de controle over de
machine verliezen.
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Veiligheidsinstructies

3.1.2 Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van de machine moet
in de contactdoos passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Ge-
bruik geen adapterstekkers samen met
geaarde machines. Ongemodificeerde stek-
kers en passende contactdozen verminderen
het risico van elektrische schokken.

Vermijd lichaamscontact met geaarde op-
pervlakken zoals bij buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op een elektrische schok
wanneer uw lichaam is geaard.

Gebruik de grasmaaier niet bij regen of
nattigheid. Das kan het risico op een elektri-
sche schok vergroten.

Gebruik de aansluitkabel niet om de ma-
chine te dragen, op te hangen of om de
stekker uit de contactdoos te trekken.
Houd het aansluitsnoer uit de buurt van
hitte, olie, scherpe randen of zich bewe-
gende onderdelen van het apparaat. Bij
beschadigde of in de knoop geraakte aan-
sluitsnoeren is er een hoger risico op een
elektrische schok.

Wanneer u met een machine buiten werkt,
dient u uitsluitend verlengkabels te ge-
bruiken die ook geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Door het gebruik van een der-
gelijk, voor gebruik buitenshuis geschikt ver-
lengsnoer, neemt het risico op een elektri-
sche schok af.

Als er niet voorkomen kan worden dat de
machine in een vochtige omgeving wordt
gebruikt, dient er een aardlekschakelaar
te worden gebruikt. Het gebruik hiervan ver-
mindert het risico op een elektrische schok.

3.1.3 Veiligheid van personen

Wees alert, let erop wat u doet en ga ver-
standig met een machine aan het werk.
Gebruik geen machine als u moe bent of
onder invloed van drugs, alcohol of ge-
neesmiddelen staat. Een ogenblik onoplet-
tendheid bij het gebruik van de machine kan
tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke beschermingsuit-
rusting en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van een persoonlijke beschermings-
middelen als stofmasker, slipvaste veilig-
heidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, afhankelijk van de toepassing van
de machine, vermindert het gevaar voor let-
sel.

Voorkom dat het apparaat onbedoeld in
gebruik wordt genomen. Controleer of de
machine is uitgeschakeld voordat u het
op de voeding aansluit en/of de accu
plaatst, hem optilt of draagt. Als u bij het
dragen van de machine de vinger op de
schakelaar heeft of de machine ingeschakeld
op de voeding aansluit, kan dit ongevallen
veroorzaken.

Verwijder instelgereedschap of schroe-
vendraaiers voordat u de machine inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel die zich in
een draaiend deel van de machine bevindt,
kan letsel veroorzaken.

Voorkom een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw
evenwicht kunt bewaren. Daardoor kunt u
de machine in onverwachtse situaties beter
onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wij-
de kleding of sieraden. Houd haar en kle-
ding weg van bewegende delen. Loszitten-
de kleding, sieraden of lange haren kunnen
door bewegende onderdelen worden gegre-
pen.

Als stofafzuig- en -opvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, moeten deze
worden aangesloten en correct worden
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan gevaar door stof verkleinen.

Laat u niet verleiden tot een vals gevoel
van veiligheid en negeer de veiligheidsre-
gels voor machines niet, zelfs niet wan-
neer u na veelvuldig gebruik vertrouwd
bent met de machine. Onnadenkend hande-
len kan in een fractie van een seconde leiden
tot ernstig letsel.

3.1.4 Gebruik en behandeling van de

elektrische machine

Overbelast de machine niet. Gebruik voor
uw werk de hiervoor bedoelde machine.
Met de juiste machine werkt u beter en veili-
ger binnen het aangegeven vermogensbe-
reik.

Gebruik geen machine waarvan de scha-
kelaar defect is. Een machine die niet meer
in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk
en moet gerepareerd worden.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of
verwijder een uitheembare accu voordat u
instellingen aan het apparaat uitvoert, re-
serveonderdelen vervangt of de machine
opbergt. Deze veiligheidsmaatregel voor-
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komt het onbedoelde starten van de machi-
ne.

Bewaar ongebruikte machines buiten het
bereik van kinderen. Laat geen personen
de machine gebruiken die hiermee niet
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Machines zijn gevaarlijk als
ze door onervaren personen worden ge-
bruikt.

Verzorg machines en inzetgereedschap
zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len goed werken en niet klemmen, of er
delen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de functie van de machine nadelig
wordt beinvioed. Laat beschadigde delen
repareren alvorens de machine te gebrui-
ken. Slecht onderhouden machines zijn vaak
de reden voor ongevallen.

Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Goed onderhouden snijgereed-
schap met scherpe snijkanten blijft minder
snel haken en is gemakkelijker in het gebruik.

Gebruik de machine, het inzetgereed-
schap enz. aan de hand van deze aanwij-
zingen. Neem hierbij de werkomstandig-
heden en de uit te voeren werkzaamheden
in acht. Het gebruik van machines voor een
ander dan het beoogde gebruik kan tot ge-
vaarlijke situaties leiden.

Zorg dat de handgrepen en oppervlakken

ervan droog, schoon en vrij van olie of vet
blijven. Gladde handgrepen en oppervlakken
ervan veroorloven geen veilige bediening en

controle van de machine in onverwachtse si-

tuaties.

3.1.5 Service

Laat uw machine alleen door gekwalifi-
ceerd deskundig personeel repareren en
alleen met originele reserveonderdelen.
Zo wordt de veiligheid van de machine ge-
waarborgd.

3.2 Veiligheidsinstructies voor grasmaaier

Gebruik de grasmaaier niet bij slecht
weer, vooral niet bij onweer. Dat vermin-
dert het gevaar om door de bliksem geraakt
te worden.

Kijk het werkterrein grondig na op wilde
dieren. Wilde dieren kunnen door de draai-
ende grasmaaier gewond raken.

Controleer het werkterrein grondig en ver-
wijder alle stenen, stokken, kabels, botten
en andere vreemde voorwerpen. Uitgeslin-

gerde voorwerpen kunnen letsel veroorza-
ken.

Controleer voor het gebruik van de gras-
maaier altijd of het maaimes en het maai-
werk niet versleten of beschadigd zijn.
Versleten of beschadigde delen verhogen het
gevaar voor letsel.

Controleer voor het gebruik de voedings-
kabel en eventuele verlengkabels op teke-
nen van beschadiging of veroudering. Ge-
bruik de grasmaaier niet als de kabel be-
schadigd of versleten is. Als de voedings-
kabel tijdens het gebruik beschadigd of
versleten raakt, schakelt u de grasmaaier
uit en raakt de kabel niet aan voordat de
stekker uit het stopcontact is getrokken.
Een beschadigde voedings- of verlengkabel
kan een elektrische schok, brand en/of ern-
stig letsel veroorzaken.

Controleer de grasopvangbak regelmatig
op slijtage of beschadiging. Een versleten
of beschadigde grasopvangbak verhoogt het
risico op letsels.

Laat de veiligheidsfadekkingen op hun
plek. Veiligheidsafdekkingen moeten te
gebruiken en correct bevestigd zijn. Een
losse, beschadigde of niet werkende veilig-
heidsafdekking kan letsel veroorzaken.

Houd de koelluchttoevoeropeningen vrij
van afzettingen. Verstopte luchttoevoerope-
ningen en afzettingen kunnen oververhitting
of brandgevaar veroorzaken.

Draag bij de werking van de grasmaaier
altijd slipvaste veiligheidsschoenen. Werk
nooit blootsvoets of met open sandalen.
Daardoor vermindert u het gevaar voor voet-
letsel bij aanraking met het draaiende maai-
mes.

Draag tijdens de werking van de gras-
maaier altijd een lange broek. Blote huid
verhoogt de kans op letsel door uitgeslinger-
de voorwerpen.

Gebruik de grasmaaier niet als het gras

nat is. Loop normaal, loop niet hard. Daar-
door vermindert u het gevaar uit te glijden en
te vallen, wat letsel zou kunnen veroorzaken.

Gebruik de grasmaaier niet op erg steile
hellingen. Daardoor wordt het risico minder,
de controle te verliezen, uit te glijden en te
vallen, wat letsel zou kunnen veroorzaken.
Let bij het werken aan hellingen op een
stevige stand; werk altijd dwars t.o.v. een
helling, nooit omhoog of omlaag, en wees
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bijzonder voorzichtig bij het veranderen
van de werkrichting. Daardoor wordt het ri-
sico minder, de controle te verliezen, uit te
glijlden en te vallen, wat letsel zou kunnen
veroorzaken.

®  Wees bijzonder voorzichtig bij het achter-
uit maaien of als u de grasmaaier achter
zich aan trekt. Let altijd op de omgeving.
Dat vermindert het gevaar voor struikelen tij-
dens het werken.

= Houd de voedingskabel uit de buurt van
de maaimessen. Een beschadigde voe-
dingskabel kan een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel veroorzaken.

m  Schakel de maaier uit en trek de voe-
dingskabel uit als de voedingskabel knel
is komen te zitten of beschadigd is ge-
raakt. Knel geraakte of beschadigde kabels
kunnen het risico op een elektrische schok
verhogen.

®  Raak geen messen of andere gevaarlijke
delen aan die nog bewegen. Dat vermindert
het gevaar voor letsel door bewegende de-
len.

®  Zorg ervoor dat alle schakelaars uitge-
schakeld zijn en de stekker uit het stop-
contact is getrokken voordat u ingeklemd
materiaal verwijdert of de grasmaaier rei-
nigt. Onverwachtse werking van de gras-
maaier kan ernstig letsel veroorzaken.

3.3 Belasting door trillingen

Totale trillings- en geluidsemissiewaarden

B De aangegeven totale trillings- en geluidse-
missiewaarden zijn gemeten conform een ge-
normeerd testproces en kunnen worden ge-
bruikt om het ene elektrische gereedschap
met een ander te vergelijken.

B De aangegeven totale trillings- en geluidse-
missiewaarden kunnen ook voor een eerste
inschatting van de belasting worden gebruikt.

®  De totale trillings- en geluidsemissiewaarden
kunnen gedurende het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap afwij-
ken van de aangegeven waarden, afhankelijk
van de manier waarop het elektrische ge-
reedschap wordt gebruikt.

| eef de veiligheidsmaatregelen als vermeld
in het hoofdstuk veiligheid na. Probeer altijd,
de belasting door trillingen tot een minimum
te bepreken. Voorbeelden van maatregelen
waarmee de trillingsbelasting kunnen worden
verminderd zijn het dragen van handschoe-

nen tijdens het gebruik van het gereedschap
en verkorting van de werkduur. Hierbij moet
rekening worden gehouden met alle elemen-
ten van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld de tij-
den waarop het elektrische gereedschap is
uitgeschakeld en tijden waarop het gereed-
schap wel is ingeschakeld, maar zonder be-
lasting draait).

Gevaar als gevolg van trillingen

De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens
het gebruik van het apparaat kan afwijken
van de door de fabrikant opgegeven waarde.
Let voor of tildens het gebruik op de volgen-
de factoren die van invloed zijn:

Wordt het apparaat gebruikt voor het be-
oogde gebruik?

Wordt het materiaal op de juiste wijze ge-
sneden of verwerkt?

Bevindt het apparaat zich in een goede
staat van gebruik?

Is het snijblad goed scherp en is het juis-
te snijblad ingebouwd?

Zijn de handgrepen en, indien nodig, op-
tionele trillingsdempende handgrepen ge-
monteerd en zijn deze vast verbonden
met het apparaat?

Gebruik het apparaat alleen met het motor-
toerental dat nodig is voor de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik het maximale toe-
rental zo min mogelijk om geluid en trillingen
te beperken.

Als gevolg van verkeerd gebruik en onder-
houd kunnen de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit leidt tot schade
aan de gezondheid. Schakel in dit geval het
apparaat onmiddellijk uit en laat het repare-
ren door een geautoriseerde servicewerk-
plaats.

De mate van belasting als gevolg van trillin-
gen is afhankelijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepassing van het ap-
paraat. Schat hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de belasting door tril-
lingen gedurende de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

Door een langer gebruik van het apparaat
wordt de bediener blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen ontstaan met de
bloedsomloop ("witte vingers"). Om dit risico
te verminderen, handschoenen dragen en de
handen warmhouden. Wanneer een symp-
toom van "witte vingers" wordt waargeno-
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men, onmiddellijk medische hulp inroepen.
Tot deze symptomen behoren: Gevoelloos-
heid, verlies van gevoeligheid, tintelingen,
jeuk, pijn, vermindering van de kracht, veran-
dering van kleur of van de conditie van de
huid. Meestal worden deze symptomen waar-
genomen aan vingers, handen of polsen. Bij
lage temperaturen neemt het gevaar toe.

B |as langere pauzes in tijdens uw werkdag,
zodat u kunt herstellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zodanig dat het
gebruik van apparaten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid over meerdere
dagen.

®  Wanneer u een onaangenaam gevoel of een
verkleuring van de huid tijdens het gebruik
van het apparaat waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk onmiddellijk. Las vol-
doende pauzes in. Zonder voldoende pauzes
kan een trillingensyndroom ontstaan aan
handen en armen.

B Minimaliseer het risico door uzelf zo min mo-
gelijk bloot te stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing.

®  Als het apparaat vaak wordt gebruikt, neemt
u contact op met uw dealer om trillingsdem-
pende accessoires (bijv. handgrepen) aan te
schaffen.

B Gebruik het apparaat niet bij temperaturen
onder 10 °C. Leg in een werkschema vast
hoe de belasting door trillingen kan worden
begrensd.

3.4 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting door dit apparaat is
onvermijdelijk. Plan luidruchtige werkzaamheden
gedurende acceptabele en daarvoor geschikte tij-
den. Respecteer rusttijden en beperk de duur van
het werk tot het minimum. Voor uw persoonlijke
bescherming en ter bescherming van personen
die zich in de buurt bevinden, moet geschikte ge-
hoorbescherming worden gedragen.

4 MONTAGE

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-

ledige montage! De werking van een onvolledig

apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het volledig
is gemonteerd!

®  Controleer voor het inschakelen alle veilig-
heids- en beschermingsvoorzieningen op
aanwezigheid en functionaliteit!

41 Duwbomen monteren (02 — 04)

Onderste duwboom aan het huis monteren (02)

1. Onderste duwboom (02/1) in de openingen
van het huis (02/2) tot aan de aanslag inste-
ken (02/a) en aan elke kant een bout
4,8 x 13 (02/3) indraaien (02/b).

Bovenste duwboom aan de onderste
duwboom monteren (03)

1. Bovenste duwboom (03/1) aan de onderste
duwboom (03/2) met een bout (03/3) en een
sluitring (03/4) en vleugelmoer (03/5) aan
beide kanten bevestigen.

Lageronderdelen aan de duwbomen monteren

(04)

1. Houders (04/1) voor dwarsstang (04/2) aan
beide kanten opsteken (04/a).

2. Trekontlasting (04/3) op de dwarsstang
schuiven.

3. Dwarsstang samen met de trekontlasting in
de houders plaatsen (04/b).

4. Beide kabelclips (04/4) willekeurig op de
duwboom steken (04/c).

4.2 Grasopvangbak monteren (05, 06)

Delen van de grasopvangbak monteren (05)

1. Bovenste gedeelte (05/1) op de pennen van
het onderste gedeelte (05/2) van de grasop-
vangbak steken (05/a).

Delen van de grasopvangbak borgen (06)

1. Beide delen van de grasopvangbak samen-
klappen en twee bouten @3,5 x 14 (06/1) in-
draaien (06/a).

5 INGEBRUIKNAME

5.1 Stroomkabel kopen en
stroomaansluiting controleren

Neem de veiligheidsinstructies voor de stroomka-
bel in acht (zie Hoofdstuk 3.1.2 "Elektrische vei-
ligheid", pagina 36).

Eisen aan de stroomkabel

Koop een stroomkabel dat aan de volgende ei-
sen voldoet:

® 3 kabel met minimum diameter van 2,5 mm
(d.w.z. met randaarde)

maximaal 40 m lengte
spatwaterbeveiligd (beschermingsklasse
1P44)

®m  geschikt voor gebruik buiten (kwaliteit
HO5RN-F, d.w.z. rubber slang)
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Eisen aan de stroomaansluiting

B Gebruik een zekering met ten minste 10 A
activeringsstroom.

®  Gebruik een aardlekschakelaar met een acti-
veringsstroom van 30 mA of minder.

6 BEDIENING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

®  Controleer voor het inschakelen alle veilig-
heids- en beschermingsvoorzieningen op
aanwezigheid en functionaliteit!

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Onbedoeld inschakelen kan leiden tot ernstig let-
sel.

®  Altijd voor pauzes en onderhoudswerkzaam-
heden: Schakel het apparaat uit en neem de
stekker los van het elektriciteitsnet.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel bij
abnormale bedrijfshoedanigheden. Stop de
grasmaaier onmiddellijk en trek de stekker uit het
stopcontact. Controleer vervolgens of alle be-
weeglijke delen geheel stilstaan:
®  Na een botsing met een vreemd voorwerp:

Controleer de grasmaaier op beschadigingen
en repareer hem. Schakel pas daarna de
grasmaaier weer in en stel hem in bedrijf.

®m  Als de grasmaaier buitengewoon trilt: Contro-
leer hem meteen op beschadigingen. Ver-
vang of repareer beschadigde onderdelen.
Zoek naar losgeraakte onderdelen en beves-
tig ze weer.

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
apparaat. Als het snijmes blokkeert kan de motor
overbelast raken.

®  Reinig het maaiwerk na ieder gebruik.
®  Stel een grotere maaihoogte in.

B Hoog gras en dichte begroeiing kan het best
trapsgewijs worden gemaaid.

6.1 Maaihoogte instellen (07)

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor shijletsel.

Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-

ende maaimechanisme.

B Pas de maaihoogte alleen aan wanneer de
motor is uitgeschakeld en het maaimechanis-
me stilstaat.

1. Hendel (07/1) om te ontgrendelen naar bui-
ten trekken (07/a) en vasthouden.

®  Duw voor laag gras de hendel in de rich-
ting van het voorwiel (07/b).

®  Duw voor hoger gras de hendel in de
richting van de grasopvangbak (07/c).

2. Hendel loslaten en iets naar voren of naar
achteren schuiven tot hij op de gewenste
stand wordt vergrendeld.

6.2 Maaien met de grasopvangbak (08, 09)

Grasopvangbak vasthaken

1. Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld is
en het maaiwerk stilstaat.

2. Mulchinzetstuk verwijderen (zie Hoofdstuk
6.3 "Mulchen met mulchwig (10 — 12)*", pagi-
na 40).

3. Klep (08/1) optillen (08/a).

4. Grasopvangbak (08/2) in de houders hangen
(08/b).

5. Klep loslaten.

Vulpeilweergave (optie)

De vulpeilweergave (09/1) wordt door de lucht-

stroom tijdens het maaien naar boven geduwd

(09/a). Als de grasopvangbak vol is, ligt de vul-

peilweergave tegen de grasopvangbak aan (09/

b). De grasopvangbak moet worden geleegd.

De grasopvangbak loshaken en legen

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel.
Gevaar voor snijletsel bij het grijpen in het draai-
ende maaimechanisme.

®  Verwijder de grasopvangbak alleen als het
maaiwerk stilstaat.

1. Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld is
en het maaiwerk stilstaat.

2. Klep (08/1) optillen (08/a).

3. Grasopvangbak (08/2) uit de houders tillen
en naar achteren toe wegnemen (08/b).

4. Leeg de grasopvangbak.

5. Uitblaasopeningen van de vulpeilweergave
reinigen.

6. Grasopvangbak weer vasthaken (zie boven).

6.3 Mulchen met mulchwig (10 — 12)*

* alleen bij Comfort 40.4 E.

Bij het mulchen wordt het maaigoed niet verza-
meld maar blijft op het gazon achter. De mulch
beschermt de grond tegen uitdrogen en voorziet
hem van voedingsstoffen. De beste resultaten
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worden met het regelmatige terugsnijden van ca.
2 cm bereikt. Alleen jong gras met zacht blad-
weefsel verrot snel.

B Grashoogte voor het mulchen: max. 8 cm

B Grashoogte na het mulchen: min. 4 cm

H OPMERKING De snelheid aan het mulchen
aanpassen, niet te snel stappen.

Mulchwig plaatsen (10, 11)*

1. Apparaat uitschakelen en de stekker van het
stroomnet scheiden.

2. Grasopvangbak loshaken.

3. Til de stootklep (10/1) op en plaats het mul-
chinzetstuk (10/2) in het uitwerpkanaal (10/3)
(10/a). De vergrendeling (11/1) moet vastklik-
ken (11/a).

Mulchwig verwijderen (12)*

1. Apparaat uitschakelen en de stekker van het
stroomnet scheiden.

2. Klep (12/1) optillen.

3. Maak de vergrendeling (12/2) van het mul-
chinzetstuk (12/a) los.

4. Trek het mulchinzetstuk (12/3) uit het appa-
raat (12/b).

6.4 Stroomverbinding maken (13)

1. Insteekbus (13/1) van de netkabel stevig in
de stekker (13/2) aan de duwboom ste-
ken(13/a).

2. Voedingskabel (13/3) in de kabeltrekontlas-
ting (13/4) klemmen zodat hij niet losgetrok-
ken kan worden van de stekker.

Maak de lus van de kabel zo lang dat de kabel-
trekontlasting van de ene naar de andere kant
kan glijden.

6.5 Maaiwerk starten en stoppen (14)

Start het maaiwerk alleen op een vlakke onder-
grond, niet in het hoge gras. De ondergrond moet
vrij zijn van vreemde voorwerpen zoals bijv. ste-
nen. Til het apparaat voor het starten niet op of
kantel het niet.

EHl OPMERKING Toegestane bedieningsposi-
tie: U staat achter de grasmaaier en houdt met
beide handen de duwboom vast.

Maaiwerk starten
1. Op de bedieningspositie gaan staan en de duw-
boom (14/1) aan het greepvlak vastpakken.

2. Druk de Start-knop (14/2) in en houd deze in-
gedrukt (14/a).

3. Veiligheidsbeugel (14/3) naar de duwboom
toe trekken (14/b). De motor en het maaime-
chanisme gaan draaien.

4. Laat de Start-knop los en blijf daarbij de vei-
ligheidsbeugel vasthouden.

EH OPMERKING De veiligheidsbeugel/veilig-
heidshandgreep wordt niet vergrendeld. Houd
hem gedurende het hele werk aan de duwboom
vast.

Maaiwerk stoppen

1. Laat de veiligheidsbeugel los. Deze gaat au-
tomatisch naar de beginstand.

2. Wacht totdat het maaiwerk stilstaat.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijwonden.

Gevaar voor snijwonden bij het grijpen in het

draaiende maaiwerk.

® Wacht totdat het maaiwerk stilstaat.

®  Voor alle onderhouds- en verzorgingswerk-
zaamheden: schakel het apparaat uit en
wacht totdat het maaimechanisme stilstaat.
Neem de stekker los van het elektriciteitsnet.

7 WERKINSTRUCTIES
Volg de veiligheidsinstructies op!

[ OPMERKING Neem de plaatselijke voor-
schriften in acht, wanneer de grasmaaier gebruikt
mag worden.

®  |etop voorwerpen in het gras en verwijder
ze uit het werkgedeelte.
Maai alleen bij goede zicht.
Maai alleen met scherpe maaimessen.
Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met
behulp van de duwboom.
Beweeg het apparaat alleen stapvoets.
Beweeg het apparaat altijd dwars t.o.v. de
helling. Gebruik de grasmaaier niet de helling
op of af en niet aan hellingen van meer dan
10°. Wees bijzonder voorzichtig bij het wijzi-
gen van de werkrichting.

= |ndien mogelijk zo dicht mogelijk bij het stop-
contact beginnen te maaien.

®m  Verlengkabel altijd op het reeds gemaaide
gras laten rusten.

Maaiprestatie

B De maaiprestaties, d.w.z. het oppervlak dat
kan worden gemaaid, hangt af van de eigen-
schappen van het gazon. Factoren als de
lengte van het gras, de dichtheid van het
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gras, de gewenste maaihoogte en een voch-
tig gazon hebben invioed op de maaipresta-
tie.

®  \/oor een optimale maaiprestaties wordt aan-
bevolen het gazon vaak te maaien, een hoge
maaihoogte in te stellen het gras stapvoets te
maaien.

Suggesties voor het maaien

B Maaihoogte altijd 3—5 cm, niet meer dan de
helft van de grashoogte maaien.

B Grasmaaier niet overbelasten! Als het motor-
toerental door lang, zwaar gras merkbaar la-
ger wordt, de maaihoogte opvoeren en vaker
maaien.

®  Wind en zon kunnen het gazon na het maai-
en uitdrogen; maai daarom op de late mid-
dag.

®  Tijdens sterke groeiperioden twee keer per
week maaien, in perioden met weinig neer-
slag minder vaak.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ GEVAAR! Levensgevaar door ondeskun-

dig onderhoud. Onderhoudswerkzaamheden

door ongekwalificeerd personeel en het gebruik

van niet toegestane reservedelen kunnen tijdens

het gebruik tot zeer ernstig letsel leiden, tot de

dood toe.

®m  Verwijder geen veiligheidsinrichtingen en stel
deze nooit buiten werking.

®  Gebruik uitsluitend originele, toegelaten re-
servedelen.

®  Zorg door regelmatig en deskundig onder-
houd ervoor, dat het apparaat steeds in een
functionele en schone staat verkeert.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor persoon-
lijk letsel tijdens onderhoudswerkzaamheden.
Verkeerd onderhoud kan ernstig letsel en schade
aan het apparaat veroorzaken.
®  Voordat wordt begonnen met onderhouds-

werkzaamheden, het apparaat scheiden van
de stroomvoorziening.

B Reparaties aan het apparaat alleen laten uit-

voeren door gespecialiseerde bedrijven.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
door elektrische schokken. Een defecte
stroomkabel of een defecte verlengkabel kan ern-
stig letsel veroorzaken als gevolg van een elektri-
sche schok.

® | aat defecte kabels ter voorkoming van vei-
ligheidsrisico’s altijd door de fabrikant of een
servicepunt vervangen.

8.1 Regelmatige
onderhoudswerkzaamheden

®  Zorg ervoor, dat alle moeren, bouten en
schroeven vast aangehaald zijn en dat het
apparaat zich in een veilige werkpositie be-
vindt.

B Grasvanger regelmatig controleren op wer-
king en slijtage.
8.2 Apparaat en maaiwerk reinigen

LET OP! Gevaar door water. Water in het ap-
paraat leidt tot kortsluitingen en vernieling van de
elektrische onderdelen.

B Spuit het apparaat niet met water af.

B Gebruik voor het reinigen uitsluitend een

handveger of en borstel.

Stop de motor.

Stekker scheiden van het elektriciteitsnet.
Grasopvangbak loshaken.

Klap de duwboom in.

5. Apparaat kantelen en maaiwerk reinigen.

Pobd=

8.3 Messen controleren en vernieuwen

Aanbevolen snijmessen: zie technische gege-
vens.

/\ WAARSCHUWING! Ernstig letsel door
wegslingerende mesdelen. Een versleten, ge-
broken of beschadigd snijmes kan breken en de-
len ervan kunnen veranderen in gevaarlijke pro-
jectielen.
®  Controleer het snijmes regelmatig op bescha-

digingen.

B Gebruik de grasmaaier niet als het snijmes

versleten of beschadigd is.

B |aat botte of beschadigde snijmessen alleen
door een servicepunt van de fabrikant of door
een geautoriseerd gespecialiseerd bedrijf slij-
pen of vervangen.

®  Houd er bij het onderhoud van het snijmes
rekening meer dat het snijmes ook bewogen
kan worden als de stroombron uitgeschakeld
is.
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®  Wees voorzichtig bij het instellen van de ma-
chine om te voorkomen dat de vingers tussen
de beweegbare snijmessen en vaste compo-
nenten van de machine ingekneld raken.

B Om trillingen te voorkomen, moeten het snij-
mes en de messchroef altijd samen worden
vervangen.

®  Bijgeslepen messen moeten uitgebalanceerd
worden. Niet-uitgebalanceerde messen lei-
den tot hevige trillingen en beschadigen het

apparaat.

B Snijmes en motoras mogen niet uitgelijnd
worden!

®  Waarschuwing! Monteer het snijmes niet ver-
keerd om.

B Na onderhoudswerkzaamheden aan geiso-
leerde onderdelen (bijv. vervanging van de
snijmessen) moet in overeenstemming met
richtlijn VDE 701 een isolatietest worden uit-
gevoerd.

8.4 Reparatiewerkzaamheden

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel bij

reparatiewerkzaamheden. Ondeskundige repa-
raties kunnen ernstig letsel en schade aan het
apparaat veroorzaken.

B |aat reparatiewerkzaamheden alleen uitvoe-
ren door servicepunten van de fabrikant of
door geautoriseerde gespecialiseerde bedrij-
ven!

Storing Oorzaak

Motor draait niet.

Kabels of schakelaars zijn de-

fect.
Voedingskabel is defect.

Motorvermogen
wordt minder.

Snijmes is bot.

Er zit te veel gras in de uit-
werpschacht of in de behui-

zing.

Motor stopt tijdens  Motor is overbelast.

het maaien.

Gazon is vochtig.

Maaimes is geblokkeerd.

Ga in de volgende gevallen naar een servicepunt
van de fabrikant:

Motor start niet meer.

Apparaat is tegen een obstakel gereden.
Maaimessen en/of motoras zijn/is verbogen.
Apparaat trilt en draait onrustig.
Voedingskabel of stekker zijn beschadigd.

9 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

®  Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden altijd beschermende handschoe-
nen!

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Maatregel

m  Uitwerpkanaal en behuizing reinigen.
Het snijmes moet soepel kunnen draai-
en.

®  Grasmaaier op laag gras starten.

Apparaat niet gebruiken! Ga naar een servi-
cepunt van de fabrikant.

Defecte voedingskabel vervangen.

Maaimessen op een servicepunt van de fa-
brikant laten slijpen.

®  Uitwerpkanaal en behuizing reinigen.
B Maaihoogte corrigeren.

Grasmaaier uitschakelen, op een vlakke on-
dergrond of op laag gras neerzetten en op-
nieuw starten.

Gazon laten drogen.
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Storing Oorzaak

Grasopvangbak vult
niet voldoende

Er zit te veel gras in de uit-
werpschacht of in de behui-

zing.

Snijmes is bot.

Maaihoogte is te laag.

10 TRANSPORT

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
maaiwerk. Bij de laagste maaihoogte kan het
maaiwerk bij het rijden over trappen, randen of
stoepranden beschadigd raken.

m  Zet de maaihoogte voor transport op de
hoogste stand.

1. Maaiwerk stoppen en wachten tot het stil-
staat.

2. Hoogste maaihoogte instellen.

3. Leeg de grasopvangbak.

4. Voedingskabel losnemen.

Grasmaaier tussen twee werkplekken

transporteren

®  Het apparaat indien nodig op de achterste
wielen kantelen.

. Gebruik voor het dragen van het apparaat de
draaghandgreep. Haak indien nodig de gras-
opvangbak los en draag hem apart.

Grasmaaier in een voertuig transporteren

®  Klap de duwboom in.

®m  Beveilig het apparaat in het voertuig tegen
omvallen en verschuiven.

®  Bescherm het apparaat tegen stoten door an-
dere voorwerpen.

®  Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

11 OPSLAG

®  Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen
en — indien beschikbaar — alle veiligheidsaf-
dekkingen aanbrengen.

®  Noodzakelijke onderhoudswerkzaamheden
uitvoeren.

®  Apparaat op een droge, afsluitbare plaats en
buiten het bereik van kinderen bewaren.

1. Leeg de grasopvangbak.

De grasopvangbak is verstopt.

Maatregel

Reinig het rooster van de grasopvangbak.

®  Uitwerpkanaal en behuizing reinigen.
B Maaihoogte corrigeren.

Maaimessen op een servicepunt van de fa-
brikant laten slijpen.

Maaihoogte hoger instellen.

2. Het apparaat uitschakelen en van het elektri-

citeitsnet scheiden!

Zet de maaihoogte op de hoogste stand.

Laat de motor en het apparaat afkoelen.

Reinig het apparaat grondig.

Wrijf alle metalen delen ter bescherming te-

gen corrosie dun met olie of silicone in.

Klap de duwboom in.

8. Berg het apparaat op een droge, schone en
tegen vorst beschermde plek op. Dek het ap-
paraat met een luchtdoorlatend zeil af om het

tegen stof te beschermen. Gebruik geen
plasticfolie om vochtophoping te voorkomen.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. Als
kinderen en onbevoegden tijdens de opslag toe-
gang tot het apparaat hebben, is er gevaar op let-
sel.

B Bewaar het apparaat op een plek die ontoe-
gankelijk is voor kinderen en onbevoegde
personen.

@0k w

N

12 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische

en elektronische apparaten

E ®  Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

Het symbool van de afvalemmer met de schuine

streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-

tronische gebruikte apparaten niet via het huisvuil

mogen worden verwijderd.
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Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

15 GARANTIE

13 KLANTENSERVICE/SERVICE CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.alko-garden.com/service-contacts

Verdere informatie over reserveonderdelen vindt
u op:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATIE BIJ DE
CONFORMITEITSVERKLARING

We verklaren hierbij onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat dit product, zoals het op de
markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van
de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-
heidsnormen en de productspecifieke normen.
De conformiteitsverklaring is deel van de ge-
bruikshandleiding en wordt met de machine mee-
geleverd.

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij:

B naleving van deze gebruikershandleiding
®  Deskundig gebruik

B Gebruik van originele reserveonderdelen

Van de garantie zijn uitgesloten:

De garantie vervalt bij:

®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen

B Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
gingen

®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

B |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

TRADUCTION DE LA NOTICE D’UTILISATION ORIGINALE
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3.1.4  Utilisation et manipulation de la
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3.2 Consignes de sécurité pour tondeuse 50
3.3 Exposition aux vibrations................... 51
3.4 Exposition au bruit.............ccccoiiee 52
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4.1 Montage des guidons (02 — 04)......... 52

4.2 Monter le bac de ramassage (05, 06) 53
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5.1 Se procurer un cable d’alimentation
et vérifier le branchement électrique.. 53

6 Utilisation........ccceeviiiiiieee e 53
6.1 Régler la hauteur de coupe (07)........ 53
6.2 Tondre avec le bac de ramassage
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6.3 Mulching avec I'accessoire de mul-
ching (10—12)* ..o 54

6.4 Etablir la connexion avec le réseau
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6.5 Démarrer et arréter le plateau de
COUPE (14) oo 54
7 Instructions de travail...........cccccceeiiiiiennns 55
8 Maintenance et entretien............cccceeene 55

8.1 Travaux de maintenance réguliers..... 56
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1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

® | a notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

B Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B Lisez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sar et une
bonne maniabilité.
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Description du produit
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Symbole Signification

Notice d'utilisation

i

Ne pas endommager ni sectionner
le cordon secteur, afin d’éviter un
choc électrique !

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/N\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages mateériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente documentation décrit les tondeuses
a gazon électriques avec bac de ramassage
d’herbe. Certains modéles conviennent égale-
ment pour le mulching.

Identifiez votre modéle a I'aide des photos des
produits et de la description des différentes op-
tions.

2.1 Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a la tonte d’une pelouse
et ne doit étre utilisé que sur une pelouse séche.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage

commercial dans les parcs publics, les terrains

de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture
ou la sylviculture.

®  Ne pas utiliser 'appareil quand il pleut et/ou
quand le gazon est mouillé.

B Aucun corps étranger ne doit se trouver sur
la surface a tondre, par ex. des pierres, des
morceaux de bois, des bouteilles.

®  |es dispositifs de sécurité présents ne
doivent ni étre démontés, ni pontés, p.ex. en
attachant I'étrier de sécurité a la barre.

2.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,

il n'est pas possible d'exclure totalement les

risques résiduels. En raison de la nature et de la

construction de I'appareil, son utilisation peut étre

associée aux risques résiduels potentiels sui-

vants :

®  Projection de débris végétaux, de terre et de
cailloux.

®  |nhalation de particules de sciure si I'utilisa-
teur ne porte pas de protection respiratoire.

®  Coupures si l'utilisateur met la main dans la
lame en rotation.

2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

®  Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Etrier de sécurité

L’appareil est équipé d’un étrier de sécurité. En
cas de danger, il suffit de relacher I'étrier de sé-
curité. Le moteur et le mécanisme de coupe s’ar-
rétent.

Bouton de démarrage (sur le guidon)

Pour pouvoir mettre le moteur en marche a l'aide
de I'étrier de sécurité, il faut tout d’abord appuyer
sur le bouton de démarrage.

Trappe déflectrice

La trappe déflectrice protége par exemple des
particules de tonte et des cailloux qui peuvent
étre projetés.

470620_e
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Consignes de sécurité

2.5 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

Prudence particuliere requise lors
de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Risque d’électrocution en cas de
cable d’alimentation endommagé !
Avertissement — gardez le cable
d’alimentation a I'écart des lames !

Danger causé par des projections
d’'objets !

Avertissement — attention a la pro-
jection d’éléments — garder les per-
sonnes a I'écart !

NIESE =

=ile

I(-)

Risque de blessures !

Avertissement — garder les mains et

les pieds a I'écart des lames de
o

coupe !

Avertissement — Débrancher la

= fiche secteur avant les travaux d’en-
s tretien ou lorsque la fiche secteur
est endommagée !

L’appareil est protégé contre les
projections d’eau.

IPX4

2.6 Apercgu du produit (01)
N° Piece

1 Guidon avec surface de poignée

N° Piece

6  Bac de ramassage d’herbe avec poi-
gnée de transport

7  Trappe déflectrice

8  Poignée de transport avant

9  Réglage de la hauteur de coupe

10  Notice d'utilisation

*: uniquement pour Comfort 40.4 E.

2.7 Contenu de la livraison

La livraison comprend tous les articles énumérés
ci-dessous. Vérifiez que tous les articles sont
contenus dans la livraison :

Notice d’utilisation

Guidon supérieur

Guidon inférieur

Bac de ramassage, partie supérieure

Bac de ramassage, partie inférieure

Sachet de vis

Barre transversale avec décharge de traction
Attaches pour cables (x2)

CONSIGNES DE SECURITE

3.1 Consignes générales de sécurité pour
machines électriques

/\ AVERTISSEMENT ! Prenez connaissance
de toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, illustrations et caractéristiques tech-
niques qui sont le propre de cette machine.
Les négligences quant au respect des instruc-
tions suivantes peuvent étre a l'origine de chocs
électriques, d’'incendies et/ou de blessures
graves.
®  Conserver ’ensemble des consignes de

sécurité et des instructions pour toute
consultation ultérieure.

w

Le terme de « machine » utilisé dans les
consignes de sécurité se rapporte aux machines
fonctionnant sur secteur (avec cable d'alimenta-
tion) ou sur accumulateur (sans fil).

2 Etrier de sécurité 3.1.1 Sécurité de I’espace de travail
3 Combinaison interrupteur-fiche B Maintenir la zone de travail propre et bien
. . A éclairée. Le désordre et les zones de travail
4  Décharge de traction de céable o )
mal éclairées peuvent engendrer des acci-
5  Reéglage ergonomique de la hauteur® dents.
B Ne travaillez pas avec votre machine dans
des environnements explosifs ou se
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trouvent des liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les machines produisent des
étincelles qui peuvent enflammer la pous-
siére ou les vapeurs.

Tenir les enfants et autres personnes a u
I'écart de la machine pendant son utilisa-

tion. Si votre attention est détournée, vous

risquez de perdre le contrble de votre ma-

chine.

3.1.2 Sécurité électrique

La prise male de la machine doit corres-
pondre a la prise femelle du secteur. La
prise ne doit étre modifiée en aucune ma-
niére. N'utilisez pas d’adaptateur avec des
machines reliées a la terre. Des prises non
modifiées et adaptées réduisent les risques
de chocs électriques.

Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que celles de
tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs.
Il existe un risque élevé de choc électrique si
votre corps est en contact avec la terre.

N’utilisez pas la tondeuse en cas de pluie
ou d’humidité. Ceci peut accroitre le risque
d’un choc électrique.

Ne jamais utiliser le cable de raccorde- -
ment a d’autres fins que celles prévues,
par exemple pour porter ou suspendre la
machine ou pour débrancher la fiche de la
prise de courant. Tenir le cable de raccor-
dement a I’écart de la chaleur, de I’huile,
d’arétes vives ou de piéces en mouve-
ment. Un cable de raccordement endomma-
gé ou emmélé augmente le risque d’électro-
cution.

Si vous travaillez en plein air avec une
machine, utilisez uniquement des ral-
longes adaptées également pour I’exté-
rieur. L'utilisation d’une rallonge adaptée
pour I'extérieur réduit le risque de choc élec-
trique.

Si vous étes contraint d’utiliser la ma-
chine dans un environnement humide,
employez un disjoncteur a courant de dé-
faut. L'utilisation d’un disjoncteur a courant
de défaut diminue le risque de choc élec-
trique.

.3 Sécurité des personnes

Soyez vigilant, faites attention a ce que
vous faites et faites preuve de bon sens
en travaillant avec une machine. N'utilisez
pas de machine si vous étes fatigué ou

sous l'influence de drogues, d’alcool ou
de médicaments. Un moment d’inattention
lors de I'utilisation de la machine peut entrai-
ner des blessures sérieuses.

Portez un équipement de protection per-
sonnel et portez toujours des lunettes de
protection. Porter un équipement de protec-
tion personnel tel qu’un masque anti-pous-
siére, des chaussures de sécurité antidéra-
pantes, un casque de protection ou une pro-
tection auditive selon le type et I'utilisation de
la machine diminue le risque de blessures.

Evitez toute mise en marche involontaire.
Assurez-vous que la machine est hors cir-
cuit avant de la raccorder a I’'alimentation
électrique et/ou avant de brancher I'accu-
mulateur, avant de la prendre ou de la
porter. Le fait de porter la machine avec le
doigt posé sur l'interrupteur ou de raccorder
la machine allumée a I'alimentation électrique
peut constituer une source d’accidents.

Avant de mettre la machine en marche, re-
tirez les outils de réglage ou les clés de
serrage. Un outil ou une clé restés sur une
piece rotative de la machine peuvent provo-
quer des blessures.

Evitez une position anormale du corps.
Assurez un appui stable et veillez a
conserver I’équilibre a tout moment. Vous
serez ainsi mieux en mesure de contréler la
machine, méme dans des situations inatten-
dues.

Portez des vétements adaptés. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.
Maintenez les cheveux et les vétements
éloignés des piéces mobiles. Les véte-
ments amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés par les pieces en
mouvement.

Si le montage de dispositifs aspirant et
collectant la poussiére est possible, il
convient de les raccorder et de les utiliser
correctement. L'utilisation d’'un dispositif
d’aspiration de poussiéres peut diminuer le
risque provoqué par la poussiére.

Ne vous laissez pas gagner par un senti-
ment de fausse sécurité et n’ignorez pas
les régles de sécurité concernant les ma-
chines, méme si la machine vous est fami-
liere pour I’avoir souvent utilisée. Une ac-
tion irréfléchie pendant quelques fractions de
secondes risque d’entrainer des blessures
graves.
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3.1.4 Utilisation et manipulation de la

machine électrique

Ne surchargez pas la machine. Utilisez la
machine adaptée a votre travail. En utili-
sant la machine adaptée, vous travaillez
mieux et de fagon plus sdre dans le cadre de
la plage de performance indiquée.

N’utilisez aucune machine dont le com-
mutateur est défectueux. Une machine que
I'on ne peut plus allumer ou éteindre est dan-
gereuse et doit étre réparée.

Débranchez la fiche de la prise de courant
et/ou retirez ’'accumulateur amovible
avant de procéder aux réglages des appa-
reils, de changer des piéces d’outil utili-
sées ou de ranger la machine. Cette me-
sure de sécurité évite une mise en marche
involontaire de la machine.

Conservez les machines non utilisées
hors de la portée des enfants. Ne confiez
pas la machine a des personnes qui ne
sont pas familiarisées avec sa manipula-
tion ou n’ayant pas lu les présentes ins-
tructions. Les machines sont dangereuses
lorsqu’elles sont utilisées par des personnes
inexpérimentées.

Entretenez avec soin les machines et les
outils utilisables avec elles. Contrélez si
les éléments rotatifs fonctionnent parfai-
tement et ne coincent pas, si des piéces
sont cassées ou endommagées de sorte
que le fonctionnement de la machine en
soit altéré. Faites réparer les piéces en-
dommagées avant utilisation de la ma-

chine. Beaucoup d’accidents ont pour origine

un mauvais entretien des machines.

Veiller a ce que les outils de coupe restent

acérés et propres. Les outils de coupe mi-
nutieusement entretenus et disposant de
tranchants acérés se coincent moins et sont
plus faciles a diriger.

Utilisez la machine, le ou les outils utili-
sables avec la machine etc., conformé-
ment aux présentes instructions. Tenez
compte des conditions d’utilisation et de
la tache a effectuer. L'utilisation de ma-
chines a d’autres fins que celles prévues
peut entrainer des situations dangereuses.
Maintenir les poignées et leurs surfaces
propres, séches et exemptes d’'huile et de
graisse. Des poignées et des surfaces de
poignée glissantes ne permettent pas une

utilisation et un contréle sirs de la machine
dans des situations inattendues.

3.1.5 Service aprés-vente

= Faites réparer votre machine uniquement
par un personnel qualifié utilisant exclusi-
vement des piéces de rechange d’origine.
On garantit ainsi que la sécurité de la ma-
chine soit maintenue.

3.2 Consignes de sécurité pour tondeuse

®  N’utilisez pas la tondeuse par mauvais
temps, notamment pas en cas d’orage.
Ceci réduit le risque d’étre frappé par la
foudre.

B |nspectez soigneusement la zone de tra-
vail a la recherche d’animaux sauvages.
Des animaux sauvages peuvent étre blessés
par la tondeuse en marche.

B |nspectez soigneusement la zone de tra-
vail et retirez toutes les pierres, les brin-
dilles, les fils métalliques, les os et les
autres corps étrangers. La projection d’ob-
jets peut provoquer des blessures.

®  Controlez toujours avant I'utilisation de la
tondeuse si la lame et le plateau de coupe
ne sont pas usés ou endommageés. Les
piéces usées ou endommagées augmentent
le risque de blessures.

= Avant 'utilisation, contrélez si le cable
d’alimentation et les éventuels cables de
rallonge présentent des symptomes de
détérioration ou d’usure. N’utilisez pas la
tondeuse si le cable est endommagé ou
usé. Si le cable d’alimentation est endom-
magé ou usé pendant le fonctionnement,
arrétez la tondeuse et ne touchez pas le
cable est avant d’avoir débranché la fiche
réseau. Un cable d’alimentation ou de ral-
longe détérioré peut entrainer un choc élec-
trique, un incendie et/ou de sérieuses bles-
sures.

m  Vérifiez frequemment la présence d’usure
ou de détériorations sur le dispositif de
ramassage de I’herbe. Un dispositif de ra-
massage de I'herbe usé ou endommagé ac-
croit le risque de blessures.

B Laissez tous les capots de protection en
place. Les capots de protection doivent
étre fonctionnels et correctement montés.
Un capot de protection détaché, endommagé
ou qui ne fonctionne pas correctement peut
entrainer des blessures.

50
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Gardez les orifices d’admission d’air de
refroidissement dégagés de tous dépots.
Les admissions d’air et les dépdts peuvent
entrainer une surchauffe ou un risque d’in-
cendie.

Pendant le fonctionnement de la ton-
deuse, portez toujours des chaussures de
protection antidérapantes. Ne jamais tra-
vailler les pieds nus ou avec des san-
dales. Vous réduisez ainsi le risque d’'une
blessure des pieds au contact avec la lame
de coupe en rotation.

Pendant le fonctionnement de la ton-
deuse, portez toujours un pantalon long.
La peau dénudée accroit la probabilité de
blessures par la projection de pieces.

Ne faites pas fonctionner la tondeuse
dans de I’herbe mouillée. Marchez en le
faisant, mais ne courez jamais. Vous rédui-
sez ainsi le risque de déraper et de tomber,
ce qui pourrait entrainer des blessures.

Ne faites pas fonctionner la tondeuse sur
des pentes trop raides. Ceci réduit le risque
de perdre le contrble, de glisser et de tomber,
ce qui pourrait entrainer des blessures.

Lors du travail sur des pentes, veillez a
avoir une position stable; travaillez tou-
jours transversalement par rapport a la
pente, jamais vers le haut ni vers le bas,
et soyez extrémement prudent en cas de
changement de la direction de travail. Ceci
réduit le risque de perdre le contrdle, de glis-
ser et de tomber, ce qui pourrait entrainer
des blessures.

Soyez particuliéerement vigilant lors des
travaux a reculons ou lorsque vous tirez
la tondeuse vers vous. Soyez toujours at-
tentif a I'environnement. Ceci réduit le
risque de trébucher pendant le travail.

Gardez le cable d’alimentation a I’écart
des lames de coupe. Un cable d’alimenta-
tion détérioré peut entrainer un choc élec-
trique, un incendie et/ou de sérieuses bles-
sures.

Arrétez la tondeuse et débranchez la fiche
réseau si le cable d’alimentation du sec-
teur s’est accroché ou s’il a été endomma-
gé. Les cables accrochés ou endommagés
peuvent accroitre le risque d’un choc élec-
trique.

Ne touchez aucune lame ni les autres
piéces dangereuses qui sont encore en
mouvement. Vous réduisez ainsi le risque

d’une blessure par des piéces en mouve-
ment.

Assurez-vous que tous les interrupteurs
sont éteints et que la fiche secteur est dé-
branchée avant d’enlever de la matiére
coincée ou de nettoyer la tondeuse. Un
fonctionnement inattendu de la tondeuse
peut entrainer de sérieuses blessures.

3.3 Exposition aux vibrations

Valeurs totales de vibration et d’émissions
sonores

Les valeurs totales indiquées de vibration et
d’émissions sonores ont été mesurées selon
un procédeé de contrbéle normalisé et elles
peuvent étre utilisées en vue de la comparai-
son d’un outil électrique avec un autre.

Les valeurs totales indiquées de vibration et
d’émissions sonores peuvent également étre
utilisées pour une estimation initiale de la sol-
licitation.

Les valeurs totales indiquées de vibration et
d’émissions sonores peuvent varier par rap-
port aux valeurs indiquées pendant I'utilisa-
tion effective de I'outil électrique et en fonc-
tion de la maniere selon laquelle I'outil élec-
trique est utilisé.

Respectez les mesures de sécurité confor-
mément au chapitre sur la sécurité. Essayez
de maintenir la sollicitation par les vibrations
aussi faible que possible. Des exemples de
mesure permettant de réduire la sollicitation
par les vibrations sont le port de gants lors de
I'utilisation de I'outil et la limitation du temps
de travail. Il convient ici de tenir compte de
toutes les composantes d’un cycle d'utilisa-
tion (par ex. des temps ou l'outil électrique
est éteint et des temps ou il est certes allu-
mé, mais fonctionne sans sollicitation).

Danger di aux vibrations

Le taux réel d’émission de vibrations lors de
l'utilisation de I'appareil peut différer de la va-
leur indiquée par le fabricant. Tenez compte
des facteurs d’influence avant ou pendant
I'utilisation :
Est-ce que I'appareil est utilisé de ma-
niére conforme ?

Est-ce que les matiéres sont coupées et/
ou traitées selon la méthode correcte ?
Est-ce que 'appareil est en bon état de
fonctionnement ?
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Est-ce que I'outil de coupe est correcte-
ment aff(té et/ou est-ce que l'outil de
coupe en place est adapté a la tache ?
Est-ce que les poignées et/ou poignées
anti-vibration optionnelles sont fixées et
reliées fixement a I'appareil ?
Utiliser I'appareil uniquement avec le régime
de moteur nécessaire pour le travail a effec-
tuer. Eviter de le faire tourner a régime maxi-
mal afin de réduire le bruit et les vibrations.

®  |ors d’une utilisation fréquente de I'appareil,
contactez votre revendeur spécialisé pour
I'achat d’accessoires anti-vibrations (poi-
gnées par exemple).

®  Evitez de travailler avec 'appareil a des tem-
pératures inférieures a 10 °C. Prévoyez un
planning de travail qui permet de réduire I'ex-
position aux vibrations.

3.4 Exposition au bruit
Une certaine exposition au bruit due a I'appareil

= En cas d utlllsatlt_)n etde r_naln_tenance’map- est inévitable. Prévoyez les taches trés bruyantes
propriees, IeAbrwt et Ie.s”wbratlo.ns de qupa- pendant les plages horaires autorisées et pré-
reil peuvent étre amplifiés. Ceci est nocif vues pour cela. Le cas échéant, respectez les
pour la santé. Dans ce cas, arréterimmédia- |\, aires de repos et limitez la durée de travail au
temgnt I apparell ,et le fa|r§ reparer par un strict minimum. Pour votre protection personnelle
atelier de reparation autorise. et pour la protection également des personnes &
®  Le niveau d’exposition aux vibrations dépend  proximité, portez une protection auditive adaptée.
du travail a accomplir ou de I'utilisation de
I'appareil. Estimez-le et faites des pauses en 4 MONTAGE
conséquence au cours de ['utilisation. Ceci
permet de réduire nettement I'exposition aux /N\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un
vibrations pendant toute la durée de travail. montage incomplet ! L'utilisation d'un appareil
= Une utilisation prolongée de 'appareil expose qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-
I'opérateur aux vibrations et peut provoquer ner de graves blessures.
des problémes circulatoires (« doigt blanc »). ™  Utiliser 'appareil uniquement lorsqu'il est en-
Pour éviter ce risque, porter des gants et tierement monté !
maintenir les mains au chaud. Si un symp- m  Vérifiez que tous les dispositifs de sécurité et
téme de « doigt blanc » survient, consulter de protection sont disponibles et opération-
immédiatement un médecin. Ces symptémes nels avant de mettre 'appareil en marche !
peuvent étre : pertes de sensation, de la sen-
sibilité, fourmillement, démangeaisons, dou- 4.1 Montage des guidons (02 - 04)
leurs, affaiblissement de la force, change- Monter le guidon inférieur sur le boitier (02)
ment de couleur ou d’état de la peau. En 1 Insérer | idon inféri 02/1) d |
regle générale, ces symptomes affectent les - nsererle guidon inferieur ( s ) ans 1es
doigts, les mains ou le pouls. Le risque est gto\L/jisssd:r t()ggllg)r é%z(/: iy;jglégtéau?"‘gev?s(oz a)
accru a ba§ses t(’emperature.s. . @ 4,8 x 13 (02/3),
B Pendant la journée de travail, faites de lon-
gues pauses pour récupérer aprés avoir subi ~ Monter le guidon supérieur sur le guidon
le bruit et les vibrations. Planifiez votre travail  inférieur (03)
de fagon a répartir sur plusieurs jours I'utilisa- 1. Fixer le guidon supérieur (03/1) au guidon in-
tion d’appareils provoquant de fortes vibra- férieur (03/2) avec la vis (03/3) ainsi que la
tions. rondelle (03/4) et I'écrou a ailettes (03/5) des
®  Sjvous constatez une sensation désagréable deux cotés.
dans les mains ou une coloration de la peau Monter les éléments de palier sur les guidons
sur vos mains pendant I'utilisation de I'appa- (04)
reil, arrétez |mmed|atement le travail. Pré- 1. Placer (04/a) les supports (04/1) pour la
voyez des pauses suffisantes. Sans pauses b t le (04/2) des deux cotés
suffisantes, un syndrome des vibrations du arfe ransvyersa e A )
systéme main-bras peut apparaitre. 2. Insérer la décharge de traction (04/3) dans la
= Rédui . . , . barre transversale.
éduisez le plus possible le risque d’exposi i
tion aux vibrations. Entretenez I'appareil Insérer (04/b) la barre transversale avec la
conformément aux instructions de la notice decharge de traction dans les supports.
d'utilisation.
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4. Fixer (04/c) les deux clips de cable (04/4) a
son propre gré sur le guidon.

4.2 Monter le bac de ramassage (05, 06)

Montage les éléments de bac de ramassage

(05)

1. Emboiter (05/a) la partie supérieure (05/1)
sur les goupilles de la partie inférieure (05/2)
du bac de ramassage.

Fixer (06) les éléments de bac de ramassage

1. Rabattre les deux parties du bac de ramas-
sage et visser (06/a) deux vis & 3,5 x 14
(06/1).

5 MISE EN SERVICE

5.1 Se procurer un cable d’alimentation et
vérifier le branchement électrique
Observez les consignes de sécurité applicables
au cable d’alimentation (voir chapitre 3.1.2 "Sé-

curité électrique”, page 49).

Exigences en matiére de cable secteur

Procurez-vous un céble d’alimentation qui répond

aux exigences suivantes :

® 3 conducteurs d’un diamétre minimum de 2,5
mm (c’est-a-dire avec conducteur de protec-
tion)
max. 40 m de long
protégé contre les projections d’eau (classe
de protection 1P44)

®  convient pour une utilisation en extérieur
(qualité HO5RN-F, c'est-a-dire cable souple
sous caoutchouc)

Exigences posées au branchement électrique

®m  Utilisez un fusible avec un courant de déclen-
chement d’au moins 10 A.

m  Utiliser un disjoncteur de protection contre le
courant de perte avec un courant de déclen-
chement de 30 mA ou moins.

6 UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.
®  Veérifiez que tous les dispositifs de sécurité et

de protection sont disponibles et opération-
nels avant de mettre I'appareil en marche !

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
La mise en marche intempestive risque d’entrai-
ner de graves blessures.

®  Préalablement aux pauses et aux travaux de
maintenance, toujours : Eteignez I'appareil et
débranchez la fiche du secteur.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

en cas d’état de fonctionnement anormal.

Coupez immédiatement la tondeuse et débran-

chez la fiche de la prise. Contrélez ensuite si tous

les éléments mobiles sont entierement a I'arrét :

®  Aprés la collision sur un corps étranger : Vé-
rifiez la présence de détérioration sur la ton-
deuse et réparez-la. Rallumez la tondeuse en
marche seulement aprés et mettez-la en ser-
vice.

B |orsque la tondeuse vibre de maniére inhabi-
tuelle : vérifiez immédiatement la présence
de détérioration dessus. Remplacez ou répa-
rez les éléments détériorés. Recherchez les
éléments desserrés et refixez-les.

ATTENTION ! Risque de détérioration de

I'appareil. Lorsque la lame se bloque, cela peut

surcharger le moteur.

®  Nettoyez le plateau de coupe aprés chaque
utilisation.

Réglez une hauteur de coupe plus grande.

Coupez I'herbe haute et la végétation
épaisse par étapes.

6.1 Régler la hauteur de coupe (07)

/\ ATTENTION | Danger de coupures. Dan-
ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.

®  Ne régler la hauteur de coupe que lorsque le
moteur est éteint et que le mécanisme de
coupe est immobile.

1. Pour déverrouliller, tirer (07/a) le levier (07/1)
vers 'extérieur et le maintenir dans cette po-
sition.

B Pour les pelouses moins hautes, pousser
(07/b) le levier dans la direction de la
roue avant.

B Pour les pelouses plus hautes, pousser
(07/c) le levier dans la direction du bac
de ramassage d’herbe.

2. Relacher le levier et le pousser légérement
vers I'avant ou vers l'arriére jusqu’a ce qu'il
s’enclenche au niveau souhaité.
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6.2 Tondre avec le bac de ramassage (08, 09)

Accrocher le bac de ramassage d’herbe

1. S’assurer que I'appareil est éteint et que le
plateau de coupe est immobile.

2. Retirer 'accessoire de mulching (voir cha-
pitre 6.3 "Mulching avec l'accessoire de mul-
ching (10-12)*", page 54).

3. Soulever (08/a) la trappe déflectrice (08/1).

4. Accrocher (08/b) le bac de ramassage (08/2)
dans les fixations.

5. Relacher la trappe déflectrice.

Indicateur de niveau de remplissage (option)

L’indicateur du niveau de remplissage (09/1) est

poussé vers le haut (09/a) sous l'effet de I'écou-

lement d’air produit au cours de la tonte. Lorsque
le bac de ramassage est plein, I'indicateur de ni-

veau de remplissage se trouve en contact (09/b)

avec le bac. Il faut vider le bac de ramassage.

Décrocher le bac de ramassage et le vider

/\ ATTENTION | Danger de coupures. Dan-
ger de coupures lorsque vous mettez la main
dans le mécanisme de coupe.
®  Ne décrocher le bac de ramassage que

lorsque le mécanisme de coupe est immobile.

1. S’assurer que I'appareil est éteint et que le
plateau de coupe est immobile.

2. Soulever (08/a) la trappe déflectrice (08/1).

3. Décrocher le bac de ramassage (08/2) des
fixations et le retirer (08/b) par I'arriere.

4. Vider le bac de ramassage.

5. Nettoyer les trous d’évacuation de l'indicateur
de niveau de remplissage.

6. Accrocher le bac de ramassage (voir ci-des-
sus).

6.3 Mulching avec I’accessoire de mulching
(10-12)*
* uniquement pour Comfort 40.4 E.

Lors du mulching, I'herbe tondue n’est pas ra-
massée, mais reste sur la pelouse. L’herbe
broyée protége le sol du desséchement et le
nourrit en méme temps. Les meilleurs résultats
sont obtenus avec une tonte réguliére sur environ
2 cm. Seule I'herbe jeune aux feuilles tendres se
décompose rapidement.

®  Hauteur de la pelouse avant mulching : max.
8 cm

B Hauteur de la pelouse aprés mulching : min.
4 cm

H REMARQUE Adapter la vitesse de marche
au mulching, ne pas presser le pas.

Insérer ’accessoire de mulching (10, 11)*

1. Mettre I'appareil hors tension et débrancher
la fiche du secteur.

2. Accrocher le bac de ramassage de I'herbe.

3. Soulever la trappe déflectrice (10/1) et insé-
rer (10/a) 'accessoire mulching (10/2) dans
le canal d’éjection (10/3). Le mécanisme de
verrouillage (11/1) doit s’enclencher (11/a).

Retirer (12)* ’accessoire de mulching

1. Mettre I'appareil hors tension et débrancher
la fiche du secteur.

2. Soulever la trappe déflectrice (12/1).

3. Dégager le mécanisme de verrouillage (12/2)
sur 'accessoire mulching(12/a).

4. Retirer (12/b) 'accessoire mulching (12/3).

6.4 Etablir la connexion avec le réseau (13)

1. Insérez (13/a) fermement la douille (13/1) du
cable d’alimentation dans la fiche (13/2) sur
le guidon.

2. Serrer le cable d’alimentation (13/3) dans la
décharge de traction de cable (13/4) afin qu'il
ne puisse pas étre débranché de la fiche.

La boucle du cable d’alimentation doit étre assez

longue pour permettre au tendeur de cable de

glisser d’un coté vers I'autre.

6.5 Démarrer et arréter le plateau de coupe
(14)

Démarrer le plateau de coupe uniquement sur un

sol plat, pas dans I'herbe haute. Le sol doit étre

exempt de corps étrangers, p.ex. de pierres.

Pour démarrer I'appareil, ne pas le soulever ou le

basculer.

H REMARQUE Position d'utilisation autorisée :
vous vous tenez derriére la tondeuse a gazon et
saisissez le guidon des deux mains.

Démarrer le plateau de coupe

1. Adopter la position d’utilisation et saisir le
guidon (14/1) par la surface de poignée.

2. Appuyer sur le bouton de sécurité (14/2) et le
maintenir enfoncé (14/a).

3. Tirer (14/b) sur I'étrier de sécurité (14/3) pour
'amener jusqu’au guidon. Le moteur et le
plateau de coupe démarrent.

4. Relacher le bouton de démarrage mais conti-
nuer a maintenir I'étrier de sécurité.
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Instructions de travail

ALKO

EH REMARQUE L étrier/la poignée de sécurité
ne s’enclenche pas. Tenez-le fermement par le
guidon pendant toute la durée du travail.

Arréter le plateau de coupe

1. Relacher I'étrier de sécurité. Celui-ci revient
automatiquement en position initiale.

2. Attendre que le plateau de coupe s'immobi-
lise.

/\ ATTENTION ! Danger de blessures par

coupures. Danger de blessures par coupures en
passant la main dans le plateau de coupe en
marche.

®  Attendez que le plateau de coupe s'immobi-
lise.

B Avant tous les travaux de maintenance et
d’entretien : Arrétez I'appareil et attendez que
le plateau de coupe s'immobilise. Débran-
chez la fiche du réseau électrique.

7 INSTRUCTIONS DE TRAVAIL
Respectez les consignes de sécurité!

H REMARQUE Respectez la réglementation
locale sur les heures d'utilisation autorisées pour
les tondeuses.

®  Faire attention aux objets sur la pelouse et
les retirer de la surface de travail.

B Tondre uniqguement quand les conditions de
visibilité sont bonnes.

Tondre uniquement avec une lame affitée.
Diriger I'appareil uniquement par le guidon.

Ne pas déplacer I'appareil au-dela de l'allure
de marche.

B Toujours déplacer I'appareil perpendiculaire-
ment a la pente. Ne pas monter ou descendre
les pentes avec la tondeuse, et ne pas tondre
des pentes dont I'inclinaison est supérieure a
10°. Faire particulierement attention lors du
changement du sens de passage.

B Commencer a tondre le plus prés possible de
la prise de courant.

B Toujours guider le cable de rallonge afin qu’il
passe sur la zone de pelouse déja tondue.

Rendement de coupe

B |e rendement de coupe, c’est-a-dire la sur-
face qui peut étre tondue, dépend des carac-
téristiques de la pelouse. Des facteurs
comme la longueur ou la densité de I'herbe,
la hauteur de coupe choisie et une pelouse
humide influencent le rendement de coupe.

®  Pour optimiser le rendement de coupe, il est
recommandé de tondre fréquemment la pe-
louse, de régler la hauteur de coupe sur un
niveau élevé et de déplacer I'appareil au pas
de marche.

Conseils pour la tonte

®  |e gazon doit étre coupé lorsqu’il a atteint 3 a
5 cm de hauteur ; la hauteur de coupe ne doit
pas excéder plus de la moitié de la hauteur
du gazon.

®  Ne pas sur-solliciter la tondeuse ! Si le ré-
gime du moteur diminue de fagon perceptible
en raison d’'une herbe haute ou difficile a
couper, augmenter la hauteur de coupe et
passer plusieurs fois la tondeuse a cet en-
droit.

®  Le vent et le soleil peuvent dessécher la pe-
louse apres la tonte. Pour cette raison,
tondre en fin d’aprés-midi.

B Pendant les phases de forte croissance,
tondre deux fois par semaine, et moins fré-
quemment pendant les périodes peu plu-
vieuses.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ DANGER ! Danger de mort lié a une
maintenance inappropriée. Les travaux de
maintenance réalisés par des personnes non
qualifiées ainsi que I'utilisation de piéces de re-
change non homologuées risquent de provoquer
des blessures graves et méme la mort en cours
de fonctionnement.

®  Ne retirez aucun dispositif de sécurité et ne
les mettez pas hors service.

m  Utilisez uniquement des piéces de rechange
originales.

®  Grace a une maintenance réguliére et cor-
recte, assurez-vous que I'appareil soit opéra-
tionnel et propre.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

lors de travaux de maintenance. Une mainte-

nance inappropriée peut entrainer des blessures

graves et endommager I'appareil.

B Préalablement a des travaux de mainte-
nance, débrancher I'appareil du secteur.

®m  Ne faire effectuer des réparations sur le fen-

deur de blches que par des entreprises spé-
cialisées.

470620_e
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Aide en cas de pannes

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
en cas de choc électrique. Un cable d’alimenta-
tion défectueux ou un cable de rallonge endom-
magé peut entrainer de graves blessures dues a
un choc électrique.

B Pour éviter tous risques de sécurité, faites
toujours remplacer les cables défectueux par
le fabricant ou par un point de service.

8.1 Travaux de maintenance réguliers

®  Veillez a ce que tous les écrous, boulons et
vis soient fermement serrés et que 'appareil
présente un état général sr.

m  \érifier régulierement le bon fonctionnement
et 'usure du bac de ramassage de I'herbe.

8.2 Nettoyer I'appareil et le mécanisme de
coupe

ATTENTION ! Danger da a I’eau. L’eau dans
I'appareil entraine des courts-circuits et endom-
mage les composants électriques.

®  Ne projetez pas d’eau sur I'appareil.

Pour le nettoyer, utilisez uniquement une ba-
layette ou une brosse.

Arréter le moteur.

Débrancher la fiche du secteur.

Accrocher le bac de ramassage de I'herbe.
Replier le guidon.

Faire basculer I'appareil et nettoyer le pla-
teau de coupe.

o N =

8.3 Contréler et remplacer la lame

Lame conseillée : voir les caractéristiques tech-
niques.

/\ AVERTISSEMENT ! Graves blessures en

cas de projection de parties de lame. Une

lame usée, fissurée ou endommagée peut se

rompre, et ses parties peuvent se transformer en

projectiles dangereux.

®m  Controlez régulierement la lame pour voir si
elle est endommageée.

®  N'utilisez pas la tondeuse lorsque la lame est
usée ou endommagée.

®m  Faire affter ou remplacer les lames émous-
sées ou endommagées uniquement par un
point de service du fabricant ou par une en-
treprise spécialisée autorisée.

B Lors de I'entretien de la lame de coupe, veuil-
lez noter que la lame de coupe peut étre dé-
placée méme si la source d’électricité est
éteinte.

®  Soyez prudent lors du réglage de la machine
afin d’éviter tout coincement des doigts entre
les lames de coupe mobiles et les parties
fixes de la machine.

B Pour éviter les vibrations, toujours remplacer
en méme temps la lame et la vis de la lame.

B |es lames qui ont été réaff(tées doivent étre
équilibrées. Les lames de coupe mal équili-
brées entrainent de fortes vibrations et en-
dommagent I'appareil.

® || est interdit d’aligner la Lame de coupe et
I'arbre du moteur !

®  Avertissement ! Ne pas remonter la lame a
'envers.

®  Apres des travaux de maintenance sur des
parties isolantes (p.ex. remplacement de la
lame), un contréle de l'isolation doit étre ef-
fectué, conformément a la directive alle-
mande VDE 701.

8.4 Travaux de réparation

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lors de réparations. Des réparations inappro-
priées risquent d’entrainer des blessures graves
et endommager I'appareil.

®  Confier les travaux de réparation uniquement
aux centres SAV du fabricant ou a des spé-
cialistes agréés !

Consulter un atelier spécialisé du fabricant dans

les cas suivants :

® | e moteur ne démarre plus.

L’appareil est passé sur un obstacle.

La lame et/ou I'arbre du moteur sont tordus.

L’appareil vibre et semble instable.

Le cable d’alimentation ou la fiche secteur
sont endommageés.

9 AIDE EN CAS DE PANNES

/N ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien

et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service apres-vente com-
pétent.
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Transport

ALKO

Panne

Le moteur ne fonc-
tionne pas.

Baisse de puis-
sance du moteur.

Le moteur s’immo-
bilise pendant la
tonte.

Le bac de ramas-
sage d’herbe ne se
remplit pas assez

10 TRANSPORT

Cause

La lame est bloquée.

Le cable ou le commutateur
est défectueux.

Le cable d’alimentation est dé-
fectueux.

La lame est émoussée.
Trop d’herbe dans le canal
d’éjection ou le carter.

Surcharge du moteur.

L’herbe est humide.
Bourrage du sac de ramas-
sage.

Trop d’herbe dans le canal

d’éjection ou le carter.

La lame est émoussée.

La hauteur de coupe est trop
basse.

ATTENTION ! Risque d’endommagement du
plateau de coupe. A la hauteur de coupe la plus
basse, le plateau de coupe peut étre endomma-

gé en passant sur des marches, des bords ou

des bordures de trottoirs. [
B Pour le transport, mettez la hauteur de coupe [

au plus haut niveau.

1. Arréter le plateau de coupe et attendre u
jusqu’a ce qu’il s'immobilise.
2. Régler la hauteur de coupe la plus élevée. =

3. Vider le bac de ramassage.

4. Débrancher le cable d’alimentation.

Transporter la tondeuse entre deux zones de

travail

B Pour conduire I'appareil, le faire basculer si n
nécessaire sur les roues arriére.

Remeéde

®m  Nettoyer le canal d’éjection et le carter.
La lame de coupe doit tourner libre-
ment.

®  Démarrer la tondeuse sur une herbe
moins haute.

Ne pas utiliser 'appareil ! Faire appel au
service de maintenance du fabricant.

Remplacer le cable d’alimentation défec-
tueux.

Faire affater la lame auprés d’un centre de
service du fabricant.

®m  Nettoyer le canal d’éjection et le carter.
®  Corriger la hauteur de coupe.

Eteindre la tondeuse, la placer sur un sol
plan ou une herbe basse et la redémarrer.

Laisser I'herbe sécher.

Nettoyer la grille du bac de ramassage.

m  Nettoyer le canal d’éjection et le carter.
®  Corriger la hauteur de coupe.

Faire affater la lame aupres d’un centre de
service du fabricant.

Régler une hauteur de coupe supérieure.

Pour porter I'appareil, utiliser la poignée de
transport avant. Si nécessaire, décrocher le
bac de ramassage de I'herbe et le porter sé-
parément.

Transporter la tondeuse dans un véhicule

Replier le guidon.

Sécuriser I'appareil dans le véhicule pour
qu’il ne glisse pas et ne bascule pas.

Protéger I'appareil contre les chocs provo-
qués par les objets voisins.

Ne pas poser d’objets sur I'appareil.

REMISAGE

Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneuse-
ment I'appareil et, si disponibles, mettre tous
les capots de protection en place.

Effectuer les travaux de maintenance néces-
saires.
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Elimination

®  Conserver I'appareil a un endroit sec, fermé
et hors de portée des enfants.

1. Vider le bac de ramassage.

2. Débrancher I'appareil et le déconnecter de la
prise secteur !

3. Régler la hauteur de coupe a hauteur maxi-
male.

4. Laisser refroidir le moteur et I'appareil com-
plet.

5. Nettoyer soigneusement I'appareil.

6. Appliquer une mince couche d’huile ou de si-
licone sur toutes les pieces métalliques pour
les protéger de la corrosion.

7. Replier le guidon.

8. Ranger I'appareil dans un lieu sec, propre et
a l'abri du gel. Pour le protéger de la pous-
siére, le recouvrir d’'une bache respirante. Ne
pas utiliser de film plastique pour éviter une
accumulation d’humidité.

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Si

I'appareil, une fois stocké, reste accessible aux

enfants et autres personnes non autorisées, cela

peut provoquer des blessures.

®  Entreposer I'appareil hors de portée des en-
fants et des personnes non autorisées.

12 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les

appareils électriques et électroniques

E B Les appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux or-

— dures ménageres, mais étre triés avant
leur mise au rebut !

B Les détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter aprés utilisation.

15 GARANTIE

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques usés ne
doivent pas étre jetés aux ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

B Points de collecte ou centres de tri publics
(p. ex. déchetteries communales)

B Points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de reprendre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.alko-garden.com/service-contacts

Vous trouverez de plus amples informations sur
les piéces de rechange a I'adresse :
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATIONS RELATIVES A LA
DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente sous notre seule
responsabilité que ce produit, sous la forme mise
sur le marché, répond aux dispositions des direc-
tives UE harmonisées, des normes de sécurité
UE et des normes spécifiques aux produits. La
déclaration de conformité fait partie de la notice
d’utilisation et est jointe a la machine.

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

®  de respect du présent manuel d’utilisation,

= d'utilisation correcte,

m  d'utilisation de pieces de rechange d’origine.

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.
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Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

B |es pieces d’usure qui figurent en encadreé sur la carte des piéces de rechange | XXxxxx (X) |.

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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Descripcion del producto

ALKO

1.1 Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

No dafar ni cortar el cable de red
para evitar descargas eléctricas.

1.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacién
/N iPELIGRO! Indica una situacién de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/\ {ADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ iPRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

jATENCION! Indica una situacién que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

HI NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

En la presente documentacion se describen cor-
tacésped eléctricos con recogedor de césped.
Ademas, algunos modelos son aptos para mullir.
Identifique su modelo por medio de las imagenes
del producto y la descripcion de las diferentes
opciones.

2.1 Uso previsto

Este aparato esta destinado a segar un suelo de
césped y Unicamente puede utilizarse sobre cés-
ped seco.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Cualquier otro uso distinto, asi
como cualquier modificacion o ampliacioén no per-
mitida, se considera un uso indebido y tiene co-

mo consecuencia la extincion de la garantia y la
pérdida de la conformidad, asi como el rechazo
de toda responsabilidad por parte del fabricante
por dafios del usuario o de terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-
portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura.

®  No utilice el aparato cuando llueva o cuando
el césped esté mojado.

®  En la superficie que se va a segar no debe
haber ningun cuerpo extrano, p. €j., piedras,
trozos de madera o botellas.

®  |os dispositivos de seguridad presentes no
deben desmontarse ni puentearse, por ejem-
plo, uniendo la palanca de seguridad al lar-
guero.

2.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe

siempre un cierto riesgo residual que no puede

excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio

del aparato pueden derivarse los siguientes peli-

gros potenciales segun la utilizacion:

®  Proyeccién de material cortado, tierra y pie-
dras pequefas a gran velocidad.

B |nhalacion de particulas de material cortado
sin no se lleva una mascarilla.

®  Peligro de lesiones por cortes si se introdu-
cen las manos en la cuchilla de corte en mar-
cha.

2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/N i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y protecciéon que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.

®  Disponga la reparacion de los dispositivos de
seguridad y proteccion que estén defectuo-
SOs.

®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y
proteccion.

Palanca de seguridad

El aparato esta equipado con una palanca de se-
guridad. En situaciones de peligro, simplemente
hay que soltarla. EI motor y el mecanismo de se-
gado se detendran.
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Pulsador de arranque (en el manillar)

Para poder iniciar el motor con la palanca de se-
guridad, primero debe presionarse el pulsador de
arranque.

Trampilla de desvio

La trampilla de desvio protege, por ejemplo, ante
particulas de corte y piedras que pueden salir
despedidas.

2.5 Simbolos en el aparato

Significado

Preste especial atencién durante el
manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

Peligro de descarga eléctrica si el
cable de alimentacion esta dafiado.

Simbolo
Advertencia — Mantenga el cable de

alimentacion alejado de la cuchilla

] de corte.
B

Peligro debido a los objetos que sa-

len despedidos.

Advertencia — Precaucion ante las

piezas que pueden salir despedidas
= — Manténgase alejado de los tran-

-7

>

seuntes.
Peligro de lesiones.

Advertencia — Mantenga las manos
y los pies alejados de las cuchillas
o

de corte.

Advertencia — Desconecte el en-
chufe antes de realizar los trabajos
de mantenimiento o si el cable de
alimentacion esta danado.

El aparato esta protegido contra
salpicaduras.

IPX4

2.6 Vista general del producto (01)

N.° Componente

1 Manillar con superficie de agarre
Palanca de seguridad
Combinacion de interruptor y conector
Descarga de traccién del cable

Regulacion de altura ergonémica*®

o g b~ 0N

Recogedor de césped con asa de trans-
porte

7  Trampilla de desvio
8  Asade transporte delantera
9  Regulacioén de la altura de corte
10  Manual de instrucciones
*: solo en el caso de Comfort 40.4 E.

2.7 Volumen de suministro

Los elementos que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Compruebe si se in-
cluyen todos los elementos:

Manual de instrucciones

Larguero superior

Larguero inferior

Parte superior del recogedor de césped
Parte inferior del recogedor de césped
Bolsa de tornillos

Barra transversal con descarga de traccion
de cable

®  Presillas para cables (2 uds.)

3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

3.1 Indicaciones generales de seguridad
para maquinas eléctricas

/\ iADVERTENCIA! Lea todas las indicacio-
nes de seguridad, instrucciones, ilustracio-
nes y datos técnicos con los que esta provis-
ta la presente maquina. El incumplimiento de
las advertencias e instrucciones siguientes pue-
de causar descargas eléctricas, incendios y le-
siones graves.

B Guarde todas las advertencias e instruc-
ciones de seguridad para un uso futuro.

El término "maquina” empleado en las indicacio-
nes de seguridad se refiere a maquinas de ali-
mentacion por red eléctrica (con cable de red) o
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a maquinas de alimentacién por baterias (sin ca-
ble de red).

3.1.1 Seguridad en el lugar de trabajo

B Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordenadas
y sin iluminacién pueden causar accidentes.

= No trabaje con la maquina en un entorno
potencialmente explosivo en el que haya
liquidos, gases o polvos inflamables. Las
magquinas generan chispas que pueden pren-
der el polvo o los vapores.

®  Durante el uso de la maquina mantenga
alejados a los nifios y cualquier otra per-
sona. En caso de sufrir una distraccién pue-
de perder el control sobre la maquina.

3.1.2 Seguridad eléctrica

= El enchufe de conexion de la maquina de-
be encajar en la toma de corriente. No se
puede cambiar el enchufe. No utilice nin-
gun enchufe adaptador junto con las ma-
quinas con conexion a tierra. Los enchufes
originales y las tomas de corriente adecua-
das disminuyen el riesgo de descargas eléc-
tricas.

®  Evite el contacto corporal con superficies
puestas a tierra tales como tubos, radia-
dores, cocinas y neveras. Existe un alto
riesgo de sufrir una descarga eléctrica si el
cuerpo esta puesto a tierra.

5 No utilice el cortacésped bajo la lluvia o
en condiciones de humedad. Esto puede
aumentar el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

B No use el cable de conexién para fines
ajenos, para llevar o colgar la maquina, o
para sacar el enchufe de la toma de co-
rriente tirando de este. Mantenga el cable
de conexion alejado del calor, aceite, bor-
des afilados o piezas méviles. El peligro de
descargas eléctricas aumenta si los cables
de conexion estan dafiados o enrollados.

B Cuando trabaje con una maquina al aire li-
bre, utilice unicamente alargadores que
también sean adecuados para el exterior.
El uso de un alargador adecuado para el ex-
terior reduce el peligro de descargas eléctri-
cas.

= Sij el funcionamiento de la maquina en un
entorno humedo es inevitable, utilice un
interruptor diferencial. El uso de este inte-
rruptor diferencial evita el riesgo de una des-
carga eléctrica.

3.1.3 Seguridad de personas

Esté atento, preste atencion a lo que hace
y proceda con sentido comun cuando tra-
baje con una maquina. No utilice ninguna
maquina si siente cansancio o si se en-
cuentra bajo el efecto de drogas, alcohol
o medicamentos. Un momento de descuido
mientras se utiliza la maquina puede provo-
car lesiones graves.

Utilice equipo de proteccion personal y
siempre gafas de proteccién. El uso de
equipos de proteccion individual, como mas-
carilla contra el polvo, zapatos de seguridad
antideslizantes, casco de proteccién o pro-
teccion para los oidos, segun el tipo y aplica-
cién de la maquina, reduce el riesgo de lesio-
nes.

Evite una puesta en funcionamiento invo-
luntaria. Asegurese de que la maquina es-
ta desconectada antes de enchufarla a la
red eléctrica y/o conectar la bateria, aga-
rrarla o transportarla. Si al transportar la
maquina tiene el dedo en el interruptor o si la
maquina se encuentra encendida y conecta-
da a la alimentacion de corriente, esto puede
provocar accidentes.

Retire las herramientas de ajuste o las lla-
ves inglesas antes de encender la maqui-
na. Una herramienta o llave que se encuen-

tre en una parte giratoria de la maquina pue-
de provocar lesiones.

Procure mantener una postura normal.
Mantenga una postura firme y el equilibrio
en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la maquina en situaciones
inesperadas.

Utilice la ropa adecuada. No utilice ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo y la ro-
pa alejados de las piezas méviles. La ropa
suelta, las joyas o el pelo largo pueden en-
gancharse en las piezas moviles.

Si se pueden montar dispositivos de aspi-
racion y de recogida de polvo, se deben
conectar y utilizar correctamente. El uso
de un dispositivo aspirador de polvo puede
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

No se deje llevar por un falso sentido de
seguridad ni pase por alto las normas de
seguridad para maquinas, aunque esté fa-
miliarizado/a con la maquina después de
un uso reiterado. Un descuido en el manejo
puede provocar lesiones graves en cuestion
de fracciones de segundo.
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3.1.4 Usoy manejo de la maquina eléctrica

No sobrecargue la maquina. Utilice para
su trabajo la maquina especifica para ello.
Con la maquina adecuada trabajara mejor y
con mayor seguridad en un rango de poten-
cia determinado.

No utilice ninguna maquina cuyo interrup-
tor esté defectuoso. Una maquina que no
se puede encender o apagar es peligrosa y
se debe reparar.

Extraiga el enchufe de la toma de corrien-
te y/o retire la bateria desmontable antes
de realizar cualquier ajuste en el aparato,
cambiar cualquier pieza de la herramienta
de aplicacion o guardar la maquina. Estas
medidas de precaucion evitan el arranque
accidental de la maquina.

Guarde las maquinas que no se utilicen
fuera del alcance de los nifios. No permita
que nadie utilice la maquina a menos que
esté familiarizado/a con ella o que se haya
leido las presentes instrucciones. Las ma-
quinas son peligrosas si son utilizadas por
personas que carecen de experiencia.

Conserve con esmero las maquinas y la
herramienta de aplicacién. Controle si las
piezas moviles funcionan perfectamente y
no se atascan, si hay piezas rotas o daha-
das que puedan perjudicar el funciona-
miento de la maquina. Encargue la repara-
cion de las piezas dafiadas antes de utili-
zar la maquina. Muchos accidentes se de-
ben a un mantenimiento mal realizado de las
maquinas.

Mantenga las herramientas de corte afila-
das y limpias. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de
corte afilados se atascan menos y son mas
faciles de controlar.

Utilice la maquina, la herramienta de apli-
cacion, las herramientas de aplicacion,
etc. conforme a las presentes instruccio-
nes. Tenga en cuenta las condiciones del
trabajo y las actividades a realizar. El uso
de las maquinas para otras aplicaciones dis-
tintas a las previstas puede provocar situa-
ciones peligrosas.

Mantenga los mangos y empuiaduras se-
cos, limpios y sin restos de aceite ni gra-
sa. Los mangos y empufaduras resbaladizos
no permiten manejar ni controlar la maquina
de forma segura en situaciones imprevistas.

3.1.5 Servicio técnico

3.2

Solamente el personal cualificado puede
reparar su maquina, y solo con piezas de
repuesto originales. De este modo se ga-
rantiza que se mantiene la seguridad de la
maquina.

Instrucciones de seguridad para el
cortacésped

No utilice el cortacésped en condiciones
climaticas adversas, en especial en caso
de tormenta. Esto reduce el peligro de ser
alcanzado por un rayo.

Examine a fondo el area de trabajo para
constatar que no haya animales salvajes.
Los animales salvajes pueden resultar heri-
dos por el cortacésped en marcha.

Examine a fondo el area de trabajo y retire
todas las piedras, palos, alambres, hue-
sos y otros cuerpos extraios. Las piezas
que salen proyectadas pueden provocar le-
siones.

Antes de utilizar el cortacésped comprue-
be siempre que la cuchilla de segado y el
mecanismo de segado no estén desgasta-
dos ni dafados. Las piezas desgastada o
dafiadas aumentan el riesgo de lesiones.

Antes del uso compruebe el cable de ali-
mentacion y cualquier cable alargador pa-
ra detectar senales de danos o envejeci-
miento. No utilice el cortacésped si el ca-
ble esta dafiado o desgastado. Si el cable
de alimentacion se daiia o se desgasta
durante el funcionamiento, apague el cor-
tacésped y no toque el cable hasta que no
haya extraido el enchufe. Un cable de ali-
mentacion o alargador dafiado puede provo-
car descargas eléctricas, incendios y/o lesio-
nes graves.

Compruebe con frecuencia si el dispositi-
vo de recogida de césped presenta des-
gaste. Un dispositivo de recogida de césped
desgastado o dafiado aumenta el riesgo de
lesiones.

Deje las cubiertas de proteccion en su si-
tio. Las cubiertas de proteccion deben es-
tar fijadas de forma correcta y operativa.
Una cubierta de proteccion que esté suelta o
dafiada, o que no funcione correctamente,
puede provocar lesiones.

Mantenga las aberturas de entrada de aire
de refrigeracion libres de residuos. Las
entradas de ventilacién obstruidas y los resi-
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duos pueden provocar un sobrecalentamien-
to o peligro de incendio.

® A la hora de operar el cortacésped utilice
siempre calzado de seguridad antidesli-
zante. Nunca trabaje sin calzado o con
sandalias abiertas. Asi reducira el peligro
de sufrir una lesién en los pies debido al con-
tacto con la cuchilla de segado en rotacion.

® A la hora de operar el cortacésped utilice
siempre pantalones largos. La piel desnu-
da aumenta la probabilidad de sufrir lesiones
debido a partes que salen despedidas.

= No opere el cortacésped en hierba moja-
da. Vaya caminando, nunca corriendo. Asi
reducira el peligro de resbalarse y caer, lo
que podria provocar lesiones.

= No opere el cortacésped en pendientes
excesivamente inclinadas. Asi se evita el
riesgo de perder el control, resbalarse y caer,
lo que podria provocar lesiones.

®  Cuando trabaje en laderas, procure man-
tener una postura estable; trabaje siempre
en posicion transversal con respecto a la
pendiente, nunca hacia delante o hacia
atras, y tenga suma precaucion al cambiar
la direccion de trabajo. Asi se evita el ries-
go de perder el control, resbalarse y caer, lo
que podria provocar lesiones.

= Tenga especial cuidado al segar marcha
atras o cuando acerque el cortacésped
hacia usted. Preste atencion siempre a su
entorno. Esto reduce el peligro de tropiezo
durante el trabajo.

®  Mantenga el cable de alimentacién alejado
de las cuchillas de segado. Un cable de ali-
mentacion dafiado puede provocar descar-
gas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

®  Desconecte el cortacésped y retire el en-
chufe en caso de que el cable de alimen-
tacion se haya enredado o haya sufrido
danos. Un cable enredado o dafado puede
aumentar el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

®  No toque las cuchillas ni ninguna otra pie-
za peligrosa que contintie en movimiento.
De este modo reducira el riesgo de sufrir una
lesién debido a las piezas en movimiento.

®  Asegurese de que todos los interruptores
estan apagados y que el enchufe se ha
extraido antes de retirar cualquier mate-
rial atascado o de limpiar el cortacésped.
Un funcionamiento inesperado del cortacés-
ped puede causar lesiones graves.

3.3 Exposicion a vibraciones

Valores totales de vibraciones y de emision
sonora

Los valores totales de vibraciones y de emi-
sion sonora indicados se han medido confor-
me a un método de ensayo normalizado y
pueden utilizarse para comparar una herra-
mienta eléctrica con otra.

Los valores totales de vibraciones y de emi-
sion sonora indicados pueden utilizarse asi-
mismo para una estimacion inicial de la car-
ga.

Los valores totales de vibraciones y de emi-
sion sonora indicados pueden diferir de los
valores indicados durante la utilizacion real
de la herramienta eléctrica en funcion del
modo de uso de la misma.

Respete las medidas de seguridad conforme
al capitulo de seguridad. Intente reducir al
maximo la exposicion a las vibraciones. Algu-
nas medidas para reducir la exposicién a vi-
braciones son el uso de guantes mientras uti-
liza la herramienta y la limitacion del tiempo
de trabajo. Tenga en cuenta todas las fases
del ciclo de servicio (por ejemplo, el tiempo
durante el cual esta desconectada la herra-
mienta eléctrica y el tiempo durante el cual
esta conectada, pero funciona sin carga).

Peligro debido a la vibracion

El valor efectivo de emisién de vibraciones al
utilizar el aparato puede diferir del valor es-
pecificado por el fabricante. Antes y durante
el uso tenga en cuenta los siguientes facto-
res de influencia:

¢ El aparato se utiliza conforme al uso
previsto?
¢ El material se corta o se trabaja de una
manera adecuada?
¢ El aparato se encuentra en un estado
de uso correcto?
¢ La herramienta de corte esta debida-
mente afilada y se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?
¢, Se han montado las asas de sujecion vy,
en caso necesario, las asas antivibracion
opcionales, y estan firmemente unidas al
aparato?
Opere el aparato unicamente con el nimero
de revoluciones del motor necesario para lle-
var a cabo el trabajo en cuestion. Evite el nu-
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mero de revoluciones maximo para reducir el
ruido y las vibraciones.

Si se usa de manera indebida o se lleva a
cabo un mal mantenimiento puede aumentar
el ruido y las vibraciones del aparato. perjudi-
cando la salud. En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y llévelo a reparar a un
taller del servicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vibraciones depen-
de del trabajo que se realiza y de como se
utiliza el aparato. Tenga esto en cuenta y ha-
ga las pausas necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la exposicion a
vibraciones durante todo el periodo de traba-
jo.

El uso prolongado del aparato expone al
usuario a vibraciones que podrian causarle
problemas de circulacién ("dedos blancos").
Para evitar este riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En caso de que
se detecte cualquier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a un médico. En-
tre estos sintomas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cosquilleo, picor, do-
lor, fuerza debilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmente, estos sinto-
mas afectan a los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las bajas tempe-
raturas.

Realice descansos largos durante su jornada
laboral para que pueda recuperarse del ruido
y las vibraciones. A la hora de trabajar con
equipos que producen fuertes vibraciones or-
ganicese el trabajo repartido en varios dias.

Si observa una sensacion desagradable o al-
teraciones en el color de la piel de las manos
mientras usa el aparato, interrumpa el trabajo
inmediatamente. Haga pausas con duracién
suficiente. Si no hace suficientes pausas, po-
dria llegar a sufrir el sindrome de vibracién
mano-brazo.

Minimice el riesgo de exposicion a vibracio-
nes. Cuide el aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

Si utiliza el aparato con frecuencia, pongase
en contacto con su distribuidor especializado
para adquirir accesorios antivibracion (p. ej.
empufaduras).

Evite trabajar con el aparato a temperaturas
inferiores a 10 °C. Determine en un plan de
trabajo de qué forma puede reducir las vibra-
ciones.

3.4 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado grado de exposi-
cion al ruido con este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a horas en que esté
permitido y sea adecuado. Respete el horario de
descanso y limite el trabajo a la duracién necesa-
ria. Una proteccion adecuada para los oidos es
necesaria para protegerse usted mismo y otras
personas cercanas.

4 MONTAJE

/\ {ADVERTENCIA! Peligro debido a un

montaje incompleto. Si se pone en marcha un

aparato que no esta completamente montado

pueden producirse lesiones graves.

m  Utilice el aparato unicamente cuando esté
completamente montado.

B Antes de conectarlo, compruebe que todos
los dispositivos de seguridad y de proteccion
estén presentes y operativos.

4.1 Montaje de los largueros (02 - 04)

Montaje del larguero inferior en la carcasa (02)

1. Inserte el larguero inferior (02/1) en los orifi-
cios de la carcasa (02/2) hasta el tope (02/a)
y enrosque en cada lado un tornillo de @
4,8 x 13 (02/3) (02/b).

Montaje del larguero superior en el larguero

inferior (03)

1. Fije el larguero superior (03/1) en el larguero
inferior (03/2) con un tornillo (03/3), una aran-
dela (03/4) y una tuerca de mariposa (03/5)
por ambos lados.

Montaje de las piezas de soporte en los

largueros (04)

1. Coloque los soportes (04/1) para la barra
transversal (04/2) por ambos lados (04/a).

2. Deslice la descarga de traccion de cable
(04/3) en la barra transversal.

3. Coloque la barra transversal junto con la des-
carga de traccion de cable en los soportes
(04/b).

4. Coloque a presion como desee ambas presi-
llas para cables (04/4) en el larguero (04/c).

4.2 Montaje del recogedor de césped (05, 06)

Montaje de las partes del recogedor de

césped (05)

1. Encaje la parte superior (05/1) en las clavijas
de la parte inferior (05/2) del recogedor de
césped (05/a).
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Asegurar las partes del recogedor de césped

(06)

1. Encajar y cerrar ambas partes del recogedor
de césped y enroscar dos tornillos & 3,5 x 14
(06/1) (06/a).

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

5.1 Adquirir el cable de alimentacion y

comprobar la conexion de alimentacion
Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad
acerca del cable de alimentacion (véase capitulo
3.1.2 "Segquridad eléctrica”, pagina 63).

Requisitos del cable de alimentacion
Adquiera un cable de alimentacién que cumpla
los siguientes requisitos:
® 3 conductores con una seccion transversal
minima de 2,5 mm (es decir, con conductor
de proteccion)
longitud maxima de 40 m

proteccion contra salpicaduras (clase de pro-
teccion 1P44)

B adecuado para el uso al aire libre (calidad
HO5RN-F, es decir, cable con cubierta de go-
ma)

Requisitos de la conexién a la red

®  Utilice un fusible con una corriente de dispa-
ro de al menos 10 A.

®m  Utilice un interruptor diferencial con una co-
rriente de disparo de 30 mA o inferior.

6 FUNCIONAMIENTO

/\ iADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.

B Antes de conectarlo, compruebe que todos
los dispositivos de seguridad y de proteccion
estén presentes y operativos.

/\ iADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Una
conexion accidental puede causar lesiones gra-
ves.

B Antes de hacer una pausa y trabajos de
mantenimiento, realice lo siguiente: Desco-
necte el aparato y retire el enchufe de la red
eléctrica.

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones en
caso de estados operativos anémalos. Deten-
ga de inmediato el cortacésped y retire el enchu-
fe de la toma de corriente. Acto seguido com-
pruebe si todas las piezas moviles se han deteni-
do completamente:

B Tras un impacto con un cuerpo extrafio: Veri-
fique si el cortacésped presenta dafios y re-
parelo. El cortacésped solo podra volver a
encenderse y ponerse en funcionamiento
una vez que se haya reparado.

®m  Sij el cortacésped vibra de forma inusual:
compruebe de inmediato si presenta dafios.
Sustituya o repare las piezas dafiadas. Exa-
mine el aparato en busca de piezas sueltas y
vuelva a apretarlas.

{ATENCION! Peligro de dainos en el aparato.
Si la cuchilla de corte se bloquea, el motor puede
sobrecargarse.
®  Limpie el mecanismo de segado tras cada

uso.

Ajuste una altura de corte mas alta.

Corte la hierba mas alta y la vegetacion mas
espesa de forma gradual.

6.1 Ajustar la altura de corte (07)

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por

cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-

ducen las manos en el mecanismo de segado en

marcha.

®m  Ajuste la altura de corte solo con el motor
desconectado y el mecanismo de segado pa-
rado.

1. Empuje hacia fuera la palanca (07/1) para
desbloquearla (07/a) y manténgala en esa
posicion.

B Para césped bajo, empuje la palanca en
direccion a la rueda delantera (07/b).

®  Para césped mas alto, empuije la palanca
en direccion al recogedor de césped (07/c).

2. Suelte la palanca y deslicela suavemente ha-
cia delante o hacia atras hasta que encaje en
el nivel deseado.

6.2 Segar con recogedor de césped (08, 09)

Colocacion del recogedor de césped

1. Asegurese de que el aparato esta apagado y
que el mecanismo de segado esta detenido.
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Funcionamiento

2. Retirar la cuiia de mantillo (véase capitulo
6.3 "Mullir con cufia de mantillo (10 — 12)*",
pagina 68).

3. Levante la trampilla de desvio (08/1) (08/a).

4. Cuelgue el recogedor de césped (08/2) en el
soporte (08/b).

5. Suelte la trampilla de desvio.

Indicador del nivel de llenado (opcional)

La corriente de aire empuja hacia arriba el indica-
dor de nivel de llenado (09/1) al segar (09/a). Si
el recogedor de césped esta lleno, el indicador
de nivel de llenado del recogedor lo sefalara (09/
b). Debe vaciarse el recogedor de césped.

Desenganchar y vaciar el recogedor de
césped

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.

®  Extraiga el recogedor de césped Unicamente

cuando el mecanismo de segado esté para-
do.

1. Asegurese de que el aparato esta apagado y
que el mecanismo de segado esta detenido.
2. Levante la trampilla de desvio (08/1) (08/a).

3. Extraiga el recogedor de césped (08/2) de
los soportes sacandolo hacia atras (08/b).

4. Vacie el recogedor de césped.

5. Limpie los orificios de soplado del indicador
de nivel de llenado.

6. Vuelva a enganchar el recogedor de césped
(ver punto anterior).

6.3 Mullir con cuiia de mantillo (10 — 12)*

*: solo en el caso de Comfort 40.4 E.

Al mullir no se acumula material cortado sino que
este se queda encima del césped. El mantillo pro-
tege la tierra de la sequedad y la nutre. Los mejo-
res resultados se obtienen con una poda regular
de unos 2 cm. Solamente la hierba joven con teji-
do blando de la hoja se pudre rapidamente.

B Altura del césped antes de mullir: max. 8 cm

B Altura del césped después de mullir: min.
4 cm

H NOTA Ajuste la velocidad de paso para mu-
llir, no vaya demasiado deprisa.

Colocar la cuia de mantillo (10, 11)*

1. Apague el aparato y desconecte el enchufe
de la red eléctrica.

2. Descuelgue el recogedor de césped.

3. Levante la trampilla de desvio (10/1) y colo-
que la cuha de mantillo (10/2) en el comparti-
mento de expulsion (10/3) (10/a). El bloqueo
(11/1) debe encajar (11/a).

Retirar la cuha de mantillo (12)*

1. Apague el aparato y desconecte el enchufe
de la red eléctrica.

2. Levante la trampilla de desvio (12/1).

3. Suelte el bloqueo (12/2) de la cufia de manti-
llo (12/a).

4. Extraiga la cufia de mantillo (12/3) (12/b).

6.4 Establecimiento de la conexién a la
red (13)
1. Enchufe firmemente la hembrilla (13/1) del
cable de alimentacion al conector (13/2) del
manillar (13/a).

2. Enganche el cable de alimentacion (13/3) en
la descarga de traccién del cable (13/4) de
tal forma que no se pueda retirar desde el
enchufe.

El cordén del cable de alimentacion debe ser lo
suficientemente largo como para que la descarga
de traccion del cable pueda deslizarse de un lado
a otro.

6.5 Arrancary detener el mecanismo de
segado (14)

Arranque el mecanismo de segado Unicamente

sobre una base llana, no empiece en zonas de

césped alto. El terreno debe estar libre de cuer-

pos extrafios, por ejemplo, piedras. No eleve ni

vuelque el aparato para iniciarlo.

EHI NOTA Posicion de manejo permitida: Sitde-
se de pie detras del cortacésped y agarre con
ambas manos el manillar.

Arranque del mecanismo de segado

1. Adopte la posicion de manejo y sujete el ma-
nillar (14/1) por la superficie de agarre.

2. Presione y retenga el pulsador de arranque
(14/2) (14/a).

3. Tire de la palanca de seguridad (14/3) hacia
el manillar (14/b). EI motor y el mecanismo
de segado arrancan.

4. Suelte el pulsador de arranque y mientras si-
ga sujetando la palanca de seguridad.

EHI NOTA El asalla palanca de seguridad no se
enclava. Sujétela firmemente durante todo el pro-
ceso de trabajo en el manillar.
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Instrucciones de trabajo

ALKO

Detener el mecanismo de segado

1. Suelte la palanca de seguridad. Esta volvera
automaticamente a la posicion inicial.

2. Espere a que el mecanismo de segado se pare.

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes si se intro-
ducen las manos en el mecanismo de segado en
marcha.

®  Espere hasta que el mecanismo de segado
se detenga.

B Antes de realizar cualquier trabajo de mante-
nimiento o conservacion: Desconecte el apa-
rato y espere hasta que el mecanismo de se-
gado se haya parado. Desconecte el enchufe
de la red eléctrica.

7 INSTRUCCIONES DE TRABAJO
iSiga las indicaciones de seguridad!

HI NOTA Respete las especificaciones locales
sobre cuando se puede utilizar el cortacésped.

B Preste atencion a los objetos que pueda ha-
ber en la hierba y retirelos de la zona de tra-
bajo.

®  Siegue solamente cuando haya buenas con-
diciones de visibilidad.

B Siegue solamente con la cuchilla de corte afi-
lada.

B Maneje el aparato Unicamente sujetandolo
por el manillar.

Mueva el aparato solo a velocidad de paso.

Desplace el aparato siempre en sentido
transversal con respecto a la pendiente. No
utilice el cortacésped pendiente arriba o pen-
diente abajo ni en pendientes con mas de
10° de inclinacién. Preste especial atencion
cuando cambie la direccién de trabajo.

B Empiece a segar lo mas cerca posible del
enchufe.

B Guie el alargador siempre sobre una superfi-
cie de césped ya segada.

Potencia de corte

® | a potencia de corte y la superficie que se
puede segar dependen de las caracteristicas
del césped. Factores como la longitud del
césped, la densidad, la altura de corte selec-
cionada y la humedad del césped influyen en
la potencia de corte.

B Para optimizar la potencia de corte se reco-
mienda segar el césped con frecuencia, ajus-

tar una altura de corte elevada y mover el
aparato a velocidad de paso.

Consejos para el segado

®  Siegue a una altura de corte uniforme de 3-5
cm, no superior a la mitad de la altura del
césped.

®  No sobrecargue el cortacésped. Si el nUmero
de revoluciones del motor desciende notable-
mente en césped largo y dificil, aumente la
altura de corte y siegue varias veces.

®  Elviento y el sol pueden secar el césped tras
el segado y por eso es mejor segar por la tar-
de.

®  En periodos de fuerte crecimiento, siegue
dos veces a la semana; en estaciones de
menos precipitaciones, espacie el intervalo.

8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ iPELIGRO! Peligro de muerte debido a
un mantenimiento inadecuado. Los trabajos de
mantenimiento efectuados por personas no cuali-
ficadas y el uso de piezas de repuesto no autori-
zadas pueden provocar lesiones graves e incluso
la muerte durante la operacion.

®  No retire ninguno de los dispositivos de se-
guridad ni los deje inutilizados.

®m  Utilice unicamente piezas de repuesto origi-
nales autorizadas.

®  Procure que el aparato se encuentre en un
estado limpio y apto para el funcionamiento
realizando un mantenimiento periddico y
adecuado.

/N ijADVERTENCIA! Peligro de lesiones du-
rante los trabajos de mantenimiento. Un man-
tenimiento indebido puede provocar lesiones gra-
ves y dafos en el aparato.

B Antes de realizar trabajos de mantenimiento,
desconecte el aparato de la red eléctrica.

B Las reparaciones en el aparato Unicamente
pueden ser realizadas por un técnico espe-
cializado.

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
descarga eléctrica. Un cable de alimentacion o
un alargador defectuoso pueden provocar lesio-
nes graves por descarga eléctrica.

B Para evitar cualquier riesgo de seguridad,
encargue siempre la sustitucion del cable de-
fectuoso al fabricante o a un punto de servi-
cio técnico.
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Ayuda en caso de averia

8.1 Trabajos de mantenimiento periédicos

B Mantenga bien apretados todas las tuercas y
tornillos y asegurese de que el aparato esté
siempre en condiciones seguras de funciona-
miento.

®  Compruebe periédicamente el funcionamien-
to y el desgaste del recogedor de césped.

8.2 Limpiar el aparato o el mecanismo de
segado

iATENCION! Peligro debido al agua. El agua
dentro del aparato provoca cortocircuitos y des-
truye los componentes eléctricos.

= No salpique el aparato con agua.

Para la limpieza utilice exclusivamente una
escobilla de mano o un cepillo.

Detenga el motor.

Desconecte el enchufe de la red eléctrica.
Descuelgue el recogedor de césped.
Repliegue el manillar.

Vuelque el aparato y limpie el mecanismo de
segado.

apr N~

8.3 Comprobar y sustituir la cuchilla de
corte

Cuchillas de corte recomendadas: consulte los
datos técnicos.

/\ iADVERTENCIA! Lesiones graves por
piezas de la cuchilla que salen despedidas.
Una cuchilla de corte desgastada, rota o dafiada
puede romperse y sus piezas pueden salir des-
pedidas muy peligrosamente.

B Revise periédicamente la presencia de da-
fios en la cuchilla de corte.

®  No utilice el cortacésped si la cuchilla de cor-
te esta desgastada o dafiada.

®  Afile o sustituya las cuchillas de corte mella-
das o dafiadas Unicamente en el servicio téc-
nico del fabricante o en un centro especiali-
zado autorizado.

®  Ala hora de realizar el mantenimiento de la
cuchilla de corte tenga en cuenta que esta
puede moverse incluso con la fuente de ali-
mentacion desconectada.

Al gjustar la maquina tenga cuidado de que
sus dedos no queden atrapados entre las cu-
chillas de corte moviles y las piezas fijas de
la maquina.

B Para evitar vibraciones siempre debe susti-
tuir la cuchilla de corte y el tornillo de la cu-
chilla al mismo tiempo.

B La cuchilla de corte reafilada debe estar
equilibrada. Las cuchillas de corte no equili-
bradas producen vibraciones fuertes y dafan
el cortacésped.

B La cuchilla de corte y el arbol del motor no
deben alinearse.

®  Advertencia No monte la cuchilla de corte al
reves.

B Tras realizar trabajos de mantenimiento en
piezas de aislamiento (p. €j., la sustitucion de
la cuchilla de corte) debe realizarse una com-
probacioén del aislamiento conforme a la Di-
rectiva VDE 701.

8.4 Trabajos de reparacion

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones du-
rante los trabajos de reparacién. Unas repara-
ciones inadecuadas pueden provocar lesiones
graves y dafios en el aparato.

B Encargue los trabajos de reparacién unica-

mente a los técnicos de servicio del fabrican-
te 0 a una empresa especialista autorizada.

Acuda también al servicio técnico del fabricante

en los siguiente casos:

®  Si el motor ya no arranca.

B Sj el aparato ha chocado contra un obstacu-
lo.

B La cuchilla de corte y/o el eje del motor estan
torcidos.

B El aparato vibra y funciona de forma irregu-
lar.

®  El cable de alimentacion o el enchufe estan
dafiados.

9 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Las

partes del aparato afiladas y en movimiento pue-

den producir lesiones.

B  |leve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.

EHI NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
pongase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.
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Transporte

ALKO

Problema

El motor no funcio-
na.

La potencia del mo-
tor va disminuyen-
do.

El motor se detiene
durante el segado.

El recogedor de
césped no se llena
lo suficiente

10 TRANSPORTE

jATENCION! Peligro de dafios en el meca-
nismo de segado. Si se ha ajustado la altura de

Causa

La cuchilla de corte esta blo-
queada.

El cable o el interruptor estan
defectuosos.

El cable de alimentacién esta
defectuoso.

La cuchilla de corte esta mella-
da.

Hay demasiado césped en el
canal de expulsion o en la car-
casa.

El motor esta sobrecargado.

El césped esta humedo.

El recogedor de césped esta
atascado.

Hay demasiado césped en el
canal de expulsion o en la car-
casa.

La cuchilla de corte esta mella-
da.

La altura de corte es demasia-
do baja.

Solucion

®  Limpie el conducto de descarga y la
carcasa. La cuchilla de corte debe po-
der girar libremente.

B Arranque el cortacésped en césped ba-
jo.

No utilice el aparato. Acuda al servicio téc-
nico del fabricante.

Reemplace el cable de alimentacion defec-
tuoso.

Solicite al servicio técnico del fabricante
que afile la cuchilla de corte.

®  Limpie el conducto de descarga y la
carcasa.

®m  Corrija la altura de corte.

Desconecte el cortacésped, coléquelo so-
bre un suelo liso o hierba baja y vuelva a
arrancarlo.

Deje secar el césped.

Limpie la rejilla del recogedor de césped.

®  Limpie el conducto de descarga y la
carcasa.

®m  Corrija la altura de corte.

Solicite al servicio técnico del fabricante
que afile la cuchilla de corte.

Ajuste un corte mas alto.

Transporte el cortacésped entre dos areas de

corte mas baja, el mecanismo de segado puede
sufrir dafios al desplazarse sobre escalones, bor- u

des o bordillos.

®  Para el transporte ajuste la altura de corte en

el nivel mas alto.

1. Detenga el mecanismo de segado y espere

hasta que se haya detenido. =
2. Ajuste la altura de corte mas alta. =

w

Vacie el recogedor de césped.
4. Desenchufe el cable de alimentacion.

trabajo

Para conducir el aparato, en caso necesario,
inclinelo sobre las ruedas traseras.

Utilice el asa de transporte delantera para
transportar el aparato. En caso necesario,
descuelgue el recogedor de césped y trans-
portelo por separado.

Transporte del cortacésped en un vehiculo

Repliegue el manillar.

Asegure el aparato en el vehiculo de forma
que no vuelque ni se deslice.

Proteja el aparato de los golpes con los obje-
tos que lo rodean.

No apoye ningun objeto en el aparato.
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Almacenamiento

11 ALMACENAMIENTO

B Limpie a fondo el aparato después de cada
uso y coloque todas las cubiertas de protec-
cion de que disponga.

®  Realice los trabajos de mantenimiento nece-
sarios.

B Guarde el aparato en un lugar seco y bajo
llave, fuera del alcance de los nifios.

1. Vacie el recogedor de césped.

Apague el aparato y desconéctelo de la red

eléctrica.

Ajuste la altura de corte al maximo nivel.

Deje enfriar el motor y todo el aparato.

Limpie a fondo el aparato.

Aplique a todas las piezas metalicas una fina

capa de aceite o silicona para protegerlas de

la corrosion.

Repliegue el manillar.

8. Guarde el aparato en un lugar seco, limpio y
protegido de las heladas. Cubralo con una lo-
na transpirable para protegerlo del polvo. No
utilice ninguna lamina de plastico para evitar
que se acumule la humedad.

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones. Pue-

den producirse lesiones si durante el almacena-

miento tienen acceso al aparato nifios y perso-

nas no autorizadas.

B Guarde el aparato en un lugar inaccesible
para nifios y personas no autorizadas.

N

o gk w

N

12 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos

eléctricos y electrénicos
B | os aparatos eléctricos y electronicos
antiguos no pertenecen a la basura do-
— méstica y deben eliminarse por separa-
do.

®  El propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

El simbolo del contenedor tachado significa que

los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-

den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden

depositarse de forma gratuita en los siguientes

puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j., recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aquellos aparatos que se instalen y se vendan en
los paises de la Unién Europea y que estén suje-
tos a la Directiva europea 2012/19/UE. En paises
fuera de la Unién Europea pueden estar vigentes
unas disposiciones diferentes a ésta en materia
de eliminacién de aparatos eléctricos y electroni-
cos antiguos.

13 SERVICIO DE ATENCI’ON AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccién electronica:
www.alko-garden.com/service-contacts
Encontrara mas informacion sobre las piezas de
repuesto en:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIQN SOBRE LA
DECLARACION DE CONFORMIDAD

Por la presente, declaramos bajo nuestra Unica
responsabilidad que este producto, en la versiéon
que hemos comercializado, cumple los requisitos
de las directivas europeas armonizadas, los es-
tandares europeos de seguridad y los estandares
especificos del producto. La declaracion de con-
formidad forma parte del manual de instrucciones
y se adjunta a la maquina.
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15 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacion del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: S0S:
B Se ha seguido el manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente B Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
® | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco [ xxxxxx (x) ] en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per 'uso

Non danneggiare o tagliare il cavo
di alimentazione per evitare scosse
elettriche!

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/N CAUTELA! Mostra una situazione poten-

zialmente pericolosa che, se non viene evitata,

potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e I'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

In questa documentazione vengono descritti i to-
saerba elettrici con cesto di raccolta. Alcuni mo-
delli sono adatti anche per la pacciamatura.
Identificare il proprio modello sulla base delle im-
magini di prodotto e della descrizione delle diver-
se opzioni.

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio & stato progettato per la fal-
ciatura di prati e deve essere utilizzato solo su
prati asciutti.

Questo apparecchio € concepito esclusivamente
per l'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non & progettato per uso commer-

ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi

né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

®  Non utilizzare I'apparecchio in caso di piog-
gia o sull'erba bagnata.

®  Assicurarsi che sull'area da falciare non sia
presente alcun corpo estraneo, ad es. sassi,
pezzi di legno o bottiglie.

® | dispositivi di sicurezza presenti non devono
essere smontati o esclusi, ad es. legando
I'impugnatura di sicurezza al manico.

2.3 Rischi residui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, non € possibile escludere alcuni rischi residui.
Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in
funzione dell’'uso possono sussistere i seguenti
rischi potenziali:

®  Espulsione di ritagli, terra e piccole pietre.

®  |nalazione di particelle da taglio quando non
si indossa alcuna protezione respiratoria.

®  |esioni da taglio quando si tocca la lama in
rotazione.

2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/N ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

B Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-

tezione difettosi.

®  Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e

di protezione.

Impugnatura di sicurezza

L'apparecchio € dotato di un'impugnatura di sicu-
rezza. In caso di pericolo, € sufficiente rilasciare
I'impugnatura di sicurezza. Il motore e il piatto di
taglio si fermano.

Pulsante di avvio (sulla stegola)

Per poter accendere il motore con l'impugnatura
di sicurezza & necessario premere prima il pul-
sante di avvio.
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Deflettore

Il deflettore protegge ad es. da eventuali particel-
le di materiale tagliato e sassi proiettati.

2.5 Simboli sull'apparecchio

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Prima della messa in funzione leg-
gere le istruzioni per l'uso!

Pericolo di scossa elettrica in caso
di cavo di rete danneggiato!
Avvertenza — Tenere il cavo di rete
lontano dalle lame di taglio!

Pericolo dovuto alla proiezione di
oggetti!

Avvertenza — Fare attenzione a
possibili oggetti proiettati — Mante-
= nere a distanza le altre persone
I(—)'H‘ presenti!

NIESE =

Avvertenza — Staccare la spina di
rete prima di procedere a lavori di
manutenzione o se il cavo di rete &

Pericolo di lesioni!
Avvertenza — Tenere mani e piedi a
distanza dalle lame di taglio!

o

@ danneggiato!

L'apparecchio & protetto contro gli
spruzzi d'acqua.

IPX4

2.6 Panoramica del prodotto (01)

Componente
Stegola con superficie di contatto
Impugnatura di sicurezza

Combinazione interruttore-connettore

A0 N~ 2

Scarico di trazione del cavo

N. Componente
Regolazione ergonomica dell'altezza*

6  Cesto di raccolta con maniglia di tra-
sporto

7  Deflettore
8  Maniglia di trasporto anteriore
9  Regolazione dell'altezza di taglio
10  Istruzioni per l'uso
*: solo per Comfort 40.4 E.

2.7 Dotazione

La dotazione comprende gli articoli sotto elencati.
Controllare se sono inclusi tutti gli articoli:

®  |struzioni per l'uso

Manico superiore

Manico inferiore

Cesto di raccolta - Parte superiore
Cesto di raccolta - Parte inferiore
Sacchetto con viti

Barra trasversale con scarico di trazione
Fermagli per cavi (2x)

w

INDICAZIONI DI SICUREZZA

3.1 Indicazioni generali di sicurezza per
macchine elettriche

/\ ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazio-
ni di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i
dati tecnici di cui & dotata questa macchina.
Omissioni nel rispetto delle indicazioni seguenti
possono causare folgorazione, incendio e/o gravi
infortuni.

B Conservare tutte le indicazioni di sicurez-
za e le istruzioni per futuro riferimento.

Il termine utilizzato nelle indicazioni di sicurezza
"Macchina" si riferisce a macchine elettriche col-
legate alla rete di alimentazione (con cavo di re-
te) o a macchine elettriche a batteria (senza cavo
di rete).

3.1.1 Sicurezza sul posto di lavoro

B Mantenere pulita e ben illuminata la pro-
pria zona di lavoro. La mancanza di ordine
o zone di lavoro non illuminate possono cau-
sare incidenti.

= Non utilizzare la macchina elettrica in am-
bienti a rischio di esplosione in cui sono
presenti liquidi, gas o polveri inflammabi-
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li. Le macchine generano scintille che posso-
no innescare la polvere o i vapori.

Durante I'uso tenere i bambini e le altre
persone lontano dalla macchina. In caso di
distrazione si puo perdere il controllo sulla
macchina.

3.1.2 Sicurezza elettrica

Il connettore della macchina deve essere
adatto alla presa. Al connettore non deve
essere apportata nessuna modifica. Non
utilizzare adattatori in combinazione con
macchine dotate di terra di protezione.

L'uso di connettori non modificati e di prese
adatte riduce il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici col-
legate a terra, ad esempio superfici di tu-
bi, radiatori, forni o frigoriferi. Il corpo col-
legato a terra € piu esposto al rischio di scos-
se elettriche.

Non utilizzare il tosaerba in caso di piog-
gia o umidita. Cio aumenta il rischio di scos-
se elettriche.

Non utilizzare il cavo di collegamento per
scopi impropri, ad esempio per trasporta-
re o appendere la macchina o per sfilare il
connettore dalla presa. Tenere il cavo di
collegamento lontano da fonti di calore, o-
lio, spigoli taglienti o parti mobili. Cavi di
collegamento danneggiati o attorcigliati au-
mentano il rischio di scosse elettriche.

Quando si lavora con una macchina all'a-
perto, utilizzare solo cavi di prolunga a-
datti anche per uso esterno. L'utilizzo di un
cavo di prolunga adatto per l'esterno riduce il
rischio di scosse elettriche.

Se l'uso della macchina in un ambiente u-
mido non é evitabile, utilizzare un interrut-
tore differenziale. L'impiego di un interrutto-
re differenziale riduce il rischio di scosse elet-
triche.

3.1.3 Sicurezza di persone

Quando si lavora con una macchina si
raccomanda di procedere con cautela, at-
tenzione e giudizio. Non utilizzare macchi-
ne se si & stanchi o sotto l'influsso di dro-
ghe, alcol o medicinali. Un momento di di-
sattenzione durante l'uso della macchina pud
avere come conseguenza infortuni gravi.

Indossare equipaggiamento di protezione
personale e sempre degli occhiali protetti-
vi. Indossare un equipaggiamento protettivo

personale, come maschera antipolvere, scar-

pe di sicurezza antiscivolo, caschetto o prote-
zione per |'udito, a seconda dell'uso della
macchina, riduce il rischio di lesioni.

Evitare la messa in funzione involontaria.
Accertarsi che la macchina sia spenta pri-
ma di collegarla all'alimentazione elettrica
elo alla batteria, di imbracciarla o di tra-
sportarla. Se trasportando la macchina si
tiene il dito sull'interruttore oppure si collega
la macchina all'alimentazione di corrente
possono verificarsi degli incidenti.

Prima di accendere la macchina rimuove-
re gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un attrezzo o una chiave che si trovi-
no in una parte rotante della macchina pos-
sono portare a infortuni.

Evitare una postura anomala. Assicurarsi
una posizione stabile e mantenere I'equili-
brio in qualsiasi momento. In questo modo
e possibile controllare meglio la macchina in
situazioni inaspettate.

Indossare abiti adatti. Non indossare abiti
ampi o gioielli. Tenere capelli e abiti lonta-
no dalle parti in movimento. Abiti larghi,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere cat-
turati dalle parti in movimento.

Se possono essere montati dispositivi di
aspirazione polveri e di raccolta, devono
essere collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di un aspiratore puo ridurre i rischi
dovuti alla polvere.

Non pensare di essere nel giusto e non i-
gnorare le norme di sicurezza per le mac-
chine, anche se avete familiarita con la
macchina dopo molti usi. Un'azione scon-
veniente puo portare a gravi lesioni in pochi
secondi.

3.1.4 Utilizzo e manipolazione della

macchina elettrica

Non sovraccaricare la macchina. Per lavo-
rare utilizzare la macchina specificamente
previsto. Con la macchina giusta si lavora
meglio e in modo piu sicuro nel campo di pre-
stazioni specificato.

Non utilizzare una macchina che abbia
I'interruttore guasto. Una macchina che
non & piu possibile accendere o spegnere &
pericolosa e deve essere riparata.

Sfilare il connettore dalla presa e/o rimuo-
vere la batteria prima di effettuare impo-
stazioni della macchina, di sostituire ac-
cessori oppure di riporre la macchina.
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Questa misura precauzionale previene I'avvio
involontario della macchina.

corpi estranei. Eventuali oggetti proiettati
potrebbero causare lesioni.

®  Conservare le macchine non utilizzate = Prima di utilizzare il tosaerba, controllare
fuori della portata dei bambini. Non con- sempre che la lama e il piatto di taglio non
sentire di usare la macchina a persone siano usurati o danneggiati. Componenti u-
che non ne conoscono l'utilizzo o che non surati o danneggiati aumentano il rischio di
abbiano letto le istruzioni. Le macchine so- lesioni.
no pericolose se vengono utilizzate da perso- = Prima dell'uso, verificare che il cavo di re-
ne inesperte. te e gli eventuali cavi di prolunga non mo-

®  Tenere con cura le macchine e gli acces- strino segni di danneggiamento o usura.
sori. Controllare se le parti mobili funzio- Non utilizzare il tosaerba se il cavo appare
nano correttamente e non si bloccano, se danneggiato o usurato. Se durante il fun-
ci sono parti rotte o danneggiate che com- zionamento il cavo di rete viene danneg-
promettono il funzionamento della mac- giato o usurato, spegnere il tosaerba e
china. Prima di utilizzare la macchina far non toccare il cavo prima di aver staccato
riparare le parti danneggiate. Molti incidenti la spina di rete. Un cavo di rete o di prolun-
hanno la propria causa in macchine sottopo- ga danneggiato puod causare una scossa e-
ste a una scarsa manutenzione. lettrica, un incendio e/o lesioni gravi.

= Mantenere i taglienti affilati e puliti. Attrez- ®  Controllare a intervalli regolari il racco-
zi di taglio sottoposti a una cura meticolosa glierba per assicurarsi che non sia usura-
con bordi taglienti affilati si inceppano meno to o deteriorato. Un raccoglierba usurato o
e sono piu facili da guidare. danneggiato aumenta il rischio di lesioni.

m  Utilizzare la macchina, accessori ecc. in ®  Non rimuovere le coperture di protezione
base a queste istruzioni. Nel far questo te- dalla loro sede. Le coperture di protezione
nere in considerazione le condizioni di la- devono essere in condizioni ottimali per
voro e l'attivita da svolgere. L'uso di mac- I'impiego e correttamente fissate. Una co-
chine per scopi diversi dalle applicazioni pre- pertura di protezione allentata, danneggiata o
viste pud portare a situazioni pericolose. non perfettamente funzionante puod essere

= Mantenere asciutte, pulite ed esenti da o- causa di lesioni.
lio e grasso le maniglie e le superfici B Mantenere le aperture di ingresso dell'aria
dell'impugnatura. Le maniglie scivolose e le di raffreddamento libere da depositi. Prese
superfici dell'impugnatura non consentono il d'aria ostruite e depositi possono causare un
funzionamento e il controllo sicuri della mac- surriscaldamento e il rischio di incendio.
china in situazioni impreviste. ®  Indossare sempre scarpe antinfortunisti-

3.1.5 Service che antiscivolo quando si utilizza il tosa-

®  Far riparare la macchina soltanto da per- erba. N_on lavorare mai a piedi nudi o con
sonale tecnico qualificato e con ricambi o- sandall_ ° altre_cqlzat_ure_ ape.”‘-f- I_n que_s_to
riginali. In questo modo si garantisce che la modq si riduce il rischio di Iesmm al pl|e<‘1| n
sicurezza della macchina rimanga inalterata. seg_wto a contatto con la lama di taglio in ro-

tazione.

3.2 Indicazioni di sicurezza per il tosaerba = Indossare sempre pantaloni lunghi quan-

B Non utilizzare il tosaerba con il cattivo do si utilizza il tosaerba. Lasciando parti di
tempo e in particolare in caso di tempora- pelle scoperta si aumenta il rischio di lesioni
le. In questo modo si riduce il rischio di esse- causate da oggetti proiettati.
re colpiti da un fulmine. = Non utilizzare il tosaerba quando I'erba &

®  Ispezionare accuratamente la zona di la- bagnata. Avanzare con la macchina cam-
voro per assicurarsi che non vi siano ani- minando, mai correndo. In questo modo si
mali selvatici. Gli animali potrebbero venire riduce il rischio di inciampare e cadere e il
feriti dal tosaerba in movimento. conseguente pericolo di lesioni.

®  Ispezionare accuratamente la zona di la- = Non utilizzare il tosaerba su pendii ecces-
voro e rimuovere tutti gli eventuali sassi, sivamente ripidi. In questo modo si riducono
pezzi di legno, fili metallici, ossa o altri i rischi di perdere il controllo, scivolare e ca-

dere, con il conseguente pericolo di lesioni.
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Durante i lavori in pendenza, mantenersi
sempre saldamente in posizione; lavorare
sempre in senso trasversale alla penden-
za, mai in salita o in discesa, e prestare
particolare attenzione quando si cambia
direzione di lavoro. In questo modo si ridu-
cono i rischi di perdere il controllo, scivolare e
cadere, con il conseguente pericolo di lesioni.

Procedere con particolare cautela quando
ci si muove all'indietro o si tira il tosaerba
verso di sé. Osservare sempre attenta-
mente la zona circostante. In questo modo
si riduce il rischio di inciampare durante il la-
VOro.

Mantenere il cavo di rete lontano dalle la-
me di taglio. Un cavo di rete danneggiato
puo causare una scossa elettrica, un incen-
dio e/o lesioni gravi.

Se il cavo di rete rimane impigliato o subi-
sce danni, spegnere il tosaerba e staccare
la spina di rete. Cavi impigliati o danneggiati
possono aumentare il rischio di scosse elet-
triche.

Evitare il contatto con lame o altri compo-
nenti pericolosi finché sono ancora in mo-
vimento. In questo modo si riduce il rischio
di lesioni causate da parti in movimento.

Assicurarsi che tutti gli interruttori siano
in posizione di spegnimento e che la spi-
na di rete sia staccata prima di rimuovere
del materiale incastrato o procedere alla
pulizia del tosaerba. Un azionamento im-
previsto del tosaerba pud causare lesioni
gravi.

3.3 Carico delle vibrazioni

Valori complessivi di vibrazione e valori di
emissioni sonore

| valori complessivi di vibrazione e i valori di
emissioni sonore indicati sono stati misurati
secondo una procedura di prova standardiz-
zata e possono essere utilizzati per confron-
tare un apparecchio elettrico con un altro.

| valori complessivi di vibrazione e i valori di
emissioni sonore indicati possono inoltre es-
sere utilizzati per una stima iniziale del cari-
co.

| valori complessivi di vibrazione e i valori di
emissioni sonore possono differire dai valori
indicati nel corso dell’effettivo utilizzo dell’ap-
parecchio elettrico, in funzione delle modalita
di tale utilizzo.

Adottare le misure di sicurezza indicate nel
capitolo sulla sicurezza. Tentare di mantene-
re le sollecitazioni da vibrazioni il piu ridotte
possibile. Possibili misure per ridurre le solle-
citazioni da vibrazioni sono, ad esempio, in-
dossare guanti durante I'uso dell'utensile e ri-
durre i tempi di lavoro. A tal proposito occorre
tenere in considerazione tutte le parti del ci-
clo di esercizio (ad esempio i tempi in cui
I'apparecchio elettrico € spento e quelli in cui
€ acceso, ma funziona in assenza di carico).

Pericolo dovuto a vibrazioni

Il valore effettivo di emissione di vibrazioni
durante l'uso dell’apparecchio puo deviare
dal valore dichiarato dal produttore. Tenere
conto dei seguenti fattori di influenza prima
dell’'uso e durante l'uso:

L’apparecchio viene utilizzato in modo
conforme a destinazione?

Il materiale viene tagliato e lavorato nel
modo giusto?

L’apparecchio & nelle condizioni appro-
priate per I'utilizzo?

E installato 'utensile da taglio giusto, ed
e affilato correttamente?

Le impugnature e le eventuali maniglie
antivibranti opzionali sono montate e col-
legate saldamente all’'apparecchio?

Utilizzare I'apparecchio solo con il regime del
motore necessario per il lavoro specifico da
svolgere. Evitare il regime massimo per limi-
tare il rumore e le vibrazioni.

Un uso e una manutenzione impropri posso-
no aumentare la rumorosita e le vibrazioni
dell'apparecchio. Cid provoca danni alla salu-
te. In questo caso spegnere immediatamente
I'apparecchio e farlo riparare da un centro di
assistenza autorizzato.

Il livello di esposizione alle vibrazioni dipende
dal lavoro da eseguire e dalla modalita di uti-
lizzo dell'apparecchio. Stimare tale livello e
prevedere di conseguenza delle pause di la-
voro adeguate. Questo riduce considerevol-
mente I'esposizione alle vibrazioni sull’intero
tempo di lavoro.

L’uso prolungato dell'apparecchio espone I'o-
peratore a vibrazioni e pud causare problemi
di circolazione ("sindrome del dito bianco").
Per ridurre questo rischio, indossare dei
guanti e tenere le mani calde. In presenza
del sintomi del "dito bianco", consultare subi-
to un medico. Tra questi sintomi figurano: in-
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torpidimento, perdita della sensibilita, formi-
colio, pizzicore, dolore, perdita della forza,
cambiamento del colore o della condizione
della pelle. Di solito questi sintomi interessa-
no le dita, le mani o i polsi. Il rischio aumenta
alle basse temperature.

®  Prevedere nel corso della giornata lavorativa
delle pause sufficientemente lunghe per ripo-
sarsi dal rumore e dalle vibrazioni. Pianificare
il lavoro in modo da distribuire su piu giorni
I'uso di apparecchi che producono forti vibra-
zioni.

®  Se si avverte un qualche malessere o si nota
la decolorazione della pelle della mano du-
rante I'uso dell’apparecchio, smettere imme-
diatamente di lavorare. Programmare delle
pause di lavoro sufficienti. Senza adeguate
pause di lavoro si pud sviluppare una sindro-
me da vibrazioni mano-braccio.

Ridurre al minimo il rischio di esporsi a vibra-
zioni. Attenersi alle raccomandazioni per la
cura dell’apparecchio contenute nelle istru-
zioni per l'uso.

®  Se si utilizza spesso I'apparecchio, rivolgersi
al proprio rivenditore locale per acquistare
degli accessori antivibranti (ad es. maniglie).
Evitare di lavorare con I'apparecchio a tem-
perature inferiori a 10 °C. Stabilire in un pia-
no di lavoro come puo essere limitata I'espo-
sizione alle vibrazioni.

3.4 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche dell'apparecchio sono
inevitabili. Spostare il lavoro rumoroso in determi-
nati periodi consentiti. Osservare periodi di riposo
e limitare le ore di lavoro al minimo. Per la pro-
pria sicurezza personale e per proteggere le per-
sone che lavorano nelle vicinanze & necessario
indossare una protezione dell'udito adeguata.

4 MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-

gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non

completamente montato pud avere come conse-

guenza lesioni gravi.

m  Utilizzare I'apparecchio solo se € completa-
mente montato!

®  Prima dell'accensione verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

4.1 Montaggio dei manici (02 — 04)

Montaggio del manico inferiore

sull'alloggiamento (02)

1. Inserire (02/a) il manico inferiore (02/1) negli
appositi fori (02/2) nell'alloggiamento fino a
battuta, quindi fissarlo avvitando (02/b) una
vite @4,8 x 13 (02/3) su ogni lato.

Montaggio del manico superiore sul manico

inferiore (03)

1. Su entrambi i lati, fissare il manico superiore
(03/1) al manico inferiore (03/2) con la vite
(03/3), la rondella (03/4) e il dado ad alette
(03/5).

Montaggio dei componenti di supporto sui

manici (04)

1. Su entrambi i lati, montare (04/a) i supporti
(04/1) per la barra trasversale (04/2).

2. Infilare lo scarico di trazione (04/3) sulla bar-
ra trasversale.

3. Inserire (04/b) la barra trasversale con lo sca-
rico della trazione nei supporti.

4. Montare (04/c) i due fermagli per cavo (04/4)
sul manico in una posizione a scelta.

4.2 Montaggio del cesto di raccolta (05, 06)
Montaggio delle parti del cesto di raccolta
(05)

1. Montare (05/a) la parte superiore (05/1) del

cesto raccoglierba sulle spine della parte in-
feriore (05/2).

Fissaggio delle parti del cesto raccoglierba
(06)
1. Richiudere I'una sull'altra le due parti del ce-

sto raccoglierba e fissarle avvitando (06/a)
due viti @3,5 x 14 (06/1).

5 MESSA IN FUNZIONE

5.1 Scelta del cavo di rete e verifica
dell’allacciamento

Osservare le indicazioni di sicurezza relative al

cavo di rete (vedere capitolo 3.1.2 "Sicurezza e-

lettrica", pagina 77).

Requisiti del cavo di rete

Procurarsi un cavo di rete che soddisfi i requisiti

seguenti:

® 3 conduttori con sezione minima di 2,5 mm
(ossia con conduttore di protezione)

B |unghezza max. 40 m
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Utilizzo
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®  protetto contro gli spruzzi (classe di protezio-
ne IP44)

B adatto per uso esterno (qualita HO5RN-F, os-
sia isolato in gomma)

Requisiti dell'allacciamento alla rete

®  Utilizzare un fusibile con una corrente di in-
tervento di almeno 10 A.

®  Utilizzare un interruttore differenziale con una
corrente di intervento di 30 mA o inferiore.

6 UTILIZZO

/N\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

B Prima dell'accensione verificare che tutti i di-

spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. L'ac-
censione involontaria pud causare gravi infortuni.

B Prima di ogni pausa di lavoro o degli inter-
venti di manutenzione: spegnere I'apparec-
chio e staccare la spina di rete dall’alimenta-
zione elettrica.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni in caso
di condizioni di funzionamento anomale. Arre-
stare immediatamente il tosaerba e staccare la
spina di rete dalla presa. Controllare quindi che
tutte le parti mobili siano completamente ferme:
®  Dopo l'impatto con un corpo estraneo: con-

trollare il tosaerba per individuare eventuali
danni e riparare quanto necessario. Riaccen-
dere e mettere in funzione il tosaerba solo
dopo aver eseguito tali operazioni.

®  Se il tosaerba vibra in modo anomalo: con-

trollare immediatamente se ha subito dei
danni. Sostituire o riparare gli eventuali com-
ponenti danneggiati. Individuare eventuali
componenti allentati e serrarli nuovamente.

ATTENZIONE! Pericolo di danni all'apparec-
chio. Una lama di taglio bloccata pud sovraccari-
care il motore.

®  Pulire il piatto di taglio dopo ogni utilizzo.
B |mpostare un'altezza di taglio superiore.

B Tagliare I'erba piu alta e la vegetazione piu
fitta procedendo per gradi.

6.1 Regolazione dell'altezza di taglio (07)

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.

Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-

to di taglio in movimento.

B Regolare l'altezza di taglio solo a motore
spento e piatto di taglio fermo.

1. Tirare (07/a) la leva (07/1) verso I'esterno per
sbloccarla e tenerla ferma.
m  Se l'erba € bassa, spingere la leva in di-
rezione della ruota anteriore (07/b).
®m  Se l'erba & piu alta, spingere la leva in di-
rezione del cesto di raccolta (07/c).
2. Rilasciare la leva, quindi spingerla legger-
mente in avanti o all'indietro finché non si in-
nesta nella posizione desiderata.

6.2 Falciatura con cesto di raccolta (08, 09)

Fissaggio del cesto di raccolta

1. Accertarsi che |'apparecchio sia spento e che
il piatto di taglio sia fermo.

2. Rimuovere l'inserto per pacciamatura (vede-
re capitolo 6.3 "Pacciamatura con inserto per
pacciamatura (10 — 12)*", pagina 82).

3. Sollevare (08/a) il deflettore (08/1).

4. Agganciare (08/b) il cesto di raccolta (08/2)
nei supporti.

5. Rilasciare il deflettore.

Indicatore del livello di riempimento (opzione)

Durante la falciatura, I'indicatore del livello di ri-

empimento (09/1) viene spinto dal flusso d'aria

verso |'alto (09/a). Quando il cesto di raccolta &
pieno, l'indicatore di livello si trova completamen-
te a contatto con il cesto (09/b). Il cesto di raccol-
ta deve essere svuotato.

Sgancio e svuotamento del cesto di raccolta

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.

Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-

to di taglio in movimento.

B Rimuovere il cesto di raccolta soltanto quan-
do il piatto di taglio & fermo.

1. Accertarsi che |'apparecchio sia spento e che
il piatto di taglio sia fermo.

2. Sollevare (08/a) il deflettore (08/1).

3. Sganciare il cesto di raccolta (08/2) dai sup-
porti e rimuoverlo tirandolo all'indietro (08/b).

Svuotare il cesto di raccolta.

5. Pulire i fori di sfiato dell'indicatore del livello
di riempimento.
6. Riagganciare il cesto di raccolta (v. sopra).

470620_e

81



Indicazioni di lavoro

6.3 Pacciamatura con inserto per
pacciamatura (10 — 12)*

* solo per Comfort 40.4 E.

Con la pacciamatura il materiale tagliato non vie-

ne raccolto ma resta sul prato. Il pacciame pro-

tegge il suolo dall'aridita e gli fornisce sostanze

nutritive. | migliori risultati si ottengono con un ta-

glio periodico di circa 2 cm. Solo I'erba giovane

con tessuto fogliare morbido marcisce rapida-

mente.

®  Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
max. 8 cm

®  Altezza dell'erba dopo la pacciamatura: min.
4 cm

H AVVISO Regolare la velocita di pacciamatu-
ra, non andare troppo veloce.

Montaggio dell'inserto per pacciamatura (10,

11)*

1. Spegnere I'apparecchio e staccare la spina di
rete dall'alimentazione elettrica.

2. Sganciare il cesto di raccolta.

3. Sollevare il deflettore (10/1) e inserire (10/a)
I'inserto per pacciamatura (10/2) nella boc-
chetta di espulsione (10/3). Il dispositivo di
bloccaggio (11/1) deve scattare in posizione
(11/a).

Rimozione dell'inserto per pacciamatura (12)*

1. Spegnere |'apparecchio e staccare la spina di
rete dall'alimentazione elettrica.

2. Sollevare il deflettore (12/1).
3. Aprire (12/a) il dispositivo di bloccaggio
(12/2) dell'inserto per pacciamatura.

4. Estrarre (12/b) l'inserto per pacciamatura
(12/3).

6.4 Realizzazione del collegamento alla rete
(13)

1. Collegare (13/a) saldamente la presa (13/1)
del cavo di rete alla spina (13/2) sulla stego-
la.

2. Bloccare il cavo di rete (13/3) nell'apposito di-
spositivo di scarico della trazione (13/4) in
modo che non possa essere staccato dalla
spina.

Il cavo di rete deve formare un'ansa abbastanza

lunga da permettere al dispositivo di scarico della

trazione di scorrere da un lato all'altro.

6.5 Avvio e arresto del piatto di taglio (14)

Avviare il piatto di taglio solo su una superficie
piana e non nell'erba alta. La superficie deve es-

sere libera da corpi estranei, ad es. sassi. Non
sollevare né inclinare I'apparecchio per avviarlo.

EH AWVISO Posizione ammessa per l'uso: I'o-
peratore sta in piedi dietro al tosaerba e afferra la
stegola con entrambe le mani.

Avvio del piatto di taglio

1. Assumere la posizione d'uso e afferrare la
stegola (14/1) per l'apposita superficie di con-
tatto.

2. Premere (14/a) il pulsante di avvio (14/2) e
mantenerlo premuto.

3. Tirare (14/b) I'impugnatura di sicurezza
(14/3) verso la stegola. Il motore e il piatto di
taglio si avviano.

4. Rilasciare il pulsante di avvio continuando a
tenere ferma l'impugnatura di sicurezza.

H AVVISO L'impugnatura/maniglia di sicurez-
za non si blocca in posizione da sé. Deve essere
tenuta ferma sulla stegola per tutta la durata del
lavoro.

Arresto del piatto di taglio

1. Rilasciare l'impugnatura di sicurezza. Questa
torna automaticamente nella posizione inizia-
le.

2. Attendere che il piatto di taglio si fermi.
/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio.

Pericolo di lesioni da taglio al contatto con il piat-
to di taglio in movimento.

®m  Attendere I'arresto del piatto di taglio.

B Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
e cura: spegnere I'apparecchio e attendere
I'arresto del piatto di taglio. Staccare la spina
di rete dall’alimentazione elettrica.

7 INDICAZIONI DI LAVORO
Osservare le indicazioni di sicurezza!

H AVVISO Rispettare le norme locali sugli ora-
ri in cui € consentito usare un tosaerba.

B Fare attenzione ad eventuali oggetti presenti
nell'erba e rimuoverli dalla zona di lavoro.

B Usare il tosaerba solo in buone condizioni di
luce.

Lavorare soltanto con una lama affilata.
Manovrare I'apparecchio solo per mezzo del-
la stegola.

B Spostarsi con I'apparecchio solo a passo
d'uomo.
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Manutenzione e cura
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B Spostare sempre I'apparecchio in direzione
trasversale rispetto ai pendii. Non utilizzare il
tosaerba in salita o in discesa né su penden-
ze con inclinazione superiore a 10°. Prestare
maggiore attenzione quando si cambia dire-
zione di lavoro.

B |niziare la falciatura da un punto il pit possi-
bile vicino alla presa.

B Condurre il cavo di prolunga sempre sulla su-
perficie di prato gia falciata.

Prestazioni di taglio

® | e prestazioni di taglio e la superficie che
puo essere tosata dipendono dalle proprieta
del manto erboso. Fattori come lunghezza e
densita dell'erba, altezza di taglio selezionata
o un prato bagnato influenzano le prestazioni
di taglio.

B Per ottimizzare le prestazioni di taglio si con-
siglia di falciare spesso il prato, impostare
un'altezza di taglio elevata e procedere con
I'apparecchio a passo d'uomo.

Consigli per la falciatura

B Mantenere un'altezza di taglio costante com-
presa tra 3 e 5 cm; non tagliare piu della me-
ta dell'altezza dell'erba.

®  Non sovraccaricare il tosaerba! Se I'erba e
alta e folta e il regime del motore si abbassa
notevolmente, aumentare I'altezza di taglio e
ripetere piu volte la falciatura.

B Vento e sole possono asciugare il prato dopo
la falciatura, quindi tagliare nel tardo pome-
riggio.

®  Nelle fasi di maggiore crescita falciare due
volte alla settimana; nei periodi aridi, ridurre
proporzionalmente la frequenza.

8 MANUTENZIONE E CURA

/\ PERICOLO! Pericolo di morte dovuto a
manutenzione inadeguata. Una manutenzione
affidata a persone non qualificate e I'utilizzo di
pezzi di ricambio non consentiti possono avere
come conseguenza lesioni gravi e persino la
morte.
= Non rimuovere e non mettere fuori uso i di-

spositivi di sicurezza.

®  Utilizzare esclusivamente i pezzi di ricambio

originali approvati.

®  Accertarsi mediante una manutenzione rego-

lare e corretta che l'apparecchio sia sempre
funzionante e pulito.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni durante

i lavori di manutenzione. La manutenzione i-

nappropriata puo causare lesioni gravi e danneg-

giare I'apparecchio stesso.

®  Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione di
rete prima dei lavori di manutenzione.

®  |e riparazioni dell'apparecchio devono esse-
re eseguite esclusivamente da personale
specializzato.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da
scossa elettrica. Un cavo di rete o di prolunga
difettoso puo provocare gravi lesioni in seguito a
scossa elettrica.
®  Per evitare possibili rischi per la sicurezza,

fare sostituire eventuali cavi difettosi sola-
mente a cura del produttore o di un centro di
assistenza.

8.1 Lavori di manutenzione regolari

®  Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti si-
ano serrati e che I'apparecchio si trovi in buo-
ne condizioni operative.

. Controllare regolarmente il cesto di raccolta
per verificarne il funzionamento e I'usura.

8.2 Pulire I'apparecchio e il piatto di taglio

ATTENZIONE! Pericolo da umidita. L’acqua
nell’apparecchio provoca cortocircuiti e la distru-
zione dei componenti elettrici.

B Non spruzzare acqua sull'apparecchio.

®  Per la pulizia utilizzare soltanto un pennello o
una spazzola.

1. Arrestare il motore.

2. Staccare la spina di rete dall'alimentazione e-
lettrica.

3. Sganciare il cesto di raccolta.

4. Ripiegare la stegola.

5. Ribaltare I'apparecchio e ripulire il piatto di
taglio.

8.3 Controllare e sostituire la lama di taglio

Lame di taglio consigliate: vedere dati tecnici.

/\ ATTENZIONE! Gravi lesioni causate da

pezzi di lama proiettati. Una lama usurata, incri-

nata o danneggiata pud rompersi e i suoi pezzi
possono diventare proiettili pericolosi.

. Controllare regolarmente se la lama é dan-
neggiata.

®  Non utilizzare il tosaerba se la lama & usura-
ta o danneggiata.
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Supporto in caso di anomalie

®  Far affilare o sostituire le lame di taglio spun-
tate o danneggiate solo da un centro di assi-
stenza del produttore o da un rivenditore au-
torizzato.

B Per la manutenzione della lama di taglio, te-
nere conto del fatto che questa pud muoversi
anche se |'alimentazione elettrica & disattiva-
ta.

®  Durante le operazioni di regolazione della
macchina, procedere con cautela per evitare
che le dita vengano prese tra le lame mobili e
i componenti fissi della macchina.

B Per evitare vibrazioni, le lame di taglio e le ri-

spettive viti devono essere sempre sostituite

insieme.

Le lame di taglio riaffilate devono essere e-

quilibrate. Lame di taglio sbilanciate causano

forti vibrazioni e danni all'apparecchio.

® | ama di taglio e albero motore non devono
essere allineati!

®  Avvertenza: evitare di montare la lama di ta-
glio a rovescio.

B Dopo ogni intervento di manutenzione che
coinvolge elementi dell'isolamento (ad es. so-
stituzione delle lame di taglio) deve essere e-
seguita una verifica dell'isolamento secondo
la direttiva VDE 701.

Problema Causa

Il motore non gira.

Cavo o interruttore difettoso.

Cavo di rete difettoso.

Il motore perde po-
tenza. lata.

Troppa erba nel canale di e-
spulsione o nell'alloggiamento.

La lama di taglio & bloccata.

La lama di taglio non & piu affi-

8.4 Lavori di riparazione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio in
caso di lavori di riparazione. Lavori di riparazio-
ne inappropriati possono causare lesioni gravi e
danneggiare I'apparecchio.

B Fare eseguire gli interventi di riparazione solo

presso le stazioni di servizio del produttore o
da aziende specializzate autorizzate!

Rivolgersi a un centro di assistenza del produtto-

re nei seguenti casi:

® |l motore non si avvia piu.

® | 'apparecchio € passato su di un ostacolo.

B |alama di taglio e/o I'albero motore sono
piegati.

®  |['apparecchio vibra e funziona in modo irre-
golare o rumoroso.

® || cavo di rete o la spina di rete sono danneg-
giati.

9 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-

glienti e mobili dell'apparecchio possono causare

lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si € in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.

Rimedio

®  Pulire il canale di espulsione e I'allog-
giamento. La lama di taglio deve ruota-
re liberamente.

B Avviare il tosaerba su erba bassa.

Non utilizzare I'apparecchio! Rivolgersi al
centro di assistenza del produttore.

Sostituire il cavo di rete difettoso.

Far affilare la lama presso un centro di assi-
stenza del produttore.

®  Pulire il canale di espulsione e I'allog-
giamento.

®  Correggere l'altezza di taglio.
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Trasporto
Problema Causa Rimedio
Il motore si ferma Il motore & sovraccarico.

durante la falciatu-

ra.

Il cesto di raccolta

Il prato € umido.

non si riempie a suf-
ficienza

Troppa erba nel canale di e-

Spegnere il tosaerba, posizionarlo su una
superficie piana o su erba bassa e riavviar-
lo.

Lasciare asciugare il prato.

Il cesto di raccolta & intasato. Pulire la griglia del cesto di raccolta.

= Pulire il canale di espulsione e I'allog-

spulsione o nell'alloggiamento. giamento.

®  Correggere l'altezza di taglio.

La lama di taglio non ¢ piu affi-  Far affilare la lama presso un centro di assi-

lata.

stenza del produttore.

Altezza di taglio troppo bassa. Impostare un'altezza di taglio superiore.

10 TRASPORTO

ATTENZIONE! Pericolo di danni al piatto di
taglio. Alle altezze di taglio piu basse il piatto di

taglio puo subire danni dovuti al contatto con gra-

dini, bordi o spigoli.

2.
3.
4.

Impostare per il trasporto 'altezza di taglio
massima.

Arrestare il piatto di taglio e attendere che si
fermi completamente.

Impostare I'altezza di taglio massima.
Svuotare il cesto di raccolta.

Staccare il cavo di rete.

Trasporto del tosaerba da una zona di lavoro
all'altra

Per spostare I'apparecchio spingendolo: se
necessario, inclinarlo sulle ruote posteriori.
Per portare I'apparecchio: afferrarlo per la
maniglia di trasporto anteriore. Se necessa-
rio, sganciare il cesto di raccolta.e trasportar-
lo separatamente.

Trasporto del tosaerba su un veicolo

Ripiegare la stegola.

Fissare I'apparecchio sul veicolo per evitare
che si sposti o si ribalti.

Proteggere I'apparecchio da possibili collisio-
ni con gli oggetti circostanti.

Non posizionare oggetti sull'apparecchio.

11 RIMESSAGGIO
]

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo l'apparec-
chio e, se presenti, montare tutte le coperture
di protezione.

Eseguire i lavori di manutenzione necessari.

Conservare |'apparecchio in un luogo asciut-
to e chiudibile a chiave, al di fuori della porta-
ta dei bambini.

1. Svuotare il cesto di raccolta.
2. Spegnere l'apparecchio e staccarlo dalla rete

elettrical

3. Impostare l'altezza di taglio sul livello massi-
mo.

4. Lasciar raffreddare il motore e l'intero appa-
recchio.

5. Pulire a fondo I'apparecchio.

6. Applicare su tutte le parti metalliche un sottile
strato di olio o silicone per proteggerle dalla
corrosione.

7. Ripiegare la stegola.

8. Conservare l'apparecchio in un luogo asciut-
to, pulito e protetto dal gelo. Coprire con un
telo traspirante a protezione dalla polvere.
Non utilizzare involucri in plastica per evitare
I'accumulo di umidita.

/N\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Se I'appa-

recchio immagazzinato & accessibile ai bambini e

a persone non autorizzate, puo causare lesioni.

®  Conservare I'apparecchio in modo che non
sia accessibile ai bambini e a persone non
autorizzate.
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Smaltimento

12 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature

elettriche ed elettroniche
®m | e apparecchiature elettriche ed elet-
E/ troniche usate non devono essere
— smaltite con i rifiuti domestici, bensi
portate presso un punto di raccolta o
smaltimento dei rifiuti speciali.

® | proprietari o utilizzatori di apparecchiature
elettriche ed elettroniche sono tenuti per leg-
ge alla loro restituzione dopo I'uso.

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-

parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-

sono essere smaltite con i rifiuti domestici.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fisici
od online), se i gestori sono obbligati ad ac-
cettarle od offrono volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solamente per gli

apparecchi installati e venduti nei Paesi dell'Unio-

15 GARANZIA

ne Europea e soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento degli apparecchi elettrici ed elettroni-
ci usati.

13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all'indirizzo:
www.alko-garden.com/service-contacts

Ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio sono
disponibili su:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMAZIONI SULLA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon-
sabilita, dichiariamo che questo prodotto nella
forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-
curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
grante delle istruzioni per I'uso e viene fornita in-
sieme alla macchina.

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-
guenti:

®  QOsservare le presenti istruzioni per l'uso

®  Trattamento corretto

m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

La garanzia decade nei casi seguenti:

Tentativi di riparazione in proprio
Modifiche tecniche eseguite in proprio
Uso non conforme alla destinazione

B danni della vernice da ricondurre alla normale usura
®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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Prevod originalnih navodil

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
Kazalo vsebine

1 Ktem navodilom za uporabo ................... 87 7 Napotkizadelo.......ooooooiiiiiiiiiiiiees 94
1.1 Simboli na naslovnici............c.ccc....... 87 g Vzdrzevanje in Nega .........oveeveeeeeeeeeerneen. 95
1.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed.. 88 8.1 Redna vzdrzevana dela..................... 95

2 Opis izdelka 88 8.2 Cistenje aparata in kosilne naprave .. 95
2.1 Namenska uporaba ............cccceeveennne. 88 8.3 Preverite noz in ga obnovite............... 95
2.2 Mozna predvidljiva napa¢na raba...... 88 8.4  Popravila .......ccccoooiiiiiiii 96
2.3 Preostala tveganja..........ccccocveneennn. 88 9 Pomot P MOtNAN e 96
24 Vamnostne naprave in zascita........... 88 10 TranSPOrt .....oceerveiierieeiee e 97
2.5 Simboli na napravi.......cc.cccceceereuieinnnn 88 . .

26 Pregled izdelka (01).ooooooeeorr. 89 11 Shranjevanje.......cccccoiiiiiiiiiciiie e 97
2.7 Obsegdobave ..........cccccoceviiveuernnrne. 89 12 Odstranjevanje .........ccocoeeeiieciiieeeniieeene 97
3 Varnostni Napotki ............cccccveeevevereveeennn. 89 13 Servisna sluzba/servis...........ccccceeeevnnnnen.. 98
3.1 Splosna varnostna navodila za elek- 14 Informacije o izjavi o skladnosti................ 98
tricne stroje ..o 89 .
311  Varnost na delovhem mestu........ 89 15 GarancCija ....ccoeeeeeeiieiiee e 98
3.1.2  Elektriéna varnost........................ 89 1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO
3.1.3 Varnostoseb........cccccevvivieniennne 90 ®  Nemska razli¢ica je izvirnik navodil za upora-
3.1.4 Uporaba in ravnanje z elektri¢nim bq. RaIZ“.ﬂce v V§?h drugih J:Z'k'h s0 prevod
strojem 90 originalnih navodil za uporabo.
315  Servi 9 ®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
o BIVIS oo jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
3.2 Napotki za varnost za kosilnico ......... 91 informacije o napravi.
3.3 Obremenitve zaradi vibracij ............... 91  ®  Napravo izrocite drugim osebam samo sku-
3.4 Obremenitev zaradi hrupa.................. 92 pay s te.ml.navodlll za .uporabo. )
B Preberite in upostevajte varnostne napotke in
4 Montaza .......ccccooviiiiiiic opozorila v teh navodilih za uporabo.
4.1 Montaza nosilcev (02 — 04) 1.1 Simboli na naslovnici
4.2 Montaza kosSare za travo (05, 06)...... 93
Simbol Pomen
5 ZAGON ...t 93
. . Pred zagonom obvezno pozorno
5.1 Nabava omreznega kabla in prever- preberite ta navodila za uporabo.
janje omreznega prikljucka................. 93 To je pogoj za varno delo in nemo-
6 Upravljanje .......cccceoiiiiiiiiiiiceeeceee 93 teno delovanje.
6.1 Nastavitev viSine reza (07) ................ 93 Navodila za uporabo
6.2 Kosnja s kosaro za travo (08, 09)...... 93
6.3 Mulcenje s klinom za muléenje (10 —
1) e 94 Pazite, da ne poskodujete ali pre-
6.4 Vzpostavitev omrezne povezave (13) 94 trgate elektricnega kabla, da ne pri-
6.5 Zagon in zaustavitev kosilne naprave de do elektricnega udara!
(T4) e 94
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Opis izdelka

1.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/N OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroci smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i manjSe ali zmerne telesne poSkodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro€i materialno Skodo.

H NAPOTEK Posebni napotki za boljse razu-
mevanije in ravnanje

2 OPIS IZDELKA

V tej dokumentaciji je opisana elektrina kosilnica
s koSaro za travo. Nekateri modeli so primerni tu-
di za mul€enje.

Svoj model prepoznate s pomocjo slike izdelka in
opisa razliénih moznosti.

2.1 Namenska uporaba

Naprava je namenjena ko$enju trave in se lahko
uporablja samo za suho travo.

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napa¢na raba

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v

javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v

kmetijstvu in gozdarstvu.

= Naprave ne uporabljajte v dezju ali na vlazni
travi.

B Na povrsini, ki se kosi, ne sme biti tujih pred-
metov, npr. kamnov, kosov lesa, steklenic.

®  Obstojecih varnostnih naprav ne smete de-
montirati ali premostiti, npr. s privezovanjem
varnostnega loka na drzalo.

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-
jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce
izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z
vsako posamezno uporabo:

®  Odmetavanje odrezkov, zemlje in malih kam-
nov.

= Ce ne nosite za$gite za dihala, lahko vdihne-
te obrezani material.

®  Ureznine pri prijemanju vrteCega se rezalne-
ga noza.
2.4 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.

®  Okvarjene varnostne in za$¢itne naprave od-
dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-
pljajte.

Varnostni lok

Naprava je opremljena z varnostnim lokom. V tre-

nutku nevarnosti preprosto spustite varnostni lok.

Motor in kosilna naprava se zaustavita.

Tipka za zagon (na upravljalnem rocaju)

Da bi lahko s pomocjo varnostnega loka vklopili

motor, je treba pred tem pritisniti tipko za zagon.

Zascitni pokrov

Zascitni pokrov varuje npr. pred delci odrezkov in

kamni, ki jih kosilnica lahko odvrze.

2.5 Simboli na napravi

Simbol Pomen

Posebna previdnost pri rokovanju!

Pred zagonom preberite navodila
@ za uporabo!
5

Nevarnost elektri¢nega udara v pri-
meru poskodovanega elektricnega
kabla!

Opozorilo — Drzite elektri¢ni kabel
stran od rezalnih nozev!

88
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Varnostni napotki

ALKO

Simbol Pomen

Nevarnost zaradi odmetavanja
predmetov!

Opozorilo — Pazite na odmetavanje
delov — Pazite, da se mimoidoci ne
priblizajo!

Nevarnost poskodb!
Opozorilo — Z rokami in nogami ne
segajte v blizino rezalnih nozev!

Opozorilo — Pred izvajanjem
vzdrzevalnih del ali e je elektricni
kabel poskodovan, izvlecite omrezni
vtic!

>

—
I
==

o=

Naprava je za$c€itena pred brizga-
njem vode.

IPX4

2.6 Pregled izdelka (01)

St. Sestavni del

1 Upravljalni ro¢aj z drzalno povrsino
2 Varnostni lok

3 Kombinacija stikala in vti¢a

4 Drzalo za razbremenitev vieka kabla
5  Ergonomska nastavitev visine*

6  Kosara za travo z nosilnim ro¢ajem
7  Zascitni pokrov

8  Spredniji nosilni roc¢aj

9  Nastavitev viSine reza

10  Navodila za uporabo
*: samo pri Comfort 40.4 E.

2.7 Obseg dobave

V obseg dobave so vklju€ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

Navodila za uporabo
Zgornji nosilec

Spodniji nosilec

Zgornji del koSare za travo
Spodnji del koSare za travo
Vrecka z vijaki

®  Precni drog z razbremenitvijo vleka kabla
®  Objemke za kabel (2x)

3 VARNOSTNI NAPOTKI

3.1 Splosna varnostna navodila za
elektriéne stroje

/\ OPOZORILO! Preberite vse varnostne
napotke, navodil, risbe in tehni¢ne podatke, s
katerimi je ta stroj opremljen. V primeru neupo-
Stevanja naslednjih navodil lahko pride do elek-
tricnega udara, pozara in/ali hudih poSkodb.

B Vse varnostne napotke in navodila shrani-
te za uporabo v prihodnje.

Izraz »stroj«, ki se uporablja v varnostnih napot-
kih, se nana$a na stroje z omrezZnim napajanjem
(z napajalnim kablom) ali na stroje z akumula-
torskim napajanjem (brez napajalnega kabla).

3.1.1  Varnost na delovhem mestu

®  Vzdrzujte delovno obmocje ¢isto in dobro
prezraceno. Zaradi nereda ali neosvetljenih
delovnih obmogij lahko pride do nesrec.

®  Stroja ne uporabljajte v eksplozijsko ogro-
zenem obmodju, v katerem so gorljive te-
ko¢€ine, plini ali prah. Stroji proizvajajo iskre,
zaradi katerih se lahko prah ali hlapi vnamejo.

= Med uporabo stroja se v blizini ne smejo
nahajati otroci in druge osebe. V primeru
motenj lahko izgubite nadzor nad strojem.

3.1.2 Elektricna varnost

®  Prikljucni vti¢ stroja se mora prilegati v
vti€nico. Vtic¢a ni dovoljeno spreminjati. Z
varnostno ozemljenimi stroji ne upo-
rabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni
vti¢i in primerne vti¢nice zmanj$ajo tvegane
elektricnega udara.

®  |zogibajte se stiku z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so cevi, grelniki, peci ali hladilniki.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganja elektricnega udara.

®  Kosilnice ne uporabljajte v dezju ali v mo-
krem vremenu. To lahko poveca tveganje za
elektriéni udar.

®  Prikljuénega vodnika ne uporabljajte za

druge namene, na primer za nosenje stro-
ja, obesanje ali za vle¢enje vtic¢a iz vti¢ni-
ce. Prikljuénega vodnika ne izpostavljajte
toploti, olju, ostrim robovom ali premika-
jo€im se delom. Poskodovani ali zavozlani
priklju€ni vodniki povecajo tveganje elektric-
nega udara.
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Varnostni napotki

Ces strojem delate na prostem, uporabite
samo podaljske, ki so primerni za upora-
bo na prostem. Z uporabo podaljSka, ki je
primeren za uporabo na prostem, se zmanjsSa
tveganje elektricnega udara.

Ce se uporabi stroja v vlaznem okolju ne
morete izogniti, uporabite zas¢itno stikalo
za okvarni tok. Z uporabo za&&itnega stikala
za okvarni tok se zmanjSa tveganje elektri¢-
nega udara.

3.1.3 Varnost oseb

Bodite pozorni, pazljivi in pri delu s stro-
jem ravnajte razumno. Stroja ne upo-
rabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. V trenutku nepaz-
ljivosti pri uporabi stroja lahko pride do resnih
poskodb.

Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno
nosite zascitna ocala. Z noSenjem osebne
zascCitne opreme, kot so maska za prah,
nedrsni varnostni ¢evlji, varnostna ¢elada ali
za$Cita za sluh, glede na vrsto in namen upo-
rabe stroja, se zmanjSa tveganje poskodb.

Preprecite nenamerni zagon naprave. Pre-
den stroj prikljucite v napajanje in/ali aku-
mulatorsko baterijo ter preden ga dvigne-
te ali nosite, se prepricajte, da je izklo-
pljen. Ce imate pri no$enju stroja prst na sti-
kalu ali pa v elektricno omrezje prikljucCite
vklopljeno elektriéno orodje, lahko pride do
nesrece.

Preden vklopite stroj, odstranite nastavit-
vena orodja ali izvijace. Orodje ali kljug, ki
se nahaja v vrtljivem se delu stroja, lahko
povzroci poskodbe.

Izogibajte se nenaravni drzi telesa. Poskr-
bite za varno in stabilno stojiSce ter pazite
na ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih

situacijah stroj lahko bolje nadzorovali.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohla-
pnih oblacil ali nakita. Las in obla¢il ne
priblizujte gibljivim delom. Ohlapna oblaci-
la, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v
premikajoCe se dele.

Ce je mogoée montirati naprave za odse-
savanje in prestrezanje prahu, jih je treba
prikljugiti in pravilno uporabljati. Z upora-
bo sesalne naprave za prah lahko zmanjSate
nevarnosti, ki lahko nastanejo zaradi prahu.
Ne zazibajte se v navidezno varnost in ne
opuscajte varnostnih predpisov za stroje,
tudi ¢e po veckratni uporabi poznate stroj.

341

Nepazljivo ravnanje lahko sekundah povzroci
hude telesne poskodbe.

.4 Uporaba in ravnanje z elektricnim

strojem

Stroja ne preobremenite. Za svoje delo
uporabite stroj, ki je predviden za ta na-
men. Z ustreznim strojem boste v navede-
nem obmocju zmogljivosti delali bolje in bolj
varno.

Ne uporabljajte strojev s pokvarjenim sti-
kalom. Stroj, ki ga ve¢ ni mogoce vklopiti ali
izklopiti, je nevaren in ga je treba popraviti.
Pred izvajanjem nastavitev naprave, za-
menjavo nastavkov ali odlaganjem stroja
izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite
snemljivo akumulatorsko baterijo. S tem
varnostnim ukrepom preprecite, da bi se stroj
nenamerno vklopil.

Stroje, ki jih ne uporabljate, shranite izven
dosega otrok. Ne dovolite, da stroj upora-
bljajo osebe, ki ga ne poznajo in ki niso
prebrale teh navodil. Stroji so nevarni, ¢e jih
uporabljajo neizkuSene osebe.

Stroje in nastavke skrbno negujte. Preve-
rite, ali vrteci se deli delujejo brezhibno in
se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ali tako
mocno poskodovani, da je delovanje stro-
ja ovirano. Poskrbite, da so poSkodovani
deli pred uporabo stroja popravljeni. Vzrok
za veliko nesrec je slabo vzdrzevan stroj.

Rezalna orodja naj bodo vedno ¢ista in
naostrena. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi rezili se redkeje zatikajo in jih je mo-
goce lazje voditi.

Stroj, nastavke, prikljuéna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga
boste opravljali. Ce stroj uporabljate za dru-
ge namene, Ki niso predvideni, lahko pride do
nevarnih situacij.

Rocaji in prijemalne povrsine morajo biti
vedno subhi, €isti in na njih ne sme biti olja
in maziva. Zdrsljivi rocaji in prijemalne povr-
Sine ne dovoljujejo varnega delovanja in
upravljanja stroja v nepredvidenih situacijah.

.5 Servis

Stroj naj popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje in samo z uporabo origi-
nalnih nadomestnih delov. Tako zagotovi-
te, da bo varnost stroja ostala nespremenje-
na.
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3.2 Napotki za varnost za kosilnico

Kosilnice ne uporabljajte pri slabem vre-
menu, predvsem v nevihtah. To zmanjSuje
tveganje udara strele.

Temeljito preiscite delovno obmocje za
divje zivali. Divje zivali lahko delujoco kosil-
nico poskoduje.

Temeljito preglejte delovho obmogje in
odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti in
druge tujke. Leteci deli lahko povzrogijo hu-
de poskodbe.

Pred uporabo kosilnice vedno preverite,
da kosilni nozi ali kosilna naprava niso
obrabljeni ali poSkodovani. Obrabljeni ali
poskodovani deli povec€ajo nevarnost po-
$kodb.

Pred uporabo preverite elektri¢ni kabel in
vse podaljsSke, da niso poskodovani in da
ne kazejo znakov staranja. Kosilnice ne
uporabljajte, ¢e je kabel poskodovan ali
obrabljen. Ce se elektri¢ni kabel med de-
lovanjem poskoduje ali obrablja, izklopite
kosilnico in se kabla ne dotikajte, dokler
ne odklopite omreznega vti¢a. Poskodovan
elektri¢ni kabel ali podaljSek lahko povzro€i
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poSkodbe.

Redno preverjajte, da naprava za zbiranje
trave ni obrabljena ali poSkodovana. Obra-
bljena ali poskodovana napravo za zbiranje
trave lahko poveca nevarnost poskodb.

Zascitne pokrove pustite na mestu. Zaséi-
tni pokrovi morajo delovati in biti pravilno
pritrjeni. Ohlapen, poSkodovan ali nedelujo¢
za&¢itni pokrov lahko povzro¢i poskodbe.

Hladilne odprtine za zrak naj bodo brez
oblog. Zaradi zamasenih dovodov zraka in
oblog lahko pride do pregrevanja ali nevar-
nosti pozara.

Pri uporabi kosilnice vedno nosite protidr-
sne zascitne ¢evlje. Nikoli ne delajte bosi
ali v odprtih sandalih. S tem zmanjSate ne-
varnost poskodb stopal pri stiku z vrteCim se
kosilnim nozem.

Pri uporabi kosilnice vedno nosite dolge
hlace. Gola koZa povecuje verjetnost po-
Skodb zaradi letecih delov.

Kosilnice ne uporabljajte v mokri travi. Pri
uporabi hodite in ne tecite. To zmanjsuje
tveganje zdrsa in padca, ki lahko privede do
poskodb.

Ne uporabljajte kosilnice na preve¢ strmih
pobocjih. S tem se zmanjSuje tveganje izgu-

be nadzora, zdrsa in padca, ki lahko privede-
jo do poskodb.

Pri delu na pobocjih poskrbite za stabilno
stojiSce; vedno delajte precno na pobocje,
nikoli navzgor ali navzdol, in bodite izred-
no previdni, ko spreminjate smer dela. S
tem se zmanjSuje tveganje izgube nadzora,
zdrsa in padca, ki lahko privedejo do po-
$kodb.

Bodite Se posebej previdni pri vzvratni vo-
zniji ali pri vle€enju kosilnice proti sebi.
Vedno bodite pozorni na svojo okolico. To
zmanijSuje nevarnost spotikanja med delom.

Elektricni kabel ne priblizujte kosilnim no-
zem. Poskodovan elektri¢ni kabel lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali hude po-
Skodbe.

Odklopite elektriéni kabel in izklopite ko-

silnico, ¢e se omrezni vti¢ zatakne ali po-

Skoduje. Zapleteni ali poSkodovani kabli lah-
ko povecajo nevarnost elektricnega udara.

Ne dotikajte se nozev ali drugih nevarnih
delov, ki se Se premikajo. S tem zmanjSate
nevarnost za poSkodbe zaradi premikajocih
se delov.

Preden odstranjujete zagozden material
ali cistite kosilnico se prepric¢ajte, da so
vsa stikala izklopljena in je omrezni vti¢
odklopljen. Nepri¢akovano delovanje kosilni-
ce lahko povzro€i hude telesne poSkodbe.

3.3 Obremenitve zaradi vibracij

Skupne vrednosti oddajanja tresljajev in
emisij hrupa

Navedene skupne vrednosti oddajanja tres-
ljajev in emisij hrupa so izmerjene v skladu s
standardiziranimi postopki preizku$anja in jih
je mogoce uporabiti za primerjavo elektri¢ne-
ga orodja z drugimi napravami.

Navedene skupne vrednosti oddajanja tres-
ljajev in emisij hrupa lahko uporabite tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Skupne vrednosti oddajanja tresljajev in hru-
pa se lahko med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja razlikujejo od navedene vred-
nosti, odvisno od vrste in nacina uporabe ele-
ktricnega orodja.

Upostevajte varnostne ukrepe v skladu s
poglavjem o varnosti. Poskusite vzdrzevati
kar najnizjo obremenitev z vibracijam. Primer
ukrepov za zmanjSanje obremenitve z vibra-
cijami sta noSenje rokavic pri uporabi orodja
in omejitev ¢asa uporabe. Pri tem je treba
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upostevati vse dele delovnega cikla (na pri-
mer Case, ko je elektricno orodje izklopljeno,
in Case, ko je vklopljeno, vendar brez obre-
menitve).

Nevarnost zaradi vibracij

B Dejanska vrednost izpustov vibracij med upo-
rabo naprave lahko odstopa od vrednosti, ki
jo navaja proizvajalec. UpoStevajte naslednje
vplivne dejavnike pred uporabo oz. med njo:

Ali je naprava uporabljana skladno z na-
mensko uporabo?

Ali je material izrezan ali obdelan na pra-
vi nacin?
Ali je naprava v stanju, ustreznem za
uporabo?
Ali je rezalno orodje pravilno naostreno
oz. ali je vgrajeno pravilno rezalno orodje?
Ali so rocaiji in po potrebi izbirni vibracijski
roCaji montirani in ali so trdno povezani z
napravo?
®  Napravo uporabljajte samo s Stevilom vrtlja-
jev motorja, ki je potrebno za posamezno de-
lo. Izogibajte se maksimalnemu Stevilu vrtlja-
jev motorja, da se zmanjSajo hrup in vibraci-
je.
®  Nepravilna uporaba in vzdrzevanje lahko po-
vecata hrup in vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj izklopite napra-
vo in poskrbite, da jo popravi pooblas¢ena
servisna delavnica.
®  Stopnja obremenitve zaradi vibracij je odvi-
sna od opravljanega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vklju€ite ustrezne delovne
premore. S tem se bistveno zmanjSa obre-
menitev zaradi vibracij skozi celoten ¢as de-
la.

®  DaljSa uporaba naprave uporabnika iz-
postavlja vibracijam in lahko povzroci tezave
z obtokom (»bele prste«). Da bi zmanjsali to
tveganje, nosite rokavice in skrbite, da so ro-
ke tople. Ce zaznate simptome »belih pr-
stov«, takoj poiscite zdravnisko pomo¢. Med
temi simptomi so: otrplost, S¢emenje, srbe-
nje, bolec€ina, popus€anje moci, sprememba
barve ali stanja koze. Obi¢ajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali pri utripu. Pri
nizjih temperaturah se nevarnost poveca.

®  Med delovnim dnem naredite dalj$e premore,
da si lahko opomorete od hrupa in vibracij.
Delo nacrtujte tako, da je uporaba naprav, ki
povzrocajo mocne vibracije, razporejena na
ve¢ dni.

= Ce med uporabo naprave na rokah zaznate
nelagodje ali razbarvanje koze, takoj prekini-
te delo. Vkljucite ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko pride do sin-
droma vibracij v roki in dlani.

B ZmanjSajte tveganje izpostavljenosti vibraci-
jam. Vzdrzujte napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

= Ce napravo pogosto uporabljate, se obrnite
na svojega trgovca, da si priskrbite protivibra-
cijsko opremo (npr. rocaje).

B Z napravo ne delajte pri temperaturah, nizjin
od 10 °C. V delovnem nacrtu opredelite, kako
je mogoce omeijiti obremenitev zaradi vibra-
cij.

3.4 Obremenitev zaradi hrupa

Dolo€eni ravni hrupa zaradi te naprave se ni mo-
goce izogniti. Dela, pri katerih nastaja veliko hru-
pa, nacrtujte za ure, ko je to dopustno in predvi-

deno. Po potrebi ustavite dela ob ¢asu mirovanja
in omejite delovni ¢as na najnujnej$e. Za osebno
zas¢ito nosite primerno zascito za sluh; tudi dru-
ge osebe v blizini morajo nositi primerno zasc¢ito

za sluh.

4 MONTAZA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzroci hude telesne poskodbe.

= Napravo uporabljajte samo, Ce je ta v celoti
montirana!

®  Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zas¢itne naprave montirane in delujoce!

4.1 Montaza nosilcev (02 — 04)

Spodniji nosilec montirajte na ohisje (02)

1. Spodniji nosilec (02/1) vstavite v odprtine ohi-
Sja (02/2) do prislona (02/a) in na vsaki strani
privijte (02/b) po en vijak @4,8 x 13 (02/3).

Zgornji nosilec montirajte na spodnji nosilec

(03)

1. Zgornji nosilec montirajte (03/1) na spodniji
nosilec (03/2) z vijakom (03/3) ter na obeh
straneh nataknite podlozke (03/4) in krilate
matice (03/5).

Montirajte lezajne dele na nosilca (04)

1. Namestite drzala (04/1) za prec¢ni drog (04/2)
na obeh straneh (04/a).

2. Potisnite razbremenitev vieka kabla (04/3) na
precni drog.
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3. Vstavite precni drog z razbremenitvijo vieka
kabla v drzala (04/b).

4. Obe objemki za kabel (04/4) poljubno natak-
nite na nosilec (04/c).

4.2 Montaza kosare za travo (05, 06)

Montaza delov kosare za travo (05)

1. Zgorniji del (05/1) pritrdite na zatiCe spodnje-
ga dela (05/2) koSare za travo (05/a).

Pritrdite dele koSare za travo (06)

1. Zlozite oba dela koSare za travo skupaj in pri-
vijte (06/a) dva vijaka @3,5 x 14 (06/1).

5 ZAGON

5.1 Nabava omreznega kabla in preverjanje
omreznega prikljucka

Upostevajte varnostne napotke za napajalni ka-

bel (glejte Poglavje 3.1.2 "Elektricna varnost",

stran 89).

Zahteve za napajalni kabel

Nabavite omrezni kabel, ki izpolnjuje naslednje

zahteve:

® 3 vodniki z najmanjSim precnim prerezom 2,5
mm (1j. z zas¢itnim vodnikom)
najve¢ 40 m dolzine
odporen na Skropljenje vode (razred zascite
IP44)

B primeren za uporabo na prostem (kakovost
HO5RN-F, tj. zasciten z gumijastim ovojem)

Zahteve za omrezni prikljucek

®  Uporabite varovalko z izklopnim tokom naj-
manj 10 A.

®  Uporabite za$c¢itno stikalo za okvarni tok z
izklopnim tokom 30 mA ali man;.

6 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb. Okvar-
jene in izklopljene varnostne in zasc¢itne naprave
lahko povzrocijo hude telesne poSkodbe.
®  Pred vklopom preverite, da so vse varnostne

in zas¢itne naprave montirane in delujoce!

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb. Nenameren vklop lahko povzroéi hude te-

lesne poskodbe.

B Pred vsakim premorom med delom in pred
vzdrzevalnimi deli: Izklopite napravo in izvle-
cite omrezni vti¢ iz elektricnega omrezja.

/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb v pri-

meru neobicajnih stanj delovanja. Takoj zau-
stavite kosilnico in izvlecite omrezni vti€ iz vticni-
ce. Nato preverite, ali so vsi premiéni deli popol-
noma mirujoci:

B Po trku s tujkom: Preverite, ali je kosilnica
poskodovana, in jo popravite. Sele nato po-
novno vklopite kosilnico in jo zaZenite.

m  Ce se kosilnica nenavadno trese: Takoj pre-
verite, ali je poskodovana. Zamenjajte ali
popravite poskodovane dele. Pois¢ite oh-
lapne dele in jih ponovno pritrdite.

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Ce je re-
zalni noZ blokiran, je lahko motor preobremenjen.

B Po vsaki uporabi ogistite kosilno napravo.
®  Nastavite visjo viSino reza.
®  Vi§jo travo in gosto rastje rezite postopoma.

6.1 Nastavitev viSine reza (07)

/N\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-
nju v delujoco kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.
®  ViSino reza nastavljajte samo pri izklopljenem
motorju in mirujo&i kosilni napravi.
1. Ro¢cico (07/1) za odpahnitev povlecite nav-
zven (07/a) in pridrzite.
B Prinizji travi potisnite rocico v smeri spre-
dnjega kolesa (07/b).
B Privi§ji travi potisnite roCico v smeri ko-
Sare za travo (07/c).
2. Rogico sprostite in jo rahlo potisnite naprej ali
nazaj, dokler se ne zaskodi v Zelenem poloZaju.

6.2 Kosnja s kosaro za travo (08, 09)

Vpenjanje koSare za travo

1. PrepriCajte se, da je naprava izklopljena in
kosilna naprava ustavljena.

2. Odstranitev klina za mul€enje (glejte Poglavje
6.3 "Muléenje s klinom za mulcenje (10 —
12)*", stran 94).

3. Dvignite (08/a) zas¢itni pokrov (08/1).

4. Vpnite koSaro za travo (08/2) v drzalo (08/b).

5. Spustite za¢itni pokrov.

Indikator napolnjenosti (opcija)

Indikator napolnjenosti (09/1) se zaradi toka zra-
ka pri ko$enju potisne navzgor (09/a). Ce je ko-
Sara za travo polna, lezi indikator napolnjenosti
na kosari (09/b). Ko$aro za travo je treba
izprazniti.
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Izpenjanje in praznjenje kosare za travo

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-
nju v delujoco kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.

m  KoSaro za travo snemite samo, ko kosilna
naprava miruje.

1. Prepri€ajte se, da je naprava izklopljena in
kosilna naprava ustavljena.

2. Dvignite (08/a) zas¢itni pokrov (08/1).

3. Dvignite ko$aro za travo (08/2) iz drzala in
snemite nazaj (08/b).

4. lzpraznite koSaro za travo.

5. QOcistite izpihovalne odprtine indikatorja na-
polnjenosti.

6. Znova vpnite koSaro za travo (glejte zgoraj).

6.3 Mul€enje s klinom za mulcenje (10 — 12)*
* samo pri Comfort 40.4 E.

Pri mul€enju se rezani material ne zbira, temvec
ostaja na travi. Mul€ varuje tla pred izsusitvijo in
jih oskrbuje s hranilnimi snovmi. Najboljsi rezultati
se dosezejo z rednim prirezovanjem za pribl.

2 cm. Samo mlada trava z vlaznimi listi hitro raz-
pade.

= ViSina trave pred mul€enjem: maks. 8 cm
®  ViSina trave po mul€enju: min. 4 cm

H NAPOTEK Hitrost hoje prilagodite mul&eniju,
ne hodite prehitro.

Vstavljanje klina za muléenje (10, 11)*

1. Izklopite napravo in izvlecite omrezni vti¢ iz
elektricnega omrezja.

2. lzpnite ko$aro za travo.

3. Dvignite za$¢itni pokrov (10/1) in vstavite (10/
a) klin za mul€enje (10/2) v izmetalni jaSek
(10/3). Zaklep (11/1) se mora zaskociti (11/a).

Odstranjevanje klina za muléenje (12)*

1. lzklopite napravo in izvlecite omrezni vti€ iz
elektricnega omrezja.

2. Privzdignite zas¢itni pokrov (12/1).

3. Sprostite zaporo (12/2) na klinu za mul€enje
(12/a).
4. lzvlecite (12/b) klin za muléenje (12/3).

6.4 Vzpostavitev omrezne povezave (13)

1. Vti¢no puso (13/1) napajalnega kabla trdno
nataknite na vti¢ (13/2) na upravljalnem roca-
ju (13/a).

2. Pritrdite omrezni kabel (13/3) v drzalo za raz-
bremenitev vieka kabla (13/4), tako da ga ni
mogoce izvledi iz vtica.

Zanka omreznega kabla mora biti dovolj dolga,

da se drZalo za razbremenitev vleka kabla lahko

premika z ene na drugo stran.

6.5 Zagon in zaustavitev kosilne naprave
(14)

Kosilno napravo zazenite samo na ravni podlagi,

ne v visoki travi. Podlaga mora biti brez tujkov,

npr. kamnov. Naprave za zagon ne dvigajte ali

prevracajte.

EH NAPOTEK Dovoljen upravljalni poloZaj: Sto-
jite za kosilnico in z obema rokama primite uprav-
ljalni rocaj.

Zagon kosilne naprave

1. Zavzemite upravljalni polozaj in drzite uprav-

ljalni ro€aj (14/1) za drzalno povrsino.

2. Pritisnite in drzite (14/a) tipko za zagon

(14/2).

3. Povlecite varnostni lok (14/3) proti upravljal-
nemu rocCaju (14/b). Motor in kosilna naprava
se zazeneta.

4. Spustite tipko za zagon in pri tem Se naprej
drzite varnostni lok.

H NAPOTEK Varnostni lok/rogaj se ne zasko-
¢i. Ves Cas opravljanja dela ga trdno drzite ob up-
ravljalnem rocaju.

Zaustavitev kosilne naprave

1. lzpustite varnostni lok. Samodejno se povrne
v izhodiS¢ni polozaj.

2. Pocakajte, da se kosilna naprava ustavi.

/\ PREVIDNO! Nevarnost ureznin. Pri sega-
nju v delujoco kosilno napravo obstaja nevarnost
ureznin.

B Pocakajte, da se kosilna naprava zaustavi.

B Pred vsem vzdrzevanjem: |zklopite napravo
in poCakajte, da se kosilna naprava ustavi.
Odklopite napajalni vti¢ iz elektricnega
omrezja.

7 NAPOTKI ZA DELO
Upostevajte varnostne napotke!

H NAPOTEK Upostevajte krajevne dolo¢be o
&asu, ko je delovanije kosilnic dovoljeno.

= Bodite pozorni na predmete v travi in jih od-
stranite iz delovnega obmogja.
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Kosite samo ob dobri vidljivosti.

Kosite samo z ostrim rezalnim nozem.
Napravo krmilite na upravljalnem ro¢aju.
Napravo premikajte samo s hitrostjo rezanja.
Napravo vedno premikajte pre¢no na pobo-
¢je. Kosilnice ne uporabljajte po pobocju
navzgor ali navzdol in na pobocjih z naklo-
nom vecjim od 10°. Povecana previdnost pri
spremembi smeri dela.

S ko$njo zacnite ¢im blizje vti¢nici.
PodaljSevalni kabel vedno napeljite po zZe po-
kosSeni travnati povrsini.

Zmogljivost rezanja

B Zmogljivost rezanja oz. povrSina, ki se lahko
pokosi, je odvisna od lastnosti trave. Dejavni-
ki, kot so viSina trave, gostota trave, izbrana
viSina reza in vlazna trava, vplivajo na zmo-
gljivost rezanja.

B Za optimiziranje zmogljivosti rezanja je pripo-
ro¢eno, da travo pogosto kosite, nastavite ve-
liko viSino reza in napravo vodite s hitrostjo
hoje.

Napotki za kosSnjo

®  ViSina reza naj bo enaka 3-5 cm, ne pokosite
vel kot polovice viSine trave.

m  Kosilnice ne preobremenijujte! Ce se $tevilo
vrtljajev motorja zaradi dolge, tezke trave
znatno zmanj$a, povecajte visino reza in ko-
site veckrat.

®  Veter in sonce lahko trato po ko$nji izsusita,
zato kosite pozno popoldne.

® V ¢asu mocno povecane faze rasti kosite
dvakrat tedensko, v nedezevnih obdobjih pa
ustrezno manjkrat.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
nepravilnega vzdrzevanja. Ce vzdrzevalna dela
izvajajo nekvalificirane osebe ali ¢e se uporablja-
jo neodobreni nadomestni deli, lahko med delo-
vanjem pride do hudih telesnih poskodb in tudi
smrti.
= Nikoli ne odstranjujte varnostnih naprav in jih

nikoli ne izklapljajte.

®  Uporabljajte samo dovoljene originalne nado-

mestne dele.

B Zrednim in pravilnim vzdrZzevanjem skrbite,
da je naprava v delujocem in Cistem stanju.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
§kodb pri vzdrzevalnih delih. Nestrokovno
vzdrzevanije lahko povzro€i hude telesne poskod-
be in poskodbe naprave.
®  Pred vzdrzevalnimi deli odklopite napajanje

naprave.

®  Popravila naprave naj izvajajo izkljuéno stro-

kovna podjetja.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb zaradi elektricnega udara. Poskodovani
napajalni kabel ali okvarjen podalj$evalni kabel
lahko povzrocita hude telesne poskodbe zaradi
elektricnega udara.
®  Da se izognete varnostnim tveganjem, proi-

zvajalec ali servis vedno zamenja okvarjene
kable.

8.1 Redna vzdrzevalna dela

®m  Poskrbite, da so vse matice, vijaki in sorniki
trdno priviti in da je naprava v varnem delov-
nem stanju.

®  Redno preverjajte delovanje in obrabljenost
kosSare za travo.
8.2 Ciséenje aparata in kosilne naprave

POZOR! Nevarnost zaradi vode. Voda v nap-
ravi povzro€a kratek stik in okvare elektri¢nih se-
stavnih delov.

®  Naprave ne prsite z vodo.

®  Za CiS€enje uporabite izkljucno omelce ali kr-
taco.

1. Zaustavite motor.

2. Odklopite omrezni vti€ iz elektricnega omrez-
ja.

3. Izpnite koSaro za travo.

4. Zaprite upravljalni rocaj.

5. Prekucnite napravo in ocistite kosilno napra-
vo.

8.3 Preverite noz in ga obnovite
PriporoCeni rezalni nozi: glejte tehni¢ne podatke.

/\ OPOZORILO! Hude telesne poskodbe za-

radi odmetavanja delov rezila. Obrabljen, raz-

pokan ali poSkodovan rezalni noz se lahko zlomi

in njegovi deli lahko postanejo nevarni izstrelki.

®  Redno preverjajte, da rezalni noz ni poskodo-
van.

m  Kosilnice ne uporabljajte, ¢e je rezalni noz
obrabljen ali poSkodovan.
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Pomo¢ pri motnjah

B Tope ali poskodovane rezalne noze lahko na-
ostrijo oz. obnovijo samo na servisnem mes-
tu proizvajalca oz. v pooblas€eni delavnici.

B Pri vzdrZzevanju rezalnega noza upostevajte,
da se rezalni noz lahko premakne tudi, ko je
vir napajanja izklopljen.

B Pri nastavljanju stroja bodite previdni, da si
ne priscipnete prstov med premikajoce se re-
zalne noze in fiksne dele stroja.

B Za prepreCevanje tresenja je treba rezalni
noz in vijake noza vedno zamenjati skupaj.

B NabruSene rezalne noze je treba uravnoteZiti.
Neuravnotezeni rezalni nozi povzro¢ajo moc¢-
ne vibracije in poskodbe naprave.

®  Rezalni nozi in motorna gred ne smejo biti iz-
ravnani!

B Opozorilo! Rezalnega noza ne namescajte
obrnjenega navzdol.

B Po vzdrzevalnih delih na izolacijskih sestav-
nih delih (npr. menjava rezalnega noza) je
treba v skladu s smernico VDE 701 preveriti
zascitno izolacijo.

Vzrok

Rezalni noz je blokiran.

Motnja

Motor ne deluje.

Kabel ali stikalo je poSkodo-

van(-0).

Napajalni kabel je poskodovan.

Zmogljivost motorja
upada.

Rezalni noz je top.

V izmetalnem kanalu ali ohiS§ju =

je prevec trave.

Motor se med kose-
njem ustavi.

Motor je preobremenjen.

Trava je mokra.

Kosara za travo se
ne napolni zadosti

V izmetalnem kanalu ali ohi§ju =

je prevec trave.

KoSara za travo je zamasSena.

8.4 Popravila

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri popravilih. Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo hude telesne po$kodbe in po-
Skodbe naprave.

®  Popravila prepustite izkljuno servisom proi-
zvajalca ali pooblas€enim strokovnim podje-
tiem!

V naslednjih primerih poi$cite servisno mesto

proizvajalca:

" Motor se ne zazene vecC.

Naprava je udarila ob oviro.

Rezalni noz in/ali gred motorja sta upognjena.

Naprava vibrira in ne deluje gladko.

Napajalni kabel ali vti¢ sta poSkodovana.

9 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajocCi se pred-
meti lahko povzrogijo telesne poskodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!

H NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Odpravljanje

m  Qcistite izmetalni kanal in ohi$je. Rezal-
ni noZ se mora prosto vrteti.

®  Kosilnico zaZzenite na nizki travi.

Naprave ne uporabljajte! PoiScite servisno
mesto proizvajalca.

Zamenijajte okvarjeni napajalni kabel.

Rezalni noz oddajte v ostrenje na servi-
snem mestu proizvajalca.

Ocistite izmetalni kanal in ohisje.
®  Popravite visino reza.

Izklopite kosilnico, jo postavite na ravna tla
ali v nizko travo in zacnite znova.

Pustite, da se trava posusi.

Ocistite mrezo kosare za travo.

Ocistite izmetalni kanal in ohisje.
B Popravite viSino reza.
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Transport

ALKO

Vzrok

Rezalni noz je top.

Motnja

Visina reza je prenizka.

10 TRANSPORT

POZOR! Nevarnost poskodbe kosilne napra-
ve. Pri najmanijsi viSini rezanja se lahko kosilna
naprava med voznjo po stopnicah, robovih ali
robnikih poSkoduje.

B Za transport nastavite najvisjo stopnjo viSine
reza.

1. Ustavite kosilno napravo in po¢akajte, da bo

mirovala.
2. Nastavite najvecjo viSino reza.
3. Izpraznite koSaro za travo.
4. Odklopite napajalni kabel.

Prenasanje kosilnice med delovnima
obmocjema
B Po potrebi napravo za voznjo nagnite na zad-

nja kolesa.

B Za prenaSanje naprave uporabite sprednji

nosilni ro€aj. Po potrebi izpnite koSaro za tra-
Vo in jo nosite posebe;.

Prevoz kosilnice v vozilu
®  Zaprite upravljalni rocaj.
= Napravo v vozilu zavarujte pred prevraca-

njem in premikanjem.

®  Napravo zavarujte pred udarci bliznjih pred-

metov.

®  Na napravo ne postavljajte nobenih predme-
tov.

11 SHRANJEVANJE
n

Po vsaki uporabi temeljito o€istite napravo in
— e so na voljo — namestite zascitna pokriva-
la.

Izvajanje potrebnih vzdrzevalnih del.

Hranite napravo na suhem mestu z
moznostjo zaklepanja in izven dosega otrok.

1. lIzpraznite kos$aro za travo.

2. lIzklopite napravo in jo odklopite iz elektricne-
ga omrezja!

3. Nastavite najvecjo viSino reza.

4. Pocakajte, da se motor in celotna naprava
ohladita.

5. Napravo temeljito ocistite.

Odpravljanje

Rezalni noZ oddajte v ostrenje na servi-
shnem mestu proizvajalca.

Rez nastavite visje.

6. Vse kovinske dele za zascito pred korozijo
namazite z oljem ali silikonom.

7. Zaprite upravljalni rocaj.

8. Napravo shranjujte na suhem, ¢istem mestu,
ki je zas¢iteno pred zmrzovanjem. Za za$¢€ito
pred prahom napravo pokrijte z zraéno ponja-
vo. Ne uporabljajte plasti¢ne folije, da prepre-
Cite zastajanje vlage.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Ce je naprava med skladi$enjem dostopna otro-

kom in nepooblas¢enim osebam, lahko pride do

telesnih poskodb.

®  Napravo hranite izven dosega otrok in nepo-
oblas€enih oseb.

12 ODSTRANJEVANJE
Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

E\/ ®  Stara elektri¢na in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,

— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

®  Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se odpadne elektri¢ne in elektronske

opreme ne sme odvrec¢i med gospodinjske od-

padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko

brezpla¢no oddate na naslednjih mestih:

®  javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektricnih naprav (fizicna in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.

Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-

$¢ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-

la za odstranjevanje stare elektricne in elektron-

ske opreme.
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“ Servisna sluzba/servis

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS 14 INFORMACIJE O IZJAVI O

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali SKLADNOSTI

nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser- S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza
naslovu: zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-
www.alko-garden.com/service-contacts dardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za
Vet informacij o nadomestnih delih: ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za
www.alko-garden.com/spareparts uporabo in je priloZzena stroju.

15 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

NasSa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana; ® 30 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila;
B je bila naprava strokovno uporabljena; B 5o bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe;

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe;

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem | XXXxxx (x) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
Zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

B Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Proditajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu
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Opis proizvoda

Simbol Znacenje

Kako biste izbjegli strujni udar, ne-
mojte ostetiti ni prekinuti mrezni ka-
bel!

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EH NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

U ovoj dokumentaciji opisuje se elektricna kosili-
ca s koSarom za sakupljanje trave. Neki modeli
prikladni su i za malciranje.

Identificirajte svoj model na temelju slika proizvo-
da i opisa razli¢itih opcija.

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je koSenju travnjaka i sto-
ga se primjenjuje samo za osu$enu travu.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrugju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili tre¢ih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu

u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za

primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

®  Uredaj nemojte Koristiti po ki$i niti na mokroj
travi.

®  Na povrsini koja se kosi ne smiju se nalaziti
strani predmeti kao Sto su kamenje, komadi
drveta ili boce.

B Postojeci sigurnosni uredaji ne smiju se de-
montirati niti premoS$¢ivati, primjerice, spaja-
njem sigurnosne rucice na rucki.

2.3 Ostali rizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji

odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.

1z vrste i konstrukcije uredaja mogu proizadi slje-

dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

B |zbacivanje odrezanog materijala, zemlje i
kamencica.

®  Udisanje Cestica odrezanog materijala ako se
ne nosi zastita diSnih puteva.

®  Porezotine pri zahvacaniju rotiraju¢e rezne ni-
ti.

2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne isklju€ujte sigurnosne i zastitne
naprave.

Sigurnosna ruéica

Uredaj je opremljen sigurnosnom ruc¢icom. U tre-
nutku opasnosti jednostavno pustite sigurnosnu
rucicu. Motor i mehanizam za ko$nju se zaustav-
ljiaju.

Tipka za pokretanje (na rucki za upravljanje)
Kako biste ukljucili motor sigurnosnom rucicom,
najprije pritisnite tipku za pokretanje.

Zastitna zaklopka

Zastitna zaklopka $titi npr. od ¢estica materijala
koji se reze i kamenja koji se izbacuju.

2.5 Simboli na uredaju

Simbol

A

Znacenje

Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!
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Sigurnosne napomene

ALKO

Znacenje

Opasnost od strujnog udara zbog
ostec¢enog strujnog kabela!

Upozorenje — Drzite strujni kabel

podalje od nozeva!

Opasnost od izba¢enih predmeta!

Upozorenje — Opasnost od izbacaja
predmeta — Neka se nazo¢ne oso-

2|18

—
I
==

be drze podalje!

S

J2N

Opasnost od ozljeda!
Upozorenje — Ruke i noge drzite po-
dalje od nozeva!

— Upozorenje — Izvucite strujni utikac
o8~ | prije radova odrzavanja ili ako je
strujni kabel ostecéen!
Uredaj je zasti¢en od prskanja vo-
de.
IPX4

2.6 Pregled proizvoda (01)

Br.

o a b~ wWwN

9
10

Dio

Ifluc":_ka za upravljanje s povrs§inom za dr-
Zanje

Sigurnosna rucica

Sklop prekidaca i utikaca

Rasterecenje naprezanja kabela
Ergonomsko podeSavanje visine*

KoSara za sakupljanje trave s ru¢kom za
nosenje

Zastitna zaklopka
Prednja ruc¢ka za no$enje
Promjena visine reza

Upute za uporabu

*: samo kod modela Comfort 40.4 E.

2.7 Opseg isporuke

U opseg isporuke pripadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke:

3
341

Upute za uporabu

Gornja ru¢ka

Donja rucka

Gorniji dio ko$are za sakupljanje trave
Doniji dio koSare za sakupljanje trave
Vredica s vijcima

Precka s rastereéenjem naprezanja kabela
Kabelske kopce (2x)

SIGURNOSNE NAPOMENE

Opce sigurnosne napomene za
elektri¢ne strojeve

/\ UPOZORENJE! Progéitajte sve sigurnosne
napomene, upute, ilustracije i tehni¢ke podat-
ke koje se primjenjuju na ovaj elektricni stroj.
Propusti pri poStovanju sljede¢ih napomena i
uputa mogu prouzrogiti elektriéni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sve sigurnosne napomene i upute sacu-
vajte za buduéu uporabu.

Pojam ,stroj“ upotrijebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne strojeve (s ka-
belom za napajanje) ili akumulatorske strojeve

(bez kabela za napajanje).

3.1.

3.1

1 Sigurnost na radnome mjestu

Svoje radno podrucje drzite ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljena radna
podrucja mogu dovesti do nesreca.

Ne radite sa strojem u okruzju ugrozenim
eksplozijom u kojem se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Strojevi stvara-
ju iskre koje mogu zapaliti praSinu ili pare.
Djecu i druge osobe udaljite tijekom kori-
Stenja stroja. U slucaju odvla¢enja pozor-
nosti mozete izgubiti kontrolu nad strojem.

.2 Elektriéna sigurnost

Prikljucni utika¢ stroja mora pristajati u
uticnicu. Utika¢ se ni u kojem slucaju ne
smije preinacavati. Adapterske utikace ne
upotrebljavajte zajedno s uzemljenim stro-
jevima. Nepromijenjeni utikaci i prikladne
uti€nice smanjuju rizik od elektricnog udara.
Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim po-
vrSinama poput cijevi, radijatora, Stednjaka
i hladnjaka. Postoji povecani rizik od elektri¢-
nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.
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Sigurnosne napomene

B Ne koristiti kosilicu u kiSnim ili vlaznim
uvjetima. To mozZe povecati rizik od elektric-
nog udara.

®  Nemojte pogresno koristiti priklju¢ni ka-
bel za vjeSanje stroja ili izvlacenje utikaca
iz uticnice. Drzite prikljucni kabel dalje od
vrucéine, ulja, ostrih bridova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili prepleteni prikljuéni ka-
beli povecavaju opasnost od elektricnog uda-
ra.

= Ako strojem radite na otvorenom, upotre-
bljavajte samo produzne kabele koji su
prikladni za i vanjsko podrucje. Primjena
produznog kabela prikladnog za vanjsko pod-
ruc¢je smanjuje opasnost od elektricnog uda-
ra.

®  Ako se rad stroja u vlaznom okruzju ne
moze izbjeci, upotrebljavajte zastitnu
strujnu sklopku. Primjena zastitne strujne
sklopke smanjuje opasnost od elektricnog
udara.

3.1.3 Sigurnost osoba

®  Budite pazljivi, pazite kako radite i strojem
rukujte savjesno. Stroj ne upotrebljavajte
ako ste umorni ili se nalazite pod utjeca-
jem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri uporabi stroja moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

B Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne
opreme poput maske za prasinu, protukliznih
sigurnosnih cipela, sigurnosne kacige ili tit-
nika za usi ovisno o vrsti i primjeni stroja
smanjuje opasnost od ozljeda.

®  Sprijecite nehoti¢no stavljanje u pogon.
Uvjerite se da je stroj isklju¢en prije nego
Sto njega i/ili akumulator ukljucite na na-
pajanje elektricnom energijom, uzmete u
ruke ili nosite. Ako tijekom noSenja stroja
imate prst na sklopki ili uklju¢eni uredaj pri-
kljucite na dovod elektricne energije, moze
dodi do nesreca.

®  Uklonite alate za podesavanije ili francuski
klju¢ prije ukljuéivanja stroja. Alat ili klju¢
koji se nalaze na rotacijskom dijelu stroja mo-
gu dovesti do ozljeda.

= |zbjegavajte neuobic¢ajen polozaj tijela.
Pobrinite se za sigurno uporiste i uvijek
odrzavajte ravnotezu. Time stroj mozete bo-
lie kontrolirati u iznenadnim situacijama.

®  Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu i odjec¢u drzite dalje

od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mo-
gu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako se mogu montirati mehanizmi za usis
i hvatanje prasine, treba ih prikljuéiti i pra-
vilno koristiti. Uporaba usisivaca prasine
moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasi-
nom.

Nemojte se previSe opustati i ne zanema-
rujte sigurnosna pravila stroja, ¢ak i ako
ste se visestrukim koriStenjem dobro upo-
znali s na¢inom rada stroja. Nemarno po-
stupanje u trenu moze dovesti do teskih oz-
lieda.

.4 Koristenje i postupanje sa strojem

Ne preopterecujte stroj. Za svoj rad upo-
trebljavajte predvideni stroj. Prikladnim
strojem radit cete bolje i sigurnije u navede-
nom podrudju snage.

Ne upotrebljavajte stroj ako mu je sklopka
ostecena. Stroj koji se vise ne da ukljuditi ili
iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz uti€nice i/ili izvadite
uklonjivi akumulator prije podesavanja
uredaja, zamjene dijelova alata za umeta-
nje ili odlaganja stroja. Ta preventivha mje-
ra sprjeCava nehoti¢no pokretanje stroja.
Neupotrijebljene strojeve cuvajte izvan
dohvata djece. Ne dopustite da stroj kori-
ste osobe koje s njime nisu upoznate ili
koje nisu procitale ove upute. Strojevi su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Temeljito odrzavajte strojeve i drugi alat
koji se primjenjuje. Kontrolirajte funkcio-
niraju li pokretljivi dijelovi besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, jesu li dijelovi puknuti
ili oSteceni tako da se narusava funkcioni-
ranje stroja. Ostecene dijelove dajte na
popravak prije uporabe stroja. Uzrok mno-
gim nesre¢ama su loSe odrzavani strojevi.
Rezne alate drzite oStrim i Cistim. BriZljivo
odrzavani rezni alati s ostrim reznim rubovi-
ma manje se zaglavljuju i laksi su za vodenije.
Upotrebljavajte stroj, drugi alat koji se pri-
mjenjuje, ugradne alate itd. sukladno ovim
uputama. Pritom uzmite u obzir radne uv-
jete i djelatnost koju valja izvesti. Uporaba
strojeva u drugacije svrhe od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i drzace drzite suhima, ¢istima i
bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
povrsine ne dopustaju sigurno rukovanije i
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upravljanje strojem u nepredvidljivim situaci-
jama.

3.1.5 Servis

Popravak stroja prepustite samo kvalifici-
ranom struénom osoblju s originalnim za-
mjenskim dijelovima. Time se osigurava
odrzavanje sigurnosti stroja.

3.2 Sigurnosne napomene za kosilicu za

travu

Ne koristite kosilicu po loSem vremenu,
osobito kada postoji opasnost od grmlja-
vinskog nevremena. Tako ¢ete smanijiti
opasnost od udara groma.

Temeljito pregledajte ima li u radnom po-
drucju divljih zivotinja. Pokrenuta kosilica
trave moze ozlijediti divlje Zivotinje.
Temeljito pregledajte radno podrucje i
uklonite svo kamenje, granje, zice, kosti, i
druge strane predmete. Izbaceni dijelovi
mogu izazvati ozljede.

Prije uporabe kosilice, uvijek provjerite
nozeve za kosnju i mehanizam za kosnju
kako biste bili sigurni da nisu istroseni ili
osteceni. Istroseni ili oSteéeni dijelovi pove-
¢avaju rizik od ozljeda.

Prije uporabe provijerite strujni kabel i sve
produzne kabele glede tragova ostecenja
ili istroSenosti. Nemojte koristiti kosilicu
ako je kabel ostecen ili istroSen. Ako se
strujni kabel tijekom rada osteti ili istrosi,
iskljucite kosilicu i ne dirajte vod prije iz-
vlaéenja strujnog utikaca. Osteceni kabel
za napajanje ili produzni kabel moze uzroko-
vati strujni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Redovito provjeravajte istroSenost meha-
nizma za sakupljanje trave. IstroSen ili oSte-
¢en mehanizam za sakupljanje trave poveca-
va rizik od ozljeda.

Ostavite zastitne poklopce na mjestu. Za-
Stitni poklopci moraju biti u funkciji i pra-
vilno priévrséeni. Labav, oStecen ili neispra-
van zastitni poklopac moze uzrokovati ozlje-
de.

Odrzavajte otvore za dovod zraka za hla-
denje Cistima od naslaga. Blokirani otvori
za prozracivanje i krhotine mogu uzrokovati
pregrijavanje ili opasnost od poZara.
Prilikom rada s kosilicom uvijek nosite za-
stitnu obuc¢u koja se ne klize. Nikada ne-
mojte kositi bosi ni u otvorenim sandala-
ma. To ¢e smanijiti rizik od ozljeda stopala
ako dode do kontakta s rotirajuéim nozevima.

®  Uvijek nosite dugacke hlace prilikom rada
s kosilicom. 1zloZzena koza povecava vjero-
jatnost ozljeda od izbac&enih dijelova.

®  Kosilicu za travu nemojte upotrebljavati
na mokroj travi. Hodajte, a nikad nemojte
tréati. To ¢e smanijiti rizik od klizanja i pada,
Sto moze izazvati ozljede.

= Nemojte koristiti kosilicu na pretjerano
strmim padinama. Time se smanjuje rizik od
gubitka kontrole, klizanja i pada, koji mogu
dovesti do ozljeda.

®  Kada radite na padinama, pobrinite se da
imate stabilno drzanje; uvijek radite po-
preéno prema padini, a nikada uzbrdo ili
nizbrdo, a posebno oprezni budite kada
mijenjate smjer rada. Time se smanjuje rizik
od gubitka kontrole, klizanja i pada, koji mogu
dovesti do ozljeda.

= Budite posebno oprezni pri kosnji unatrag
ili kada vucete kosilicu prema sebi. Uvijek
budite svjesni svoje okoline. Time se sma-
njuje opasnost od spoticanja tijekom rada.

= Drzite strujni kabel podalje od nozeva.
Osteceni strujni kabel moze uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

m  |skljucite kosilicu i izvucite strujni utika¢
ako je strujni kabel zaglavljen ili oStecen.
Zapetljane ili oSte¢ene Zice mogu povecati ri-
zik od strujnog udara.

®  Ne dirajte nozeve ili druge opasne dijelove
koji su jo$ u pokretu. To smanijuje rizik od
ozljeda pokretnim dijelovima.

®  Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili
CiScenja kosilice, provjerite jesu li svi pre-
kidaci iskljuceni te je li iskljuéen strujni
utika€. Iznenadno uklju€enje kosilice moze
izazvati ozbiljne ozljede.

3.3 Opterecenje vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracija i emisija buke

®  Navedene ukupne vrijednosti vibracija i emi-
sija buke izmjerene su prema normiranom
postupku provjere i mogu se Koristiti za uspo-
redivanje elektri¢nog alata s nekim drugim.

®  Navedene ukupne vrijednosti vibracija i emi-
sija buke takoder se mogu koristiti za prelimi-
narnu procjenu optereéenja.

®  Ukupne vrijednosti vibracija i emisije buke
mogu se, ovisno o vrsti i nacinu uporabe
elektricnog alata, razlikovati od navedenih
vrijednosti tijekom uporabe elektricnog alata
u praksi.
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®  Pridrzavajte se sigurnosnih mjera navedenih
u poglavlju o sigurnosti. PokuSajte izloZzenost
vibracijama odrzavati $to manjim. Primjeri
mjera za smanjenje izloZzenosti vibracijama
uklju€uju noSenje rukavica tijekom uporabe
alata i ograni¢avanje radnog vremena. U tom
slucaju treba razmotriti sve dijelove radnog
ciklusa (na primjer, vrijeme u kojem je elek-
tri¢ni alat iskljuen i ono u kojem je ukljucen,
ali radi bez opterec¢enja).

Opasnost od vibracija

®  Stvarna vrijednost emisije vibracija tijekom
uporabe uredaja moze odstupati od vrijedno-
sti koju je naveo proizvodac. Prije odnosno ti-
jekom uporabe obratite pozornost na sljede-
¢e faktore:

Koristi li se uredaj u skladu s propisima?
Reze li se, odnosno obraduje li se materi-
jal na pravilan nacin?

Je li uredaj u ispravnom stanju za upora-
bu?

Je li rezni alat pravilno naostren, odno-
sno je li ugraden pravi rezni alat?

Je li montirana rucka i po potrebi antivi-
bracijska ruc¢ka za drzanje te jesu li pra-
vilno uévrséene na ureda;j?

®  Uredaj neka radi samo na broju okretaja mo-
tora koji je potreban za odredeni posao.
Izbjegavajte maksimalni broj okretaja kako bi
se smanjila buka i vibracije.

®  Nepravilna uporaba i odrzavanje mogu pove-
¢ati buku i vibracije uredaja. To uzrokuje
o$tecenje zdravlja. U tom slu¢aju odmah is-
kljucite uredaj te ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.

m  Stupanj vibracijskog optere¢enja ovisi o poslu
koji se obavlja, odnosno o primjeni uredaja.
Procijenite ga i uvedite stanke u radu. Time
se znacajno smanjuje vibracijsko opterec¢enje
tijekom cjelokupnog vremena rada.

B Produzena uporaba uredaja uzrokuje vibraci-
je rukovatelja i moze prouzrogiti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Kako bi se izbje-
gao taj rizik, nosite rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posijetite lije¢nika. U te simp-
tome spadaju: gubitak osjeta, gubitak osjetlji-
vosti, trnci, svrbez, bol, gubitak snage, pro-
mjena boje ili stanja koze. Obi¢no se ti simp-
tomi odnose na prste, Sake ili puls. Kod ni-
skih temperatura opasnost se povecava.

B Provodite dulje stanke tijekom radnog dana
kako biste se mogli oporaviti od buke i vibra-
cija. Svoj posao isplanirajte tako da se upo-
treba uredaja koji stvaraju snazne vibracije
rasporedi na nekoliko dana.

®  Ako primijetite neugodan osjecaj ili promjenu
boje koze na rukama tijekom uporabe ureda-
ja, odmah prestanite raditi. Provodite dovolj-
no stanki. Bez dovoljnih stanki u radu moze
doc¢i do pojave sindroma vibrirajuc¢ih $aka/ru-
ku.

B Smanijite rizik od izlaganja vibracijama. Ure-
daj odrzavajte sukladno smjernicama u upu-
tama za uporabu.

®  Ako se uredaj Cesto koristi, obratite se svom
prodavacu za kupnju dodatne opreme za za-
§titu od vibracija (npr. rucke).

B |zbjegavajte raditi s uredajem na temperatu-
rama ispod 10 °C. U planu rada odredite ka-
ko se opterecéenje vibracijama moze ogranici-
ti.

3.4 lzlozenost buci

IzloZenost buci pri radu s ovim uredajem ne mo-

Ze se izbjeci. Radove s intenzivhom bukom izvo-

dite u dopusteno i odobreno vrijeme. Po potrebi

se pridrzavajte vremena odmora te trajanje rado-

va ogranicite na minimalno potrebno. Za svoju o-

sobnu zastitu i za zastitu osoba u blizini potrebno

je nositi odgovarajuce Stitnike sluha.

4 MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno
montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.
®  Uredajem radite samo ako je u cijelosti sklo-

plien!

B Prije uklju€ivanja provjerite da li su svi sigur-

nosni i zastitni mehanizmi na raspolaganju i
ispravni!

4.1 Montaza rucki (02 — 04)

Donju ru¢ku montirajte na kuciste (02)

1. Donju ru¢ku (02/1) umetnite u otvore na kuci-
Stu (02/2) do grani¢nika (02/a) i zavrnite vijak
34,8 x 13 (02/3) sa svake strane (02/b).

Gornju ru¢ku montirajte na donju ru¢ku (03)

1. Gornju ru¢ku (03/1) pricvrstite na donju rucku
(03/2) vijkom (03/3), podloskom (03/4) i kril-
nom maticom (03/5) s obje strane.
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Montirajte dijelove lezaja na rucke (04)

1. Drzace (04/1) za precku (04/2) nataknite s
obje strane (04/a).

2. Dio za rastere¢enje naprezanja kabela (04/3)
gurnite na precku.

3. Umetnite precku s dijelom za rasterecenje
naprezanja kabela u drzace (04/b).

4. Pricvrstite obje kabelske kopce (04/4) bilo
gdje na rucki (04/c).

4.2 Montaza kosare za sakupljanje trave (05,
06)

Montiranje dijelova koSare za sakupljanje

trave (05)

1. Pricvrstite gornji dio (05/1) na klinove donjeg
dijela (05/2) koSare za sakupljanje trave (05/a).

Pri¢vrséivanje dijelova kosare za sakupljanje

trave (06)

1. Sastavite oba dijela koSare za sakupljanje tra-
ve i zavrnite dva vijka @3,5 x 14 (06/1)(06/a).

5 STAVLJANJE U POGON

5.1 Nabava mreznog kabela i provjera
mreznog prikljucka
Uzmite u obzir sigurnosne napomene za strujni
kabel (vidi Poglavije 3.1.2 "Elektri¢na sigurnost”,
stranica 107).
Potrebna svojstva strujnog kabela
Nabavite strujni kabel koji ispunjava sljedece uv-
jete:
® 3 vodi¢a s minimalnim presjekom od 2,5 mm
(tj. sa zastitnim vodic¢em),
maksimalna duljina 40 m,
zastita od prskanja vode (klasa zastite |1P44),

prikladan za primjenu na otvorenom (kvaliteta
HO5RN-F, odnosno vod s gumenim crije-
vom).

Potrebna svojstva strujnog prikljucka

m  Koristite osigura¢ s najmanje 10 A struje akti-
viranja.

m  Koristite zastitnu strujnu sklopku sa strujom
aktiviranja od 30 mA ili manje.

6 UPRAVLJANJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-

prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Prije uklju€ivanja provijerite da li su svi sigur-
nosni i zastitni mehanizmi na raspolaganju i
ispravni!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

hoti¢no uklju¢ivanje moze dovesti do teskih ozlje-

da.

®  Uvijek prije radnih stanki i radova odrzavanja:
Iskljucite uredaj i odvojite mrezni utikac od
elektricne mreze.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda u

abnormalnim uvjetima rada. Odmah iskljucite

kosilicu i izvucite utika¢ iz uti€nice. Zatim provjeri-

te jesu li se svi pokretni dijelovi u potpunosti zau-

stavili:

®  Nakon udarca u strani predmet: Provjerite je
li kosilica oStec¢ena i popravite je. Tek tada
ponovno ukljucite kosilicu i pustite je u po-
gon.

®  Ako kosilica neuobicajeno vibrira: Odmah
provijerite je li oStecena. Zamijenite ili popra-
vite oStecene dijelove. Potrazite labave dije-
love i ponovno ih pri¢vrstite.

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Ako se noz zaglavi, moze do¢i do preopterecenja
motora.

m  QOcistite mehanizam za ko$nju nakon svake
uporabe.

Postavite vec¢u visinu reza.
Visu travu i gusce raslinje rezite postupno.

6.1 Postavljanje visine reza (07)

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-
snost od porezotina kod zahvacanja kosilice u ra-
du.
®  Visinu rezanja podeSavajte samo dok je mo-
tor isklju€en i kosilica miruje.
1. Polugu (07/1) za deblokadu gurnite prema
van (07/a) i drzite.
m Kod nize trave, polugu gurnite u smjeru
prednjeg kotaca (07/b).
®  Kod viSe trave, polugu gurnite u smjeru
kosSare za sakupljanje trave (07/c).
2. Oftpustite polugu i lagano je gurnite naprijed
ili natrag dok ne sjedne u Zeljeni stupan;.
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6.2 KosSnja s koSarom za sakupljanje trave
(08, 09)

VjeSanje kosare za sakupljanje trave

1. Uvjerite se da je uredaj isklju¢en i da je me-
hanizam za ko$nju zaustavljen.

2. Uklanjanje klina za mal&iranje (vidi Poglavije
6.3 "Malciranje klinom za malCiranje (10 —
12)*", stranica 106).

3. Podignite zastitnu zaklopku (08/1) (08/a).

4. KoSaru za sakupljanje trave (08/2) objesite o
drza¢ (08/b).

5. Otpustite zastitnu zaklopku.

Pokaziva¢ razine napunjenosti (opcija)

Pokaziva¢ razine napunjenosti (09/1) struja zraka

pri ko$nji pritiS¢e prema gore (09/a). Ako je ko$a-

ra za sakupljanje trave puna, na kos$ari za saku-
pljanje trave prikazat ¢e se pokazivac razine na-
punjenosti (09/b). KoSaru za sakupljanje trave
treba isprazniti.

Skidanje i praznjenje kosare za sakupljanje

trave

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opasnost

od porezotina kod zahvaéanja kosilice u radu.

®  Skinite kutiju za zahvat trave samo kada je
zaustavljen rezni mehanizam.

1. Uyvjerite se da je uredaj isklju¢en i da je me-
hanizam za ko$nju zaustavljen.

2. Podignite zastitnu zaklopku (08/1) (08/a).

3. Podignite koSaru za sakupljanje trave (08/2)
iz drzaca i skinite je prema natrag (08/b).

4. Ispraznite koSare za sakupljanje trave.

5. Ocistite otvore za ispuhivanje ispod pokazi-
vaca razine napunjenosti.

6. Ponovno objesite koSaru za sakupljanje trave
(vidi gore).

6.3 Malciranje klinom za maléiranje (10 — 12)*

* samo kod modela Comfort 40.4 E.

Kod mal€iranja ne dolazi do nakupljanja pokose-

nog materijala, nego on ostaje na travnjaku.

MalCiranje stiti tlo od isuSivanja i opskrbljuje ga

hranjivim tvarima. Najbolji rezultati postizu se re-

dovitim povratnim rezom debljine oko 2 cm. Brzo

truli samo mlada trava mekanog lisnatog tkiva.

B Visina trave prije malCiranja: maks. 8 cm

®  Visina trave nakon malciranja: maks. 4 cm

I NAPOMENA Prilagodite brzinu hoda prije
malciranja, nemojte hodati prebrzo.

Umetanje klina za maléiranje (10, 11)*

1. Iskljucite uredaj i odvojite strujni utika¢ od
elektricne mreze.

2. Objesite kosaru za sakupljanje trave.

3. Podignite zastitnu zaklopku (10/1) i umetnite
klin za mal€iranje (10/2) u otvor za izbaciva-
nje (10/3) (10/a). Blokada (11/1) mora uskoci-
ti u leziste(11/a).

Uklanjanje klina za maléiranje (12)*

1. Iskljucite uredaj i odvojite strujni utika¢ od
elektricne mreze.

2. Podignite zastitnu zaklopku (12/1).

3. Otpustite blokadu (12/2) klina za mal&iranje
(12/a).

4. lzvucite klin za malciranje (12/3) (12/b).

6.4 Prikljucivanje na struju (13)

1. Cvrsto utaknite utiénicu (13/1) strujnog kabe-
la u utika¢ (13/2) na rucki za upravljanje (13/
a).

2. Pricvrstite strujni kabel (13/3) na dio za raste-
recenje naprezanja kabela (13/4) tako da se
ne moze strgnuti s utikaca.

Omc¢a strujnog kabela mora biti toliko duga da dio

za rasterecenje kabela moze kliziti s jedne na

drugu stranu.

6.5 Pokretanje i zaustavljanje mehanizma za
kosnju (14)

Mehanizam za koSnju pokrecite samo na ravnoj

podlozi, a ne medu visokom travom. Podloga mo-

ra biti bez stranih tijela, primjerice kamenja. Ure-

daj nemojte podizati ni naginjati prilikom pokreta-

nja.

EH NAPOMENA Dopusteni radni poloZaj: Stani-

te iza kosilice i drzite ru¢ku za upravljanje objema
rukama.

Pokretanje mehanizma za kosSnju

1. Zauzmite radni polozaj i uhvatite povrsinu za
drzanje na rucki za upravljanje (14/1).

2. Pritisnite tipku za pokretanje (14/2) i zadrzite
je pritisnutu (14/a).

3. Povucite sigurnosnu rucicu (14/3) prema ruc-
ki za upravljanje (14/ b). Motor i mehanizam
za ko$nju se pokrecu.

4. Oftpustite tipku za pokretanje i pritom nastavi-
te drzite sigurnosnu rucicu.

EH NAPOMENA Sigurnosna rugica/ru¢ka se ne
uglavljuje. Drzite je €vrsto za rucki za upravljanje
od pocetka do kraja rada.
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Zaustavljanje mehanizma za kosnju

1. Otpustite sigurnosnu rucicu. Automatski pre-
lazi u pocetni polozaj.

2. Pri¢ekajte da se mehanizam za ko$nju zau-
stavi.

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Opa-

snost od porezotina kod stavljanja ruku u pokre-

nuti mehanizam za kos$nju.

®  Pricekajte da se kosilica zaustavi.

B Prije svih radova odrZavanja i njege: IskljuCite
uredaj i pricekajte da se kosilica zaustavi.
Odvojite mrezni utika¢ od elektricne mreze.

7 NACIN RADA
Uzmite u obzir sljedece sigurnosne naputke!

H NAPOMENA Postujte lokalne odredbe o
vremenu rada s kosilicom.

B Pripazite na predmete u travi i uklonite ih iz
podrucja rada.

®  Kosite samo uz dobru vidljivost.
Kosite samo s ostrim nozem.

Uredaj usmjeravajte samo pomocu rucke za
upravljanje.

Uredajem se krecite ritmom koraka.

Uredaj uvijek pomicite popre¢no na padinu.
Kosilicu za travu nemojte koristiti na uzbrdici
ili nizbrdici niti na padinama nagiba preko
10°. Posebno budite oprezni pri promjeni
smjera ko$enja.

Kosnju zapocnite Sto blize utiénici.

Produzni kabel uvijek drzite na ve¢ pokoSe-
nom travnjaku.

Ucinkovitost koSnje

®  UCinkovitost koSnje odnosno povr$ina koja se
moze pokositi ovisi o karakteristikama trav-
njaka. Cimbenici poput duljine trave, gustoée
trave, odabrane visine reza i vlaznost trave
utje€u na ucinkovitost kosnje.

®m  Kako biste optimizirali u€inkovitost kosnje,
preporucljivo je travnjak cesto kositi, postaviti
visoku visinu reza i pomicati uredaj brzinom
hoda.

Savjeti za koSnju
®  Visina reza konstantno 3 — 5 cm, nemojte ko-
siti iznad polovice visine trave.

®  Nemojte preopteretiti kosilicu! Ako se broj
okretaja motora znatno smaniji zbog dugacke

i teSke trave, povecajte visinu reza i viSe puta
prijedite isto podrugje.

®  Vjetar i sunce mogu isusiti travnjak nakon
kosnje pa kosite u kasno poslijepodne.

®  Tijekom intenzivnih faza rasta kosite dvaput
tjedno, a u razdobljima s manje kiSe kosite
riede.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ OPASNOST! Opasnost po Zivot zbog ne-
pravilnog odrzavanja. Radovi odrzavanja prove-
deni od strane nekvalificiranih osoba, kao i upo-
raba neodobrenih rezervnih dijelova, mogu dove-
sti do ozbiljnih ozljeda pa ¢ak i do smrti.
®  Nemojte skidati sigurnosne sprave i ne stav-

ljajte ih izvan funkcije.

®  Upotrebljavajte samo odobrene rezervne di-

jelove.

®  Redovitim i propisnim odrzavanjem se pobri-

nite da se uredaj nalazi u funkcionalnom i ¢i-
stom stanju.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede tije-

kom radova odrzavanja. Nepravilno odrzavanje

moze izazvati teSke ozljede i oSteéenje uredaja.

®  Prije radova odrzavanja odvojite uredaj iz
elektricne mreze.

®  Za popravke na uredaju angazirajte iskljucivo
struénu tvrtku.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede kod

strujnog udara. Neispravan strujni ili produzni

kabel moze izazvati teSke ozljede uslijed strujnog

udara.

m  Kako biste izbjegli sigurnosne rizike, neis-
pravne kabele uvijek zamijenite kod proizvo-
daca ili kod ovlastenog servisera.

8.1 Redovni radovi odrzavanja

B Pobrinite se da su sve matice, zatici i vijci
¢vrsto zategnuti i da je uredaj u sigurnom
radnom stanju.

®  Redovito provjeravajte funkciju i istroSenost
kutije za zahvat trave.

8.2 Ciséenje uredaja i kosilice

POZOR! Opasnost od vode. Voda unutar ure-

daja uzrokuje kratke spojeve i uniStavanja elek-

tricnih dijelova.

®  Uredaj nemojte prskati vodom.

. Za CiSc¢enje koristite iskljucivo ruénu metlicu
ili Cetku.
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Pomoc¢ u slucaju smetniji

Zaustavite motor.

Odvaojite strujni utika¢ od elektricne mreze.
Objesite koSaru za sakupljanje trave.
Sklapanje rucke za upravljanje.

Nagnite uredaj i oCistite mehanizam za kos-
nju.

aprwON =~

8.3 Pregled i obnova rezaca
Preporuceni noZevi: pogledajte tehnicke podatke.

/\ UPOZORENJE! Teske ozljede zbog izlije-

¢ucih dijelova noza. Istroseni, napukli ili oStece-
ni noZ moze se slomiti, a njegovi dijelovi mogu
postati opasni projektili.

®  Redovito kontrolirajte ima li na nozu ostece-
nja.

m  Kosilicu za travu nemojte upotrebljavati ako
je noz istroSen ili oStecen.

m  Ostrenje i obnavljanje tupih ili oSte¢enih no-
Zeva obavljajte samo kod ovlastenog servise-
ra proizvodaca ili u ovlastenom specijalizira-
nom poduzecu.

®  Prilikom odrzavanja noza, imajte na umu da
se noZ moze pomicati ¢ak i kada je izvor stru-
je iskljucen.

®  Budite oprezni prilikom podeSavanja stroja
kako biste izbjegli prikljestenje prstiju izmedu
pokretnih nozeva i fiksnih dijelova stroja.

®m  Kako biste izbjegli vibracije, noz i vijak noza
uvijek mijenjajte zajedno.

®  Naknadno izbruSeni nozevi moraju biti centri-
rani. Necentrirani noZevi uzrokuju snazne vi-
bracije i o$te¢uju uredaj.

Uzrok

Noz je blokiran.

Smetnja

Motor ne radi.

U kvaru su kabeli ili sklopke.

Strujni kabel je neispravan.

Snaga motora opa-
da.

Noz je tup.

PreviSe trave u kanalu za izba- =

civanje ili u kuéistu.

Motor staje tijekom
kosnje.

Motor je preopterecen.

Trava je vlazna.

®  Noz i vratilo motora ne smiju biti u paralel-
nom poloZaju!
Upozorenje! Nemojte noz postaviti naopako.

Nakon odrzavanja izolacijskih dijelova (npr.
zamjene nozeva) mora se sukladno direktivi
VDE 701 izvrSiti provjera izolacijske zastite.

8.4 radovima na popravljanju

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda pri
radovima odrzavanja. Nepravilni popravci mogu
dovesti do teskih ozljeda i oSteéenja uredaja.

B Popravke smiju izvoditi samo servisni centri
proizvodaca ili ovlastene specijalizirane tvrt-
ke!

U sljedecim slu€ajevima potrazite ovlastenog ser-
visera proizvodaca:

®  Motor se viSe ne pokrece.

Uredaj je naiSao na prepreku.

Noz i/ili vratilo motora su savijeni.

Uredaj vibrira ili nemirno radi.

Strujni kabel ili strujni utika€ oStecen.

9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iScenja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

EHI NAPOMENA Kod smetnii koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Uklanjanje

m  (Qcistite kanal za izbacivanje i kuciste.
Noz se mora mo¢i slobodno okretati.

®  Kosilicu za travu pokrenite na niskoj travi.

Nemojte pogoniti uredaj! Potrazite servis
proizvodaca.

Zamijenite neispravni strujni kabel.

Predajte noZ na oStrenje ovlastenom servi-
seru proizvodaca.

Ocistite kanal za izbacivanje i kuciste.
m  Korigirajte visinu reza.

Iskljucite kosilicu, postavite je na ravnu pod-
logu ili nisku travu i ponovo pokrenite.

Pri¢ekajte da se travnjak osusi.
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Transport

ALKO

Smetnja Uzrok

Kosara za sakuplja-
nje trave ne puni se
dovoljno

zacepljena.

PreviSe trave u kanalu za izba- =

civanje ili u kucistu.

Noz je tup.

Visina reza je preniska.

10 TRANSPORT

POZOR! Opasnost od ostecenja mehanizma
za kosnju. Na najnizoj visini reza mehanizam za
kosnju moze se ostetiti prilikom prelazenja stepe-
nica, rubova ili rubnjaka.

B Za transport namjestite visinu reza na maksi-
malnu razinu.

1. Isklju¢ite mehanizam za ko$nju i pricekajte

da se u potpunosti zaustavi.
2. Namijestite najviSu visinu reza.
3. Ispraznite koSare za sakupljanje trave.
4. Iskljucite strujni kabel.

Transport kosilice izmedu dva radna podrucja

® U voznji, po potrebi nagnite uredaj na stra-
Znje kotace.

B ZanoSenje uredaja koristite prednju ru¢ku za
nosenje. Po potrebi, izvadite koSaru za saku-
pljanje trave i nosite je zasebno.

Transport kosilice u vozilu

®  Sklapanje rucke za upravljanje.

®  Zastitite uredaj u vozilu od prevrtanja i prokli-
zavanja.

®m  Zastitite uredaj od udaranja o okolne predme-
te.

®  Ne stavljajte nikakve predmete na ureda.

11 SKLADISTENJE

®  Nakon svake uporabe temeljito ocistite uredaj
i, ako postoje, stavite sve zastitne poklopce.

Obavite potrebne radove odrzavanja.

Uredaj Cuvajte na suhom mjestu s moguéno-
§¢u zakljuavanija i izvan dohvata djece.

Ispraznite koSare za sakupljanje trave.
IskljuCite uredaj i odspojite iz strujne mreze!
Visinu reza namjestite na najviSu razinu.
Ostavite motor i cijeli uredaj da se ohlade.

Pob-=

KoSara za sakupljanje trave je

Uklanjanje

Ocistite reSetku koSare za sakupljanje trave.

Ocistite kanal za izbacivanje i kuciste.
m  Korigirajte visinu reza.

Predajte noz na oStrenje ovlastenom servi-
seru proizvodaca.

Visinu reza namjestite na viSu razinu.

5. Temeljito ocistite ureda;.

6. Sve metalne dijelove radi zastite od korozije
premazite tankim slojem ulja ili silikona.

7. Sklapanje rucke za upravljanje.

8. Uredaj drzite na suhom i €istom mjestu zasti-
¢enom od smrzavanja. Za zastitu od prasine
prekrijte ga prozratnom ceradom. Nemojte
upotrebljavati plasti¢nu foliju kako ne bi doSlo
do nakupljanja vlage.

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ako djeca i

neovlastene osobe uredaju mogu pristupiti tije-

kom skladistenja, moze doci do ozljeda.

®  Uredaj postavite tako da je nedostupan djeci i
neovlastenim osobama.

12 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektricne i

elektronicke uredaje

E ®m  Elektricni i elektronicki stari uredaji ne
smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih

— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

®  Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se

elektricni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati

putem kuénog otpada.

Elektri¢ni i elektroniCki uredaji mogu se besplatno

predat| na sljede¢im mjestima:
javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje za
povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponudena.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-

raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
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Korisni¢ka sluzba/Servis

je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.

U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektriénih i elektronickih starih uredaja.

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:
www.alko-garden.com/service-contacts

15 JAMSTVO

Za viSe informacija o rezervnim dijelovima posje-
tite:
www.alko-garden.com/spareparts

14 PODACI O IZJAVI O SUKLADNOSTI

Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da
ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-
Zi8tu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-
tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-
cifiéne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
uputa za uporabu i priloZena je uz stroj.

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na8a jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B yporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:

samovoljnih pokuSaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

m  os$tecéenja laka koja proizlaze iz normalnog tro$enja

= potrosne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznageni okvirom

Jamstveni rok pocinje teéi s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raCunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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MpeBog opurnHanHor ynyTcTea 3a paj

ALKO

NPEBOA OPUTMHANHOTI YNYTCTBA 3A PA[]

Cappxaj
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4 MOHTAKA coeeieiieeiee e
4.1

4.2 MoHTaxa KyTuje 3a cakynrbamwe
nokowueHe Tpase (05, 06) ........ccceeunee

MoHTaxa wunkun (02 — 04).................

5 TIYLUTAHE Y MOTOH ..eeeieiiieeeiiieeeiiee e

5.1 HabaBute MpexHu kabn u

NpoBepuTE MPEXHU NPUKIbYYaK ........
6 ONCRAYXUBAHE .....oeeeveirieiieiiieiee e
6.1

6.2 Kowere C KyTMjoM 3a cakynibake
nokoLueHe Tpase (08, 09) .........cc......

MopelwaBane BucuHe pesa (07)........

6.3 Manuupare nomohy knuHa 3a
manymparse (10— 12)* o 119
6.4 YcnocTtaBrbawe mpexHor crnoja (13)..119
6.5 TllokpeTare 1 3aycTaBrbare
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1 WH®OPMALMJE O YNYTCTBUMA 3A

YMNOTPEBY

Koa Hemauke Bep3wje ce pagm o
opvrMHanHoMm ynyTcTBy 3a ynotpeoy.
Bepauje Ha cBMM ocTanum jesuuuma cy
npeBoav OpurMHanHor ynyTcTea 3a
ynoTpeoy.

Oga ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTynHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyuu kaga 6yaete Tpebanun ogpehere
MHopmaLmje o ypehajy.

Ypehaj npeaajte HOBOM BriaCHMKY camo ca
YnyTcTBOM 3a ynotpeby.

MpouuTtajTe n cnegute cBe 6e3begHocHE n
ynosopaBajyhe HanomeHe 13 oBor ynyTcTsa
3a ynotpeoby.

470620_e

111



Onwc npousBoga

1.1 CumbGonu Ha HacNoBHOj CTPaHu

3Hauerwe

Cumbon

Mpe npBor kopuwherta o6aBe3HO
NaxrbMBO NpoYMTajTe oBa YnyTCTBa
3a ynotpe0y. To je ycnos 3a
6e3benaH pag 1 HeoMeTaHo
pyKOBaH-E.

YnyTcTBO 3a ynotpeby

[a 6rcTe cnpeynnu enekTpuyHu
yAap, HeMojTe oWTeTUTN Unn
npecehun MpexHu kabn.

1.2 OGjawHeHa 03HaKa MU CUTHANHUX peyun

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He usbertHe —
“3a3BaT CMPT WM TELLKY NoBpeay.

/\ YNO3O0PEHE! Ykasyje Ha noTeHuujanHy
OMacHOCT Koja by — ako ce He n3berHe — morna
n3asBaTty CMPT UK TELLKY NnoBpeay.

/N\ OMPE3! VYkasyje Ha noTeHUujanHy
OMacHoOCT koja 61 — ako ce He u3berHe — Morna
n3assaTu Marne unu Gnaxe noepeae.

MAXHA! Ykasyje Ha cuTyaumjy koja 6u — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTh
maTtepujanHy wreTy.

H HAMNOMEHA Toce6He HanomeHe 3a 6orbe
pa3ymeBak-e 1 pyKoBaH-E.

2 onuc npPon3BodA

Y 0BOj JOKYMEHTaLuju Cy onucaHe enekTpudHe
Kocunuue ca KyTujoM 3a cakyrnribahe MoKOLLEHe
TpaBe. Hekv moaenu cy 4ogaTHO NOrogHu 3a
mManyvpare.

MaeHTuduKyjTe Ball MoAern Ha OCHOBY Crinka
npoussofa 1 onuca pasnuynTux onuuja.

2.1 CapcucxogHa ynortpeba

OBaj ypehaj je npeasuheH 3a kolewe TpaBHaTor
3eMrbuLLITa U CMe [ia Ce KOPUCTK camo Ha
OCYLLUEHOM TpaBH-akKy.

OBaj ypehaj je npeasuheH nckrbyyunBo 3a
npusaTtHy ynotpeby. CBaku gpyrauunjn HauvH
kopuhera, Kao 1 HeJO3BOrbEHE MpenpaBke
Unu gorpaghe ce cMatpa HeHaMeHCKOM

ynotpebom v 40BOAM [0 NpecTaHka Baxeha
rapaHuuje, rybutka ycarnalieHocTu ca
nponucrmMa v ogbujaka cBake 0AroBOPHOCTU
npoussohaya 3a LWTeTy KOpPUCHUKa nnn Tpehnx
niua.

2.2 Moryha npeasuamBa norpeiuHa

ynoTtpeba

Ypehaj Huje npeasuheH HK 3a KomepuwmajnHy

ynoTpeby y jaBHUM NapKoBMMa 1 CNOPTCKUM

objekTMMa HK 3a ynoTpeby y norbonpuepeau u

LyMapcTBY.

B HewmojTe kopucTuTH ypehaj Ha Kuwn nunm Ha
MOKPOM TpaBH-aKy.

B Ha noBpLUMHM KOja ce KOCu He cme BuTn
CTPaHuX Terna, Kao LUTO je HMp. KaMehse,
komaawu apeerta, boue.

®  [loctojehu curypHocHu ypehaju He cmejy aa
ce AeMOHTVpajy H1 fja ce MpeMocTe, Hp.
nprvBe3nMBaHeM CUrypPHOCHMX CTPeMeHa 3a
npeyky.

2.3 Octanu pusuum

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja yeek he

nocTojaTvt U3BECTaH NpeocTany puauK, Koju He

MOXe [ia Ce UCKIbY4n. M3 BpcTe 1 KOHCTpyKLmje

ypehaja mory Aa ce usseay cnegehe

noTeHuujanHe onacHOCTH, 3aBUCHO of ynoTpebe:

B |I3baumBare ceveHor Mmatepujana, semroe un
maror kKameha.

B Yaucawe Yectuua cedeHor matepujana, ako
ce He Hocx mMacka.

B [JoceKkOoTMHE Npu Npyxamy PyKy Y HOX 3a
ceyeme Koju ce okpehe.

2.4 CurypHOCHM 1 3aWITUTHU ypehaju

/\ YNO30OPEHKE! OnacHocT oa noepege.
HewvcnpaBHu 1 JeakTUBMPaHW CUTYPHOCHU U
3alWTUTHK ypehaju Mory Ja AoBeAy A0 TELLKMX
nospeaa.
®  [lajTe HeMcnpaBHe CUrYPHOCHE 1 3alLTUTHE

ypehaje Ha nonpasky.
" Hukaga HemojTe fAeakTvBMpaTh CUrypHOCHe
1 3aWTuTHe ypehaje.

Be3bengHocHM nyk

Ypehaj je onpemrbeH 6e3begHOCHUM nykoMm. Y
TPEHYTKY ONacHOCTW jefHOCTaBHO OTNyCTUTE
6e36eaHocHU nyk. MoTop 1 MexaHu3aMm 3a
KOLLEH-e Ce 3ayCTaBrbajy.
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Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

TacTtep 3a nokpeTame (Ha Boaehoj wunku)

Kako 6ucte MoTop MOrnM ga ykrby4ute nomohy
6e3beHoOCHOr Nnyka, Hajnpe Mopate Aa
NPUTUCHUTE TacTep 3a NoKpeTake.

Op6ojHa knanHa

OpbojHa knanHa LWTUTK HAP. 04 YecTula pesaHor
mMaTtepujana u kaMeHoBa Koju Mory fa ce usbate.

2.5 CumbGonu Ha ypehajy

Cumbon 3Hauewe

MocebaH onpe3s npu pykoBakby!

[Mpe nywTawa y NoroH npoynTajte
ynyTCTBO 3a ynotpeby!

OnacHocT oA CTpyjHOr yaapa npu
owteheHom MpexHoM Boay!
Ynosopemne — [JpxuTte MpexHu Bog
harbe of HoXeBa 3a cevetse!

OnacHocT o ogbayeHux
npegmertal

Yno3opeme — [Ma3nTe Ha n3bayeHe
nenose — [IpxxuTe nponasHuke
noparoe!

> [~ Q>

[
E
=ije

OnacHocT of nospepae!

Ynosopemne — [IpxuTe pyke u Hore
Aarbe of HoXeBa 3a ceyetse!

Ynosopemne — 3ByumTte MpexHu
yTVKay npe pafoBa Ha oapXaBaky
UK aKko je MpexHu Bog owTtehen!

o

F]

Ypehaj je 3awTtuheH of npckakwa
BOJeE.

IPX4

2.6 MNpernepg npoussopa (01)

Bp. CactaBHu geo

1 Bopeha wunka ca noBpLUMHOM py4yke

Bp. CactaBHu geo

Bes3begHocHu nyk
Komb6uHaumja npekmaay-yTmkay
Opxay kabna

EproHomcko nogeluaBane BUCUHE®

o g b~ W N

KyTuja 3a cakynrbane nokoLleHe TpaBe
ca pPy4KOM 3a HoLLEeHe

7  OpbojHa knanHa
8 Tlpeamna pydka 3a HoLeHe
9 [MpomeHa BUCUHE pe3a
10 YnyTcTBO 3a ynotpeby
*: camo kog Comfort 40.4 E.

2.7 0O6um ucnopyke
Y obum ucnopyke cnagajy n osae HabpojaHe
nosuuuje. NpoBepute ga nu cy cese nosuuuje
cagpxaHe:
B YnyTcTBO 3a ynotpeby
B [opHa wunka
B [lowsa Wwunka
B [OopHM €0 KyTuje 3a caKkynibake NoKoLleHe
TpaBe
®  [lowK A0 KyTuje 3a caKynibake MoKoLLeHe
Tpase
Kecuua ca 3aBpTuma
Mpeuka ca gpxavem
Cresarbke 3a kabnose (2x)

3 BE3BEONHOCHE HAMOMEHE

3.1 OnuwrTe 6e36egHOCHE HarNnoMeHe 3a
erieKTpUyHe MalluHe

/\ YNO3OPEKE! MpouuTajte cBe
6e36eqHOCHe HanoMeHe, ynyTcTBa,
unycTpauumje u TeXHU4Ke nopgaTke ca Kojuma
je ucnopyueH oBaj enekTpUYHU anar.
HenowiToBare JOHMX YNyTCTaBa MOXE [OBECTU
[0 eneKTpUYHOr yaapa, noxapa n/mnu o3ourbHux
nospeaa.

B 3agpxuTe cBe 6e36efHOCHE HanomeHe U

ynyTcTBa 3a 6yayhy ynotpeoby.

lMojam "MawuHa" kopuwheH y 6e36e0HOCHUM
HaromeHama, 00HOCU ce Ha MalUHe M020HeHe
nymem Mpexe (ca MpexHumM kabriom) unu Ha
aKymyrnamopcKu rno2oreHe mawuHe (6e3
MpexHoa Kabrna).
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3.1.1 bBe3beaHOCT Ha pagHOM MecTy

®  OppxaBajTe cBoje pagHO noapyuje
4YUCTUM M JOOGPO ocBeTIbEHUM. Hepea nnu
roLe ocBeTIbeHa pagHa nogpydja mory
[0BeCTV A0 Hesroaa.

= HemojTe paguT ca MalMHOM Yy
nogpyyjuma y Kojuma nocTtoju onacHocT
of] eKkcnro3suje, y Kojuma ce Hanase
3anarbuBe TEYHOCTU, raCOBM UNN
npaiwmHe. MalwvHe Npon3BoAe BapHuLEe Koje
MOry Aa 3anarne npatuvHy unu nape.

= Tokom kopuwhera MallMHe JpXUTE Ha
pacTtojamy Aeuy u gpyre ocobe. Y cnyvajy
omeTama naxrwe MoxeTe Aa n3rybute
KOHTPOMY Hag, MaLU1HOM.

3.1.2 EnekTtpu4yHa 6e36egHocT

B [pukrby4yHu yTukad Mopa ga ogroBapa
YTUYHULN. YTUKAY HU Ha KOjU Ha4YMH He
cme aa ce npomeHun. Hemojte aa
KOpUCTUTE apganTepcke yTukaye 3ajeaHo
ca MalulMHama Koje Mmajy 3aliTUTHO
y3eMrbere. HenpomereHu yTmkaum u
ogroeapajyhe yTuyHuue cMakyjy onacHoCT
o[ enekTpuYHoOr yaapa.

B CnpeuuTte hpU3NYKn Joamp ca y3eMrbeHUM
noBpLUMHaMa Kao Ha NpMMep KOA LieBU,
rpejayva, wnopeta u ppuxungepa. Kaga je
Ballle TeNo y3eMrbeHo, NocToju nosehaHa
OMacHOCT 0 eneKTpUYHOr yaapa.

B HemojTe KOPUCTUTU KOCUNULY Y NPU KALIX
unu Bnasu. To Moxe aa noseha onacHocT
o[ enekTpuYHor yaapa.

= HemojTe HEHaMEHCKN KOPUCTUTU
NPUKIbYYHU Kabn Aa HocuTe MaluuHe,
obecuTe je Unu aa n3ByYeTe yTUKay U3
yTu4HULe. YyBajTe Nnpukrby4Hu Kabn on
TOMnnoTe, yrba, OWTPUX UBMLIA UITU
poTupajyhux genosa. OwreheHun nnu
3aneTrbaHu NpUKIby4HK kabnosum nosehasajy
OMacHOCT Of eNEKTPUYHOr yaapa.

®  AKO ca MallMHOM paauTe Ha OTBOPEHOM,
KOpMCTUTE camMo npopyxHe kabrnoBe Koju
Cy NOroAHu 1 3a pag Ha OTBOPEHOM.
MpumeHa npoayxHor Kabna norogHor 3a pag
Ha OTBOPEHOM CMakbyje OnacHoOCT of
eneKkTpuYHor yaapa.

B AKO ce paj MalUMHe y BITaXHOM
OKpYXeky He Moxe usbehu, kopucture
3alWTUTHU NpeKMaayd 3a CTpyjy kBapa.
Ynotpeba 3awTUTHOr Npekuaaya 3a cTpyjy
KBapa cMamyje OnacHOCT Of eNeKTPUYHOr
yaapa.

3.1.3 bBes3beaHocT Ibyau

Byaute naxreuBu, o6paTuTe Naxmwy Ha
OHO LUTO paguTe 1 pagy ca MallMHOM
NPUCTYNUTE Ha pa3ymaH HauuH. He
ynoTpe6rbaBajTe ypehjaj ako cTe yMOpHU
WY nopA yTuuajem apora, arnkoxona unm
nekoBa. TpeHyTak HenaxHe NPUINKoOM
ynotpebe ypehaja moxe Aa fgoseae Ao
036urbHMX NoBpeaa.

HocuTe nnyHy 3awTMTHY onpemMy u yBeK
3alITUTHe Haovape. Holerwe nuuHe
3alWTWUTHE onpeme, NonyT Macke NPOTUB
npatuviHe, NPOTUBKIN3HE 3alTUTHe obyhe,
3alTUTHE Kauure unu sawtute of byke,
3aBMCHO 0/ BpCTe M ynoTpebe maluunHe,
CMamyje onacHoOCT o/ nospeae.

CnpeuunTe cnyyajHo nywwTakwe y pag.
YBepuTe ce Aa je MalMHa UCKIby4eHa npe
HEero LWTO NPUKIbY4YUTE CTPYjHO Hanajawe
n/vunu akymynatop, npuxBaTuTe UX Unm
HocuTe. AKO Npy HOLLEHY MaLLWHE ApXUTE
NpCT Ha Npekuaady Unu NpuKIbyyYnuTe
YKIbyYeHy MalluHy Ha CTPYjHO Hanajarbe,
Moxe Aa Aohe fo Hesroga.

YknoHuTte anarte 3a nogellaBake Unu
KIby4eBe, Npe Hero LTOo yKiby4nuTe
MaLuKnHy. AnaT Unu Kby Koju ce Hanasu y
poTupajyhem geny mawmHe, Moxe Aa
Aoseje o nospeaa.

W36eraBajTe HeHopMarnaH nosoxaj Tena.
Mo6puHuTe ce 3a 6e36eqHO ynopuwTe n'y
CBaKOM TPEHYTKY oApkaBajTe paBHOTEXY.
Ha Taj HaunH y Heo4ekmBaHUM cuTyauujama
MoxeTe Aa borbe KopUCTUTE MaLUWHY.

Hocute npuknagHy ogehy. Hemojte
HocuTK WKpokKy opehy HUTKM HakuT. Kocy m
oaehy ApxuTe Aarbe o4 NOKPETHUX
AenoBa. [okpeTHW AenoBu Mory Aa 3axeaTe
nenpLuasy ofehy, HaKUT unNy gyradky Kocy.

AKo Mory Aa ce MOHTUPAjy MexaHU3MM 3a
ycucaBake U CKynibake npalumHe, hux
Tpeb6a NPUKILY4UTH U NPaBUITHO
KopucTuTU. YnoTtpeba ycucmsaya npatuvHe
MOXe [ja CMatbsM ONacHOCT ycres npaLlnHe.

Yak u kaga cTe ycrnen MHOrocTpyke
ynoTtpe6e yno3HaTu ca MallMHOM HeMojTe
ce onywiTaT¥ U npeHe6peraBaTu
6e36eqHOCHA NpaBuna 3a MaluHe.
HeonpesHo noctynawe 3a genuh cekyHae
MOXe [a [AoBefe A0 TELKUX noepeaa.
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3.1.4 Ynotpeba u TpeTMaH enieKTpuiHe

MalinHe

He npeontepehyjre mawunHy. 3a Baw pag
KOPUCTUTE MalUUHY Koja je 3a To
npeasuieHa. Y3 ogrosapajyhy malunHy
paguheTte 6orbe 1 6e3begHvje y HaBegeHOM
oncery cHare.

HemojTe KOpUCTUTU MaLLUHY aKO je HeH
npeknpay HeumcnpasaH. MalunHa Koja BuLe
He MOoXe [a Ce YKIby4u Unv UCKIbY4un,
onacHa je n Mopa Aa ce nonpasu.

M3ByuuTe yTUKay U3 yTUUHULIE U/Unn
YKIMOHUTE aKymyriaTopa Koju ce Moxe
CKMHYTM, NPe Hero LITO U3BpLIMTE
nogelwasaka ypehaja, 3ameHuTe genose
ycagHor anaTa Unm oafioK1Te MalluHy Yy
ctpaHy. OBa Mepa onpesa crpeyasa
HEHaMepHO MoKpeTake MalLVHe.

HekopuwheHe mawmHe 4yBajTe BaH
nomauwaja geue. Hemojte gossonuTtu aa
MalUuHy KopucTe ocobe Koje Hucy
yno3sHaTte ca HOM UNU HUCY NpoyuTane
oBa ynyTcTBa. MalwwHe cy onacHe ako ux
KOpWCTE HENCKYCHe ocobe.

MaxrbuBo HeryjTe MawmHe u KopuwheHu
anar. KoHTponuwuTe Aa nu nokpeTHU
AenoBu OYHKLMOHMLIY GecrnpekopHo 1 Aa
He 3arnasrbyjy, Aa N1 Cy AenoBu
cnomMmsbeHu unu owrteheHn Tonuko pa je
¢yHKLUMja mawmHe HapyweHa. OwTteheHe
AenoBe AajTe Ha nonpasBkKy npe ynotpebe
MaLumHe. Y3pok 6pojHux He3roga cy noiue
ofpxaBaHe MalluuHe.

OppkaBajTe pe3He anaTe OLUTPUM U
uncTUM. MaxrbUBO OAPXKaBaHW Pe3HU anatu
ca OLWTPKM PE3HUM UBULAMA Makse Ce
3arnaBrbyjy U MMa Ce nakiue ynpasrba.

KopucTturte mawuny, kopuwheHu anar,
kopuwheHe anare, UTA. y CKNnagy ca OBUM
ynyTtcTBuma. NMputom BoauTe payvyHa o
pagHMM ycrnoBMUMa U aKTUBHOCTHU Koja ce
n3Boaum. Ynotpeba malunHe 3a CBpxe
apyradvije of npeasuheHnx Moxe Aa nosene
[0 onacHuUx cuTyauuja.

OppxaBajTe py4ke CyBUMM, YACTUM U
YyucTUM oA yrba n macTtu. Knusase pyyke n
XBaTHe NoBpLUMHe He omoryhaBajy 6e3benHo
pyKOBaH€ U KOHTPOIY MalluvHe Y
HenpeasufheHuM cuTyaumjama.

3.1.5 CepBuc

I'IonpaBKy MallunHe npenycTute camo
KBanudpuuKkoBaHUMm CTPYYHUM

TeXHUYapmma Koju KopucTte camo
opuruHanHe pesepBHe Aernose. Tume ce
ocurypaBa Aa 6e36egHoCT MalumHa ocTaje
3aapxKaHa.

3.2 bBbes3benHoCHe HarMmoMeHe 3a KOCUIULLYY

B HemojTe KOPUCTUTM KOCUNULY Y NPU
nowemM BpeMeHy, NoceGHO He Npu
rpmrbaBuHK. TO pefyKyje onacHoOCT Aa Bac
noroav Myka.

= TemeroHo nperneaajre pagHo noapyyje y
norneny AMBIbUX XMBOTUIbA. Kocunmua
Koja pagv MoXe Aa NoBpeau ANBrbe
XUBOTUHE.

= TemersHo nperneaajre pagHo nogpyyje u
YKIOHUTE CBe Kameke, npyhe, xuue,
KOCTW 1 Apyra cTpaHa Tena. V136aveHn
[enoBsun Mory Aa foBeay A0 NoBpeaa.

B [lpe ynoTtpebe kocunuue yBek
KOHTPONULLMTE [illa HOXXEBY 3a KoLueHe
WIIM MexaHu3aMm 3a KolleHse HUCY
uctpolueHn unu owrtehenun. Mctpoluenmn
vnu owTteheHn genosu nosehasajy pusunk of
nospeaa.

= [lpe ynoTtpebe MpexHu Boa U eBeHTyarlHe
npoAyxHe KabnosBe KOHTPONMULINTE HA
3HakoBe owTehewa Unu ctapema.
HemojTe kopucTUTH KOCUNULY aKo je BoA
owrteheH unu ucTpolileH. AKO ce MpexHu
BOJ, TOKOM paja olTeTH UM UCTPOLLM,
UCKIbY4YMTe KOCUIULY U HEMOjTe
[AOAUPUBAaTU BOA, NpPe HEero LWTo U3ByYeTe
MpexXHU yTukay. OwTeheHn MpexHn nnu
npoayXHu kabn moxe fa foseae A0
eneKkTpUYHOr yaapa, BaTpe U/unm o3burbHmnx
nospeaa.

= PenoBHO NpoBepaBajTe pesepBoap 3a
ypehaj 3a ckynrbawe TpaBe y norneay
MCTPOLLEHOCTU Unu xabama. VicTpoLueH
vnu owTeheH ypehaj 3a ckynrbamwe Tpase
noeehasa Aa pu3uk og nospeaa.

®  OcTaBuUTe 3alWITUTHE NMOKIonue Ha
HUXOBOM MeCTy. 3alUTUTHU NOKMONLUMU
Mopajy 6uTu cnpeMHu 3a ynoTtpedy n
nponucHo npuyBplwheHn. 3aWwTUTHK
nokronay koju je na6as, owteheH unu He
(pyHKLMOHWLLE UCNPaBHO, MOXe Aa foBeae
0o nospepa.

®  OppxaBajTe ynasHe oTBope 3a pacxnagHo
CcpeAcTBO YNCTUM opf, Hacnara. briokvpaHu
ynasuv 3a Basfyx 1 Hacrare mory ga gosegy
[0 NperpeBama U onacHoOCTK of, noxapa.
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Mpunukom paga Kocunuue yBek HocuTe
NPOTUBKNU3HY 3allTUTHe uunene. Hukapa
HeMmojTe paguTh 60CK UNU y OTBOPEHUM
caHpganama. Ha Taj HauuH cmamyjeTe
oMacHOCT of, NoBpeae ctonana npv 4oampy
ca poTupajyhM HOXeM Ta KOoLUEeH€.

Mpunukom paga ca KOCUNULIOM yBeK
HOCUTe Alyrayke naHTanoHe. [ona koxa
nosehasa BepoBaTHohy noBpeaa of
ucnarbeHvux genosa.

Ca KOCUIMLIOM HEMOjTe paauTu Yy MOKpOj
Tpasu. [lputom xopajte, HeMojTe TpyaTu.
OBWM CMamyjeTe OnacHOCT 04 Knn3aka unm
naga, wro 6y morno fa foBeae A0 noBpeaa.

Hemojte KopucTUTU KOCUNULy Ha
npeTepaHo cTpMum naguHama. la 6u ce
CMarMOo pu3nK of rybutka KoHTpone,
oknuaHyha n nagata, LWTo 61 Morno
[0BECTU 0 noBpea.

MNpunukom paga Ha cTpMUMHama BoauTe
payyHa o cUrypHOM CTaBy; YBeK pagute
nonpeyHo Ha NaguHy, HUKapa y3épao unm
HU36pPAO 1 6yanTe N3y3eTHO Onpe3Hu Npu
npomeHu cmepa paaa. [la 6u ce cmarbuno
pV3unK of ryGuTKa KOHTpone, oknmaHyha un
nagana, Wwro 6u morno goBect Ao
nospepa.

Byaute noceGHO onpe3HU Npu Kolleky
yHasag unv Kkaga Kkocunuuy npusnauunte
cebu. YBeKk BoauTe pavyHa O OKONUHM.
OBO cMatbyje onacHoOCT o4 cannmTama
TOKOM paga.

LOpxuTe MpeXXHU BoA Aarbe of HOXeBa 3a
Koweke. OwTeheHn MpexHu Bog Moxe Aa
[oBefe [0 enekTpUYHOr yaapa, Batpe u/unm
036urbHMX NoBpeaa.

Uckrbyunte Kocunuuy v usByuuTe
MPEXHU YTUKaY, ako ce MpexHU BoA
ynneo unu ako je owteheH. Ynnetenu unm
owTeheHn Bogosu mory Aa nosehajy
ONacHOCT Of eNIeKTPUYHOT yAapa.

He pnoaupyjte HoXeBe unu gpyre onacHe
aenose, Koju ce jow kpehy. Tume
cMatbyjeTe pu3vk of nospede 36or
NOKPeTHWX Aenosa.

YBepuTe ce ga cy cBM npeknpaum
UCKIbYYEHU U Aa je MPeXHU yTUKay
M3BYYEH, Npe HEero LWTO YKIOHUTE
3arnaBrbeHW MaTepujan Unu YucTute
Kocunuuy. HeoueknBaHu pag kocunuue
MoXe Aa foBefe A0 036UrbHUX noBpesa.

3.3 Ontepehere BMGpaLmjom

YKynHe BpeAHOCTU eMUCHje BUOpauuja n 6yke

HaBeneHe BpegHocTy emucuje Bubpauumja un
Oyke n3mepeHe cy npema
CTaH4ap4n30BaHOM MOCTYNKY UCMUTUBaHA U
MOXe Ce KOPUCTWUTY 3a nopehere jeaHor
enekTpUYHOr anara ca Apyrvum.

HaBeneHe BpegHocTy emucuje Bubpauuja un
Oyke Takohe Mory Aa ce KopucTe 3a YBOAHY
npoueHy ontepehetsa.

BpenHoctn emmncuje Bubpaumja n 6yke Tokom
cTBapHe ynortpebe enekTpu4HOr anata Moxe
Ce pasnuKoBaTy Of HaBeJeHWX BPedHOCTH, Y
3aBMCHOCTW O[] Ha4VHa Ha Koju ce
eneKTPUYHN anaTt KOpUCTW.

MpuppxasajTe ce mepa 6e3benHoCTM y cknaay
ca nornaereem o 6e3beaHocTtu. MNokyluajte ga
n3narawe Bubpauujama byae wro je moryhe
Huxe. MpuMepHe Mepe 3a cMatbetbe
M3MNOXeHOCTUN BUGpaLmjama cy Hollee
pyKaBuLa npurmkom ynotpebe anarta u
orpaHuyaBarbe pagHor BpemeHa. Mopajy ce
y3eTu y 063up CBY AENOBW padHor Lmukyca (Ha
nprvMep BpemeHa Kafa je enekTpyuyHu anat
UCKIbYYEH U BPEMEHA Kaja je anaT yKIbyueH,
anu pagu 6e3 ontepehetrsa).

OnacHocT 36or BuGpauuje

CmeapHa spedHocm emucuje subpauuje npu
Kopuwhery ypehaja moxe da odcmyna 00
HasedeHe spedHocmu npou3sohaya. Npe
OfH. TOKOM Kopuwihehwa obpaTute naxmwy Ha
cnepehe gakTope ytuuaja:

[a nu ce ypehaj kopuctu HameHckn?

[a nu ce matepujan ceve ogH. obpahyje
Ha npaBu Ha4YMH?

[a nu ce ypehaj Hanasu y nponMcHom
ynoTpebHOM cTamy?

[a nu je pe3Hn anat NponMcHoO
HaOLUTPEH OAH. Aa Nnu je yrpaheH
ogrosapajyhu pesHu anat?
[a nu cy MoHTVUpaHe npuapxHe pyyune
1 No noTpebu onuuoHe BuUbpaumnoHe
pyyKe Aa N Cy OHe KpYTO CrojeHe ca
ypehajem?
MoroHuTe ypehaj camo ca 3a ogpehenu pag
notpebHum 6pojem obpTaja MmoTopa.
W3beraBajte makcumanHu 6poj obpTaja, Aa
61 ce cmammna Gyka 1 Bubpaumje.
Ycnen HenpasurHor kopuwwhewa u
ofpxaBara Mory Aa ce nosehajy 6yka un
BMbpauuje ypehaja. To goBoau fo wrete no
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3ApaBrbe. Y TOM cryyajy oaMax Uckrbyyute
ypehaj n gajte ga ra nonpasu oBnawheHa
cepBUCHa paavioHuLa.

®  CreneH onTepehewa BUbpaLmjom 3aBucu of
papa koju Tpeba Aa ce cnposefe OfH.
kopuwhera ypehaja. MNMpouexute ra n
HanpaBuTe oaroBapajyhe nayse y pagy. Ha Taj
Ha4uH ce 3HaTHO cMatbyje onTepehetse ycnen,
BMbpaLwje TOKOM LeNoKynHOr pagHor BpeMeHa.

®  [lyxa ynotpeba ypehaja pykoBaoLa nsnaxe
Bubpauujama 1 MoXxe Aa Npoys3pokyje
npobneme ca kpoTokoM ("6enu npct"). Aa
61 ce Taj pu3NK CMarKNo, HOCUTE pyKaBuLie U
ofpxasajTe pyke Tonnum. AKo ce faeTekTyje
cvmnToMm "Benor npcra”, ogMax noTpaxure
nekapa. Y Te cumntome cnagajy: Oaocyctso
ocehaja, rybutak oceTrbMBOCTH, ronmuame,
cBpab, 6on, cnabreene cHare, npomeHa 6oje
unu ctare koxe. OBM CUMNTOMU Ce OfHOCE
Ha npcTe, Wwake unm nync. OnacHocT ce
nosehasa npu HUCKMM TemnepaTtypama.

®  TokoM BaLler paHor fJaHa HanpaBuTe ayxe
nayse, kako 6ucte ce MOrnn ONOPaBUTH Of
6yke 1 Bubpauwja. Baw pag nnaHupajte Tako
na ce ynotpeba ypehaja koju nponsBoae jake
BMOpauvje pacnogenu Ha BuLLe AaHa.

B Ako yTBpAMTE HenpujataH ocehaj unm
npomeHy 60je Koxe TOKOM KopuLihera
ypehaja Ha cBojuM pykama, oaMax npekuHUTe
pad. HanpaBute 4OBOSbLHO Ayre pagHe nayse.
Bes goBorbHO Ayrvix pagHvx naysa moxe fohu
[0 cuHapomMa Bubpauuje pyke-Liake.

5 MuHUMWK3YjTE CBOj PU3NMK M3Narara
BMbpauujama. AgekBaTHo ofpxaBajTe ypehaj
y CKnagy ca ynyTcTBvMa y ynyTcTBy 3a
ynoTpeoby.

B AKko ce ypehaj KOpUcTu 4ecTo, KOHTaKTUpajTe
Baller auctpubyTepa aa 6ucte Habasunu
aHTMBMOpaLMOoHN Npubop (HNp. pyyke).

B 3beraBajTe ga ca ypehajem pagute Ha
Temnepatypama matum of 10 °C. Y nnaHy
paga yTBpauTe kako ontepeherse
BMOpauvjama MoXxe Aa ce orpaHuyun.

3.4 Ontepehere Gykom

M3BecHo onTepehetse ycnen Byke 36or oBor
ypehaja He Moxe faa ce usberHe. MNpebauute
pafoBe ca MHTEH3UBHOM ByKOM Ha JO3BOSbEHE U
3a 1o npeaBufeHa BpemeHa. Mo notpebu ce
npuapxaeajTe BpemeHa obaBesHe TULLMHE U
orpaHuuuTe Tpajare paga Ha OHO HajHYXXHUje.
Papu Bawwe nuyHe 3awtute v 3awTnte ocoba
Koje ce Hanase y 6nmM3nHu, Mopa fia ce Hocu
oproeapajyha 3awTtuta og byke.

4 MOHTAXA

/\ YNO30PEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenoTnyHo
MOHTUMpaHor ypehaja Moxe ga goseae 4o
TeLKnx no.peaa.
B Ypehaj cme fa pagum camo ako je noTrnyHo
MOHTMpaH!

®  [Ipe ykrbyymBara NpoBepuTe cBe
CUrypHOCHe U 3awTntHe ypehaje, oa nu cy
NPUCYTHU 1 Aa N OyHKLUMOHULLY!

41 MoHTtaxa wunku (02 — 04)

MoHTaxa aome wunke Ha kyhuwre (02)

1. Typhute (02/a) gowy wunky (02/1) y pyne Ha
kyhuwry (02/2) po kpaja v Ha CBaKoj CTpaHu
3aBpHuTe (02/b) no jenaH 3aBpTar @ 4,8 x 13 (02/3).

MoHTaxa ropte wunke Ha Aoky wunky (03)

1. Topwy wunky (03/1) Ha gowy wunky (03/2)
npuyBpcTUTe 3aBpTeem (03/3) Te
nognowkom (03/4) n nentup HaspTkoMm (03/5)
Ha obe cTpaHe.

MoHTaxa genoBa nexaja Ha wunke (04)

1. Hocaue (04/1) 3a npeuky (04/2) oboctpaHo
HaTakHyTH (04/a).

2. [pxay (04/3) rypHyTU Ha Npeuyky.

3. Tpeyky 3ajenHo ca apxadem ymeTHyTH (04/
b) y Hocaue.

4. OG6e cTe3arbke 3a kabn (04/4) npon3BorbEHO
3+yTakHyTh (04/C) Ha LWunKy.

4.2 MoHTaxa KyTuje 3a caKkynrbawe
nokoleHe Tpase (05, 06)

MoHTaxa genoBa KyTuje 3a cakynibamwe

nokoweHe TpaBe (05)

1. Toptu geo (05/1) HaTakHuTe (05/a) Ha
umBuje gower gena (05/2) kytuje 3a
cakynrbake NnokoLleHe TpaBse.

YuBpCcTUTU OernoBe KyTuje 3a cakynibame

nokowleHe TpaBe (06)

1. CknonuTu ABa Aena kyTuje 3a cakynrbame

nokoLueHe Tpase u 3aBpHyTK (06/a) ABa
3aBpTHa 3,5 x 14 (06/1).

5 NYWTAHE Y NOroH

5.1 HabGaBute MpexHu Kabn u npoBepute
MpPEXHU NPUKIby4vaK

O6paTtuTe naxwy Ha 6e36e4HOCHEe HanoMeHe y

Be3u MpexHor kabna (Buau lMoenaswe 3.1.2

"EnekmpuyHa 6e3bedHocm", cmpaHa 114).
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OncnyxuBake

3axTeBu 3a MpPeXHU Kabn

HabaBunTe mpexHu kabn koju ucnyhwasa cnegehe
3axTeBe:

B 3 nNpoBOAHMKA Ca MUHVMMANHUM NONPeYHUM
npecekom of 2,5 MM (Tj. ca 3aWTUTHUM
NPOBOAHNKOM)

Hajsuwwe 40 M gyxvHe

ca 3alTUTOM oA npckaka Boge (knaca
sawTtute UMN44)

®  foroAaH 3a crorballky ynoTpeby (kBanuteT
HOSRN-F, Tj. rymeHo LpeBo)

3axTeBU 3a MPEXHU NPUKIbYYaK

®  KopucCTuTe ocurypad ca CTpyjoM OKupana of
Hajmame 10 A.

B KopucTuTe 3awwTUTHM Npekugay 3a CTpyjy
KBapa ca cTpyjoM okuaawa og 30 MA unu
Marbe.

6 ONCIYXUBAHE

/\ YNO30OPEHE! OnacHocT og noepege.
HewncnpasHu 1 AeakTUBMPaHN CUTYPHOCHU U
3aWTUTHU ypehaju Mory fa AoBeay A0 TELIKUX
nospega.
= [Ipe ykrbyurBara NpoBepuTe cee

CUrypHOCHe 1 3alTutHe ypehaje, aa nu cy
NPUCYTHW 1 Aa Nn PyHKUMOHMLLY!

/\ YNO30OPEHE! OnacHocT og nospege.
CnyyajHo yKkrbyunBawe Moxe Aa foseae Ao
TEeLLKMX noepeaa.

B YBek npe pagHux naysa v pagoBa

oppxaBama: Vickrbyunte ypehaj u oasojute
MPEXHU yTUKay ca CTpyjHE MpeEXe.

/\ YNO30PEHE! Pusuk og noepeaay
HeHopManHuMm ycnosuma paga. Ogmax
3aycTaBuTe KOCUMULLY U U3BYLIUTE MPEXHU
yTUKay 13 yTuyHMLUe. 3aTum nposepuTe Aa nu cy
CBM NOKPETHN AENOBU NOTNYHO HEMOKPETHM:

B HakoH yaapa y cTpaHo Teno: [Nposepute Aa
1 Kkocunuua nva owTehexwa n nonpasute
je. Tek nocne Tora NOHOBO YKIbyunTe
Kocunuuy 1 nyctute ra 'y pag.

®  Ako kocunuua HeobnyHo Bnbpupa: Ogmax je
nposepute y norneay owrtehewa. 3ameHnTe
unu nonpasuTe owTeheHe genose.
MoTpaxute nabase fenoBe 1 MOHOBO WX
npu4YBpCTUTE.

MAXHA! OnacHocT og owTtehewa ypehaja.
Kaga Hox 3a ceuvene brnokupa, moryhe je
npeontepehete MmoTOpa.

B OyucTTE MEXaHM3aM 3a KOLLIEHE HaKOH
cBake ynoTpebe.

Mopecute Behy BMCKHY pesa.

Buwy TpaBy u rywhe pactube pexuTe
nocTeneHo.

6.1 TlopewaBawe BucuHe pe3a (07)

/\ OMPE3! OnacHOCT o NOCEKOTMHA.
OnacHOCT o7} MOCEKOTWHA KOJ1 XBaTaka YHyTapn
MOKPEHYTOr MeXaH13Ma 3a CeyeHse.

®  [lpomeHUTe BUCWHY pe3a camo kaja je
MOTOP UCKIbYEH N MeXaHU3aMm 3a Ceyvere
3aycTaBIjeH.

1. Monyry (07/1) 3a pebnokupatrbe noByumTe
npema cnosba (07/a) n apxuTe.
B 3a kpahy TpaBy nonyry rypHuTte y cmepy
npegter Touka (07/b).
®  3a BuWLWY TpaBy NOMyry rypHute y cmepy
KyTuje 3a cakynrbare NnokoLleHe Tpase
(07/c).
2. TlyctuTe nomnyry v naraHo je rypHuTe Hanpep
UNn Ha3ap [OK He KIMUKHE Ha CBoje MecTo Ha
KEIbeHOM HUBOY.

6.2 Koweme c KyTHjoMm 3a cakynibawe
nokoiueHe Tpase (08, 09)

O6ecuTe KyTUjy 3a cakynibake MoKolleHe

TpaBe

1. YBepuTe ce ga je ypehaj nckroyyeH n ga
MeXxaHu3aMm 3a KOLLeHe Mupyje.

2. Yknawarbe knvHa 3a manyvpate (Buan
lNoznaerbe 6.3 "Man4upare nomohy KriuHa
3a mandupare (10— 12)*", cmpaHa 119).

3. Mopawurnute (08/a) ogbojHy knanHy (08/1).

4. KyTujy 3a cakynrbake nokoLleHe TpaBe
(08/2) obecute Ha gpxay (08/b).

5. OTnycTuTe 0abojHY KnarnHy.

Moka3uBay HMBOa HanyHweHOCTH (onuuja)

[MokasmBay HMBoa HanyhweHocTu (09/1) ce
3axsarbyjyhv BasayLiHOj CTPYju NPUYKOM
KoLLeHa NnoTuckyje Ha rope (09/a). Ykonuko je
KyTvja 3a cakynrbarbe NnokoLleHe TpaBe MyHa,
nokasnBay HMBOA HamnyHeHOCTU Hanexe Ha
KyTujy 3a cakynrbame nokolueHe Tpase (09/b).
KyTuja 3a cakynrbame nokoLieHe TpaBe mopa Aa
Ce MCMpasHu.

118

470620_e



OncnyxvBake

ALKO

OTKauMBatbe 1 NpaxmeHe KyTuje 3a
caKynrbake MoKoleHe Tpase

/\ OMPE3! OnacHoCT oA NOCEKOTUHaA.
OnacHoCT oA MOCEKOTHHA Y Cry4ajy XxBaTama 3a
MexaHu3aM 3a KOoLLEeH-e Koju paau.

B KyTujy 3a cakynrbake NnokoLleHe Tpase
CKMHUTE CaMo aKo je MexaHn3aMm 3a KOLLEeHe
y CTaky MUPOBak-a.

1. YBepuTe ce Aa je ypehaj uckrby4eH 1 aa
MexaHu3aMm 3a KOLLeHe Mupyje.

2. Mopawurnute (08/a) og6ojHy knanHy (08/1).

3. VsBagwuTe KyTujy 3a cakynrbame nokoLleHe
TpaBe (08/2) n3 gpxxaya n CKMHWTE je npema
Ha3ag (08/b).

4. VlcnpasHuTe KyTujy 3a caKkynrbake MoKoLeHe
Tpase.

5. OuncTuTe n3ayBHE LYNIbUHE UCTOLA,
rokasuBaya H1BOa HarfyHEHOCTU.

6. [oHOBO 3akauuTe KyTHjy 3a Cakynibarwe
nokoLueHe TpaBse (BUAU rope).

6.3 Manuupawe nomohy knuHa 3a
manuupamse (10- 12)*

* camo kog Comfort 40.4 E.

[Mpunmkom mManuupara cevyeHn maTepujan ce He

cakynrba, Hero octaje Ha TpaBmaky. Manunpare

LUTWTKM TNO OA WCYyLUMBaHa 1 cHabaesa ra

XpaHreuBuM Matepuvjama. Hajborbun pesynratu

Ce NOoCTMXY PeAOBHVM pe3akeM 3a OTNpunmke

2 ym. Camo mnaga TpaBa C MEKUM NNCTOBMMA

6p30 nctpynu.

B BucuHa TpaBe npe manyupana: Makc. 8 um

B BucuHa TpaBe nocne Manyupawa: MuH. 4 um

EH HANOMEHA BpavHy kopaka npunaroante
Man4y, HemojTe Aa xogaTte npebps3o.

YmeTame knvHa 3a manuupasse (10, 11)*

1. Wckrbyuute ypehaj n oaBojute MpexHu
yTuKay ca cTpyjHe Mpexe!

2. Ob6ecuTe kyTWjy 3a cakynibake NOKOLIEHe
Tpase.

3. MopawurHute opbojHy knanHy (10/1), na
yMeTHUTE KNuH 3a Manuupatrse (10/2) y
nperpaay 3a nsbaumsamne (10/3) (10/a).
Bpasa (11/1) mopa ga HanerHe (11/a).

Yknaware KnvHa 3a manumpase (12)*

1. Wckrbyuute ypehaj n ogsojute MpexHu
yTuKay ca cTpyjHe Mpexe!

2. TlopurHuTe oabojHy knanHy (12/1).

3. Otnyctute 6rnokagy (12/2) Ha knuHy 3a
Manuupame (12/a).

4. W3ByuuTe knuH 3a Mmanuupamne (12/3) (12/b).

6.4 YcnoctaBrbawe MpexHor cnoja (13)

1. YTuununuy (13/1) mpexHor kabna 4yBpcTo
rypHyTW y yTukad (13/2) Ha Bogehy wmnky
(13/a).

2. YrnaBuTe MpexHu kabn (13/3) y apxay
kabna (13/4) Tako Aa He MOXe [a ce n3By4ye
13 yTukaya.

MeTrba MpexHor kabna mopa ga 6yae Tonuko

ayradka, fa gpxad kabna moxe ga knusm ca

jeqHe cTpaHe Ha apyry.

6.5 T[lokpeTaibe u 3aycTaBrbaibe MeXaHM3mMa
3a Kowerse (14)

MokpeHnTe MexaHn3am 3a KolleHe CaMo Ha

paBHOj MOANO03M, HUKAKO Y BUCOKOj TPABMU.

Mopnora mopa ga 6yae ounwheHa of cTpaHux

Tena Kao LWTO je HNp. kKamerwe. He nogusatu nnun

Harmwaty ypehaj paam nokpeTtama.

H HAMOMEHA [lo3BorbeHu nonoxaj
pykoBaoua: Bu cTojuTe usa kocunuue n gpxute
BoAehy wnnky obema pykama.

MokpeTawe MexaHM3Ma 3a KolleHe

1. 3ay3muTe nonoxaj pykoBawa v yxsatute
Boaehy wnnky (14/1) Ha NOBPLUMHK pyuyKe.

2. [MputucHuTte TacTtep 3a nokpetare (14/2) n
apxute ra nputucHyTor (14/a).

3. besbegHocHu nyk (14/3) Byumnte (14/b)
npema sogehoj wunkn. MoTop 1 MexaHusam
3a KoLLeHe ce nokpehy.

4. OTnycTuTe TacTep 3a NokpeTawe 1 Npu Tome
4YBPCTO ApXKTE 6e36e[HOCHN NyK.

EH HANOMEHA Bes6enHocHa konya/nonyra
ce Hehe 3abnokupatu. [pxuTe je 4BpCTO 3a
BoAehy LINMKY oA noyeTka Ao Kpaja paja.

3aycTaBrbatbe MexaHM3ma 3a Kolueke

1. TMyctute 6e3benHocHn nyk. OH ayTOMaTCKu
nae y novyeTHU nomnoxa,.

2. CavekajTe Aa ce MexaHu3aMm 3a KOLLEeHe
3aycTaBu.
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HanomeHe Yy B€3u ca paaom

/\ OMPE3! OnacHOCT o NOCEKOTUHA.
OnacHOCT 0/ MOCEKOTHHA Yy CllyYajy XBaTarba 3a
MexaH13aMm 3a KoLLieHe Koju paau.

B YekajTe OOK Ce CEYMBO He 3ayCcTaBu.

B [Ipe cBWUX pafoBa Ha oApXaBaky W He3u:
Mckrbyunte ypehaj n cadekajte ga ce
3aycTaBu MexaHusam 3a kowwene. OgBojute
MPEXHM yTUKaY ca CTpyjHe Mpexe.

7 HAIMNOMEHE Y BE3U CA PAIOM

Y3muTe y 063vp cnepehe 6esbenHocHe
HanomeHe!

H HANMOMEHA BopauTte padyHa o nokanHum
nponucrMa, kaga kocunuua cMme aa pagu.

= [las3uTe Ha NpeaMeTe y TPaBU U YKIIOHUTE X
13 pagHor nogpyuja.
Kocute camo kaaa je BuarbusocT gobpa.
KocuTe caMo oLITPMM HOXEM 3a ceyetse.

YnpaBrbajTe ypehajem camo apxehu sogehy
LUMMKY.
Momepajte ypehaj camo 6p3vHom xofa.
Ypehaj yBek nomepuTe NONPEYHO Ha NaguHy.
Kocauuuy 3a TpaBy HemojTe Aa KOpUCTUTE Ha
ycrnoHuma unu Harmbrma sehum og 10°.
ByauTte HapounTo onpesHun kapa merate
npaBsal, KpeTama.

B [loyeTu ca KoweneM LWTO je moryhe 6rnmke
YTULHALN.

B YBek MMajTe ca coboM NpoayxHu kabn Ha
Beh MOKOLLUEHOM TpaBH-aKy.

YuuHak pe3awa

B YyuHak pesara OQHOCHO MOBPLUUHA Koja ce
MO>e MOKOCUTU 3aB1CK Of KapaKTepucTuka
TpaBHbaka. PakTopu Kao LITO Cy AyXUHa
TpaBe, ryctoha TpaBe, ogabpaHa BucuHa
pesarsa ¥ BnaxHa Tpasa yTUYy Ha y4nHaK
pe3ara.

B Pagu onTrMu3auvje yunHka pesarba
npenopyu4yje ce Aa ce Tpashak Yelhe kocu,
[a ce NocTaBu BLLIA BUCKHA pe3a U Aa ce
ypehaj kpehe 6p3nMHOM Kopavarsa.

CaBeTyu 3a Kowewe

B BucuHa pesa kKoHCTaHTHa of 3—5 um,
HEeMOjTe MOKOCUTH BULLE O MOMNOBUHE
BMCVHE TpaBe.

B HewmojTe Aa npeontepeTute Kocavumuy 3a
TpaBy! Ako 6poj obpTaja MoTopa 3HaTHO
onapga 36or gyradke Tpase, noBehajte
BMCMHY pe3a 1 KOcuTe BuLle nyTa.

B Betap 1 CyHLe MOry Aa ucylle TpaBkak nocne
KoLLIEH-a, 3aTO KOCUTE KacHO nocre noaHe.

B Y ToKy hasa jakor pacTa, kocuTe ABa nyta
HeferbHo, a y nepuoavma 6es kuie un pehe.

8 OMOPXABAHA U HETA

/\ OMACHOCT! OnacHoCT no X1BOT ycneg

HenpaBUITHOT oApXaBaka. Panosu

ofpXaBah-a U3BeaeHu o cTpaHe

HekBanuurkoBaHux ocoba, kao 1 HeJO3BOIbEHM

pe3epBHU AENOBM MOTY Aa AoBeay A0 TeLUKMX

noepeza, na v o CMpPTL.

B Hewmojte ga yknawate 6e3begHocHe ypehaje
1 HEMOjTe [ja UX CTaBrbaTe BaH NOroHa.

® Kopuctute camo ofoGpeHe opurmHanHe
pesepBHe Aerose.

B PefoBHUM U NPaBUITHUM OApXKaBateM ce
nobpuHuTe 3a TO Aa ce ypehaj Hanasun y
(hYHKLMOHANHOM U YNCTOM CTakby.

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa noBpeae
NPUIMKOM pagoBa oApxaBaka. HenpasunHo
ofpxaBare MOXe 13a3BaTu Tellke noBpeae u
owrTeherne ypehaja.

B [Ipe pagoBa ogpxaBaka UCKIbyunTn ypehaj

13 CTPyjHE Mpexe.
B [lonpaBke Ha ypehajy npenytatim camo
CTPYYHVM CEPBUCHUM paduoHULaMa.

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa noBpeae
ycrnep cTpyjHor yaapa. HevcnpaBaH MpexHu
UV NPOAYXHM kabn Mory Aa AoBeAy A0 TELLKMX
rnoBpefa ycren cTpyjHor yaapa.

B [la 6ucte nsbernu 6e3begHocHe pusnke,
Heka npovssohay U cepBuc 3aMeHn yBek
3aMeHu HeucnpasHe kabrose.

8.1 PepnoBHM pagoBu oapxaBaka

B [lobpuHWTE Ce Aa Cy CBEe HaBpTKe, KIMHOBU U
BWjUM YBPCTO 3aTerHyTu u aa je ypehaj y
6e36eHOM pafHOM CTakby.

®  Kopny 3a ckynrbake TpaBe peAoBHO
npoBepagajTe y nornegy dyHkumnje 1 xabara.

8.2 Yuwhene ypehaja u mexaHnama 3a
KolleHe

MAXHA! OnacHocT oa Bope. Boga y ypehajy
y3pOKyje KpaTke CrojeBe U yHuLITaBa
eneKkTpuyHe Aernose.

B Hewmojte npckatu ypehaj BoaoMm.
B 3a unwhere ynotpedbute camo pyyHy
METINLY UMK YeTKy.
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Momoh y cnyyajy cMeTHun

ALKO

1. 3aycraBuTe mMoTOp.
2. OpBojUTE MpEXHW yTMKaY ca CTpYjHe Mpexe.

3. Ob6ecuTe kyTujy 3a cakynrbake MoKOLIEHe
Tpase.

4. 3aknonute Boaehy LMMKy.

5. HarHuTte ypehaj n ounctute mexaHusam 3a
KoLeHse.

8.3 KoHTpona u 3ameHa HOXeBa 3a ceuyere

lpernopyyeHu Hoxesu 3a cevyere: sudu
mexHuU4Ke nodamke.

/\ YNO3OPEHE! Tewke noBpeae
n36ayeHMM AeNoBUMa HOXa. VICTpoLIEHN,
OTKUHYTW UMK oLuTeReHN HOX MOXeE Ce CIIOMUTMH,
a AenoBu Mory 6UTK U3BayeHn 1 y3pokoBaTm
onacHe cuTyauuje.

B PepoBHO npoBepaBajTe owTehera HoxeBa.

= Kocunuuy HemojTe KOPUCTUTU ako Cy HOXEBM
NCTPOLLUEHN Unu owTehexu.

B OwTpuTe nnn 3ameHuTe Tyne unum owtehexe
HOXEBE 3a CeYeHe NCKIbY4MBO Y CEPBUCHO]
pagnoHuum npoussohaya nnu osnawheHoj
CTPY4YHOj hrpmu.

®  Kapga ogpxaBaTe HOX 3a cevere, UMajTe Ha
YyMy [ia Ce HOX 3a CeYeh-e Moxe nomepaTu
YakK 1 Kaja je U3Bop CTpyje UCKIbYYeH.

B BbyauTe onpesHu kada nogeluaBaTte MalluHy
Kako 6ucTe ns3bernu npukrbeLLTee NpPCTujy
n3mMehny NOKpeTHNX HOXEBA 3a CeYere U
hMKCHMX fenoBa MalLnHe.

®  [la 6u ce n3berne Bubpauuje, HOXEBU 1
3aBpTak HOXa yBEK MOpajy Aa ce 3ameHe
3ajegHo.

B HakHa[HO OLUTPEHW HOXEBM 3a CeYete Mopajy
na ce nsbanaHcupajy. HemsbanaHcupanu
HOXeBW 3a cevere A0BoAE A0 jaknx
Bubpaumja un owTehyjy ypehaj.

CmeTHa Y3pok

MoTop He pagu.

Kabn v npekngay je
HeucrpaBaH.

MpexHu kabn je HeucnpaBaH.

Hox 3a ceveme je GriokupaH.

B Hox 3a ceyere 1 BpaTuno Motopa He cmejy
Oa ce nosmunoHunpajy!

B Ynosopere! He MOHTMpaTK HOX 3a ceverbe
Haonako.

= [locne papoBa ogpXaBaka Ha AenoBuMa
n3onauumje (HNp. 3aMeHa HoXeBa 3a cevere)
npema cmepHuumn VDE 701 mopa ga ce
N3BPLUM NCMMTUBAaHE N30MaLMOHe 3alTuTe.

8.4 PapoBu Ha nonpaBum

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oA noBpeae
KopA nonpaeku. HenpaswrHe nonpaske Mory
n3a3saTtu Telke nospege v owTtehewa ypehaja.

B Papose nornpaeke cMejy Aa U3BOAe caMo
cepBUCHe pavoHuLe npoussofaya nnm
osnawheHe cneuvjannsoBaHe komnaHuje!

ObpatuTe ce cepsucy npounssohava y cnegehum
cny4vajeBuma:
= MoTtop ce BuLe He nokpehe.
B Ypehaj je Hanwao Ha npenpeky.
B Hox 3a ceverbe U/vnm ocoBuHa MoTopa cy
caBujeHu.
Ypehaj Bubpupa 1 He pagu MUPHO.
MpexHu Kabn unu MpexHu yTukad je
owTeheH.

9 TOMOT Y CJ/IYHAJY CMETHU

/\ OMPE3! OnacHocT oa nospeae. OWwTpu 1
nokpeTHu fenosu ypehaja mory fa goseay Ao
nospeaa.
= [lpunukom pafoBa ofpxaBaa, Here u

ynwhera yBeK HOCUTE 3alUTUTHE.

EH HANMOMEHA Kop cmeTHs1 koje Hucy
HaBe[eHe y OBOj Tabenu unu koje He MoxeTe Aa
OTKINOHUTE camu, ce obpaTuTe HaLloj Ccriy>ou 3a
KOPUCHWUKeE.

OTknamame

B OuncTtuTe KaHan 3a usbauusame u
KyhuwTte. Hox 3a cedyerbe Mopa nmatm
MOryRHOCT crobGoaHOr okpeTarsa.

®m  Kocunuuy 3a TpaBy NOKpeHUTe Ha
HWUCKOj TPaBW.

Hemojte pagutu ca ypehajem! MNotpaxute
cepBUCHY nokauujy npouasohaya.

3ameHnTn HeuncnpaBHU MPEXHU kabn.
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TpaHcnopT

CmeThsa Y3pok

CHara moTtopa
cnaéum.

Hox 3a cevetse je Tyn.

MpeBuLLe TpaBe y kaHany 3a

usbaumBare Unu y kyhuwry.

MoTop npecTtaje aa
paau y TOKy
KolleHsa.

MoTop je npeontepeheH.

Tpaga je BnaxHa.

KyTuja 3a cakynmate
NOKOLLEHe TpaBe Huje
NOBOJLHO HanyHeHa

KyTuja 3a cakynrbame

MpeBuLLe Tpase Y KaHany 3a

NOKOLLEHE TPaBe je 3anyLueHa.

n3baumsarbe unu y kyhmwry.

Hox 3a cevetbe je Tyn.

BucuHa pesa je Hucka.

10 TPAHCIOPT

MAXHA! OnacHocT of owtehewa
MexaHu3Mma 3a Koweme. [1pn manoj BUCUHM
cevera MexaHn3aMm 3a KoLLeHe MOXe fia ce
OLUTETU NPY BOXHU NPEKO CTENeHnua, nemua
UM NBNYHaKa.

B 3a TpaHCnopT NofecuTe BUCUHY CeYera Ha
HajBULLN CTENEH.

1. 3aycTaBuTU MexaHu3aM 3a KolLeHe U
cayekaTu fja ce NnoTnyHo 3aycTaBsu.
2. TlopecuTte HajBULLY BUCKHY pe3a.

3. WcnpasHuTe KyTujy 3a cakynsbare nokoLleHe
TpaBe.

4. WckrbyynTn MpexHu kabn.

TpaHcnopT kocunuua namehy asa pagHa

noapy4ja

B 3a BOXHY HarHuTe ypefaj Ha 3afHe TouKoBe
ako je noTpebHo.

B 3a Howeke ypehaja kKopucTuTe npeawy
PYYKy 3a HoLuense. AKo je MoTpe6Ho,
oTKauuTe KyTujy 3a caKkynrbahe NoKoLleHe
TpaBe 1 HocuTE je 0ABOjEHO.

TpaHcnopT kocunuue y Bo3uny
®m  3Baknonute Bogehy LIMMKY.

®  OcurypaTu ypehaj y Bo3uny of npespTara u
Knu3arba.

o0k w

N

OTknawame

HaowTpuTe HOX 3a cevere y cepBucy
npounssohauya.

B Ounctute KaHan 3a usbaumsame 1
Kyhuwre.

= KopwryjTe BUCUHY pesa.

Wckrbyunte kocunuuy, noctaBuTe je Ha

PaBHO TIO UMW HWUCKY TPaBy ¥ MOHOBO
NoKpeHuTe.

OctaBuTe fa ce TpaBHaK OCYyLUN.

OumncTuTE peLleTke KyTuje 3a cakynibarbe
MoKOLLIEHE TpaBe.

B OynctuTe kaHan 3a nsbdauueame 1
Kyhuwre.

®  Kopwuryjte BUCUHY pe3a.

HaowTpuTe HOX 3a cevere y cepBucy
npounssohaya.

Mogecute ByLWM pes.

BawTtututy ypehaj o yaapaua og ctpaHe
OKOJTHMX npeameTa.
He ctaBrbatu npegmete Ha ypeha;.

CKNAOVLUTEHKE

HakoH cBake ynotpebe TeMersuto ounctute
ypehaj n, ako nocToju, cTaBuTe CBe
3aLTUTHE Noknonue.

M3BpLmTe HeonxoaHe pafoBe Ha ofpxaBatby.
Ypehaj yyBaTv Ha CyBOM MECTY Koje je noa
Krby4yeM BaH AoMallaja aeue.

Vcnpasnute KyTujy 3a cakynrbake NnoKoLeHe
TpaBe.

Wckrbyuntun ypehaj u oaBojutu ra og cTpyjHe
mpexe!

BucurHy pesa nogecuTte Ha HajBULIM CTENeH.
OcraBuTe MoTOp 1 Leo ypehaj Aa ce oxnage.
[o6po ouncTute ypehaj.

Cse MeTanHe genose TaHKoO npemasaTu
YIbEM VI CUITMKOHOM pafu 3aluTuTe of
Koposuje.

3aknonute Bogehy wmnky.

YysaTtu ypehaj Ha cyBoM, YNCTOM U 0Of
cMp3aBatba 3awTuheHom mecTy. [Mokputn
Lypagom NpornycHOM 3a Ba3ayx paau
3awWwTnTe oA npatumHe. He KopucTuTu
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Opnaratbe

ALKO

nnacTuyHy onujy, kako 6u ce n3berno
cTBapatse Brare.

/\ OMPE3! OnacHocT oa noepeae. Ao je
ypehaj y Toky cknaguviuTera AOCTynaH Aeun n
HeoBnawheHrM nuuMma, Moxe Aohu Ao
nospena.

B CknaguwTtute ypehaj Ha mecTty
HenpucTynayHoMm 3a aely 1 HeosnawheHe
ocobe.

12 OONATAKE

HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €MEKTPUYHUM

1 enekTpoHckum ypehajuma (ElektroG)

E = Crapw eneKkTpUYHU U ENEKTPOHCKN
ypehaju He Tpeba aa ce Gauajy ca

— kyhHum cmehewm, Beh Tpeba ga ce

NoABPrHy oABajakby U CoOpTUPakby OAH.
peumvknupamy!

B BnacHuK OAH.KOPUCHWK ENEKTPUYHUX U
eneKkTpoHCKMX ypehaja cy no ucteky Hwuxosor
Beka ynotpebe 3akoHcku obaBe3Hun Aa ux
BparTe.

Cvmbon npeupTaHe KaHTe 3a oTnaTke 3Hauu aa

CTapu enekTpUYHN 1 eneKkTpPoHcku ypehajn He

CcMejy Aa ce oanaxy 3ajegHo ca kyhHum cmehem.

Crtapwv enekTpuyHU 1 eneKkTpoHckn ypehaju

BecnnatHo mMory Aa ce npeaajy Ha cnegehum

mMecTima:

B JaBHa MecTa 3a oanarake oTnaga ofH.
HEroBO MpUKyMIbake (HNp. KOMyHanHa
cToBapuLuTa)

15 TAPAHLUMJA

B [IpoagajHa MecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaumoHapHa 1 Ha MHTEPHETY), YKOMMKO Cy
TproBuu obaBe3Hun ga npvxeaTe BpaheHn
npon3Boz UM ako 40OPOBOSLHO HyAe TakBy
ycnyry.

OBe u3jaBe Baxxe camMo 3a ypehaje koju ce

yrpahyjy u npogajy y semrbama EBponcke yHuje

1 Ha Koje ce MpuMetbyje eBporicka ANpeKkTnea

2012/19/EY. Y 3emrbama usBaH EBponcke yHuje

MOry ce NpumensvBaTV Heke Apyre ogpeabe 3a

oanarawe CTapux enekTpUYHNX 1 enekTPOHCKMX

ypehaja.

13 CNYXXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kop nuTarba y Be3n ca rapaHLmnjoM, NornpaBkom
Uy pe3epBHUM AenoBuMa ce obpatute Ballem
Hajonvmxkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
VHTEpHeTy noa cnefehom agpecom:
www.alko-garden.com/service-contacts
HopaTtHe nHdopmauyje o pe3epBHUM AENOBUMA
MoxeTe Aa npoHaheTe Ha:
www.alko-garden.com/spareparts

14 AHOOPMALWJE O U3JABE O
YCKITAHEHOCTHU

OBuWM noa NyHOM oAroBopHoLhy M13jaBrbyjemo,
[a oBaj npou3Bop y 0bnuKy Kojum ce npogaje Ha
TPXULLUTY UCMyH-aBa 3axTeBe XapMOHM30BaHMX
EY-ounpektuBa, 6e36eaHocHNX ctaHgapaa EY m
cTangapAa Koju cy cneuyndunyHmn 3a oBaj
npoussog. Msjaea o ycknaheHocTu je neo
ynyTCcTBa 3a ynoTpedy 1 NpumnoxeHa je MaLuuHu.

EBeHTyanHe rpetuke y matepujany unv npoun3Boaru Ha ypehajy nonpasnhemo 3a Bpeme 3aKoHCKOr
poka 3acTape npaBsa Ha rapaHuujy 3a HeocTaTke npema ConcTBeHOM M360opy nornpasrbakem Unm
3ameHoM. Pok 3actape ogpehyje ce npema npasy Apxase Y Kojoj je ypehaj kynsbeH.

Hawwa rapaHTHa nsjaBa Baxy camo y crnyuvajy:

E  npumMeHe 0BKX YNyTcTaea 3a ynotpeby

B cBpCUCXOAHOT Kopulwhera

B ynoTtpebe opurMHanHux pes3epBHUX Aenosa

apaHuuja He obyxBaTa:

[apaHuuja npecTaje fa Baxu y cryvajy:

CaMOVHMLUMjaTUBHUX MOKYLLaja nonpaBKu
CaMOVHUUMjaTUBHUX TEXHUYKMX U3MEHA
HeHameHcKor kopuwwhena

B owrTehera naka KOja Cce CBoJe Ha HOpMalHo Tpollerwe

B [OTPOLLHe AEnOBe KOju Cy Ha KapTULY Pe3epBHIX eroBa 03HauYeHn paMom

[apaHTHM pok NounHe Aa Teve oA AaTyma KynoBUHE of CTpaHe MpBOr Kpajier KOPUCHMKA.
MepopgaBaH je gatym Ha padyHy. Ca 0BOM 13jaBOM O rapaHLuju 1 OpUrMHANHUM padyHoM obpatute
ce npoAasLy unu Hajénukoj osnawheHoj cepBucHoj paguonHuuy. OBOM 13jaBOM Ce HE MeHajy
3aKOHCKa npaB.a Koja KynaL, uma npema npogasLy Yy cry4yajy HegoctaTtaka.
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NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informacji
dotyczacych urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.
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Opis produktu

ALKO

1.1 Symbole na stronie tytulowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Aby unikng¢ porazenia prgdem, nie
nalezy dopusci¢ do uszkodzenia lub
przeciecia kabla sieciowego.

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub ciezkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub cigezkich obrazen ciata.

/N OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo moggce prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

H WSKAZOWKA Szczegélne wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

W niniejszej dokumentacji opisano elektryczng
kosiarke z koszem na trawe. Niektére modele na-
daja sie rowniez do mulczowania.

Nalezy zidentyfikowa¢ odpowiedni model na pod-
stawie ilustracji produktu oraz opisu réznych
opciji.

21 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do ko-
szenia nawierzchni trawiastej i moze by¢ wyko-
rzystywane wytgcznie na suchym trawniku.
Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-

zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarangcji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytaczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidiowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie.

®  Nie uzywac urzadzenia w czasie deszczu lub
na mokrej trawie.

®  Na koszonej powierzchni nie moga znajdo-
wac sie jakiekolwiek ciata obce, np. kamie-
nie, kawatki drewna, butelki.

®  Nie wolno demontowac ani neutralizowac
dziatania istniejgcych urzadzen zabezpiecza-
jacych, np. przez przywigzywanie patgka
bezpieczenstwa do uchwytu.

2.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie

z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-

zyko resztkowego, ktdrego nie da sie wykluczyc¢.

Z rodzaju i konstrukcji urzgdzenia — w zalezno-

$ci od zastosowania — mogg wynika¢ nastepuja-

ce, potencjalne zagrozenia:

®  QOdrzucanie cietego materiatu, ziemi i matych
kamieni.

®  Wdychanie czastek cietego materiatu przy
zaniechaniu zastosowania $rodkéw ochrony
oddechowe;.

®m  Rany cigte w przypadku kontaktu z obracajg-
cym sie nozem tngcym.

2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-

leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-

nia ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodo-

wac powazne obrazenia ciata.

®m  Jedli urzgdzenia ochronne i zabezpieczajgce
sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.

®  Nigdy nie dezaktywowa¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

Patak bezpieczenstwa

Urzadzenie jest wyposazone w patgk bezpie-
czenstwa. W momencie zagrozenia wystarczy
zwolni¢ patgk bezpieczenstwa. Silnik i zespot tna-
cy zostajg zatrzymane.

470620_e
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Zasady bezpieczenstwa

Przycisk Start (na belce prowadzacej)

Aby umozliwi¢ wigczenie silnika za pomoca patg-
ka bezpieczenstwa, nalezy wczesniej nacisngé
przycisk Start.

Klapa odbojowa

Klapa odbojowa chroni np. przed czgstkami cig-
tego materiatu i kamieniami, ktére moga by¢ wy-
rzucane przez urzgdzenie.

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Symbol Znaczenie

Zachowa¢ szczegolng ostroznosé
podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
@ instrukcje obstugi!

Niebezpieczenstwo porazenia pra-
dem przy uszkodzonym przewodzie
sieciowym!
Ostrzezenie — nie zbliza¢ przewodu
L@ sieciowego do nozy tngcych!

I {

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty!

Ostrzezenie — uwaga przed odrzu-
canymi czgsciami — nie dopuszczaé

|| 0séb postronnych!
-7

Niebezpieczenstwo zranienia!
Ostrzezenie — nie zbliza¢ dfoni i
stop do nozy tnacych!

ol

]

>

Ostrzezenie — przed przystgpieniem
do prac konserwacyjnych lub w
przypadku uszkodzenia przewodu
sieciowego odtgczy¢ wtyczke sie-
ciowq!

Urzadzenie jest zabezpieczone
przed bryzgami wody.

IPX4

2.6 Widok ogéiny produktu (01)

Nr Element

1 Belka prowadzgca z powierzchnig
uchwytu

Patgk bezpieczenstwa
Zespot przetgcznik-wtyczka
Uchwyt kablowy odcigzajgcy

Ergonomiczna regulacja wysokosci*

o a b~ W N

Kosz na trawe z uchwytem do przeno-
szenia

7  Klapa odbojowa
8  Przedni uchwyt do przenoszenia
9  Regulacja wysokosci koszenia
10  Instrukcja obstugi

*: tylko w przypadku Comfort 40.4 E.

2.7 Zakres dostawy

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

Instrukcja obstugi

Gorna czes¢ rekojesci

Dolna czes$¢ rekojesci

Gorna czes¢ kosza na trawe

Dolna czesc¢ kosza na trawe

Torebka ze srubami

Drazek poprzeczny z uchwytem odcigzajg-
cym

B Zaczepy do kabli (2x)

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

3.1 Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa dla
maszyn elektrycznych

/\ OSTRZEZENIE! Przeczytaé¢ wskazowki
bezpieczenstwa, zalecenia, ilustracje i dane
techniczne, ktére sg dotaczone do tej maszy-
ny. Nastepstwem nieprzestrzegania ponizszych
instrukcji moze by¢ porazenie prgdem elektrycz-
nym, pozar i/lub powazne obrazenia ciata.
®  Wszystkie wskazéwki dotyczace bezpie-

czenstwa i inne instrukcje nalezy przecho-
wywac w razie potrzeby skorzystania z
nich w przysztosci.
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Zasady bezpieczenstwa

ALKO

Uzyte we wskazowkach dotyczgcych bezpie-
czenstwa pojecie ,maszyna” odnosi sie do ma-
szyn zasilanych z sieci elektrycznej (z sieciowym
przewodem zasilajgcym) lub maszyn zasilanych
akumulatorowo (bez sieciowego przewodu zasi-
lajgcego).

3.1.1

Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w
czystosci i zapewni¢ jego dobre oswietle-
nie. Nieporzadek lub niedostateczne oswie-
tlenie stanowiska pracy mogg doprowadzi¢
do wypadku.

Maszyny w nie wolno uzywac¢ w obszarze
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajdu-
ja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Maszyny
podczas pracy wytwarzajg iskry, ktére moga
doprowadzi¢ do zaptonu pytow lub oparéw.
Podczas pracy maszyny nalezy trzymac
dzieci i inne osoby z dala od niej. W przy-
padku odwrdcenia uwagi mozna straci¢ kon-
trole nad maszyna.

3.1.2 Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka przytaczeniowa maszyny musi
pasowac do gniazda. W zadnym przypad-
ku nie wolno modyfikowa¢ wtyczki. Nie
wolno uzywac¢ zadnych adapteréw wtyczki
w przypadku maszyn z uziemieniem
ochronnym. Niezmodyfikowana wtyczka
oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniej-
szajg ryzyko porazenia prgdem elektrycz-
nym.

wolnym powietrzu. Zastosowanie przedu-
zacza przystosowanego do pracy na wolnym
powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

Jezeli nie mozna uniknaé¢ pracy maszyny
w wilgotnym srodowisku, nalezy zastoso-
wac wylacznik réoznicowopradowy. Zasto-
sowanie wytgcznika réznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elek-
trycznym.

3.1.3 Bezpieczenstwo oséb

Podczas pracy z maszyng nalezy zacho-
wacé ostroznos¢, zwraca¢ uwage na to, co
sig robi i postepowac rozsadnie. Nie uzy-
wac maszyny, kiedy jest si¢ zmeczonym,
pod wplywem narkotykoéw, alkoholu lub
lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
maszyny moze spowodowaé naprawde po-
wazne obrazenia.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochronnego,
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe
obuwie ochronne, kask ochronny lub $rodki
ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju i
sposobu zastosowania maszyny, zmniejsza
ryzyko powstania obrazen.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia
urzadzenia. Przed podigczeniem maszyny
do zasilania lub akumulatora, podniesie-
niem maszyny i jej przenoszeniem nalezy
sie upewni¢, ze jest wytaczona. Jezeli pod-

= Nalezy unika¢ kontaktu czesci ciata z uzie- czas przenoszenia maszyny palce znajdujg
mionymi powierzchniami, jak rury, grzejni- sie na wigczniku lub maszyna jest wigczona
ki, kuchenkll i I_odowkl. Istnieje zwigkszone w momencie podtgczania do zasilania, moze
ryzykp porazenia pradem elektrycznym, gdy to doprowadzi¢ do wypadku.
C'?*O J_eSt uzrlemlo.ne. i i B Przed wiaczeniem maszyny usung¢ narze-

® Nie uzywac kosiarki w czasie deszczu dzia nastawcze lub klucze maszynowe.
i wilgoci. Moze to zwigkszy¢ ryzyko poraze- Narzedzie lub klucz znajdujgce sie na obra-
nia prgdem elektrycznym. cajacym sie elemencie maszyny moga byé

®  Nie uzywacé przewodu przyfgczeniowego przyczyng urazow.
niezgodnie z jego przeznaczeniem do = Unikaé nieprawidlowej postawy ciata.
przenoszenia lub zawieszania maszyny Dba¢ o zachowanie bezpiecznej postawy i
lub do wyciagnigcia wtyczki z gniazda. zawsze utrzymywaé réwnowage. Dzieki te-
Chroni¢ przewéd przytaczeniowy przed mu mozna zyskac lepszg kontrole nad ma-
dziataniem wyso_klch temperatur, oleju, szyng w nieoczekiwanych sytuacjach.
?(,svtvryﬁgzﬁgadgg::“Llébsgﬁl;g:;ngégzlozr;en- = Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie na-

: . : i . lezy nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii.

przytaczeniowe zwigkszaja ryzyko porazenia ngsy i odziez tl!zymaé z dala od porusza-
pra%de_m elektrycznym. . jacych sie czesci. Luzna odziez, bizuteria

= Jezeli praca z maszyna odbywa si¢ na lub diugie wlosy mogg zostaé pochwycone
wolnym powietrzu, uzywac wytacznie przez ruchome elementy urzgdzenia.
przedtuzaczy dostosowanych do pracy na
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Jezeli mozna zamontowac odciggu pytow
i instalacje zabezpieczajgca przed zapyle-
niem, to powinny by¢ one podtaczone i
prawidtowo uzywane. Uzycie urzagdzenia
odpylajacego moze zmniejszy¢ zagrozenia
wywotane przez pyly.

Nie da¢ sie zwies¢ fatlszywemu poczuciu
bezpieczenstwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa, takze jesli jest sie zapo-
Znanym z uzywaniem maszyny po jej wie-
lokrotnym uzywaniu. Nieuwazne obchodze-
nie sie moze w ciggu utamka sekundy dopro-
wadzi¢ do ciezkich urazéw.

3.1.4 Uzytkowanie i obstuga maszyny

elektrycznej
Nie przecigza¢ maszyny. Do okreslonej
pracy nalezy uzywa¢ maszyny, ktora jest
do niej przeznaczona. Z uzyciem odpowied-
niej maszyny pracuje sie lepiej i bezpieczniej
w podanym zakresie wydajnosci.

Maszyny, narzedzi uzytkowych itp. nalezy
uzywac z zastosowaniem si¢ do podanych
tu instrukcji. Nalezy przy tym uwzgledni¢
warunki na stanowisku pracy oraz rodzaj
wykonywanej czynnosci. Uzycie maszyn
do innych celéw, niz przewidziane moze do-
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.
Uchwyty i powierzchnie do chwytania mu-
szg by¢ zawsze suche, czyste i wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
do chwytania uniemozliwiajg bezpieczne ob-
stuge i zachowanie kontroli nad maszyng w
nieprzewidzianych sytuacjach.

3.1.5 Serwis

Naprawe maszyny powierza¢ wytacznie
wykwalifikowanemu personelowi facho-
wemu i tylko z uzyciem oryginalnych cze-
$ci zamiennych. Nalezy przy tym zagwaran-
towaé, ze zostanie zachowane bezpieczen-
stwo maszyny.

® Nie uzywa¢ maszyny z uszkodzonym 3.2 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
wtqczn'lklem. Maszy’n.a, ktqrej nle.da sig juz kosiarki
xﬁ;@%f;mg&%x;leﬁ hiebezpiecznai ®  Nie uzywa¢ kosiarki przy ztych warunkach

A . ) . pogodowych, w szczegolnosci w czasie

® Wyciagnaé wtyc'zke z gniazda zasilania i/ burzy. Zmniejsza to ryzyko trafienia przez
lub wymontowa¢ wyjmowany akumulator, piorun.
zanim dokona sie regulacji urzadzenia, L. .
wymiany czesci zamiennych lub odtozenia ® SPrawdzic starannie, czy w obszarze ro-
maszyny. Zapobiega to niezamierzonemu boczym nie wystepuija dzikie zwierzeta.
uruchomieniu maszyny. P_raC_UJacg _kosmrl_(a moze spowodowac zra-

L. 5 nienie dzikich zwierzat.

®  Nieuzywane maszyny nalezy przechowy- . L.
wac¢ z dala od dzieci. Nie pozwala¢ na uzy- " Pokladn’|e spravv_ldzm o.bsz_ar roboczy
wanie maszyny osobom, ktére nie s3 obe- usunac wszglkle kamienie, prety, druty,
znane z jego obstuga lub nie przeczytaty kosci i inne C|a’la obce. Wyrzucgng frag-
niniejszych instrukcji. Maszyny sa niebez- menty moga by¢ przyczyng obrazen.
pieczne, jezeli sg obstugiwane przez osoby B Przed uzyciem kosiarki zawsze skontrolo-
nieobeznane z ich obstuga. wagé, czy noze tnace i zesp6t tnacy nie sg

®  Maszyny i narzedzia uzytkowe nalezy zuzyte lub uszkod;one. ;uzyte lub usz.ko.-
utrzymywaé w dobrym stanie technicz- dzone elementy zwigkszajg ryzyko zranienia.
nym. Nalezy kontrolowaé, czy ruchome B Przed uzyciem skontrolowa¢ przewod sie-
czesci funkcjonuja sprawnie i nie zacinaja ciowy i ewentualne przedtuzacze pod ka-
sie, czy nie sa pekniete lub uszkodzone tem oznak uszkodzenia lub postgpujace-
tak, ze zakloca to dziatanie maszyny. go zuzycia. Nie uzywac kosiarki, jesli
Przed uzyciem maszyny nalezy zlecié¢ na- przewéd jest uszkodzony lub zuzyty. Jesli
prawe uszkodzonych czesci. Wiele wypad- przewdd sieciowy ulegnie uszkodzeniu
kéw ma swoje zrédio w nieprawidtowej kon- lub zuzyciu podczas eksploatacji, wyta-
serwacji maszyn. czyc¢ kosiarke i nie dotykaé¢ przewodu, do-

= Narzedzia thace nalezy utrzymywaé w czy- poki wtyczka sieciowa nic’e zqstapie odta-
stosci i ostrosci. Starannie pielegnowane czona. Uszkodzony przewdd sieciowy lub
narzedzia tngce z ostrymi krawedziami tngcy- przediuzacz moze doprowadzp do porazenia
mi rzadziej si¢ zakleszczajg i sg tatwiejsze w pradem elgkt’rycznym, pozaru i/lub powaz-
prowadzeniu. nych obrazen.
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Regularnie sprawdzaé urzadzenie do zbie-
rania trawy katem zuzycia lub uszkodze-
nia. Zuzyte lub uszkodzone urzadzenie do
zbierania trawy zwigksza ryzyko obrazen.

Zostawi¢ pokrywy ochronne na miejscu.
Pokrywy ochronne musza by¢ sprawne

i prawidtowo przymocowane. Luzna,
uszkodzona lub nieprawidtowo dziatajgca po-
krywa ochronna moze prowadzi¢ do obrazen.

Utrzymywac otwory wlotu powietrza chto-
dzacego w stanie wolnym od osadéw. Za-
blokowane otwory wlotu powietrza i osady
moga prowadzi¢ do przegrzania lub ryzyka
pozaru.

Podczas pracy kosiarki nalezy zawsze no-
si¢ antyposlizgowe obuwie ochronne. W
zadnym wypadku nie wolno pracowa¢ bo-
so lub w odkrytych sandatach. Zmniejsza
to ryzyko zranienia stop przy kontakcie z ob-
racajgcymi sie nozami tngcymi.

Podczas pracy kosiarki zawsze nosi¢ dtu-
gie spodnie. Gota skora zwigksza prawdo-
podobienstwa zranienia przez wyrzucane
elementy.

Nie uzywac kosiarki na mokrej trawie.
Podczas pracy zawsze chodzi¢ i nigdy nie
biegaé. Zmniejsza to ryzyko poslizgniecia

i upadku, co mogtoby spowodowac obraze-
nia.

Nie uzywac kosiarki na bardzo stromych
zboczach. Zmniejsza to ryzyko utraty kontro-
li, poslizgniecia i upadku, co mogtoby spowo-
dowac obrazenia.

Podczas pracy na zboczach zwraca¢ uwa-
ge na stabilng postawe; zawsze pracowaé
w poprzek zbocza, nigdy w gore lub w dét,
i zachowac szczeg6lng ostroznos¢ pod-
czas zmiany kierunku pracy. Zmniejsza to
ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia i upadku,
co mogtoby spowodowaé obrazenia.
Zachowac szczego6lng ostroznos¢ pod-
czas koszenia tylem lub ciagniecia kosiar-
ki do siebie. Zawsze zwraca¢ uwage na
otoczenie. Zmniejsza to niebezpieczenstwo
potkniecia podczas pracy.

Trzymac przewod sieciowy z dala od nozy
tnacych. Uszkodzony przewdd sieciowy mo-
ze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Jezeli dojdzie do pochwycenia lub uszko-
dzenia przewodu sieciowego, wytaczy¢
kosiarke i odtaczy¢ wtyczke sieciowa. Po-
chwycone lub uszkodzone przewody moga

zwigkszy¢ ryzyko porazenia prgdem elek-
trycznym.

= Nie dotyka¢ nozy lub innych niebezpiecz-
nych elementéw, ktore nadal sie porusza-
ja. Zmniejsza to ryzyko zranienia przez poru-
szajgce sie elementy.

®  Przed usunieciem zakleszczonego mate-
riatu lub przed przystapieniem do czysz-
czenia kosiarki upewnic¢ sie, ze wszystkie
przetaczniki sa wylaczone i wtyczka sie-
ciowa jest odlgczona. Nieoczekiwane uru-
chomienie kosiarki moze doprowadzi¢ do po-
waznych obrazen.

3.3 Obciazenie drganiami

Wartosci catkowitej emisji drgan i hatasu

®m  Podane wartosci catkowitej emisji drgan i ha-
fasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormali-
zowang metodg badan i mogg by¢ wykorzy-
stane do poréwnania jednego narzedzia elek-
trycznego z innym.

B Podane wartosci catkowitej emisji drgan i ha-
tasu mozna réwniez wykorzysta¢ do wstepnej
oceny poziomu obcigzenia.

B Podczas rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego wartosci catkowitej emisji
drgan i hatasu moga rézni¢ sie od podanych
wartosci w zaleznosci od sposobu stosowa-
nia narzedzia elektrycznego.

®m  Zachowac¢ $rodki bezpieczenstwa zgodnie
z rozdziatem dotyczgcym bezpieczenstwa.
Starac¢ sie maksymalnie ograniczy¢ poziom
narazenia na wibracje. Przykladowe dziatania
ograniczajgce narazenie na wibracje obejmu-
ja uzywanie rekawic podczas stosowania na-
rzedzia i ograniczanie czasu pracy. Nalezy
przy tym uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu
pracy (np. czas, w ktérym narzedzie elek-
tryczne jest wylgczone, a takze czas, w kto-
rym jest ono wprawdzie wtgczone, ale dziata
bez obcigzenia).
Niebezpieczenstwo stwarzane przez drgania
®  Rzeczywiste warto$ci emisji drgan podczas
uzywania urzgdzenia mogg odbiegac od war-
tosci podanych przez producenta. Przed i w
trakcie uzywania nalezy uwzgledni¢ nastepu-
jace czynniki:
Czy urzadzenie jest uzytkowane zgodnie
z przeznaczeniem?
Czy materiat jest ciety lub obrabiany
w odpowiedni sposob?
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Czy urzadzenie znajduje sie w prawidio-
wym stanie uzytkowym?

Czy narzedzie tnace jest prawidtowo na-
ostrzone lub czy jest zamontowane odpo-
wiednie narzedzie tngce?

Czy sg zamontowane uchwyty i, w razie

potrzeby, uchwyty wibracyjne oraz czy sg

one trwale potgczone z urzgdzeniem?
Uzytkowac¢ urzgdzenie jedynie z predkoscig
obrotowa wymagang dla danej pracy. Unika¢
maksymalnej predkosci obrotowej, aby
zmniejszy¢ poziom hatasu i wibraciji.
Wskutek niewtasciwego uzytkowania i kon-
serwacji moze dojs¢ do zwigkszenia poziomu
hatasu i drgan urzgdzenia. Prowadzi to do
niekorzystnych skutkéw zdrowotnych. Nalezy
wowczas niezwitocznie wytgczy€ urzadzenie
i zleci¢ naprawe w jednym z autoryzowanych
warsztatow serwisowych.
Stopien obcigzenia przez drgania zalezy od
rodzaju wykonywanej pracy i sposobu wyko-
rzystania urzadzenia. Nalezy oceniac te
czynniki i stosowa¢ odpowiednie przerwy w
pracy. Spowoduje to znaczne zmniejszenie
obcigzenia przez drgania w trakcie catej pra-
cy.
Dtuzsze uzytkowanie urzadzenia powoduje
narazenie operatora na drgania i moze wy-
wota¢ problemy z uktadem krazenia (,biaty
palec”). Aby zmniejszy¢ to ryzyko, nalezy no-
si¢ rekawice i rozgrzewac dtonie. W przypad-
ku stwierdzenia objawu ,biatego palca” nie-
zwtocznie udac sie do lekarza. Do tych obja-
wow naleza: brak czucia, utrata wrazliwosci,
cierpniecie, swedzenie, bol, spadek sity,
zmiana koloru lub stanu skory. Z reguty te
objawy dotyczg palcéw, dioni lub pulsu. Nie-
bezpieczenstwo zwieksza sie w niskich tem-
peraturach.

B Zminimalizowac ryzyko narazenia sie na
drgania. Utrzymywac urzadzenie zgodnie ze
wskazéwkami zawartymi w instrukcji obstugi.

®  Jesli urzadzenie jest czesto uzywane, nalezy
zakupi¢ akcesoria zabezpieczajgce przed
drganiami (np. uchwyty) u specjalistycznego
sprzedawcy.

®  Nie uzywac urzadzenia przy temperaturach
nizszych niz 10°C. W planie pracy ustali¢, jak
mozna ograniczy¢ obcigzenie drganiami.

3.4 Obciazenie hatasem

Okreslony poziom obcigzenia hatasem genero-
wanym przez opisywane urzgdzenie jest nieunik-
niony. Gtosne prace zaplanowa¢ w dopuszczo-
nym i wyznaczonym do tego czasie. W razie po-
trzeby uwzglednic¢ czasy odpoczynku i ograniczy¢
czas pracy do najbardziej wymaganych czynno-
Sci. Dla ochrony wtasnej i ochrony oséb przeby-
wajacych w poblizu zaleca sie stosowanie odpo-
wiedniej ochrony stuchu.

4 MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-
kompletnie zmontowanego urzgdzenia moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.
®  Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko po

kompletnym zmontowaniu!

B Przed wigczeniem nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i
ochronne sg na swoim miejscu i dziatajg w
odpowiedni sposob!

4.1 Montaz rekojesci (02 — 04)

Montaz dolnej czesci rekojesci na obudowie

(02)

1. Wiozy¢ dolng czesc rekojesci (02/1) do otwo-
réw w obudowie (02/2) do oporu (02/a) i po

® W ciggu dnia pracy wykonywa¢ diuzsze prze- kazdej stronie wkrecié $rube @4,8 x 13 (02/3)
rwy, aby odpoczgc¢ od hatasu i drgan. Plano- (02/b).
wac prace tak, aby zastosowanie urzadzen, L . . .
ktére generuja silne drgania, bylo roztozone Montaz gérnej czesci rekojesci na dolnej
na kilka dni. czesci rekojesci (03)
® W przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego 1. Przymocowac¢ gorng czesc rekojesci (03/1)
uczucia lub przebarwienia skory na dtoniach do dolnej czesci rekojesci (03/2) za pomoca
podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy nie- $ruby (03/3) oraz podktadki (03/4) i nakretki
zwlocznie przerwaé prace. Wykonywaé wy- motylkowej (03/5) po obu stronach.
starczajgco diugie przerwy w pracy. Bez od- Montaz elementéw tozyska na rekojesciach
powiednich przerw w pracy moze dojs¢ do (04)
;oigvivljr}fr(]:ila sig zespohu wibracyjnego ramie- 1. Natozy¢ mocowania (04/1) do drazka po-
: przecznego (04/2) po obu stronach (04/a).
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2. Wsung¢ uchwyt odcigzajacy (04/3) na dragzek
poprzeczny.

3. Wiozy¢ drgzek poprzeczny z uchwytem od-
cigzajacym do uchwytéw (04/b).

4. Zatozy¢ oba zaczepy do kabli (04/4) w dowol-
nym miejscu na rekojesci (04/c).

4.2 Montaz kosza na trawe (05, 06)

Montaz elementéw kosza na trawe (05)

1. Natozy¢ czes¢ goérng (05/1) na kotki czesci
dolnej (05/2) kosza na trawe (05/a).

Zabezpieczenie elementow kosza na trawe

(06)

1. Ziozy¢ oba elementy kosza na trawe i wkre-
ci¢ dwie $ruby @3,5 x 14 (06/1) (06/a).

5 URUCHOMIENIE

5.1 Przygotowanie kabla sieciowego
i sprawdzenie przytacza sieciowego
Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa dotyczgcych
kabla sieciowego (patrz Rozdziat 3.1.2 "Bezpie-
czenstwo elektryczne", strona 127).
Wymagania dotyczace kabla sieciowego
Nalezy przygotowa¢ kabel sieciowy, spetniajgcy
nastepujgce wymagania:
® 3 przewody o minimalnym przekroju 2,5 mm
(tj. z przewodem ochronnym);
maksymalna dtugos¢ 40 m;
bryzgoszczelnosc¢ (klasa ochrony IP44);
zdatnos$¢ do zastosowania na wolnym powie-
trzu (jakos¢ HO5RN-F, tj. gumowy przewod
gietki).
Wymagania odnosnie przytacza sieciowego
®  Uzyc¢ bezpiecznika o pragdzie wyzwalania
co najmniej 10 A.
®  Uzy¢ wytgcznika réznicowoprgdowego o pra-
dzie wyzwalania 30 mA lub nizszym.

6 OBSLUGA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
nienia. Niesprawne i dezaktywowane urzgdzenia
ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodowac
powazne obrazenia ciata.

B Przed wigczeniem nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i
ochronne sg na swoim miejscu i dziatajg w
odpowiedni sposob!

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Mimowolne wtgczenie moze doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen ciata.

B Zawsze przed przerwami w pracy i pracami

konserwacyjnymi: Wytgczy¢ urzgdzenie i
odigczy¢ wtyczke od zasilania sieciowego.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
nienia przy nietypowych stanach roboczych.
Natychmiast zatrzymac kosiarke i wyciggng¢
wtyczke sieciowg z gniazda. Nastepnie skontrolo-
wag, czy wszystkie ruchome czesci sg catkowicie
zatrzymane:

B Po uderzeniu w ciato obce: Sprawdzi¢ kosiar-
ke pod katem uszkodzen i jg naprawi¢. Do-
piero wowczas witgczy¢ ponownie kosiarke
i kontynuowac jej uzycie.

m  Jesli kosiarka generuje nietypowe drgania:
Niezwtocznie sprawdzi¢ jg pod katem uszko-
dzen. Wymienic¢ lub naprawi¢ uszkodzone
czesci. Odszukac luzne czesci i przymoco-
wac je ponownie.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Gdy n6z tngcy sie zablokuj, moze
dojs¢ do przecigzenia silnika.

B Po kazdy uzyciu wyczys$ci¢ zespot thacy.

®m  Ustawi¢ wiekszg wysokos$¢ koszenia.

®m  Wysokie trawy i gestg roslinnosc nalezy kosic¢
stopniowo.

6.1 Ustawianie wysokosci koszenia (07)

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cigtych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajacego
zespotu tngcego.
® Wysokos¢ cigcia nalezy zmienia¢ jedynie

przy wytgczonym silniku i nieruchomym ze-
spole tngcym.

1. W celu odblokowania pociggng¢ dzwignie

(07/1) do zewnatrz (07/a) i przytrzymac ja.
®  Przy niskiej trawie przesung¢ dzwignie
w kierunku przedniego kota (07/b).
B Przy wyzszej trawie przesung¢ dzwignie
w kierunku kosza na trawe (07/c).
2. Pusci¢ dzwignie i przesungc jg nieco do przo-
du i do tytu, az zarygluje sie na zgdanym
stopniu.
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6.2 Postugiwanie si¢ koszem na trawe
podczas koszenia (08, 09)

Zawieszanie kosza na trawe

1. Sprawdzi¢, czy urzagdzenie jest wylgczone i
zespot thgcy jest nieruchomy.

2. Wyja¢ klin do mulczowania (patrz Rozdziat
6.3 "Mulczowanie klinem do mulczowania (10
— 12)*", strona 132).

3. Podnies¢ (08/a) klape odbojowg (08/1).

4. Zaczepi¢ kosz na trawe (08/2) w uchwycie
(08/b).

5. Pusci¢ klape odbojowa.

Wskaznik poziomu napetnienia (opcja)

Wskaznik poziomu napetnienia (09/1) jest pod-

czas koszenia wypychany do gory przez strumien

powietrza (09/a). Gdy kosz na trawe jest petny,

pojawia sie na nim wskaznik poziomu napetnie-

nia (09/b). Kosz na trawe nalezy wtedy opréznic.

Odczepianie i opréznianie kosza na trawe

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-

sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-

nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego

zespotu tngcego.

®  Kosz na trawe nalezy zdejmowac tylko wow-
czas, gdy zespot tngcy jest nieruchomy.

1. Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest wylgczone i
zespot thacy jest nieruchomy.

2. Podnies¢ (08/a) klape odbojowa (08/1).

3. Wyja¢ kosz na trawe (08/2) z uchwytow
i zdja¢ go do tytu (08/b).

4. Oprozni¢ kosz na trawe.

5. Oczysci¢ otwory wydmuchowe wskaznika po-
ziomu napetnienia.

6. Zaczepic¢ ponownie kosz na trawe (patrz wy-
z€j).

6.3 Mulczowanie klinem do mulczowania

(10 - 12)*

* tylko w przypadku Comfort 40.4 E.

Podczas mulczowania skoszona trawa nie jest

zbierana, lecz pozostaje na trawniku. Mulcz chro-

ni glebe przed wysuszeniem i dostarcza jej sktad-

niki odzywcze. Najlepsze efekty uzyskuje sie przy

regularnym przycinaniu o okoto 2 cm. Tylko mto-

da trawa o biatej tkance lisci ulega szybkiemu

rozktadowi.

® Wysokos¢ trawy przed mulczowaniem: maks.
8 cm

®  Wysokos¢ trawy po mulczowaniu: min. 4 cm

H WSKAZOWKA Dopasowaé predkosé chodu
do mulczowania, nie i$¢ za szybko.

Zakladanie klina do mulczowania (10, 11)*

1. Wylgczy¢ urzadzenie i wyjgc¢ wtyczke siecio-
wa z gniazdka.

2. Odczepi¢ kosz na trawe.

3. Podnies¢ klape odbojowa (10/1) i wiozy¢ (10/
a) klin do mulczowania (10/2) w kanat wyloto-
wy (10/3). Blokada (11/1) musi sie zatrza-
sna¢ (11/a).

Wyjmowanie klina do mulczowania (12)*

1. Wytaczy¢ urzgdzenie i wyjac wtyczke siecio-
wa z gniazdka.

2. Podnies¢ klape odbojowa (12/1).

3. Zwolni¢ (12/a) blokade (12/2) na klinie do
mulczowania.

4. Wyciggna¢ (12/b) klin do mulczowania (12/3).

6.4 Ustanawianie potaczenia
sieciowego (13)

1. Wetknag¢ mocno gniazdo (13/1) kabla siecio-
wego do wtyczki (13/2) na belce prowadzacej
(13/a).

2. Zacisng¢ przewdd sieciowy (13/3) w uchwy-
cie kablowym odcigzajgcym (13/4) tak, aby
wyciggnigcie go z wtyczki byto niemozliwe.

Dtugos¢ petli przewodu zasilajgcego musi by¢ ta-

ka, aby uchwyt kablowy odcigzajgcy mogt prze-

suwac sie od jednej strony do drugie;j.

6.5 Uruchamianie i zatrzymywanie zespotu
tnacego (14)

Uruchamia¢ zesp6t tnacy na réwnej powierzchni i

nie w wysokiej trawie. Powierzchnia musi by¢

oczyszczona z przeszkdd, np. kamieni. Nie pod-

nosi¢ ani nie przechyla¢ urzadzenia podczas uru-

chamiania.

EH WSKAZOWKA Dozwolona pozycja pracy:
Nalezy sta¢ za kosiarkg i chwyci¢ dwiema rekami
belke prowadzaca.

Uruchamianie zespotu tngcego

1. Przyjac¢ pozycje pracy i chwyci¢ belke prowa-
dzaca (14/1) za powierzchnie uchwytu.

2. Nacisng¢ przycisk Start (14/2) i przytrzymaé
wcidniety (14/a).

3. Przyciggna¢ patagk bezpieczenstwa (14/3) do
belki prowadzacej (14/b). Silnik i zespdt thacy
zostajg uruchomione.

4. Zwolni¢ przycisk Start, przytrzymujac przy
tym patgk bezpieczenstwa.
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Wskazowki dotyczace pracy
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H WSKAZOWKA Uchwyt bezpieczenstwa /
patgk bezpieczenstwa nie blokuje sie. Przez caty
czas wykonywania pracy przy belce prowadzgce;j
nalezy ja przytrzymywac.

Zatrzymywanie zespotu thacego

1. Pusci¢ patgk bezpieczenstwa. Przechodzi on
automatycznie do potozenia wyj$ciowego.

2. Odczeka¢, az zespot thacy zatrzyma sie.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych podczas chwytania dziatajgcego
zespotu tngcego.
®  Nalezy zaczeka¢ do momentu catkowitego

zatrzymania zespotu thgcego.

B Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwig-
zanych z konserwacjg i pielegnacja: Wytaczy¢
urzadzenie i zaczekac, az zespot tnacy sie za-
trzyma. Odtgczy¢ wtyczke od sieci elektrycznej.

7 WSKAZOWKI DOTYCZACE PRACY
Przestrzegac zasad bezpieczenstwa!

EH WSKAZOWKA Kosi¢ tylko w porach, kiedy
jest to dopuszczone przez miejscowe regulacje.

®  Uwazac¢ na przedmioty na trawniku i usuwaé
je z obszaru roboczego.
Kosi¢ wytacznie przy dobrej widocznosci.
Kosi¢ wytgcznie ostrym nozem tngcym.
Kierowac¢ urzgdzeniem tylko za pomocg belki
prowadzace;j.

B Poruszac urzadzenie tylko w tempie chodze-
nia.

B Przemieszczac urzadzenie zawsze w po-
przek pochytosci. Nie jezdzi¢ kosiarkg w gore
i w dot zbocza oraz po zboczach o nachyle-
niu przekraczajgcym 10°. Zachowa¢ maksy-
malng ostrozno$¢ w przypadku zmiany kie-
runku pracy.
Rozpocza¢ koszenie mozliwie blisko gniazda.

Kabel przediuzajacy zawsze prowadzi¢ po
juz skoszonej powierzchni.

Wydajnos¢ koszenia

®  Wydajnosc¢ koszenia, czyli powierzchnia trawni-
ka, jaka mozna skosi¢, zalezy od wtasciwosci
trawy. Na wydajno$c¢ koszenia wptywajg takie
czynniki, jak dugos¢, gestos¢ i wilgotnosé trawy
oraz wybrana wysoko$¢ koszenia.

B Dobrymi sposobami na optymalizacje wydaj-
nosci koszenia jest czeste koszenie trawnika,

ustawienie duzej wysokosci koszenia i poru-
szanie urzgdzeniem w tempie chodzenia.

Wskazoéwki dotyczace koszenia

®  Wysokos¢ koszenia powinna wynosi¢ 3—5
cm; nie ustawia¢ wartosci wiekszej niz poto-
wa wysokosci trawy.

®  Nie przecigzac kosiarki! Jezeli predko$¢ ob-
rotowa silnika znaczgco zmniejsza sig z po-
wodu dtugiej i ciezkiej trawy, nalezy zwiek-
szy¢ wysokos¢ koszenia i kosi¢ wielokrotnie.

®  Wiatr i stonce mogg spowodowac wyschnie-
cie trawy po skoszeniu, w zwigzku z czym
nalezy kosi¢ péznym popotudniem.

m  Kosi¢ trawe dwa razy w tygodniu w okresie
silnego wzrostu i odpowiednio rzadziej w
okresach o matej iloéci opadow.

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie zycia
z powodu nieprawidlowej konserwacji. Wyko-
nywanie prac konserwacyjnych przez osoby bez
kwalifikacji i uzywanie niedopuszczonych czesci
zamiennych moze podczas pracy powodowac
ciezkie urazy, a nawet $mierc.
= Nie wolno usuwac ani wytgcza zadnych urza-

dzen zabezpieczajacych.

®  Uzywac wytgcznie dopuszczonych oryginal-

nych czesci zamiennych.

®  Przezregularng i prawidtowg konserwacje

zadbac¢ o to, by urzadzenie byto sprawne i
czyste.

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazu przy pra-
cach konserwacyjnych. Nieprawidtowa konser-
wacja moze prowadzi¢ do ciezkich urazow i
uszkodzenia urzgdzenia.

B Przed rozpoczeciem konserwacji odtgczy¢
urzgdzenie od sieci zasilania elektrycznego.

®  Naprawy urzgdzenia powinny by¢ zlecane
wylgcznie specjalistom.

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie urazami spo-

wodowanymi porazeniem pragdem. Wadliwy

przewdd sieciowy lub przedtuzajgcy moze by¢

przyczyna ciezkich urazéw spowodowanych po-

razeniem pradem.

B Aby unikng¢ ryzyka, wymiane wadliwych
przewodow powierzac¢ zawsze producentowi
lub zaktadowi serwisowemu.
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Pomoc w przypadku usterek

8.1 Regularne czynnosci konserwacyjne

B Nalezy dbac o to, aby wszystkie nakretki,
sworznie i Sruby byty mocno dokrecone i urza-
dzenie znajdowato sie w bezpiecznym stanie.

®  Regularnie kontrolowa¢ dziatanie i zuzycie
skrzyni do zbierania trawy.

8.2 Czyszczenie urzadzenia i zespolu tnagcego

UWAGA! Niebezpieczenstwo zwigzane z wo-
da. Woda w urzadzeniu prowadzi do zwar¢
i zniszczenia podzespotow elektrycznych.

®  Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg.

® Do czyszczenia uzywac wytgcznie zmiotki lub
szczotki.

Zatrzymac silnik.

Odtgczy¢ wtyczke od sieci zasilajacej.
Odczepi¢ kosz na trawe.

Ztozy¢ belke prowadzaca.

Przechylanie urzadzenia i czyszczenie ze-
spotu tngcego.

ar N =

8.3 Kontrolowanie i wymienianie noza tnagcego
Zalecane noze tngce: patrz dane techniczne.

/\ OSTRZEZENIE! Ciezkie obrazenia powo-

dowane przez wyrzucane czesci nozy. Zuzyty,

pekniety lub uszkodzony ndz thgcy moze sie zta-

macg, a jego czesci moga stac sie niebezpieczny-

mi pociskami.

®  Nalezy regularnie kontrolowa¢ n6z tngcy pod
katem uszkodzen.

®  Nie uzywac kosiarki, jesli ndz tnacy jest zuzy-
ty lub uszkodzony.

®  Stepione lub uszkodzone noze tnace nalezy
ostrzy¢ lub wymieniac¢ tylko w punktach ser-
wisowych producenta lub w autoryzowanych
zaktadach naprawczych.

B Podczas konserwacji noza tngcego nalezy
pamietaé, ze néz tngcy moze poruszac sie
takze przy wytgczonym zrédle pradu.

B Podczas ustawiania maszyny nalezy zacho-
wac ostroznos¢, aby zapobiec zakleszczeniu
palcéw miedzy ruchomymi nozami tngcymi
i nieruchomymi elementami maszyny.

B Aby unikngc¢ drgan, néz tnacy i Srube noza
nalezy wymienia¢ zawsze razem.

Usterka Przyczyna

Silnik nie dziata.

NO6z tngcy jest zablokowany.

®  Naostrzone noze tngce nalezy wywazy¢. Nie-
wywazone noze tngce powodujg silne wibra-
cje i uszkodzenie urzadzenia.

Nie wyréwnywac nozy tngcych i watu silnika!
Ostrzezenie! Nigdy nie montowa¢ noza tna-
cego odwrotnie.

B Po wykonaniu konserwacji elementoéw izola-
cyjnych (np. wymiany nozy tngcych) nalezy
przeprowadzi¢ kontrole ochrony izolacyjnej
zgodnie z dyrektywag VDE 701.

8.4 Naprawy

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen podczas prac naprawczych.
Nieprawidtowe naprawy moga prowadzi¢ do ciez-
kich urazéw i uszkodzenia urzgdzenia.

®  Zleca¢ wykonywanie czynnosci zwigzanych z
naprawg tylko przez stacje serwisowe lub au-
toryzowane zakfady naprawcze!

W nastepujacych przypadkach nalezy skontakto-
wac sie z punktem serwisowym producenta:

®  Silnik sie nie uruchamia.

®  Urzadzenie najechato na przeszkode.

= Nastgpito wygiecie noza tngcego i/lub watu

silnika.

®  Urzadzenie wibruje i pracuje nierownomier-
nie.

®  Uszkodzony przewdd sieciowy lub wtyczka
sieciowa.

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzgdzenia
o ostrych krawedziach mogg spowodowac obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

H WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktorych nie mozna usung¢ we wtasnym zakresie,
nalezy skontaktowac¢ sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

Usuwanie

®  QOczysci¢ kanat wyrzutowy i obudowe. N6z
tngcy musi moc sie swobodnie obracaé.

®  Uruchomic¢ kosiarke na nizszej trawie.
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Usterka

Spadajaca moc sil-

Przyczyna

Przewdd lub przetgcznik sg
uszkodzone.

Przewdd sieciowy jest uszko-
dzony.

N6z tngcey jest tepy.

nika.

Silnik zatrzymuje

Zbyt duzo trawy jest w kanale
wyrzutowym lub w obudowie.

Silnik jest przecigzony.

sie podczas kosze-
nia.

Kosz na trawe nie

Trawa jest mokra.

Kosz na trawe jest zatkany.

napetnia si¢ wystar-

czajaco
Zbyt duzo trawy jest w kanale
wyrzutowym lub w obudowie.
N6z tngcy jest tepy.
Zbyt niska wysokos$¢ koszenia.
10 TRANSPORT u

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia ze-
spotu tnacego. Przy najnizszej wysokosci ciecia,
zespot thacy moze ulec uszkodzeniu podczas na-
jezdzania na stopnie, krawedzie lub krawezniki.

B Na czas transportu nalezy ustawi¢ wysoko$c
ciecia na najwyzszym poziomie.

1. Zatrzymacé zespot tngey i poczekaé do mo-

mentu, gdy przestanie pracowac.
2. Ustawi¢ najwyzszg wysokos¢ koszenia.
3. Oprozni¢ kosz na trawe.
4. Odtaczy¢ przewdd sieciowy.

Transport kosiarki migdzy dwoma obszarami 2.

roboczymi

® W celu przemieszczenia urzadzenie, jesli to 3.
konieczne, przechyli¢ na tylne kota.

® Do przenoszenia urzgdzenia uzy¢ przedniego 4.
uchwytu do przenoszenia. W razie potrzeby wy-
czepic kosz na trawe i przenosi¢ go osobno. 5.

Transportowanie kosiarki w pojezdzie 6.

B Ztozy¢ belke prowadzaca.

B Zabezpieczy¢ urzagdzenie w pojezdzie przed .

przewréceniem i Slizganiem.

Usuwanie

Nie uzywac urzgdzenia! Udac sie do punktu
serwisowego producenta.

Wymieni¢ uszkodzony kabel sieciowy.

N6z tngcy nalezy naostrzy¢é w punkcie ser-
wisowym producenta.

. QOczysci¢ kanat wyrzutowy i obudowe.
®  Skorygowac wysokos¢ koszenia.
Wytaczy¢ kosiarke, postawi¢ jg na ptaskim
podtozu lub nizszej trawie i sprébowac uru-
chomic jg ponownie.

Pozostawi¢ trawe do wyschniegcia.

Oczysci¢ kratke kosza na trawe.

®m QOczysci¢ kanat wyrzutowy i obudowe.
®m  Skorygowac wysoko$c¢ koszenia.

N6z tngcy nalezy naostrzy¢é w punkcie ser-
wisowym producenta.

Ustawi¢ wyzszg wysokos$¢ przycinania.

Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed uderzeniami
przez otaczajgce przedmioty.

Nie uktada¢ zadnych przedmiotéw na urza-
dzeniu.

PRZECHOWYWANIE

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczy-
$ci¢ urzadzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢
pokrywy ochronne.

Wykonaé wymagane prace konserwacyjne.
Urzadzenie przechowywac w suchym, zamyka-
nym pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci.
Oprozni¢ kosz na trawe.

Wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ od sieci elek-
trycznej!

Ustawi¢ wysokosc¢ koszenia na najwyzszy
poziom.

Zostawic silnik i cate urzgdzenie do ostygnie-
cia.

Doktadnie wyczysci¢ urzadzenie.

Wszystkie metalowe elementy nalezy pokry¢
cienkg warstwg oleju lub silikonu w celu za-
bezpieczenia przed korozja.

Ztozy¢ belke prowadzaca.
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Utylizacja

8. Przechowywac urzgdzenie w suchym i czy-
stym miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem. Zakry¢ plandekg przepuszczajgcg po-
wietrze, aby zabezpieczy¢ je przed kurzem.
Nie uzywac folii z tworzywa sztucznego, aby
zapobiec gromadzeniu sig wilgoci.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-

czenia. Jezeli podczas przechowywania urza-

dzenie bedzie dostepne dla dzieci i nieupowaz-

nionych os6b, moze dojs¢ do obrazen.

B Przechowywac urzgdzenie w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci oraz os6b postronnych.

12 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym

sprzecie elektrycznym i elektronicznym

E/ ®  Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
tronicznie nie moga by¢ utylizowane

— z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

®  Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-

troniczne nie mogg by¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne

mozna nieodptatnie oddaé w nastepujgcych

punktach zbiorki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
dow (np. komunalne punkty sktadowania od-
padéw);

15 GWARANCJA

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywag 2012/19/UE. W krajach nienale-
zacych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ moga
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwaranciji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.alko-garden.com/service-contacts

Wiecej informacji na tema czesci wymiennych
jest dostepnych pod adresem:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACJA O DEKLARACJI
ZGODNOSCI

Niniejszym o$wiadczamy na wtasng odpowie-
dzialnos$¢, ze produkt we wprowadzonej przez
nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-
stwa UE oraz standardy obowigzujgce dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodnosci jest czescig
instrukcji obstugi i jest dotgczona do maszyny.

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.
Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
B zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ®  samodzielnych préb naprawy,

obstugi B samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.
Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czedci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie cze$ci zamiennych ramka | XXxxxx (x) |.
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Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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1 K TOMUTO NAVODU K POUZITI

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli pfecist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Pfedavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

®  Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedend v tomto navodu.

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

i
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Symbol Vyznam

Sitovy kabel neposkozujte ani ne-
pretinejte, pfedejdete tak urazu
elektrickym proudem.

1.2 Vysvétleni symboll a signalnich slov

/\ NEBEZPECI! Oznaduje bezprosttedné hro-
zici nebezpec€nou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznacuje moznou nebezpecnou
situaci, ktera by mohla mit za nasledek mensi ne-
bo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevyhnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

V této dokumentaci jsou popsany elektrické se-
kacky se sbérnym koSem na travu. Nékteré mo-
dely jsou také vhodné pro mulCovani.

Identifikujte svij model na zékladé vyobrazeni
vyrobku a popisu rliznych moznosti.

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tento pfistroj je ur€en vyhradné k seceni travniku
a mUze byt pouzit pouze na suchém travniku.
Tento pfistroj je uréen vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urée-
nému ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti za $kody zpusobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-

fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouziti

v zemédélstvi a lesnim hospodarstvi.

B Zafizeni nepouzivejte v desti nebo na
mokrém travniku.

B Na secené ploSe se nesmi nachazet zadna
cizi télesa, napf. kameny, kusy dfeva, lahve.

®  Stavajici bezpecnostni zafizeni nesmi byt
demontovana nebo vyfazovana z provozu,
napf. pfivazovanim bezpecénostnich trment
na drzadle.

2.3 Zbytkovarizika

| pfi Fadném pouzivani stroje ke stanovenému
ucelu vzdy zbyva zbytkoveé riziko, které nelze vy-
loucit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni
ohrozeni:

®m  QOdlétavani posekanych predmétu, zeminy a
kaminkd.

®  Vdechovani ¢astic fezaného zboZi, jestlize
nemate nasazenou ochranu dychacich orga-
nad.

®  Rezna poranéni pfi sahnuti na otadejici se
Zaci niz.

2.4 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-

na a vyfazena bezpecénostni a ochranna zafizeni
mohou vést k t&éZkym poranénim.

m  Defektni bezpec¢nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

®m  Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazuijte z provozu.
Bezpecénostni tfmen

Zafizeni je vybaveno bezpe¢nostnim trmenem. V
okamziku nebezpeci bezpecnostni trmen jedno-
duse uvolnéte. Motor a Zaci Ustroji se zastavi.

Tlaéitko Start (na vodici rukojeti)

K zapnuti motoru pomoci bezpec€nostniho tfmenu
musite napred stisknout tlacitko Start.

Narazova klapka

Narazova klapka chrani napf. pred posekanymi
Casticemi a kameny, které mohou odlétavat.

2.5 Symboly na zafizeni

Symbol

A\

Vyznam

PFi manipulaci dbejte zvySené opa-
trnosti!

Pfed uvedenim do provozu si pre-
Ctéte navod k pouziti!
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Vyznam

Symbol
Nebezpedi urazu elektrickym prou-
dem u poskozeného sitového pfivo-
ij 5 du!

Varovani — sitovy pfivod udrzujte
i. mimo dosah Zacich noza!

Nebezpeci kvuli vymrstovanym

predmétim!

Varovani — davejte si pozor na vy-

mrsténé ¢asti — okolo stojici osoby
se musi zdrzovat mimo dosah!

-7

Nebezpeci zranéni!
Varovani — méjte ruce a nohy dale
od zacich nozu!

. Varovani — pfed udrzbou nebo pfi
oM~ | poskozeni sitového pfivodu vytah-
néte sitovou zastrcku!
Zafizeni je chranéno pred stfikajici
vodou.
IPX4

2.6 Prehled vyrobku (01)

Soucast

Vodici rukojet s uchopnou plochou
Bezpecnostni tfmen

Kombinace spinace a zastréky
Drzéak na odleh&eni tahu kabelu
Ergonomické nastaveni vysky*
Sbérny koS na travu s rukojeti
Narazova klapka

PFedni rukojet

© ® N O o A~ W N s O

Nastaveni vySky seceni
10  Navod k pouziti
:jen u Comfort 40.4 E.

*

2.7 Soucasti dodavky

K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.
Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

®  Navod k pouziti

Horni rukojet

Dolni rukojet

Sbérny ko$ na travu, horni ¢ast
Sbérny kos na travu, spodni ¢ast
Sacek na Srouby

PFicna ty¢ s odlehéenim tahu
Kabelova svorka (2x)

3 BEZPECNOSTNi POKYNY
3.

1 Obecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické stroje

/\ VYSTRAHA! Preététe si véechny bezpeé-
nostni pokyny, upozornéni, vyobrazeni a
technické udaje, kterymi je tento stroj opat-
fen. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich po-
kynd mize zpusobit Uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka zranéni.
®  VSechny bezpeénostni upozornéni a po-

kyny si ulozte pro pozdéjsi pouziti.

V bezpecnostnich pokynech pouZivany pojem

,Stroj“ se vztahuje k sitové napajenym strojim

(se sitovym privodem) nebo akumulatorem poha-

nénym strojum (bez sitového privodu).

3.1.1 Bezpecnost na pracovisti

B Udrzujte své pracovisté Cisté a dobre
osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené ob-
lasti pracovisté mohou vést k nehodam.

= Nepracujte se strojem ve vybusném pro-
stredi, kde se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Od stroji mohou odleto-
vat jiskry, které mohou zapalit prach nebo vy-
pary.

= Béhem pouzivani stroje zabrarite v pfistu-
pu détem a jinym osobam. Pokud jste roz-
ptyleni, muzete ztratit kontrolu nad strojem.

3.1.2 Bezpecnost elektrickych soucasti

= PFipojna zastrcka stroje musi odpovidat
dané zasuvce. Zadnym zpuisobem neupra-
vujte zastrcku. Nepouzivejte zadné adap-
téry zastrcek spole¢né s uzemnénymi
stroji. Nezménéné zastréky a k nim vhodné
zasuvky snizuji nebezpeci uderu elektrickym
proudem.

®  Vyvarujte se kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou potrubi, topeni, spora-
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ky a chladnicky. Je-li vase télo uzemnéno,
zvy$uje se nebezpedi v disledku zasahu
elektrickym proudem.

Nepouzivejte sekacku na travu v desti ne-
bo mokru. Mize to zvysit nebezpedi urazu
elektrickym proudem.

Pripojovaci kabel nepouzivejte k prenase-
ni stroje, jeho zavésSovani nebo k vytaho-
vani zastrcéky ze zasuvky. Chrante pripojo-
vaci kabel pred horkem, olejem, ostrymi
hranami nebo pohyblivymi ¢astmi stroje.
PoSkozené nebo zamotané pfipojovaci kabe-
ly zvySuji nebezpeci drazu elektrickym prou-
dem.

Pokud pracujete se strojem na volném
prostranstvi, pouzivejte pouze prodluzo-
vaci kabel vhodny pro venkovni pouziti.
Pouziti prodluZovaciho kabelu vhodného pro
venkovni pouziti snizuje riziko Urazu elektric-
kym proudem.

Jestlize se nelze vyhnout provozu stroje
ve vihkém prostiedi, pouzivejte proudovy
chranic. Pouziti proudového chranice snizuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

3.1.3 Bezpeénost osob

Bud'te pozorni, dbejte na to, co délate, a
pfi praci pouzivejte stroj rozumné. Nepra-
cujte se strojem, pokud jste unaveni ¢i ne-
soustiedéni, nebo pokud jste pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékt. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani stroje miaze mit za na-
sledek vazna zranéni.

Noste osobni ochranné pomticky a vzdy
ochranné bryle. NoSeni ochrannych poma-
cek, jako jsou protiprachova maska, neklou-
zava bezpecnostni obuv, helma nebo pro-
tihlukova sluchatka, podle druhu a pouziti
stroje, sniZuje nebezpedi zranéni.

Vyvarujte se neiimysiného uvedeni do
provozu. Ujistéte se, zZe je stroj vypnuty,
nez jej pripojite do sité nebo zapojite aku-
mulator, pred jeho uchopenim a prenase-
nim. Pokud mate pfi neseni stroje prst na
spinaci nebo je zapnuty stroj pfipojen k napa-
jeni, mGze to vést k nehodam.

Pred zapnutim stroje odstrarite nastavo-
vaci naradi nebo montazni klice. Naradi
nebo montézni Kli¢, ktery se nachazi v rotuji-
ci ¢asti stroje, muze zplsobit zranéni.
Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Ujistéte se, ze stojite bezpecné a neustale

udrzujete rovnovahu. To umoznuje lepsi
kontrolu stroje v neoCekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste pfilis volné
obleceni ani Sperky. Udrzujte vlasy a odév
v bezpecéné vzdalenosti od pohyblivych
casti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi se ¢ast-
mi.

Pokud Ize pfipojit odsavaci a zachytna za-
fizeni, namontujte je a pouzivejte je sprav-
né. Pouzivani odsavani snizuje nebezpedi
vyvolana prachem.

Nepodléhejte pocitu faleSné bezpecnosti a
neignorujte bezpeénostni pravidla pro
stroje, i kdyz stroj po mnoha pouzitich jiz
dobie znate. Nedbalé jednani maze mit bé-
hem zlomku sekundy za nasledek tézké ura-
zy.

3.1.4 Pouziti a zachazeni s elektrickym

strojem
Stroj nepretézujte. Pro kazdou praci pou-
Zivejte pro ni uréeny stroj. Se spravnym
strojem budete pracovat Iépe a bezpecnéji
v uvedeném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte stroj, jehoz spinac je vadny.
Stroj, ktery jiz neni mozné zapnout nebo vy-
pnout, je nebezpecny a musi byt opraven.
Nez za¢nete provadét nastaveni stroje ne-
bo vyménu prislusenstvi a pred odloze-
nim stroje vzdy vytahnéte sitovou zastré-
ku ze zasuvky anebo vyjméte vyjimatelny
akumulator. Toto preventivni opatfeni zabra-
ni nezamyslenému zapnuti stroje.

Nepouzivany stroj ukladejte mimo dosah
déti. Nenechavejte stroj pouzivat osoba-
mi, které s nim nejsou obeznameny nebo
necetly tyto pokyny. Stroje jsou nebezpec-
né, pokud jsou pouzivany nezkusenymi oso-
bami.

Peclivé se starejte o stroje a jejich prislu-
Senstvi. Zkontrolujte, zda pohyblivé ¢asti
bezchybné funguji a nejsou zablokovany,
zda nejsou casti prasklé nebo tak posko-
zené, ze by mohly ovlivnit funkci stroje.
Poskozené dily nechejte pred pouzitim
stroje opravit. Pfi¢inou mnoha nehod je
$patna udrzba stroja.

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Pec-
livé oSetfované fezné nastroje s ostrymi fez-
nymi hranami maji mensi sklon k zablokovani
a snadnéji se ovladaji.
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Pouzivejte stroj, prislusenstvi, pfidavné
nastroje atd. podle téchto pokynt. Dbejte
pfitom na dané pracovni podminky a pro-
vadénou ¢innost. Pouzivani stroju k jinym
Gcellim, nez pro které jsou uréeny, maze vést
k nebezpecnym situacim.

Drzadla a jejich plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a mastnot. Kluzka drzadla
a jejich plochy neumoziiuji bezpe€nou obslu-
hu a kontrolu stroje v nepfedvidanych situa-
cich.

3.1.5 Servis

3.2
L]

Stroj nechejte opravovat pouze kvalifiko-
vanym odbornym personalem a pouze

s pouzitim originalnich nahradnich dila.
Tim bude zajisténo, Ze zlstane zachovana
bezpecnost stroje.

Bezpecnostni pokyny pro sekacky

Nepouzivejte sekacku na travu za Spatné-
ho pocasi, zejména ne za bourky. Tim se
snizi riziko zasazeni bleskem.

Dukladné zkontrolujte, zda se v pracovni
oblasti nenachazi volné zijici zivo€ichové.
Bézici sekacka na travu mlze poranit volné
Zijici Zivocichy.

Dukladné zkontrolujte pracovni oblast

a odstraite vSechny kameny, klacky, dra-
ty, kosti a ostatni cizi predméty. Vymrsténé
dily mohou zpusobit poranéni.

Pred pouzitim sekacky na travu vzdy
zkontrolujte, zda nejsou zaci noze a zaci
ustroji opotfebované nebo poskozené.
Opotfebované nebo poskozené dily zvysuji
riziko poranéni.

Pred pouzitim zkontrolujte znamky posko-
zeni nebo starnuti sitového pfrivodu a
moznych prodluzovacich kabell. Sekacku
na travu nepouzivejte, jestlize je kabel po-
Skozeny nebo opotiebeny. Dojde-li béhem
provozu k poskozeni nebo opotiebeni si-
tového privodu, vypnéte sekacku na travu
a nedotykejte se vedeni, dokud neodpojite
sitovou zastréku. Poskozeny sitovy pfivod
nebo prodluzovaci kabel muze vést k urazu
elektrickym proudem, pozaru anebo vaznym
poranénim.

Pravidelné kontrolujte, zda neni sbérny
kos opotiebeny nebo poskozeny. Opotre-
beny nebo podkozeny sbérny ko$ zvysuje ri-
ziko poranéni.

Ponechte ochranné kryty na svém misteé.
Ochranné kryty musi byt fadné upevnény,

aby bylo mozné stroj pouzivat. Volny, po-
Skozeny nebo nespravné fungujici ochranny
kryt muze zplsobit poranéni.

Na vstupnich otvorech chladiciho vzdu-
chu se nesmi nachazet usazeniny. Zablo-
kované pfivody vzduchu a usazeniny mohou
vést k pfehfati nebo pozaru.

PFi provozu sekacky na travu noste vzdy
neklouzavou bezpecnostni obuv. Nikdy
nepracujte bosi nebo v otevienych sanda-
lech. Tim se snizi nebezpeci poranéni nohou
pfi kontaktu s rotujicim zacim nozem.

PFi pouzivani sekacky na travu noste vzdy
dlouhé kalhoty. Hola pokozka zvysSuje prav-
dépodobnost poranéni vymrsténymi dily.
Sekacku nepouzivejte, pokud je trava
mokra. Chod'te, nikdy nebéhejte. Tim se
snizi riziko uklouznuti a padu, coz by mohlo
vést k poranéni.

Sekacku na travu nepouzivejte na velmi
strmych svazich. Tim se snizi riziko ztraty
kontroly, uklouznuti a padu, coz by mohlo
vést k poranéni.

Pri praci na svazich dbejte na stabilitu;
vzdy pracujte pricné ke svahu, nikdy ne
nahoru nebo dol, a bud'te nanejvys opa-
trni pfi zméné sméru prace. Tim se snizi ri-
ziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, coz by
mohlo vést k poranéni.

Bud'te obzvlasté opatrni pfi zpétném cho-
du nebo kdyz sekacku na travu tahnete

k sobé. Stale davejte pozor na okoli. Snizi
to nebezpedi zakopnuti béhem prace.
Sit'ovy pfivod udrzujte mimo dosah zacich
nozu. Poskozeny sitovy pfivod muze vést k
urazu elektrickym proudem, pozaru anebo
vaznym poranénim.

Vypnéte sekacku a vytahnéte sitovou za-
stréku, jestlize se sit'ovy pfivod zamotal
nebo byl poskozen. Zamotané nebo posko-
zené kabely mohou zvySovat riziko urazu
elektrickym proudem.

Nedotykejte se nozl nebo jinych nebez-
pecnych ¢asti, jestlize se jesté pohybuiji.
Tim sniZite riziko poranéni pohybujicimi se
dily.

Pred odstranénim zachyceného materialu
nebo pri ¢isténi sekacky na travu se pre-
svédcte, ze jsou vSechny spinace vypnuté
a sit'ova zastrcka je vytazena. Neocekava-
ny provoz sekacky na travu mize vést k vaz-
nym poranénim.
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3.3 Zatizeni vibracemi

Celkové emisni hodnoty vibraci a hluku

®  Uvedené celkové emisni hodnoty vibraci a
hluku byly méfeny podle standardizovaného
zkusebniho postupu a mohou byt pouzity k
porovnani jednoho elektrického naradi s ji-
nym.

®  Uvedené celkové emisni hodnoty vibraci a
hluku mohou byt také pouZzity pro pocate¢ni
hodnoceni zatizeni.

®  Celkové emisni hodnoty vibraci a hluku se
mohou pfi skute€ném pouzivani elektrického
naradi liSit od uvedenych hodnot, v zavislosti
na zpusobu pouziti elektrického naradi.

B Dodrzujte bezpecnostni opatfeni uvedena v
kapitole Bezpec€nost. Pokuste se udrzovat
zatizeni vibracemi na co nejnizsi Urovni. Mezi
priklady opatfeni ke snizeni zatizeni vibrace-
mi patfi noSeni rukavic pfi pouzivani naradi a
omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba zo-
hlednit vSechny &asti provozniho cyklu (napf.
doby, kdy je elektrické nafadi vypnuté, a ta-
kové, kdy je sice zapnuté, ale bézi bez zati-
zeni).

Nebezpeci vyplyvajici z vibraci

B Skute¢na emisni hodnota vibraci pfi pouZiva-
ni pristroje se muze odliSovat od hodnoty
uvadéné vyrobcem. Pted, popf. béhem pou-
zivani dbejte na nasledujici ovliviujici fakto-
ry:

Je pfistroj pouzivan v souladu s uréenym
ucelem?

Je material fezan nebo zpracovavan
spravnym zplsobem?

Nachazi se pfistroj v fadném stavu vhod-
ném k pouzivani?

Je fezny nastroj spravné nabrouseny, po-
pf. je Fezny nastroj spravné namontova-
ny?

Jsou namontovany rukojeti a v pfipadé
potfeby volitelné vibracni rukojeti, a jsou
pevné spojeny s pristrojem?

B Provozujte pfistroj pouze pfi tolika otackach,
kolik je nezbytné pro danou praci. Nevytacej-
te motor na maximum, snizite hluk a vibrace.

®  Kvuli neodbornému pouzivani a udrzbé se
mohou zvysit vibrace pfistroje a hlu¢nost. To
vede ke zdravotnim Ujmam. V takovém pfipa-
dé pristroj ihned vypnéte a nechte ho opravit
od autorizovaného servisu - dilny.

®  Stupen zatizeni vibracemi je zavisly na pro-
vadéné praci, popf. pouzivani pfistroje. Od-
hadnéte je a vlozte odpovidajici pracovni
prestavky. Vyrazné se tim snizi zatizeni vib-
racemi po celou pracovni dobu.

®  DelSi pouzivani pfistroje vystavuje obsluhu
vibracim a mize zapficinit obéhové problémy
("bily prst — Raynaudova nemoc"). Abyste to-
to riziko snizili, noste rukavice a udrzujte ruce
v teple. Pokud se objevi néktery ze sympto-
mu ,bilého prstu“, ihned vyhledejte IékaFskou
pomoc. K témto symptomum patfi: necitli-
vost, ztrata stability, mravenceni, svédéni,
bolest, ubyvani sily, zména barvy nebo stavu
kize. Obvykle tyto symptomy postihuji prsty,
ruce nebo puls. Nebezpedi se zvySuje za niz-
kych teplot.

®  Bé&hem pracovniho dne si délejte delSi pre-
stavky, abyste si mohli odpocinout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak, aby se pouziti
pfistroju se silnymi vibracemi rozloZilo na né-
kolik dnti.

®  Pokud pfi pouzivani pfistroje zaznamenate
nepfijemny pocit nebo zménu barvy kize na
rukou, okamzité prestarite pracovat. Dodrzuj-
te dostate¢né dlouhé pracovni prestavky.
Bez dostate¢nych prestavek v praci mize do-
jit k vibra€nimu syndromu ruka-paze.

®  Minimalizujte riziko vystaveni vibracim. Pfi-
stroj udrzujte podle pokynl v navodu k pouzi-
ti.

®  Pouzivate-li pfistroj Castéji, obratte se na
svého prodejce s zadosti o zakoupeni antivi-
braéniho pfislusenstvi (napf. drzadla).

® S pfistrojem nepracujte pfi teplotach nizSich
nez 10 °C. V pracovnim planu specifikujte,
jak Ize zatizeni vibracemi omezit.

3.4 Zatizeni hlukem

Urcitému zatiZeni hlukem nelze u tohoto stroje
zabranit. Hlu¢né prace provadéjte v doporuce-
nych a uréenych dobach. Dodrzujte event. doby
klidu a pracovni dobu omezte na minimum. Ke
své osobni ochrané a k ochrané v blizkosti se na-
chazejicich osob noste vhodnou ochranu sluchu.
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Montaz

4 MONTAZ

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku neu-

pIné montaze! Provoz nelplné smontovaného

stroje muze privodit tézka poranéni a poskozeni

stroje.

®  Stroj provozujte pouze, je-li kompletné smon-
tovany!

B Pfed zapnutim vyzkouSejte vSechna bezpec-
nostni a ochranna zafizeni, zda jsou k dispo-
zici a jsou funkénil!

4.1 Montaz rukojeti (02 — 04)

Montaz spodni rukojeti na kryt (02)

1. Spodni rukojet (02/1) zasurite do otvorli na
krytu (02/2) az na doraz (02/a) a na kazdou
stranu nasroubujte (02/b) jeden Sroub
4,8 x 13 (02/3).

Montaz horni rukojeti na spodni rukojet’ (03)
1. Horni rukojet (03/1) upevnéte na spodni ru-
kojeti (03/2) na obou stranach Sroubem
(03/3), podlozkou (03/4) a kfidlatou matici

(03/5).

Montaz loziskovych dilii na rukojeti (04)

1. Na obou stranach nasunte (04/a) drzaky
(04/1) pro pfic¢nou ty¢ (04/2).

2. Nasunte odleh&eni tahu (04/3) na pFi¢nou
tyc.

3. Vlozte (04/b) pfi¢nou ty¢ v€etné odlehceni ta-
hu do drzaka.

4. Na libovolné misto na drzadle nasunte (04/c)
obé kabelové svorky (04/4).

4.2 Montaz sbérného kose na travu (05, 06)

Montaz sbérného kose na travu (05)

1. Nasunte (05/a) horni dil (05/1) na koliky
spodniho dilu (05/2) sbérného kose na travu.

Zajisténi sbérného kose na travu (06)

1. Sklopte oba dily sbérného koSe na travu

a nasroubujte (06/a) dva Srouby @3,5 x 14
(06/1).

5 UVEDENIi DO PROVOZU

5.1 Obstarani sitového kabelu a kontrola
sitového pfipojeni

Dodrzujte bezpecnostni pokyny tykajici se sito-

vého kabelu (viz Kapitola 3.1.2 "Bezpecnost elek-

trickych soucasti", strana 140).

Pozadavky na sit'ovy kabel

Pofidte sitovy kabel, ktery splfiuje nasledujici po-

Zadavky:

® 3 vodi¢e o minimalnim prdfezu 2,5 mm (tzn.
s ochrannym vodi¢em)
maximalni délka 40 m
odolny proti stfikajici vodé (tfida ochrany
IP44)

®  vhodny pro venkovni pouziti (kvalita HO5RN-
F, tj. gumové hadicové vedeni)

Pozadavky na sit'ové pripojeni

B Pouzivejte jiSténi se spoustécim proudem mi-
nimalné 10 A.

B Pouzijte proudovy chrani¢ se spoustécim
proudem 30 mA nebo méné.

6 OBSLUHA

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni. Posko-
zena a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafi-
zeni mohou vést k tézkym poranénim.

®  Pfed zapnutim vyzkousejte vSechna bezpec¢-
nostni a ochranna zafizeni, zda jsou k dispo-
zici a funkéni!

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Netimysl-

né zapnuti maze vést k tézkym trazdm.

B Pfed pfestavkami v praci a udrzbou: Vypnéte
zafizeni a vytahnéte zastrcku ze sité.

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni u neob-
vyklych provoznich stavi. Okamzité zastavte
sekacku na travu a vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky. Pak zkontrolujte, zda se Uplné zastavily
vSechny pohyblivé dily:

B Po narazu na cizi téleso: Zkontrolujte posko-
zeni sekacky na travu a opravte ji. Poté se-
kacku na travu zase zapnéte a uvedte do
provozu.

B Pokud sekacka na travu neobvykle vibruje:
Okamzité zkontrolujte jeji poskozeni. Vymén-
te nebo opravte poskozené dily. Zkontrolujte
uvolnéné dily a v pfipadé jejich uvolnéni je
zase upevnéte.

POZOR! Nebezpeci poskozeni zafizeni. Jest-
lize je zablokovan Zaci nuz, maze dojit k pretize-
ni motoru.

B Po kazdém pouziti vyCistéte Zaci Ustroji.

®  Nastavte vyssi vySku seceni.

®  Vy&Si travu a hustsi porost sekejte stupriovi-
té.
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6.1 Nastaveni vysky seceni (07)

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim. Nebezpeci feznych poranéni pfi sahnuti na
bézici zaci ustroji.
®  VySku se€eni nastavujte jen u vypnutého mo-

toru a zastaveného fezaciho Ustroji.

1. Pro odjisténi zatahnéte za packu (07/1) sme-

rem ven (07/a) a podrzte ji.
®  Pro nizky travnik posunte (07/b) packu
smérem k pfednimu kolu.
B Pro vysSi travnik posurite (07/c) packu
smérem ke sbérnému koSi na travu.
2. Uvolnéte packu a lehce ji posurite dopfedu

nebo dozadu, aby zaskocila v pozadovaném
stupni.

6.2 Seceni se sbérnym koSem na travu (08,
09)

Zavéseni shérného kose na travu

1. Presvédcte se, zda je zafizeni vypnuté a Zaci
Ustroji zastavené.

2. Odstranéni mul¢ovaciho klinu (viz Kapitola
6.3 "Mulcovani s muléovacim klinem (10 —
12)*", strana 145).

3. Nadzvednéte (08/a) narazovou klapku (08/1).

4. Zavéste (08/b) sbérny ko$ na travu (08/2) do
drzéku.

5. Uvolnéte narazovou klapku.

Ukazatel stavu naplnéni (moznost)

Ukazatel stavu naplnéni (09/1) je diky proudu

vzduchu pfi se€eni stlacen nahoru (09/a). Po na-

plnéni sbérného koSe na travu se na kosSi objevi
ukazatel stavu naplnéni (09/b). Sbérny kos$ na
travu musite vyprazdnit.

Vyvéseni a vyprazdnéni shérného kose na

travu

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni poreza-

nim. Nebezpeci feznych poranéni pfi sahnuti na

bézici zaci Ustroji.

B Sbérny ko$ na travu sejméte az po zastaveni
Zaciho Ustroji.

1. Presvédcte se, zda je zafizeni vypnuté a zaci
Ustroji zastavené.

2. Nadzvednéte (08/a) narazovou klapku (08/1).

3. Uvolnéte sbérny ko$ na travu (08/2) z drzaku
a vyjméte jej smérem dozadu (08/b).

4. Vyprazdnéte sbérny kos na travu.

5. Vycistéte vyfukovaci otvory ukazatele stavu
naplnéni.

6. Znovu zavéste sbérny koS na travu (viz vy-
Se).

6.3 Mul€ovani s mulé¢ovacim klinem (10 —

12)*

* jen u Comfort 40.4 E.

PFi mul¢ovani se odfezky nesbiraji, ale zlstavaji

na travniku. Mul€ chrani pidu pfed vysychanim a

dodava ji ziviny. Nejlepsich vysledkl dosahnete

pravidelnym sefezavanim o cca 2 cm. Pouze

mlada trava s mékkym pletivem list( hnije rychle.

m  \/ySka travy pred mul¢ovanim: max. 8 cm

®  Vyska travy po mul€ovani: min. 4 cm

El UPOZORNENI Rychlost kroku pFizptisobte
mul€ovani, nechodte moc rychle.

Vlozeni mul€ovaciho klinu (10, 11)*

1. Vypnéte zafizeni a vytahnéte zastréku ze si-
té.

2. Vyhaknéte sbérny ko$ na travu.

3. Zvednéte narazovou klapku (10/1) a mulco-
vaci klin (10/2) vlozte (10/a) do vyhazovaciho
otvoru (10/3). Blokovani (11/1) musi zaklap-
nout (11/a).

Odstranéni mul¢ovaciho klinu (12)*

1. Vypnéte zafizeni a vytahnéte zastréku ze si-
té.

2. Zvednéte narazovou klapku sekacky (12/1).

3. Povolte (12/a) blokovani (12/2) na mul€ova-
cim klinu.

4. Vytahnéte (12/b) mulcovaci klin (12/3).

6.4 Navazani sitového pripojeni (13)

1. Zastreku (13/1) sitového kabelu zasurite (13/
a) do zasuvky (13/2) na vodici rukojeti.

2. Sitovy kabel upnéte (13/3) do drzaku na od-
lehéeni tahu kabelu (13/4) tak, aby jej nebylo
mozné vytahnout ze zastrcky.

Smycka napajeciho kabelu musi byt dostatecné

dlouha, aby se mohl drzéak na odleh¢eni tahu ka-

belu pfesouvat z jedné strany na druhou.

6.5 Nastartovani a zastaveni zaciho ustroji
(14)

Zaci ustroji startujte pouze na rovném povrchu,

nikoli ve vysoké travé. Podklad musi byt zbaven

cizich pfedmétli jako napf. kamen(. Pfi spusténi

zafizeni nezvedejte ani nenaklanéjte.
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Pracovni pokyny

H UPOZORNENI Dovolena poloha pfi obsluze:
Stojite za sekackou na travu a obéma rukama
uchopite vodici rukojet.

Nastartovani zaciho ustroji

1. Zaujméte polohu vhodnou k obsluze
a uchopte vodici rukojet (14/1) za tchopnou
plochu.

2. Stisknéte tlacitko Start (14/2) a drzte ho stisk-
nuté (14/a).

3. Bezpecnostni trmen (14/3) pfitdhnéte k vodici
rukojeti (14/b). Motor a zaci Ustroji se spusti.

4. Uvolnéte tlacitko Start a pfitom stale drzte
bezpecnostni tfmen.

H UPOZORNENI Bezpeénostni trmen / bez-
pecnostni rukojet nezaskoCi. BEhem prace jej
vzdy pevné drzte na vodici rukojeti.

Zastaveni zaciho ustroji

1. Uvolnéte bezpec€nostni trmen. Ten se auto-
maticky dostane do vychozi polohy.

2. Pockejte, az se zaci Ustroji zastavi.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi feznych poranéni.

Nebezpedi pofezani pfi sahani do bézici sekac-

ky.

B Pockejte, az se sekacka zastavi.

®m  Pred vSemi udrzbovymi a oSetfovacimi pra-
cemi: Vypnéte zafizeni a pocCkejte, az se se-
kacka zastavi. Vypojte zastrcku ze sité.

7 PRACOVNi POKYNY

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny!

EH UPOZORNENI Dodrzujte mistni vyhlasky,
které urcuji, kdy muzete sekacku pouzivat.

®  Davejte pozor na predméty v travé a odstran-
te je z pracovniho prostoru.

Sekejte pouze za dobré viditelnosti.

Sekejte pouze ostrym zacim nozem.
Zafizeni ovladejte pouze vodici rukojeti.
Pohybuijte zafizenim pouze v tempu chlze.

Zafizeni vzdy pfemistujte pficné ke svahu.
Nejezdéte sekackou na travu do kopce nebo
z kopce nebo na svazich se sklonem vétSim
nez 10°. Dodrzujte zvySenou opatrnost pfi
zméné sméru prace.

Zacinejte seceni co nejblize u zasuvky.

Vzdy vedte prodluzovaci kabel po jiz posece-
ném travniku.

Rezny vykon

®  Rezny vykon, respektive plocha, kterou Ize
sekat, zavisi na vlastnostech travniku. Fakto-
ry, jako je délka travy, hustota travy, zvolena
vyska seceni a vlhky travnik, to vSe ma vliv
na fezny vykon.

B Pro optimalizaci fezného vykonu se doporu-
Cuje sekat travnik ¢asto, nastavit vysokou
vysku sekani a pohybovat se zafizenim rych-
losti chlze.

Tipy na seceni

m  Secte pfi stalé vysce 3-5 cm, ne vice nez v
poloviné vysky travniku.

B Nepretézujte sekacku na travu! Pokud otacky
motoru znatelné klesnou kvuli vysoké, tézké
travé, zvyste vySku seceni a secte na nékoli-
krat.

®  Vitr a slunce mohou travnik po sekani vysu-
Sit, secte proto v pozdnich odpolednich hodi-
nach.

B Béhem silné rastové faze secte dvakrat tyd-
né, v suchych obdobich méné castéji.

8 UDRZBA A PECE

/\ NEBEZPECI! Ohrozeni zivota kvili neod-

borné udrzbé. Prace udrzby provadéné nekvali-

fikovanym personalem i neschvalené nahradni

dily mohou v provozu pfivodit téZzka poranéni a

dokonce i smrt.

®  Neodstranujte zadna bezpecnostni zafizeni,
musi byt stale funkéni.

B Pouzivejte jen schvalené originalni nahradni
dily.

B Pravidelnou a odbornou udrzbou zajistéte,

aby se pfistroj nachazel ve funkénim a Cis-
tém stavu.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni pfi

udrzbé. Neodborna udrzba muze pfivodit tézka

poranéni a poSkozeni pfistroje.

®  Pred udrzbou odpojte stroj od elektrické sité.

B Opravy na stroji mohou provadét jen odborné
servisy.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni elektric-

kym proudem. Poskozeny sitovy kabel nebo po-

Skozeny prodluzovaci kabel mohou zpUsobit téz-

ka poranéni elektrickym proudem.

B Poskozené kabely nechejte vzdy vymeénit vy-
robcem nebo servisem, aby zbyte¢né nedo-
chazelo k bezpeénostnim rizikim.
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8.1 Pravidelna udrzba

B Zaijistéte, aby byly vSechny matice, Cepy a
Srouby pevné utazeny a stroj se nachazel v
bezpeéném stavu.

B Pravidelné kontrolujte funkci a opotfebeni
sbérného boxu.

8.2 Cisténi stroje a zaciho ustroji

POZOR! Nebezpeci vyplyvajici z vody. Voda

ve stroji vede ke zkratim a znic¢eni elektrickych

soucasti.

®  Stroj neostfikujte vodou.

m K ¢iSténi pouzivejte vyhradné jen smetacek

nebo kartac.

Zastavte motor.

Vypojte zastrcku ze sité.

Vyhaknéte sbérny kos na travu.

Sklopte vodici rukojet.

5. Naklorite zafizeni a vyCistéte Zaci ustroji.

Pobd=

8.3 Kontrola a vyména zaciho noze
Doporucené Zaci noze: viz Technické udaje.

/\ VYSTRAHA! Tézka poranéni odmrstény-
mi éastmi noze. Opotfebeny, praskly nebo po-
Skozeny zaci niz se muze zlomit a jeho ¢asti mo-
hou zpUsobit nebezpeéna poranéni pfi jejich
odmrsténi.
®  Pravidelné kontrolujte poskozeni zaciho no-

Ze.
®  Sekacku na travu nepouzivejte, jestlize je Za-
ci nGiz opotfebeny nebo poskozeny.

B Tupé nebo poskozené Zaci noze nechejte
nabrousit, popf. vyménit pouze v servisnim
stfedisku vyrobce nebo autorizovanym pro-
dejcem.

B Pfjudrzbé Zaciho nozZe davejte pozor, aby
Slo Zacim nozem pohybovat i u vypnutého
proudového zdroje.

B Pfi nastavovani stroje postupujte opatrné,
abyste si nepfiskFipli prsty mezi pohyblivymi
Zacimi nozi a pevnymi dily stroje.

Porucha Pri¢ina

Motor nebézi. Zaci n(iz je zablokovany.

Kabel nebo spinac¢ jsou posko-

zené.

Sitovy kabel je poSkozeny.

®m K zamezeni vibraci musi byt Zaci ndz a Sroub
vzdy vyménény spole¢né.

B Prebrousené zZaci noze musi byt vyvazené.
Nevyvazené Zaci noze vedou k nadmérnym
vibracim a poskozeni zafizeni.

Zaci nZ a hfidel motoru nesmi byt rovnany!
Varovani! Zaci n(iz nevkladejte obracené.

Po udrzbarskych pracich na izola¢nich dilech
(napf. vyméné zaciho noze) musi byt prova-
dény v souladu se smérnici VDE 701 testy
izolacniho odporu.

8.4 Opravy

/N VYSTRAHA! Nebezpedéi tirazu pfi prova-
déni oprav. Neodborné opravy mohou mit za na-
sledek tézkeé urazy a poskozeni stroje.

B Opravy nechavejte provadét jen servisnimi
dilnami vyrobce nebo autorizovanymi odbor-
nymi provozy!

V nasledujicich pfipadech vyhledejte servisni

stfedisko vyrobce:

®  Motor jiz nestartuje.

. Zafizeni najelo na prekazku.

®  Zaci noZe anebo motorova h¥idel jsou ohnu-
té.

Zafizeni vibruje a bézi neklidné.
Sitovy kabel nebo zastréka jsou poskozené.

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybuijici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B P¥i udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

H UPOZORNENI V pripadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuizete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Odstranéni

®  Vygistéte vyhazovaci kanal a kryt. Zaci
ndz musi byt volné otocny.
®  Nastartujte sekacku na nizkém travniku.

Zafizeni nepouzivejte! Obratte se na servis-
ni stfedisko vyrobce.

Vymeérite poskozeny sitovy kabel.
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Preprava

Porucha Pri¢ina

Slabne vykon moto-  Zaci n(iZ je tupy.
ru.

PFili§ mnoho travy ve vyhazo-

vacim kanalu nebo krytu.

Motor se béhem se- Motor je pretizeny.
€eni zastavi.

Travnik je vihky.

Sbérny kos na travu  Sbérny ko$ na travu je ucpany.

se dostatec¢né nepl-
ni.

PFili§ mnoho travy ve vyhazo-

vacim kanalu nebo krytu.

Zaci ndz je tupy.
Vyska seceni je prili§ nizka.

10 PREPRAVA

POZOR! Nebezpeci poskozeni zaciho ustro-

ji. PFi nejnizsi vysce seceni maze dojit k poSko-

zeni zaciho Ustroji pfi pfejezdu pfes schody, hra-

ny nebo obrubniky.

®  Pri pfeprave proto vySku se€eni nastavte na
nejvyssi drover.

1. Zastavte Zaci Ustroji a pockejte, dokud nezl-
stane stat.

2. Nastavte maximalni vySku seceni.

3. Vyprazdnéte sbérny koS na travu.

4. Odpojte sitovy kabel.

Preprava sekacky na travu mezi dvéma

pracovnimi misty

® K pojezdu zafizeni, je-li to nutné, pfeklopte
zafizeni na zadni kola.

® K noSeni zafizeni pouzijte pfedni rukojet. V
pfipadé potfeby vyhaknéte sbérny kos na tra-
vu a neste jej samostatne.

Preprava sekacky na travu ve vozidle

®m  Sklopte vodici rukojet.

. Zafizeni ve vozidle zajistéte proti preklopeni
a sesmeknuti.

B Zafizeni zajistéte pfed narazy okolnimi pred-
méty.

B Na zafizeni nestavte zadné predméty.

N

ook w

N

Odstranéni

Zaci nz si mGzete nechat nabrousit v
servisnim stfedisku vyrobce.

®  Vycistéte vyhazovaci kanal a kryt.

®  Upravte vySku seceni.

Vypnéte sekacku na travu, postavte ji na

rovnou zem nebo nizkou travu a znovu na-
startujte.

Nechte travnik vyschnout.

Vycistéte mfizku sbérného kosSe na travu.

®m  Vycistéte vyhazovaci kanal a kryt.
®  Upravte vySku seceni.

Zaci niiz si miizete nechat nabrousit v
servisnim stfedisku vyrobce.

Nastavte vétsi vysku seceni.

SKLADOVANI

Po kazdém pouziti zatizeni dikladné vycisté-
te a, jsou-li k dispozici, umistéte vSechny
ochranné kryty.

Provedte potfebnou udrzbu.

Zafizeni uchovavejte na suchém, uzamyka-
telIném misté a mimo dosah déti.

Vyprazdnéte sbérny ko$ na travu.

Vypnéte zafizeni a odpojte jej od elektrické
sité!

Vysku se€eni nastavte na nejvysSi stuper.
Motor a celé zafizeni nechejte ochladit.
Zafizeni dukladné vycistéte.

VSechny kovové Casti opatiete tenkou vrst-

vou oleje nebo silikonu, abyste zabranili koro-
Zi.

Sklopte vodici rukojet.

Zafizeni uchovavejte na suchém a Cistém
misté chranéném proti mrazu. K ochrané pro-
ti prachu jej pfikryjte prody$nou plachtou. Ne-
pouzivejte plastové félie, abyste zabranili
hromadéni vihkosti.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Jestlize je
pFistroj béhem skladovani pfistupny détem a ne-
opravnénym osobam, muze dojit k poranéni.

UloZte pfistroj na misté nepfistupném détem
a nepovolanym osobam.
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12 LIKVIDACE
Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych zafizenich

E m  Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-
tfi do domovniho odpadu, ale odvazeji

— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!

®  Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat spoleéné s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

B vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory),

B prodejny elektrospotfebi¢t (kamenné a onli-
ne), pokud ma obchodnik povinnost zpétné-
ho odbéru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, které

jsou instalovany a prodavany v zemich Evropské

15 ZARUKA

unie a podléhaji Evropské smérnici 2012/19/EU.
V zemich mimo Evropskou unii mohou platit od-
lisna ustanoveni o likvidaci elektrickych a elektro-
nickych zafizeni.

13 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsi informace k nahradnim dilim najdete na:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACE K PROHLASENI O
SHODE

Timto na vlastni odpovédnost prohlaSujeme, ze
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh,
odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpeénostnim standardim EU, a standar-
dim specifickym pro dany vyrobek. Prohlaseni o
shodé je soucasti navodu k pouZiti a je pfilozeno
ke stroji.

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné lhuty pro rekla-
maci nedostatk, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemeé, ve které byl vyrobek zakoupen.

Nase zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
B DodrzZujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

B Pouziti originalnich nahradnich dilu

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasleduijicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

m  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na kart& nahradnich dilli | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhoduijici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru¢nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlasenim nedotceny.
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1 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

®  Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalsim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Preditajte si a dbajte na bezpenostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecéne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.
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Popis vyrobku
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Symbol

i

Vyznam

Navod na pouzitie

Sietovy kabel neposkodzuijte alebo
neprerezte, aby ste zabranili drazu
elektrickym pradom!

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla mat' —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat' — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

EH UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitefnost a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

V tejto dokumentacii su popisané elektrické ko-
sacky travy so zbernym koSom na travu. Niektoré
modely su okrem toho vhodné na mulCovanie.

Identifikujte V4§ model na zaklade obrazkov pro-
duktov a popisu jednotlivych moznosti.

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Toto zariadenie je uréené na kosenie travnika a
méZe sa pouzivat len na suchu travu.

Tento pristroj je ur€eny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouzitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
uréenim a ich nasledkom je vylucenie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spésobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie
Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a Sportovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve.

®  Zariadenie nepouzivajte poCas dazda alebo
ak je travnik vihky.

®  Na kosenej ploche sa nesmu nachadzat cu-
dzie predmety, napr. kamene, kusy dreva,
flase.

m  Existujuce bezpec€nostné zariadenia sa ne-
smu demontovat alebo premostovat, napr.
priviazanim spinacich bezpec€nostnych str-
meriov na drzadlo.

2.3 Zvyskové rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava

urcité zvyskové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja mézu podla spdso-

bu pouzitia vyplyvat nasledujice potencialne ne-

bezpecenstva:

®  odhodenie skoseného materialu, zeminy a
malych kameriov,

®  vdychovanie ¢astic narezaného materialu, ak
sa nenosi ochrana dychu,

B nebezpecenstvo zranenia porezanim pri za-
sahovani do otacajuceho sa rezného noza.

2.4 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mézu viest k vaznym
zraneniam.
®  Nechajte chybné bezpec¢nostné a ochranné

zariadenia opravit.
®  Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

Bezpecnostny strmen

Zariadenie je vybavené bezpecnostnym strme-
flom. V pripade nebezpecenstva pustite bezpec-
nostny strmen. Motor a zaci mechanizmus sa za-
stavia.

Startovacie tlaéidlo (na vodiacom drzadle)

Aby ste mohli motor zapnut pomocou bezpec-
nostného strmena, musite najprv stlacit' Startova-
cie tlacidlo.

Zachytavaci kryt
Zachytavaci kryt chrani napr. pred ¢asticami na-

koseného materialu a kamefimi, ktoré mézu byt
vymrstené.
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2.5 Symboly na zariadeni

Symbol Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulcii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na prevadzku!

Ak je sietovy kabel poSkodeny, hro-
zi nebezpecenstvo zasahu elektric-
kym pradom!

Varovanie — Sietovy kabel udrzia-
vajte mimo reznych nozov!

Nebezpecenstvo v désledku vymrs-
tovanych predmetov!

Varovanie — Pozor na vymrtované
diely — Zabrante priblizeniu fudi na-
okolo!

e
Nebezpecenstvo poranenia!
Varovanie — Nezasahujte rukami a
nohami do reznych nozov!
[ F—=

NIESE =

[ ]
3
=ile

Varovanie — Pred zac¢atim udrzbar-
skych prac alebo ak je sietovy ka-
</ bel poskodeny, vytiahnite sietovu
zastréku!

Zariadenie je chranené pred strie-
kajucou vodou.

IPX4

2.6 Prehlad vyrobku (01)

O

Konstrukény diel

N

Vodiace drzadlo s plochou rukovate
Bezpecnostny strmen

Kombinacia Spina¢-Zastrcka
Uvolnenie tahu kabla

Ergonomické prestavenie vysky*

o g b~ W N

Zberny koS na travu s rukovatou

Konstrukény diel

Zachytavaci kryt

o ~N O

Predné rukovat
9  Prestavenie vysky kosenia
10  Navod na prevadzku

*: iba u Comfort 40.4 E.

2.7 Rozsah dodavky

Sucast dodavky zahffia tu uvedené polozky.
Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky tieto po-
lozky:

®  Navod na prevadzku

Horné drzadlo

Dolné drzadlo

Zberny koS na travu Horna Cast’

Zberny koS na travu Spodna Cast
Séacok so skrutkami

Priecna ty€ s uvolnenim tahu

Kablové spony (2x)

BEZPECNOSTNE POKYNY

3
3.1 VsSeobecné bezpecnostné pokyny pre
elektrické stroje

/\ VAROVANIE! Prestudujte si vSetky bez-
pecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto strojné zaria-
denie vybavené. Zanedbanie dodrziavania na-
sledujucich pokynov méze zapricinit zasah elek-
trickym prudom, poziar a/alebo tazké poranenia.
®  VSetky bezpecnostné upozornenia a poky-

ny uschovajte pre budicnost'.

Pojem ,strojné zariadenie / stroj* pouzivany v
bezpecénostnych upozorneniach sa vztahuje na
strojné zariadenie pohariané zo siete (so sieto-
vym kablom) alebo na strojné zariadenie poharia-
né akumulatorom (bez sietového kabla).

3.1.1  Bezpecnost’ pracovného miesta

®  Udrziavajte vase pracovné prostredie Cis-
té a dobre osvetlené. Neporiadok alebo ne-
osvetlené pracovné oblasti mézu viest k ne-
hodam.

® S tymto strojnym zariadenim nepracujte v
prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny
alebo prach. Stroje vytvaraju iskry, ktoré by
prach alebo vypary mohli zapalit.
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Poéas pouzivania stroja dbajte na bezpe¢-
nu vzdialenost’ deti a inych oséb. Pri roz-
ptyleni mézete nad strojnym zariadenim stra-
tit' kontrolu.

3.1.2 Bezpecnost’ elektrickych sucasti

Zastrcka stroja musi byt’ vhodna pre danu
zasuvku. Zastréka sa nesmie ziadnym
sposobom menit. Nepouzivajte zastréko-
vé adaptéry spolu so strojmi s ochrannym
uzemnenim. Nezmenené zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym
prudom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi ako su rury, kurenia,
sporaky a chladni¢ky. Existuje zvy$ené rizi-
ko zasahu elektrickym pradom, ked je vase
telo uzemnené.

Kosacku nepouzivajte, ak prsi alebo je
vlhko. To mdze zvysit riziko zasahu elektric-
kym pradom.

Pripojné vedenie nepouzivajte na iné uce-
ly, napr. na prenasanie €i zavesenie stroja
alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Pripojné vedenie nevystavujte teplu, oleju,
ostrym hranam alebo pohybujticim sa
predmetom. PoSkodené alebo zamotané pri-
pojné vedenia zvySuju riziko Urazu elektric-
kym pradom.

Ak so strojom pracujete vonku, pouzivajte
len také predizovacie kable, ktoré su
vhodné na pouzitie v nekrytych priesto-
roch. Pouzitie prediZzovacieho kabla vhodné-
ho do nekrytych priestorov znizuje riziko ura-
zu elektrickym prudom.

Ak sa neda zabranit’ prevadzke stroja vo
vihkom prostredi, pouzite chrani¢ zvodo-
vého prudu. Pouzitie chrani¢a zvodového
prudu zniZuje riziko zasahu elektrickym pru-
dom.

.3 Bezpecnost os6b

Bud'te opatrny, davajte pozor na to, ¢o ro-
bite, a so strojnym zariadenim pracujte s
rozumom a rozvahou. Strojné zariadenie
nepouzivajte, ked’ ste unaveny alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Mo-
ment nepozornosti pri pouzivani strojného
zariadenia méze viest k vaznym poraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a
vzdy noste ochranné okuliare. Nosenie
osobnych ochrannych prostriedkov, ako pra-
chova maska, protiSmykova bezpe¢nostna
obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,

3.1

podla druhu a pouzitia stroja, zniZuje riziko
zranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Pred pripojenim strojného za-
riadenia k elektrickej sieti a/alebo k aku-
mulatoru, resp. pred jeho zdvihnutim ale-
bo prenasanim sa uistite, ze strojné zaria-
denie je vypnuté. Ak mate pri prenasani
strojného zariadenia prst na spinaci alebo ak
strojné zariadenie pripajate k elektrickému
napajaniu v zapnutom stave, moze to viest k
nehodam.

Pred zapnutim strojného zariadenia od-
strante nastavovacie nastroje alebo skrut-
kovace. Nastroj alebo kIU¢, ktory sa nacha-
dza v rotujucej €asti strojného zariadenia,
mbze spodsobit zranenia.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpec¢ny postoj a udrzia-
vajte vzdy rovnovahu. Tym mézete strojné
zariadenie v neoCakavanych situaciach lep-
Sie kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste prili$ Siroky
odev alebo ozdoby. Vlasy a odev drzte mi-
mo pohyblivych dielov. Volny odev, Sperky
alebo dlhé vlasy m6zu byt zachytené pohyb-
livymi dielmi.

Ked mézu byt namontované zariadenia
na odsavanie prachu a zachytenie odpa-
du, tieto musia byt pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavania prachu
mdze znizit ohrozenie spdsobené prachom.
Vyhybajte sa mylnému dojmu o bezpe¢-
nosti a zanedbavaniu bezpe¢nostnych
pravidiel pre strojné zariadenia a to aj v
pripade, ak ste sa po mnohonasobnom
pouziti so strojnym zariadenim uz obozna-
mili. Nepozorné pouzivanie méze viest za
zlomok sekundy k vaznym zraneniam.

.4 Pouzivanie, zaobchadzanie a

osetrovanie elektrického stroja
Strojné zariadenie nepret'azujte! Na svoju
pracu pouzivajte vhodné strojné zariade-
nie na to uréené. S vhodnym strojnym zaria-
denim budete méct pracovat lepSie a bez-
pecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte stroj s poSkodenym spina-
¢om. Strojné zariadenie, ktoré sa neda zap-
nut alebo vypnut, je nebezpeéné a musi sa
opravit.
Predtym, ako vykonate nastavenia zaria-
denia, vymenite vlozené nastroje alebo
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strojné zariadenie odlozite, vytiahnite za-
stréku zo zasuvky a/alebo odstrante odo-
beratelny akumulator. Toto bezpe¢nostné

opatrenie zabranujte neumyselnému spuste-
niu stroja.

®  Nepouzivané strojné zariadenia uchova-
vajte mimo dosahu deti. Strojné zariade-
nie nenechajte obsluhovat’ osoby, ktoré s
nim nie si oboznamené a necitali tento
navod. Strojné zariadenie je nebezpecné,
ked ho pouZivaju neskusené osoby.

®  Strojné zariadenie a nasadzovany nastroj
osetrujte starostlivo. Kontrolujte, ¢i po-
hyblivé ¢asti bezchybne funguju a nezase-
kavaju sa, €i nie su niektoré diely zlomené
alebo poskodené tak, ze by to negativne
ovplyvnilo funkénost’ strojného zariade-
nia. Poskodené diely nechajte pred pouzi-
tim strojného zariadenia opravit. Mnoho
Urazov ma pricinu v nespravne vykonanej
udrzbe strojného zariadenia.

B Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa menej zasekava-
ju a daju sa lahSie viest.

®  Strojné zariadenie, nastavce/nasady, vio-
zené nastroje atd’. pouzivajte v sulade s
tymito pokynmi. Zohrladnite pri tom pra-
covné podmienka a ¢innost, ktora sa ma
vykonat'. Pouzitie strojného zariadenia na
iné pouzitie ako je ur¢ené, méze viest k ne-
bezpecnym situaciam.

B Rukovite udrziavajte suché, ¢isté a bez
oleja a tuku. Smyklavé rukovéte a plochy ru-
kovate nedovoluju bezpe€nu obsluhu, kontro-
lu a ovladanie strojného zariadenia v nepred-
vidatelnych situaciach.

3.1.5 Podpora predaja

®  Stroj si pre svoju bezpecnost’ nechajte
opravit' len u kvalifikovaného odbornika a
s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa
zabezpec€i zachovanie bezpecnosti stroja.

3.2 Bezpecnostné pokyny pre kosac¢ku na
travu

®  Kosacku nepouzivajte v pripade zlého po-
Casia, hlavne nie pocas burky. ZniZuje sa
tym riziko zasahu bleskom.

®  Dokladne skontrolujte pracovny priestor,
¢i sa v nom nenachadzaju divé zvierata.
Beziaca kosacka méze zranit divé zvierata.

®  Doékladne skontrolujte pracovny priestor a
odstrante vSetky kamene, tyce, dréty, kos-

ti a iné cudzie predmety. Vymrstené Casti
materialu mézu spdsobit zranenia.

Pred pouzitim kosacky vzdy skontrolujte,
€i nie su zaci n6z a zaci mechanizmus
opotrebované alebo poskodené. Opotrebo-
vané alebo poskodené Casti zvysuju riziko
poranenia.

Pred pouzitim skontrolujte sietovy kabel a
vsetky predizovacie kable, ¢i nevykazuju
znamky poskodenia alebo starnutia. Ko-
sacku nepouzivajte, ak je kabel poskode-
ny alebo opotrebovany. Ak sa sietovy ka-
bel pocas pouzivania poskodi alebo opo-
trebuje, kosacku vypnite a nedotykajte sa
kabla, kym nevytiahnete siet'ovu zastrcku.
Poskodeny sietovy alebo predizovaci kabel
moze spbsobit Uraz elektrickym priudom, po-
Ziar a/alebo vazne zranenie.

Pravidelne kontrolujte opotrebovanie ale-
bo poskodenie zariadenia na zber travy.
Opotrebované alebo poskodené zariadenie
na zber travy méze zvysit riziko zraneni.
Ochranné kryty nechajte na svojom mies-
te. Ochranné kryty musia byt’ upevnené
tak, aby boli pripravené na pouzitie a v po-
riadku. Volny, poskodeny alebo nespravne
fungujuci ochranny kryt méze sposobit zra-
nenia.

Otvory privodu chladiaceho vzduchu udr-
Ziavajte vol'né bez usadenin. Upchaté
vstupy vzduchu a usadeniny mézu spdsobit’
prehriatie alebo nebezpecenstvo vzniku po-
Ziaru.

Pri praci s kosackou na travu vzdy noste
protiSmykovu bezpecénostnu obuv. Nikdy
nepracujte naboso alebo v otvorenych
sandaloch. Tym sa znizi riziko poranenia
nbh pri kontakte s rotujucim Zacim nozom.

Pri praci s kosackou na travu vzdy noste
dlhé nohavice. Hola koza zvySuje pravdepo-
dobnost poranenia vymrstenymi ¢astami.

Kosacku na travu nepouzivajte na mokrej
trave. Pritom kracajte, nikdy nebezte. Tak
zniZite nebezpec€enstvo poSmyknutia a padu,
¢o by mohlo viest k zraneniam.

Kosacku na travu nepouzivajte na nad-
merne strmych svahoch. ZnizZi sa tak riziko
straty kontroly, poSmyknutia a padu, ¢o by
mohlo viest k zraneniam.

Pri praci na svahoch dbajte na pevny po-
stoj; pracujte vzdy naprie¢ svahom, nikdy
nie hore alebo dole, a pri zmene smeru
prace bud'te mimoriadne opatrni. Znizi sa
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tak riziko straty kontroly, poSmyknutia a pa-
du, ¢o by mohlo viest k zraneniam.

Pri koseni pri cuvani alebo ak kosacku na
travu t'ahate k sebe bud'te zvlast opatrny.
Vzdy davajte pozor na svoje okolie. Tym
sa znizuje nebezpecenstvo potknutia sa po-
Gas prace.

Siet'ovy kabel udrzujte mimo dosahu za-
cich nozov. Poskodeny sietovy kabel moze
spOsobit uraz elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne zranenie.

Ak sa siet'ovy kabel zachytil alebo sa po-
Skodil, kosacku na travu vypnite a vytiah-
nite siet'ova zastréku. Zachytené alebo po-
Skodené kable mbézu zvysit riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

Nedotykajte sa nozov alebo inych nebez-
peénych casti, ktoré sa esSte pohybuju.
Tym sa znizuje riziko zranenia pohyblivymi
Castami.

Pred odstranenim zaseknutého materialu
alebo cistenim kosacky na travu na uisti-
te, ze su vSetky vypinace vypnuté a siet'o-
va zastrcka je vytiahnuta. Neocakavané
zapnutie kosacky na travu moze sposobit
vazne zranenia.

3.3 Vibrac¢né zat'azenie

Celkové hodnoty emisii vibracii a hluku

Uvedené celkové hodnoty emisii vibracii a
hluku boli namerané podla Standardizovanej
skuSobnej metdédy a mozno ich pouzit na po-
rovnanie jedného elektrického naradia s
druhym.

Uvedené celkové hodnoty emisii vibracii a
hluku sa mézu pouzit aj na predbezné posu-
denie vystavenia vibraciam.

Celkové hodnoty emisii vibracii a hluku sa
mdzu lisit od uvedenych hodndt pri skutoc-
nom pouzivani elektrického naradia v zavis-
losti od spdsobu, akym sa elektrické naradie
pouziva.

Dodrziavajte bezpecnostné opatrenia podla
kapitoly o bezpec€nosti. Pokuste sa udrzat za-
taZenie vibraciami o mozno najmensie. Pri-
klad opatreni na znizenie zatazenia vibracia-
mi je nosenie rukavic pri pouzivani naradia a
obmedzenie pracovného €asu. Pritom nie je
potrebné zohladnit vSetky Casti cyklu pre-
vadzky (napriklad ¢asy, pocas ktorych je
elektrické naradie vypnuté a také, pocas kto-
rych je sice zapnuté, ale nie je zatazené).

Nebezpecenstvo kvéli vibraciam

Skutoéna hodnota vibracnej emisie pri pouZziti
pristroja sa méze lisit od vyrobcom uvedenej
hodnoty. Pred pouzitim, resp. po¢as pouziva-
nia zohladnite nasledujuce ovplyvnujlce fak-
tory:

Je pristroj pouzity v sulade s jeho urce-

nim?

Je material rezany, resp. opracovany

spravnym spésobom?

Je pristroj v riadnom prevadzkovom sta-

ve?

Je rezny nastroj riadne naostreny, resp.

je namontovany spravny rezny nastroj?

Su drziaky a pripadné protivibraéné dr-

Ziaky namontované a su pevne spojené s

pristrojom?
Zariadenie pouzivajte len pri otackach moto-
ra, ktoré su potrebné na vykonanie danej pra-
ce. Vyhybaijte sa pouzivaniu maximalneho
poctu otacok, aby ste znizili hluk a vibracie.
V pripade nespravneho pouzitia a idrzby sa
mdze zvysit hluénost a vibracia zariadenia.
To vedie k poskodeniu zdravia. V tomto pri-
pade zariadenie okamzite vypnite a nechajte
ho opravit' v autorizovanom servise.
Stupen vibracného zatazenia zavisi od vyko-
navanej prace, resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zaradte dostato¢né
pracovné prestavky. Tymto sa podstatne zni-
Zi vibraéné zatazenie pocCas celej pracovnej
doby.
Pri dlh8om pouZzivani je pouZivatel vystaveny
vibraciam, ¢o méze spbsobit obehové prob-
lémy (,biele prsty“). Za u€elom znizenia tohto
rizika noste pracovné rukavice a udrzZiavajte
ruky teplé. Ak zbadate symptomy ,bielych
prstov“, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
K tymto symptomom patria: necitlivost, strata
citlivosti, mravcéenie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptémami su spravidla postihnuté prsty,
dlane alebo tep. Pri nizkych teplotach je ne-
bezpecenstvo vacsie.
Pocas pracovného dna zaradte dlhSie pre-
stavky, aby ste si odpocinuli od hluku a vibra-
cii. Pracu naplanujte tak, aby pouzitie zaria-
deni so silnymi vibraciami bolo rozdelené na
viac dni.

Ak sa pocCas pouzivania zariadenia necitite
dobre alebo zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste pracu. Zaradte
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dostatoéné pracovné prestavky. Bez dosta-
to€nych pracovnych prestavok moéze dojst k
vibraénému syndrému dlani a pazi.

B Minimalizujte riziko vystavenia vibraciam. Za-
riadenie oSetrujte podla pokynov navodu na
pouzitie.

® V pripade ¢astého pouzivania zariadenia
kontaktujte obchodného zastupcu ohladom
zabezpecenia protivibracného prislusenstva
(napr. drziaky).

®m  \yhybajte sa pouzivaniu pristroja pri teplo-
tach do 10 °C. V pracovnom plane urcite, ako
sa ma obmedzit vibrané zatazenie.

3.4 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto zariadenim sa neda vyhnut urci-
tému zatazeniu hlukom. Hluéné prace vykonavaj-
te v povolenych a na to ur¢enych obdobiach. Do-
drziavajte aj pripadné oddychové ¢asy a vykona-
vanie prac obmedzte na nevyhnutnu dobu. V za-
ujme Vasej osobnej ochrany a ochrany oséb, kto-
ré sa zdrziavaju v blizkosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

4 MONTAZ

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia moze viest k
vaznym zraneniam.
®  Prevadzkuijte zariadenie iba vtedy, ked je Upl-
né a v zmontovanom stave!

®  Skontrolujte pred zapnutim, ¢€i su pritomné a
funkéné vSetky bezpecnostné a ochranné za-
riadenial

41 Montaz drzadiel (02 — 04)

Montaz dolného drzadla na teleso (02)

1. Dolné drzadlo (02/1) v otvoroch telesa (02/2)
zasunte az po doraz (02/a) a na kazdej stra-
ne zaskrutkujte (02/b) jednu skrutku
4,8 x 13 (02/3).

Montaz horného drzadla na dolné drzadlo (03)

1. Horné drzadlo (03/1) upevnite na dolné dr-
zadlo (03/2) pomocou skrutky (03/3), ako aj
podlozky (03/4) a kridlovej matice (03/5) na
oboch stranach.

Montaz loziskovych dielov na drzadla (04)

1. Na oboch stranach nasadte (04/a) drziaky
(04/1) pre prie¢nu ty¢ (04/2).

2. Nasurite uvolnenie tahu (04/3) na prie¢nu
tyc.

3. Prie¢nu ty€ spolu s uvolnenim tahu viozte do
drziakov (04/b).

4. Obe kablové spony (04/4) lubovolne nasadte
na drzadlo (04/c).

4.2 Montaz zberného kosa na travu (05, 06)

Montaz dielov zberného kosa na travu (05)

1. Hornu ¢ast (05/1) nasadte (05/a) na koliky
spodnej Casti (05/2) zberného koSa na travu.

Zaistenie dielov zberného kosa na travu (06)

1. Obe Casti zberného kosa na travu sklopte do-
hromady a priskrutkujte (06/a) dvomi skrutka-
mi @3,5 x 14 (06/1).

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

5.1 Obstaranie sietového kabla a kontrola
siet'ovej pripojky

Dodrzujte bezpecnostné pokyny ohfadom sieto-

vého kabla (pozri Kapitola 3.1.2 "Bezpecénost

elektrickych sucasti", strana 153).

Poziadavky na napajaci kabel

Obstarajte si napajaci kabel, ktory zodpoveda na-

sledujucim poziadavkam:

® 3 vodi¢e s minimalnym prierezom 2,5 mm
(tzn. s ochrannym vodi¢om)
maximalna dizka 40 m
chraneny pred striekajucou vodou (stupen
ochrany 1P44)

®  vhodny na pouzitie vonku (kvalita HO5RN-F,
tzn. vedenie v gumovej hadici)

Poziadavky na siet'ovu pripojku

B Pouzite poistku s minimalnym vypinacim pru-
dom 10 A.

B Pouzite chrani¢ zvodového prudu s vypina-
cim pradom 30 mA alebo menej.

6 OBSLUHA

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mézu viest k vaznym
zraneniam.
®  Skontrolujte pred zapnutim, &i su pritomné a

funkéné vSetky bezpe€nostné a ochranné za-
riadenia!
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/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo porane-

nia. Neumyselné zapnutie méze viest k vaznym

zraneniam.

®  Pred kazdou pracovnou prestavkou a udrz-
bou: Vypnite zariadenie a odpojte sietovu za-
stréku od elektrickej siete.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia v
pripade nenormalnych prevadzkovych stavov.
Kosacku na travu okamzite zastavte a sietovu
zastreku vytiahnite zo zasuvky. Potom skontroluj-
te, Ci vSetky pohyblivé diely Uplne stoja:

B Po naraze na cudzi predmet: Skontrolujte po-
Skodenie kosacky na travu a opravte ju. AZ
potom opat zapnite kosacku na travu a uved-
te ju do prevadzky.

® Ak kosacka na travu neobvykle vibruje:
Okamzite skontrolujte jej poskodenie. Vy-
merite alebo opravte poskodené diely. Hla-
dajte uvolnené diely a opat ich upevnite.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zaria-
denia. Ak je rezny néz zaseknuty, méze byt mo-
tor pretazeny.
®  Zaci mechanizmus vygistte po kazdom pou-

ziti.

Nastavte vysSiu vySku kosenia.

VysSiu travu a hustejSi porast koste postup-
ne.

6.1 Nastavenie vysky kosenia (07)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-

zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri

zasahovani do beZiaceho mechanizmu kosenia.

®  VySku rezania nastavte len pri vypnutom mo-
tore a stojacom Zacom mechanizme.

1. Na odblokovanie potiahnite paku (07/1) sme-
rom von a podrzte ju (07/a).
® Ak chcete nastavit menSiu vysSku kose-
nia, posunte paku smerom k prednym ko-
lesam (07/b).
® Ak chcete nastavit vysSiu vySku kosenia,
posunite paku smerom k zbernému kosu
na travu (07/c).
2. Paku uvolnite a zlahka posunte dopredu ale-
bo dozadu, aby sa zafixovala pri pozadova-
nej vyske.

6.2 Kosenie so zbernym koSom na travu
(08, 09)

Zavesenie zberného kosa na travu

1. Uistite sa, Ze je zariadenie vypnuté a zaci
mechanizmus Uplne nehybny.

2. Odoberte mul¢ovaci klin (pozri Kapitola 6.3
"Mul¢ovanie mul¢ovacim klinom (10 — 12)*",
strana 157).

3. Zdvihnite (08/a) zachytavaci kryt (08/1).

4. Zberny koS na travu (08/2) zaveste (08/b) do
drziakov.

5. Pustite zachytavaci kryt.

Ukazovatel naplnenia (volitel'né)

Ukazovatel naplnenia (09/1) je pri koseni vytlace-
ny prudom vzduchu smerom hore (09/a). Ak je
zberny k6$ na travu plny, ukazovatel naplnenia
dosada (09/b) na zberny ké$ na travu. Zberny
ko8 na travu vyprazdnite.

Zvesenie a vyprazdnenie zberného kosa na
travu

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia pore-

zanim. Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri

zasahovani do beZiaceho mechanizmu kosenia.

®  Ko6S na travu odoberajte len vtedy, ked je me-
chanizmus kosenia zastaveny.

1. Uistite sa, Ze je zariadenie vypnuté a Zaci
mechanizmus Uplne nehybny.

2. Zdvihnite (08/a) zachytavaci kryt (08/1).

3. Zberny koS na travu (08/2) vyzdvihnite z dr-
Ziakov a vyberte ho smerom dozadu (08/b).

4. Vyprazdnite zberny k68 na travu.

5. Vycistte vyfukovacie otvory ukazovatela na-
plnenia.

6. Opat zaveste zberny ko$ na travu (pozrite
vyssie).

6.3 Mul¢ovanie muléovacim klinom (10 — 12)*

* iba u Comfort 40.4 E.

Pri mulCovani sa kosena hmota nezbiera, ale zo-

stane na travniku. Mul€ chrani pédu pred vysy-

chanim a zasobuje ho Zivinami. NajlepSie vysled-

ky dosiahnete pravidelnym skracovanim travnika

o cca 2 cm. Iba mlada trava s makkym rastlinnym

pletivom sa rychlo rozlozi.

®  Vyska travy pred mulovanim: max. 8 cm

m  \/ySka travy po mul€ovani: min. 4 cm

EH UPOZORNENIE Rychlost pohybu prisp6-
sobte mul€ovaniu, nepohybujte sa prili§ rychlo.
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Nasadenie mul¢ovacieho klinu (10, 11)*

1. Vypnite zariadenie a odpojte sietovu zastréku
od elektrickej siete.

2. Zveste zberny koS na travu.

3. Zachytavaci kryt (10/1) nadvihnite a mul€ova-
ci klin (10/2) nasadte (10/a) do vystupnej
Sachty (10/3). Poistka (11/1) musi zapadnut
(11/a).

Odobratie muléovacieho klinu (12)*

1. Vypnite zariadenie a odpojte sietovu zastréku
od elektrickej siete.

2. Nadvihnite zachytavaci kryt (12/1).

3. Uvolnite poistku (12/2) na mul€ovacom kline
(12/a).

4. MulCovaci klin (12/3) vytiahnite (12/b).

6.4 Vytvorenie sietového spojenia (13)

1. Zasuvku (13/1) napajacieho kabla pevne za-
sufite do zastrcky (13/2) na vodiacom drzadle
(13/a).

2. Privrite napajaci kabel (13/3) do uvolnenia
tahu kabla (13/4) tak, aby sa nedal vytiahnut
z0 zastreky.

Slucky napajacieho kabla musia byt take dihe,

aby sa uvolnenie tahu kabla mohlo kizat z jednej

strany na druhd.

6.5 Spustenie a zastavenie zacieho
mechanizmu (14)

Zaci mechanizmus spustajte len na rovnom pod-

klade, nie vo vysokej trave. Podklad musi byt bez

cudzich telies, ako napr. kamenov. Zariadenie pri

spustani nezdvihajte, ani nenaklapajte.

H UPOZORNENIE Dovolena poloha obsluhy:
Stojite za kosackou na travu a drzite oboma ru-
kami vodiace drzadlo.

Spustenie zacieho mechanizmu

1. Zaujmite polohu obsluhy a chytte vodiace dr-
zadlo (14/1) za plochu rukovate.

2. Stlacte Startovacie tlacidlo (14/2) a drzte ho
stlaceny (14/a).

3. Bezpecnostny strmen (14/3) pritiahnite (14/b)
k vodiacemu drzadlu. Spusti sa motor, ako aj
Zaci mechanizmus.

4. Pustite Startovacie tlacidlo a bezpecnostny
strmen drzte nadalej pritiahnuty.

[ UPOZORNENIE Bezpeénostny strmeri /
bezpecnostna rukovat nezapadne. Pocas celej
prace ho drzte pevne na vodiacom drzadle.

Zastavenie zacieho mechanizmu

1. Uvolnite bezpe€nostny strmen. Ta sa auto-
maticky vrati do vychodiskovej polohy.

2. Pockajte na uplné zastavenie zacieho me-
chanizmu.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo reznych pora-

neni. Nebezpecenstvo reznych poraneni pri siah-

nuti do rotujuceho mechanizmu kosenia.

®  Pockajte, kym sa mechanizmus kosenia Upl-
ne nezastavil.

®  Pred akymikolvek pracami udrzby a starostli-
vostou o zariadenie: vypnite zariadenie
a pockajte, kym sa mechanizmus kosenia
Uplne nezastavil. Odpojte sietovu zastréku od
elektrickej siete.

7 POKYNY K PRACI
Dodrzujte bezpecnostné pokyny!

EH UPOZORNENIE Dodrziavajte miestne pred-
pisy o dovolenej dobe pouzivania kosacky.

= Venujte pozornost predmetom v trave a od-
stranite ich z pracovného priestoru.

Koste iba za dobrych podmienok viditelnosti.
Koste iba s ostrym reznym nozom.
Zariadenie riadte len vodiacim drzadlom.

Pohybujte zariadenim, resp. tlacte zariadenie
iba krokom.

B Pohybujte zariadenim, resp. tlacte zariadenie
vzdy prie€¢ne k svahu. Nepouzivajte kosacku
na travu smerom nahor alebo nadol svahom
so sklonom vacésim ako 10°. Zvyste pri zme-
ne smeru prace svoju pozornost.

k zasuvke.

®  Predlzovaci kabel vzdy vedte po uz pokose-
nej travnatej ploche.

Vykon kosenia

®  Vykon kosenia, resp. plocha, ktord mézete
pokosit, zavisi od vlastnosti travnika. Fakto-
ry, ako diZka travy, hustota travnika, vybrana
vyska kosenia a vlhky travnik maju vplyv na
vykon kosenia.

®  Na optimalizaciu vykonu kosenia odporuca-
me, aby ste travnik casto kosili, nastavili vy-
soku vysSku kosenia a pohybovali zariadenim
iba krokom.

Tipy tykajuce sa kosenia

B Rovnomerna vySka kosenia 3 — 5 cm. Nekos-
te viac ako polovicu vySky travnika.
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®  Nepretazujte kosacku na travu! Ak v doésled-
ku dlhej, tazkej travy znacne klesnu otacky
motora, zvyste vysku kosenia a pokoste plo-
chu postupne.

B Vietor a slnko mézu travnik po koseni vysu-
Sit. Preto koste neskoro poobede.

® V priebehu faz silného rastu koste dvakrat do
tyzdna, v obdobi bez dazda vhodnym spdso-
bom zriedkavejSie.

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ NEBEZPECENSTVO! Oh,rozenie Zivota z
dévodu neodbornej udrzby. Udrzba vykonana
nevzdelanou osobu, ako aj pouzitie neschvale-
nych nahradnych dielov méze pri prevadzke spo-
sobit' vazne zranenia, dokonca az smrt.
®  Neodstranujte ziadne bezpecnostné prvky a

neovplyvnuijte ich funkénost.

®  Pouzivajte len schvalené originalne nahradné

diely.

®  Vykonavanim pravidelnej a odbornej udrzby

sa postarajte o to, aby sa pristroj nachadzal
vo funkénom a Cistom stave.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
pri udrzbarskych pracach. Nespravna udrzba
mbze spdsobit vazne zranenia a poskodenie za-
riadenia.

B Pred zacatim udrzbarskych prac odpojte za-
riadenie od elektrickej siete.

®  Opravy na zariadeni nechajte vykonat len v
odbornych prevadzkach.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
zasiahnutim elektrickym pradom. Chybny na-
pajaci kabel alebo chybny predlZovaci kabel mo-
Zu spdsobit’ vazne zranenia zasiahnutim elektric-
kym pradom.

B Chybny kabel nechajte stale vymenit vyrob-

covi alebo na servisnom mieste, aby sa za-
branilo vzniku bezpeénostnych rizik.

8.1 Pravidelné udrzbové prace

®  Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, ¢a-
py a skrutky pevne dotiahnuté a aby bolo za-
riadenie v bezpe€nom pracovnom stave.

B Pravidelne kontrolujte funkénost a opotrebe-
nie koSa na travu.

8.2 Cistenie zariadenia a mechanizmu
kosenia

POZOR! Nebezpecenstvo spésobené vodou.
Voda v zariadeni spdsobuje skraty a zni¢enie
elektrickych konstrukénych prvkov.

®  Zariadenie neostrekujte vodou.

®  Na cCistenie pouzivajte vylu¢ne metlicku alebo
kefku.

Vypnite motor.

Odpoijte sietovu zastréku od elektrickej siete.
Zveste zberny k6S na travu.

Sklopte vodiace drzadlo.

Zariadenie preklopte a odistite Zaci mecha-
nizmus.

a bk oON =

8.3 Kontrola a vymena rezacieho noza
Odporucany rezny néz najdete v technickych
Gdajoch.

/\ VAROVANIE! Vazne zranenia spésobené

odlietajucimi kusmi noza. Opotrebovany,

prasknuty alebo poskodeny rezny n6z sa méze

zlomit a jeho kusy sa mozu stat nebezpecnymi

projektilmi.

®  Pravidelne kontrolujte, €i rezny n6z nie je po-
Skodeny.

®m  Kosacku nepouzivajte, ak je rezny néz opot-
rebovany alebo poSkodeny.

®  Tupé alebo posSkodené rezné noze nechajte
naostrit, resp. vymenit v stredisku vyrobcu
alebo v autorizovanej odbornej dielni.

B Pri udrzbe rezného noza zohladnite, ze rezny
ndz sa mbdze pohybovat aj v pripade vypnu-
tého zdroja elektrického prudu.

B Pri nastavovani stroja budte opatrny, aby sa
zabranilo zaseknutiu prstov medzi pohyblivy-
mi reznymi nozmi a pevnymi ¢astami stroja.

B Aby sa zabranilo vibraciam, rezny néz a
skrutka noza musia byt vymenené vzdy na-
raz.

B Dodato¢ne naostrené rezné noze musia byt
vyvazené. Nevyvazeneé rezné noze sposobu-
ju prilis silné vibracie a poSkodenie zariade-
nia.

®  Nesmie sa nastavovat poloha reznych noZov
a hriadela motora!

Varovanie! Rezny n6Z nenamontujte opacne.
Po vykonani udrzbarskych prac na izola¢-
nych dieloch (napr. vymena reznych nozov)
sa musi vykonat kontrola ochrany izolacie
podla smernice VDE 701.
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Pomoc pri poruchach

8.4 Opravy

/\ VAROVANIE! Riziko zranenia pre neod-

borné opravy. Neodborna udrzba méze sposo-

bit vazne zranenia a poSkodenie pristroja.

®  QOpravy smu vykonavat iba servisné strediska
vyrobcu alebo autorizované odborné firmy!

V nizSie uvedenych pripadoch vyhladajte servis-

né miesto vyrobcu:

B Motor sa viac uz neda spustit.

B Zariadenie nabehlo na prekazku.

B Ohnuty rezny néz a/alebo hriadel motora.

B Zariadenie vibruje a bezi nepokojne.

Porucha Pric¢ina

Motor nebezi.

Kabel alebo vypinac su chyb-

ne.

Napajaci kabel je chybny.

Slabne vykon moto-
ra.

Rezny néz je tupy.

Prilis§ vela travy vo vystupnom =

kanali alebo v telese.

Motor sa pocas ko-
senia zastavuje.

Motor je pretazeny.

Travnik je vihky.

Zberny koS na travu
sa nedostato¢ne na- ty.

Rezny ndz je zablokovany.

Zberny kéS na travu je upcha-

®  Napajaci kabel alebo sietova zastrcka su po-
Skodené.

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mo6zu spdsobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdézete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

Odstranenie

®  Vycistte vystupny kanal a teleso. Rezny
ndz sa musi dat’ volne otacat.

B Spustite kosacku na travu na nizkom
travniku.

Neprevadzkujte zariadenie! Vyhladajte ser-
visné miesto vyrobcu.

Poskodeny napajaci kabel vymerite.

Rezny nbéz nechajte naostrit na servisnom
mieste vyrobcu.

Vycistte vystupny kanal a teleso.
®  Upravte vySku kosenia.

Vypnite kosacku na travu, postavte ju na
rovny podklad alebo nizku travu a znovu ju
spustite.

Nechajte travnik vyschnut.

Vycistte mriezku zberného kosa na travu.

plha
Prili§ vela travy vo vystupnom ® Vycistte vystupny kanal a teleso.
kanali alebo v telese. = Upravte vy3ku kosenia.
Rezny néz je tupy. Rezny nbéz nechajte naostrit na servisnom
mieste vyrobcu.
Vyska kosenia je prili§ mala. Nastavte vysSiu vySku kosenia.
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Preprava
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10 PREPRAVA

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia Zzacie-
ho mechanizmu. Pri najnizSej vyske kosenia
mbze dojst k poskodeniu kosacky pri prejazde
cez schody, hrany alebo obrubniky.
® V pripade presuvania nastavte vysSku kosenia
na najvyssiu uroven.

1. Zastavte zaci mechanizmus a pockajte, kym
sa zastavi.

2. Nastavte najvacsiu vysku kosenia.

3. Vyprazdnite zberny kéS na travu.

4. \Vytiahnite napajaci kabel.

Preprava kosacky na travu medzi dvomi

pracovnymi priestormi

®  Pri preprave zariadenia, v pripade potreby,
ho prevratte na zadné kolesa.

®  Na prenasanie zariadenia pouzivajte prednu
rukovat. V pripade potreby zveste zberny kos
na travu a neste ho samostatne.

Preprava kosacky na travu vo vozidle

m  Sklopte vodiace drzadlo.

B Zariadenie zabezpedéte vo vozidle proti pre-
vrateniu a zoSmyknutiu.

®  Zariadenie zabezpecte pred narazmi do oko-
litych predmetov.

®  Na zariadenie neumiestnujte Ziadne predme-
ty.

11 SKLADOVANIE
n

Po kazdom pouZiti zariadenie dokladne vy-
Cistte a — v pripade potreby — nasadte vSetky
ochranné kryty.

Vykonajte potrebné udrzbarske prace.

Zariadenie skladujte na suchom, uzamykatel-
nom mieste, mimo dosahu deti.

1. Vyprazdnite zberny ké$ na travu.

Zariadenie vypnite a odpojte od elektrickej
siete.

Vysku kosenia nastavte na najvyssi stupen.
Motor a celé zariadenie nechajte ochladit.
Zariadenie dokladne vy istte.

Na ochranu proti korézii natrite vSetky kovové
Casti tenkou vrstvou oleja alebo silikénu.
Sklopte vodiace drzadlo.

8. Zariadenie uschovajte na suchom, Cistom
mieste, ktoré je chranené pred mrazom. Na
ochranu pred prachom ho zakryte prieduSnou

N

o0k w

N

plachtou. Nepouzivajte féliu z umelej hmoty,
aby ste zabranili nahromadeniu vihkosti.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. V pri-

pade, Ze je pristroj v priebehu skladovania pri-

stupny detom alebo nepovolanym osobam, moze

dojst’ k zraneniam.

®  Pristroj skladujte tak, aby nebol pristupny de-
tom alebo nepovolanym osobam.

12 LIKVIDACIA
Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych zariadeniach

E\/ ®  Elektrické a elektronické staré zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale

— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych zariadeni su povinni po ich
pouZiti odovzdat ich na recyklaciu.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze

elektrické a elektronické zariadenia sa nesmu lik-

vidovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické zariadenia bezodplatne

odovzdajte na nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

®  predajné miesta elektrickych zariadeni (sta-
tické a online), pokial s obchodnici povinni
prevziat zariadenie alebo ho z vlastnej vole
ponuknut.

Tieto nariadenia platia len pre zariadenia, ktoré

boli instalované a predané v krajinach Europske

Unie a ktoré podliehaju Eurépskej smernici

2012/19/EU. V krajinach mimo Eurdpskej unie

mozu pre likvidaciu elektrickych a elektronickych
starych zariadeni platit’ odliSné predpisy.

13 ZAKAZNICKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsie informacie k nahradnym dielom najdete
pod:

www.alko-garden.com/spareparts

470620_e
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m Informacie k vyhlaseniu o zhode

14 INFORMACIE K VYHLASENIU O predava na trhu, spifia podmienky harmonizova-

ZHODE nych smernic EU, bezpe&nostnych $tandardov
EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-
hlasenie o zhode je sucastou navodu na obsluhu
a je prilozené ku stroju.

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastnu zodpo-
vednost, Ze tento vyrobok vo forme, v akej sa

15 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premicacia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
B dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ram¢ekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakUpeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajice z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.

162 470620_e



Az eredeti kezelési utmutato forditasa

ALKO

AZ EREDETI KEZELESI UTMUTATO FORDITASA

Tartalomjegyzék

1 Ehhez a kezelési utmutatohoz ................. 163
1.1 Acimlapon talalhaté szimbélumok.... 163
1.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak ....... 164

2 Termékleiras

2.1 Rendeltetésszer( hasznalat .............. 164
2.2 Lehetséges el6re lathato hibas hasz-
NAlAt ... 164
2.3 Maradék kockazatok.............ccceeuneenne 164
2.4 Biztonsagi és védbberendezések...... 164
2.5 Szimbolumok a készuléken............... 165
2.6 Termékattekintés (01)......ccccoevrvenecns 165
2.7 Aszallitmany tartalma ..............c........ 165
3 Biztonsagi utasitasok ..........ccccoeeeeeniinnne 165
3.1 Altalanos biztonsagi utasitasok elekt-
romos gépekhez ..........cccocovvviiinnnnnn. 165
3.1.1  Munkahelyi biztonsag.................. 165
3.1.2 Elektromos biztonsag.................. 166
3.1.3 Személyek biztonsaga ................ 166
3.1.4 Az elektromos gép hasznalata és
kezelése ..o 166
3.1.5
3.2 Biztonsagi utasitasok pazsitnyirok-
NOZ .. 167
3.3 Rezgésterhelés.........ccccoveiniiiininnnne 168
3.4  Zajterhelés.......ccooooiiiiiiiiiiiiiiie 169
4 Osszeszerelés.........c.ccccoeeeeereeeeeenn. 169
4.1 A nyél felszerelése (02 — 04)............. 169
4.2 Pazsitgyljté doboz felszerelése (05,
L0 ) OSSR 169
5 Uzembe helyezés............ccoevreerereeerrnnn 169
5.1 Halozati kabel beszerzése és a halo-
zati csatlakozas ellen6rzése.............. 169
6 Kezelés

6.1 Vagasi magassag beallitasa (07)

6.2 Pazsitnyiras pazsitgyljté dobozzal
(08, 09) ..o 170

6.3 Mulcsolas mulcsoloékkel (10 — 12)* .. 170
6.4 Halozati kapcsolat létrehozasa (13)... 171

6.5 Vagoberendezés inditasa és leallita-

SA (14) ceieeeeeeeeeese e 171
7  Munkautasitas .......cccoceeiiiiieniee e 171
8 Karbantartas és apolas............cccoooeerennn 172

8.1 Rendszeres karbantartasi munkak..... 172
8.2 A gép és aflikasza tisztitasa .............
8.3 Vagokés ellenbrzése és cseréje

8.4 Javitasi munkak ...........ccccoiieeieinnnnn.

9  Hibaelhdritds .......ccccooovioiiiiiiiiceee 173
10 SZAIIMAS ..ooveeeeeeeeee e 174
T == TS 174
12 Artalmatlanitas...........cccoooceveeeceereceereeen. 174
13 Ugyfélszolgalat/Szerviz ...........c.cccoevenr.. 174
14 Informaciok a megfelel6ségi nyilatkozat-

NOZ .. 175
15 GaranCia ......ccceevvieiieeiiieicee e 175

1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési Utmutatérdl van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti Uzemeltetési utmu-
taté forditasa.

®  Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van szik-
sége.

. Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatoval egyltt adja tovabb a készuléket.

®  Olvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

1.1 A cimlapon talalhaté szimboélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétientil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.
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Termékleiras

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzemeltetési Gtmutato

Az aramutések elkerllése érdeké-
ben Ugyeljen, hogy a haldzati kabel
ne sériljon meg vagy ne vagja at
azt!

1.2 Jelmagyarazatok és jelzé6szavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kerlik el — halalos vagy sulyos
sérlléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerilik
el — halalos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos sériiléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segit6, kildnleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

Ez a dokumentacié a pazsitgyjté dobozzal fel-
szerelt elektromos pazsitnyiro leirasat tartalmaz-
za. Egyes modellek ezen kivil mulcsolasra is al-
kalmasak.

Azonositsa a sajat modelljét a termékabrak és a
kilonb6zd opciok leirasa alapjan.

2.1 Rendeltetésszeri hasznalat

Ez a készulék csak magantulajdonu pazsitfelile-
tek nyirasara szolgal, és nem lehet elszaradt
pazsit nyirasara hasznalni.

Ez a gép maganceélu hasznalatra késziilt. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
modositasok vagy atépitések nem megfelel6
hasznalatnak min&stilnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felelésség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.

2.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban

és sportlétesitményekben torténd iparszeri hasz-

nalatra, valamint mez6é- és erdégazdasagokban

valé alkalmazasra sem.

® A készlléket es6ben vagy nedves pazsiton
ne hasznalja.

® A megmunkalandé feliileteken nem lehetnek
idegen testek, pl. kdvek, fadarabok, pa-
lackok.

B A meglévé biztonsagi felszereléseket nem
szabad leszerelni vagy athidalni, pl. a bizton-
sagi kengyelnek a fogantyukhoz val6 hozza-
kotésével.

2.3 Maradék kockazatok

Még a készulék rendeltetésszerli hasznalata ese-

tén is mindig marad valamennyi ésszeri kocka-

zat, amely nem zarhato ki. A készUllék fajtajabol

és szerkezetébdl adéddan alkalmazastol fliggéen

a kovetkez6 potencialis veszélyeztetések fordul-

hatnak el6:

B alevagott ndvényrészek, fold és kisebb ko-
vek kirepulése,

B vagasi részecskék belélegzése l1égz6készu-
lék viselésének elmaradasa esetén,

®  \/agasi sérllések a forgd vagokések kozé
nyulas esetén.

2.4 Biztonsagi és védoberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos séruléseket okozhatnak.
® A sérllt biztonsagi és védbberendezéseket

javittassa meg.
® A biztonsagi és védéberendezéseket soha ne
iktassa ki.

Biztonsagi kengyel

A készulék egy biztonsagi kengyellel van felsze-
relve. Vészhelyzetben egyszeriien engedje el a
biztonsagi kengyelt. A motor és a vagdéberende-
zés leall.

Inditégomb (a vezetényélen)

Ahhoz, hogy a motort a biztonsagi kengyellel be
lehessen kapcsolni, el6zdleg be kell nyomni az
inditégombot.

Utkdzéfedél

Az utkoz6éfedél veéd pl. a levagott részektdl és ko-
vektdl, amelyek munka kézben szétrepllhetnek.
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2.5 Szimbdélumok a késziiléken

Szimbo- Jelentés
lum

A kezelésnél legyen klléndsen éva-
tos!

Az Uzembe helyezése elétt olvassa
el a kezelési utmutatot!

Aramiités veszélye sériilt halozati
vezeték esetén!

Figyelmeztetés — A halézati vezeté-
ket tartsa tavol a vagokésektol!

A kirepul6 targyak okozta veszély!
Figyelmeztetés — Ugyeljen a szétre-
pulé néveényi részekre — a kdzelben
lévéket tartsa tavol!

[~ Q>

[
E
=ije

Sérllésveszély!
Figyelmeztetés — A kezét és a labat
tartsa tavol a vagokésektol!

>

. Figyelmeztetés — Huzza ki a halo-
M~ || zati csatlakozét karbantartasi mun-
kak elétt, vagy ha a halozati veze-
ték sérdlt!
A készulék froccsend viz ellen vé-
dett.
IPX4

2.6 Termékattekintés (01)

Sz. Alkatrész

Vezet6ényél fogofelllettel
Biztonsagi kengyel
Kapcsolé-dugasz kombinacio

Kabel-tehermentesitd

a b~ W0 N =

Ergonomikus magassagallito*

Sz. Alkatrész
6  Pazsitgyljté doboz tartéfogantyuval
7 Utkdzéfedél
8  Elulsé tartofogantyu
9  Vagasimagassag-allitas
10  Kezelési utmutato
*: csak Comfort 40.4 E készilék esetén.

2.7 A szallitmany tartalma

A szallitasi terjedelem az alabb felsorolt tételeket
tartalmazza. Ellendrizze, hogy minden tétel meg-
van-e:

Kezelési utmutatéd

Fels6 nyél

Also nyél

Pazsitgyjté doboz felsé rész
Pazsitgyijté doboz also rész
Csavarzsak

Keresztrud huzasi tehermentesitével
Kabelkapcsok (2x)

BIZTONSAGI UTASITASOK

.1 Altalanos biztonsagi utasitasok
elektromos gépekhez

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez
géphez tartozé 6sszes biztonsagi utasitast,
utmutatot, illusztraciot és miiszaki adatot. A
kovetkezd utmutatasok és utasitasok betartasa-
nal elkdvetett mulasztasok elektromos aramuitést,
tlizet, illetve sulyos sériiléseket okozhatnak.

®  Brizzen meg a jovére minden biztonsagi
utmutatast és utasitast.

w W

A biztonsagi utasitasokban alkalmazott ,gép” fo-
galom halézati lizemeltetésii (halézati vezetékkel
rendelkez8) gépekre vagy akkumulatoros (halo-
zati vezeték nélkiili) elektromos gépekre vonatko-
zik.

3.1.1  Munkahelyi biztonsag

® A munkateriiletét tartsa tisztan és jol meg-
vilagitva. A rendetlenség vagy a megvilagi-
tatlan munkateriletek balesetekhez vezethet-
nek.

®  Ne dolgozzon a géppel robbanasveszé-
lyes kornyezetben, ahol gyulékony folya-
dékok, gazok vagy porok talalhaték. A gé-
pek szikrakat keltenek, amelyek meggyujthat-
jak a port vagy a g6zoket.
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® A gép hasznalata kozben gyerekeket és
mas személyeket tartson tavol. Massal va-
16 foglalkozas esetén elveszitheti a gép folotti
ellendrzést.

3.1.2 Elektromos biztonsag

® A gép halozati dugojanak illeszkednie kell
a csatlakozéaljzatba. A halézati dugét
semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni. Védéfoldeléses gépekhez ne
hasznaljon adapterdugoét. A valtoztatas nél-
kuli dugaszok és hozzailld csatlakozoaljzatok
csOkkentik az aramdiités kockazatat.

m  Keriilje a testi érintkezést foldelt feluletek-
kel, mint példaul csovekkel, fiitétestekkel,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel. Foko-
zott az aramutés veszélye, ha a teste foldel-
ve van.

m  Esében vagy nyirkos idében ne hasznalja
pazsitnyirot. Ez ugyanis az aramités kocka-
zataval jar.

®  Ne hasznalja a csatlakozovezetéket a ren-
deltetésétél eltéréen a gép szallitasahoz,
felakasztasahoz vagy a dugo csatlakozo-
aljzatbol valé kihuzasahoz. A csatlakozo-
vezetéket hotdl, olajtol, éles peremektdl
vagy mozg6 alkatrészektdl ovni kell. A sé-
rilt vagy 6sszegabalyodott csatlakozovezeté-
kek novelik az aramutés kockazatat.

®  Ha egy géppel a szabadban dolgozik, ak-
kor csak szabadban is hasznalhat6 hosz-
szabbitovezetékeket hasznaljon. A szabad-
ban térténé hasznalatra alkalmas hosszabbi-
tévezeték csokkenti az aramuités kockazatat.

B Ha a gép nyirkos kérnyezetben torténé
lizemeltetése nem keriilhet6 el, akkor
hasznaljon egy hibaaram-védékapcsolot.
A hibaaram-véddékapcsolé alkalmazasa csok-
kenti az aramutés kockazatat.

3.1.3 Személyek biztonsaga

®  Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csi-
nal, és a géppel torténé munkavégzés so-
ran hasznalja a j6zan eszét. Ne hasznaljon
gépet, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. A gép
hasznalata k6zben mar egy pillanatnyi figyel-
metlenség is a legsulyosabb sérllésekhez
vezethet.

®  Viseljen személyi védéfelszerelést és min-
denkor védészemiiveget. A személyi véds-
felszerelés, példaul a pormaszk, a csuszas-
mentes biztonsagi cip6, a véddsisak vagy
hallasvédd, az elektromos szerszam fejtajatol

és alkalmazasatol fliggbéen csokkenti a séri-
lések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a gépet kikap-
csolta, miel6tt azt az aramellatashoz és/
vagy az akkumulatorhoz csatlakoztatja,
felveszi vagy szallitja. Ha a gép szallitasa
kdézben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy a gé-
pet bekapcsolva csatlakoztatja a hal6zathoz,
ez balesetekhez vezethet.

A gép bekapcsolasa elétt tavolitsa el a be-
allité szerszamokat vagy a csavarkulcso-
kat. Egy szerszam vagy kulcs a gép egyik
forgo készllékrészében sérilésekhez vezet-
het.

Keriilje el a rendellenes testtartast. Gon-
doskodjon biztonsagos allasroél, és mindig
legyen egyenstilyban. igy jobban tudja elle-
ndrizni a gépet varatlan helyzetekben.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne hordjon
b6 ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a
hajat és a ruhajat a mozgé alkatrészektél.
A b6 ruhat, ékszert vagy hosszu hajat elkap-
hatja a szerszam valamelyik mozg6 része.

Ha porelszivé és porgyiijté berendezések
felszerelése lehetséges, akkor azokat is
hasznalni kell a megfelelé6 médon. A porel-
szivas alkalmazasa a por altal okozott veszé-
lyeket is csOkkentheti.

Ne ringassa magat a hamis biztonsag kép-
zetébe, és soha ne hagyja figyelmen kiviil
a gépek biztonsagi szabalyait még akkor
sem, ha tobbszori hasznalat utan kap
megbizast a gép hasznalatara. A figyelmet-
len kezelés a masodperc tort része alatt
okozhat sulyos sériiléseket.

3.1.4 Az elektromos gép hasznalata és

kezelése

Ne terhelje tul a gépet. A munkajahoz az
arra szolgalé gépet hasznalja. Megfeleld
géppel jobban és biztonsagosabban végez-
heti a munkajat a megadott teljesitménytarto-
manyban.

Ne hasznaljon olyan gépet, amelynek hi-
bas a kapcsoléja. Az olyan gép, amelyet
mar nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszé-
lyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugot a csatlakozéaljzatbol és/
vagy tavolitsa el a kiveheté akkumulatort,
miel6tt a késziiléken beallitasokat végez,
kicseréli a behelyezhet6 szerszam alkatre-
szeit vagy elrakja a gépet. Ez az évintézke-
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dés megakadalyozza a gép véletlenszer( el-
inditasat.

A hasznalaton kiviili gépeket gyerekektdl
tavol kell tarolni. Ne engedje, hogy a gé-
pet olyan személyek hasznaljak, akik a ké-
szuléket nem ismerik, vagy a jelen utmu-
tatasokat nem olvastak. A gépek veszélye-
sek, ha tapasztalatlan személyek hasznaljak.

A gépeket és a behelyezheté szerszamot
gondosan kezelje. Ellendrizze, hogy a
mozg6 alkatrészek tokéletesen miikod-
nek-e, és nem szorulnak, hogy az alkatré-
szek torottek vagy nem sériiltek-e annyira,
hogy a gép miikodését befolyasolja. A sé-
riilt részeket a gép hasznalata elétt javit-
tassa meg. Sok baleset oka rejlik a rosszul
karbantartott gépekben.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisz-
tan. A gondosan apolt, éles vagééll vago-
szerszamok kevésbé szorulnak, és kdnnyeb-
ben iranyithatok.

A gépet, a behelyezhet6 szerszamot, a be-
helyezhet6 szerszamokat stb. a jelen ut-
mutatasoknak megfeleléen hasznalja. En-
nek soran vegye figyelembe a munkafelté-
teleket és a végzendo tevékenységet. A
gépnek az eldirt alkalmazasoktdl eltéré mo-
don térténd hasznalata veszélyes helyzetek-
hez vezethet.

A markolatok és a markolatfeliiletek min-
dig legyenek szarazak, tisztak, olaj- és
zsirmentesek. A csuszds fogantyuk és fo-
gantyufellletek varatlan helyzetekben nem
teszik lehetévé az elektromos eszkdz bizton-
sagos kezelését és iranyitasat.

3.1.5 Szerviz

A gépet csak képzett szakemberrel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasa-
val javittassa. Ezzel biztosithato, hogy a gép
biztonsaga megmaradjon.

3.2 Biztonsagi utasitasok pazsitnyirékhoz

Ne hasznalja a pazsitnyirot rossz idében,
kiilonosen zivatar idején. Ezzel csokkent-
heti a villamcsapas kockazatat.

A munkateriileten gondosan ellendrizze a
vadallatok jelenlétét. A vadallatok a miik6dé
pazsitnyiré miatt megsérilhetnek.

Vizsgalja at gondosan a munkateriiletet,
és tavolitson el minden kovet, botot, dré-
tot, csontot és mas idegen testeket. A kire-
pulé darabok séruléseket okozhatnak.

A fiinyiré hasznalata el6tt mindig elle-
nérizze, hogy a pazsitvagokés és a vago-
berendezés nincs-e elhasznalédva vagy
nem karosodott-e. Az elhasznalddott vagy
sérult alkatrészek fokozzak a sérulések koc-
kazatat.

Hasznalat el6tt ellenérizze a halézati veze-
téket és az esetleges hosszabbitovezeté-
keket, hogy nem lathato-e rajtuk sériilés
vagy eloregedés jele. Ne hasznalja pazsit-
nyirét, ha a vezeték sériilt vagy elhaszna-
l6dott. Ha a halozati vezeték miikodés
kozben megsériil vagy elhasznalédik, kap-
csolja ki pazsitnyirét, és ne érintse meg a
vezetéket a halézati dugasz kihuzasa
elétt. Egy sérllt halézati vagy hosszabbito-
vezeték aramutést, tliizet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhat.

Ellendrizze rendszeresen a fligyijté be-

rendezés kopasat vagy elhasznalodasat.
Egy elhasznalodott vagy sérult fligyUjté be-
rendezés noveli a sériilések kockazatat.

A védoburkolatokat hagyja a helyiikon. A
véddburkolatokat hasznalatra készen és
elbiras szerint kell rogziteni. Laza, sérult
vagy nem mikodd védéburkolatok sérilések-
hez vezethetnek.

A hiitélevegé bemeneti nyilasait tartsa le-
rakodasoktol mentesen. Az eltdmdédott
szell6zbényilasok és a lerakédasok tulmelege-
dést vagy tlizveszélyt okozhatnak.

A pazsitnyiré miikodése kozben mindig
viseljen csuszasmentes biztonsagi labbe-
lit. Soha ne dolgozzon mezitlab vagy nyi-
tott szandalban. Ezaltal cskkenti a labséru-
lések veszélyét, amelyeket a forgd pazsit-
nyiré kés megérintése okozhat.

A pazsitnyiré miikodése kézben mindig
viseljen hosszu nadragot. A fedetlen bérfe-
lUlet fokozza a szétreplil6 alkatrészek okozta
sérulések bekovetkezésének valoszinlségét.

Ne miikodtesse a pazsitnyirét nedves
pazsiton. Mindig csak sétaljon, soha ne
fusson. Ezzel csdkkentheti a kicsuszas és
az elesés veszélyét, amelyek sérilésekkel
jarhatnak.

Ne lizemeltesse a pazsitnyirét nagyon me-
redek lejtékon. Ezaltal csokken a kockazata
az ellenérzés elvesztésének, az elcsuszas-
nak és az elesésnek, amelyek sériiléshez ve-
zethetnek.

Lejtokon végzett munka kozben ligyeljen
biztonsagos testhelyzetre; mindig a lejt6-
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re merdleges iranyban dolgozzon, soha-
sem felfelé vagy lefelé haladva, és legyen
nagyon 6vatos a munkavégzés iranyanak
megvaltoztatasakor. Ezaltal csokken a koc-
kazata az ellenérzés elvesztésének, az el-
csuszasnak és az elesésnek, amelyek séri-
|éshez vezethetnek.

Legyen kiilonésen 6vatos, ha munka koz-
ben hatrafelé halad, vagy ha a pazsitnyirot
maga felé huzza. Mindig tigyeljen a kor-
nyezetre. Ezzel munka kdzben csdkken a
botlasveszély.

A halézati vezetéket tartsa tavol a vagokés-
tél. Egy sérlilt halézati vezeték aramutést, ti-
zet és/vagy sulyos séruléseket okozhat.
Kapcsolja ki a flinyirét és huzza ki a halo-
zati dugaszt, ha a halézati vezeték 6sszeg-
abalyodott vagy megsériilt. Az 6sszegaba-
lyodott vagy sértilt vezetékek fokozzak az
aramutés kockazatat.

Ne érintse meg a kést vagy mas veszélyes
alkatrészeket, amelyek még mozgasban
vannak. Ezzel csokkenti egy mozgé alkatré-
szek okozta sérlilés kockazatat.

Beszorult anyag eltavolitasa vagy a
pazsitnyiré tisztitasa el6tt gy6z6djon meg
arrol, hogy az 6sszes kapcsolot kikap-
csolta-e, és hogy a halézati dugasz ki van-
e huzva. A pazsitnyiré varatlan miikédése
igazan komoly sériilésekhez vezethet.

Rezgésterhelés

Teljes rezgési és zajkibocsatasi értékek

A megadott teljes rezgési és zajkibocsatasi
értékek mérésére egy szabvanyos mérési el-
jaras keretében kerdlt sor, és az 6sszehason-
litashoz egy masik elektromos eszkdz kerdlt
alkalmazasra.

A megadott teljes rezgési és zajkibocsatasi
értékek a terhelés kezdeti becsléséhez is
hasznalhatok.

A teljes rezgési és zajkibocsatasi értékek az
elektromos eszkdz tényleges hasznalata koz-
ben az elektromos eszkdz hasznalati modja-
tél és jellegétél fliggben a megadott értékek-
tél eltérhetnek.

Tartsa be a biztonsagi intézkedéseket a biz-
tonsaggal foglalkozo fejezet szerint. Prébalja
meg a rezgés miatti terhelést a lehet6 legala-
csonyabb szinten tartani. A rezgés okozta
terhelés csokkentésére vonatkozo intézkedés
lehet példaul kesztyl viselése az eszkdz
hasznalata k6zben, valamint a munkaidé kor-

latozasa. Ekdzben az tizemelési ciklus min-
den részére figyelni kell (pl. azokra az id&kre,
amikor az elektromos eszkdz ki van kapcsol-
va, valamint azokra, amikor ugyan be van
kapcsolva, de nincs terhelve).

Veszély rezgés miatt

A késziilék hasznalata kbézben a tényleges
rezgéskibocsatasi érték a gyarto altal mega-
dott értéktdl eltérhet. Hasznalat el6tt, ill. kdz-
ben vegye figyelembe a kovetkez8 befolya-
solé tényezdket:

A készuléket rendeltetésszeriien hasz-
naljak?

Az anyag vagasa, ill. el6készitése a meg-
felel6 médon és formaban torténik?

A készllék a szokasos Uizemi allapotban
talalhato?

A vagoszerszam megfeleléen meg van
élezve, ill. a megfelel vagdszerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyu és az opcionalis vibracios
fogantyu fel van szerelve és ezek szilar-
dan vannak a készulékre er8sitve?

A készuléket csak az adott munka elvégzé-
séhez szlkséges fordulatszammal miikod-
tesse. Kerilje a maximalis fordulatszamot a
zaj és a rezgések csokkentése érdekében.

Szakszeritlen hasznalat és karbantartas mi-
att a készllék altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészségkarosodast
okoz. llyen esetben azonnal kapcsolja ki a
készuléket, majd egy hivatalos szervizben ja-
vittassa meg.

A rezgés miatti terhelés mértéke az elvég-
zend6 munkatdl, ill. a készllék hasznalatatol
fiigg. Mérlegelje a helyzetet és iktasson be
megfeleld munkaszineteket. Ezzel jelen-
tésen csokkenthet6 a teljes munkaidé alatt
kapott rezgés okozta terhelés mértéke.

A készilék tartés hasznalata esetén a kezel6
rezgéseknek van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfehéredéséhez) ve-
zethet. Ennek a kockazatnak az elkertilésé-
hez viseljen keszty(it és tartsa melegen a ke-
zét. Ha az ujjak elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A tinetekhez tar-
toznak: érzéketlenség, az érzékel6képesség
elvesztése, bizsergeés, viszketés, fajdalom,
elgyengulés, a bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal esetben ezek a
tinetek az ujjakat, a kezeket vagy a pulzust
érintik. Alacsonyabb hémérsékleten a ve-
szély fokozodik.
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®  |ktasson be a munkanapba hosszabb sziine-
teket, hogy a zajtdl és a rezgésektél vald re-
generalodas lehetséges legyen. A munkat
ugy tervezze meg, hogy az er@s rezgést keltd
készllékek hasznalata tdbb napra legyen el-
osztva.

B Ha a készulék hasznalata kozben a kezeinél
kellemetlen érzése lenne vagy a bére elszi-
nezd&dne, akkor azonnal szakitsa meg a mun-
kavégzeést. Iktasson be megfelelé pihendket.
Megfeleld hosszusagu pihend nélkul kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztalhat.

B Minimalizélja a rezgésekbdl adodo kockaza-
tot. A készlléket a kezelési utmutatéban ta-
lalhato utasitasok szerint gondozza.

B Ha a készuléket gyakran hasznaljak, lépjen
kapcsolatba a szakkeresked6ével antivibraci-
6s tartozékok (pl. fogantyuk) beszerzése ér-
dekében.

m  Kertlje el a késziilékkel 10 °C alatti h6mér-
sékleteken torténé munkavégzést. Egy mun-
katervben hatarozza meg, hogy hogyan kor-
latozhato6 a rezgés okozta terhelés.

3.4 Zajterhelés

A készulék hasznalata kdzben bizonyos mértéki
zajterhelés elkerllhetetlen. Nagy zajjal jaré mun-
kakat csak az engedélyezett és erre a célra meg-
hatarozott idépontokban végezzen. Tartson zaj-
mentes szlneteket és a munka idétartamat csak
a legszikségesebb mértékre korlatozza. Sajat
személyes védelme és a kozelben tartézkodok
védelme érdekében megfeleld hallasvédét kell vi-
selni.

4 (OSSZESZERELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! EQy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép lzemeltetése sulyos sériilésekhez
vezethet.
® A készlléket csak teljesen dsszeszerelt alla-
potban lizemeltesse!

®  Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy az 6sz-
szes biztonsagi és védéberendezés rendel-
kezésre all-e és mikodéképes-e!

4.1 A nyél felszerelése (02 — 04)

Az also6 nyél felszerelése a hazra (02)

1. Az alsé nyelet (02/1) dugja be (02/a) utkozé-
sig a hazon talalhaté furatokba (02/2), és
mindegyik oldalon csavarjon be (02/b) egy
csavart 34,8 x 13 (02/3).

A fels6 nyél felszerelése az alsé nyélre (03)

1. Rogzitse mindkét oldalon a fels6 nyelet
(03/1) az als6 nyélen (03/2) a (03/3) csavar-
ral, valamint az alatétlemezzel (03/4) és a
szarnyas anyaval (03/5).

Tartorészek felszerelése a nyélre (04)

1. A keresztrad (04/2) tartéit (04/1) kétoldalt te-
gye fel (04/a).

2. Tolja ra a huzasi tehermentesitét (04/3) a ke-
resztrudra.

3. Akeresztrudat a huzasi tehermentesitével
egyutt tegye be (04/b) a tartékba.

4. A két kabelkapcsot (04/4) tetszés szerint he-
lyezze fel (04/c) a nyélre.

4.2 Pazsitgyiijté doboz felszerelése (05, 06)

Pazsitgylijté doboz részeinek felszerelése (05)

1. Afels6 részt (05/1) helyezze fel (05/a) a
pazsitgyijté doboz also részének (05/2)
csapjaira.

Pazsitgylijté doboz részeinek biztositasa (06)

1. A pazsitgy(jtd doboz két részét kapcsolja
Ossze, és csavarjon be (06/a) két csavart
@3,5 x 14 (06/1).

5 UZEMBE HELYEZES

5.1 Halozati kabel beszerzése és a halézati
csatlakozas ellendrzése

Vegye figyelembe a halézati kabelre vonatkozo

biztonsagi el6irasokat (lasd Fejezet 3.1.2 "Elekt-

romos biztonsag", oldal 166).

A halozati kabellel szembeni kovetelmények
A kovetkez6 kdvetelményeknek megfelel6 halo-
zati kdbelt szerezzen be:
B |egalabb 2,5 mm keresztmetszetl 3 vezeté-
kes (azaz védéfoldeléssel)
legfeljebb 40 m hosszu
froccsend viz ellen védett (IP44 védettségi
osztaly)
®  megfelel6 a szabadban térténdé alkalmazasra
(HO5RN-F min&ség, azaz gumitdmli8s veze-
ték)
A halézati csatlakozasra vonatkozo
kovetelmények
®  |egalabb 10 A kioldasi aramer&sségi bizto-
sitékot hasznaljon.
Hasznaljon 30 mA vagy kisebb kioldasi
aramerdsségi hibaaram-véddékapcsolot.
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Kezelés

6 KEZELES

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-

rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések

sulyos sériiléseket okozhatnak.

®  Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy az 6sz-
szes biztonsagi és védéberendezés rendel-
kezésre all-e és mikddbképes-e!

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A vé-

letlen bekapcsolas sulyos sériiléseket okozhat.

B Munkaszinetek és karbantartasi munkak
el6tt mindig: Kapcsolja ki a készuléket és
hdzza ki a halézati csatlakozot a halézatbol.

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély szo-
katlan Gizemi allapotok esetén. Azonnal allitsa
le a pazsitnyirét és huzza ki a halézati dugaszt a
csatlakozoaljzatbdl. Ezutan ellenérizze, hogy az
Osszes mozgo alkatrész teljesen megalit:

®  |degen test felcsapddasa utan: Ellenérizze a
pazsitnyird karosodasait, és javitsa ki azokat.
A pazsitnyirot csak ezutan kapcsolja be és
helyezze Gzembe Ujra.

B Ha a pazsitnyirdé szokatlanul rezeg: Azonnal
ellendrizze a karosodasokat. A sérlilt alkatre-
szeket cserélje ki vagy javitsa meg. Keresse
meg és rogzitse Ujra a meglazult alkatrésze-
ket.

FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. Ha a vagokeés elakadt, akkor a motor tulter-
helédhet.

B A vagoberendezést minden hasznalat utan
tisztitsa meg.
Allitson be nagyobb vagasi magassagot.
A magas fiit és a sirlibb novényzetet fokoza-
tosan vagja.

6.1 Vagasi magassag beallitasa (07)

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.
Vagasi sérllések veszélye a mozgo flikaszaba
torténd benyulas esetén.

B A vagasi magassagot csak akkor allitsa at,

ha a motort kikapcsoltak és a vagoberende-
zés teljesen leallt.

1. Huzza kifelé a kart (07/1) a kireteszeléshez
(07/a), és tartsa meg.
®  Alacsony pazsit esetén a kart tolja (07/b)
az els6 kerék iranyaba.
B Magasabb pazsit esetén a kart tolja (07/
c) a pazsitgyjté doboz iranyaba.

2. Lassan engedje el a kart és kissé nyomja
elére vagy huzza hatra, amig a kivant foko-
zatba bekattan.

6.2 Pazsitnyiras pazsitgyljté dobozzal (08,
09)
A pazsitgyiijté doboz beakasztasa

1. Biztositsa, hogy a készulék ki legyen kap-
csolva, és a vagoberendezés alljon.

2. Tavolitsa el a mulcsoloéket (lasd Fejezet 6.3
"Mulcsolas mulcsoléékkel (10 — 12)*", oldal 170).

3. Emelje meg (08/a) az Utkozbéfedelet (08/1).

4. A pazsitgy(jtdé dobozt (08/2) akassza be (08/
b) a tartéba.

5. Engedje le az utkdzéfedelet.

Toltottségjelzd (opciod)

A toltottségjelzét (09/1) nyiras kdzben a levegda-

ramlat felfelé nyomja (09/a). Ha a pazsitgy(jtd

doboz megtelt, akkor a toltéttségjelzé a pazsit-

gylijté dobozon fekszik (09/b). A pazsitgyjté do-

bozt ki kell Uriteni.

A pazsitgylijté doboz kiakasztasa és kilritése

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye.

Vagasi sérilések veszélye a mozgo flikaszaba

torténd benyulas esetén.

B A pazsitgyUjté dobozt csak akkor vegye le,
ha a fllkasza megallt.

1. Biztositsa, hogy a készulék ki legyen kap-
csolva, és a vagoberendezés alljon.

2. Emelje meg (08/a) az Utkézbfedelet (08/1).

3. Emelje ki a tartébol a pazsitgyijté dobozt
(08/2), és hatrafelé vegye le (08/b).

4. Uritse ki a pazsitgy(ijté dobozt.

Tisztitsa meg a toltottségjelzé kifuvonyilasait.

6. Akassza be Ujra a pazsitgy(jté dobozt (Id.
fentebb).

6.3 Mulcsolas mulcsoléékkel (10 — 12)*

* csak Comfort 40.4 E készllék esetén.

Mulcsolasnal az apritékot a készulék nem gydijti
0ssze, hanem a pazsiton marad. A mulcs megvé-
di a talajt a kiszaradastol, és tapanyagokkal latja
el. A legjobb eredményeket a rendszeres kb.

2 cm-es visszavagassal lehet elérni. Csak a fi-
nom szovetl, gyenge fii rothad gyorsan.

B Mulcsolas elétt a fli magassaga: max. 8 cm

B Mulcsolas utan a fi magassaga: min. 4 cm

H TUDNIVALO A haladasi sebességet a mul-
csolashoz kell igazitani, ne mozogjon gyorsan.

o
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Munkautasitas

Mulcsol6ék behelyezése (10, 11)*

1. Kapcsolja ki a készuléket és valassza le az
elektromos halézatrol.

2. Akassza ki a pazsitgydijté dobozt.

3. Az itkozéfedelet (10/1) emelje fel és a mul-
csoloéket (10/2) helyezze be (10/a) a kidobd-
kirtébe (10/3). A reteszelésnek (11/1) be kell
pattannia (11/a).

Mulcsol6ék eltavolitasa (12)*

1. Kapcsolja ki a készlléket és valassza le az
elektromos halézatrol.

2. Emelje meg az Gtkozbfedelet (12/1).

3. Oldja ki (12/a) a mulcsol6ék reteszelését
(12/2).

4. Huzza ki (12/b) a mulcsolééket (12/3).

6.4 Halozati kapcsolat létrehozasa (13)

1. Dugja be (13/a) szorosan a haldzati kabel
csatlakozohivelyét (13/1) a vezetényélen lé-
v6 dugaszba (13/2).

2. lllessze be a haldzati kabelt (13/3) a kabel-te-
hermentesitébe (13/4), hogy ne huzédjon ki a
csatlakozobol.

A halozati kabelbdl kialakitott huroknak olyan

hosszunak kell lennie, hogy a kabel-tehermente-

sit6 egyik oldalrol a masikra athelyezhetd legyen.

6.5 Vagoberendezés inditasa és leallitasa
(14)

A vagoberendezést csak sima talajon inditsa el,

ne magas fiiben. A talajnak idegen targyaktol

mentesnek kell lennie, pl. kovektdl. A késziiléket

az inditdshoz ne emelje meg, és ne dontse meg.

H TUDNIVALO Megengedett kezelési pozicio:
On a pazsitnyiré mogott all, és két kézzel fogja a
vezetdnyelet.

Vagoéberendezés inditasa

1. Foglalja el a kezelési poziciét, és fogja meg a
vezetbnyelet (14/1) a fogdfelulettel.

2. Nyomja meg és tartsa nyomva (14/a) az indi-
tégombot (14/2).

3. A biztonsagi kengyelt (14/3) huzza (14/b) a
vezetényélhez. A motor és a vagéberende-
zés elindul.

4. Engedje el az inditbgombot és kdzben tartsa
tovabb er6sen a biztonsagi kengyelt.

EH TUDNIVALO A biztonsagi kengyel/fogantyu
nem reteszel6dik. A munka teljes ideje alatt tart-
sa szorosan a vezetényélen.

ALKO
A vagoberendezés leallitasa

1. Engedje el a biztonsagi kengyelt. A kengyel
automatikusan kiindulasi helyzetbe all.

2. Varja meg, amig megall a vagoberendezés.

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye. A
jaré vagbéberendezésbe nyulaskor vagasi sérilés
veszélye all fenn.

B Varja meg, amig a vagoberendezés ledll.

®  Karbantartasi és apolasi munka el6tt mindig:
Kapcsolja ki a készlléket és varja meg, amig
a vagoberendezés leall. Huzza ki a halozati
csatlakozot a villamos halézatbol.

7 MUNKAUTASITAS
Tartsa be a biztonsagi utasitasokat!

H TUDNIVALO Tartsa be a helyi eléirasokat

arra vonatkozéan, hogy mikor lehet hasznalni a
péazsitnyirot.

= (gyeljen a fiiben lévé targyakra, és tavolitsa
el 6ket a munkateriletrél.

®  Csak jo latasi viszonyok esetén nyirja a
pazsitot.

Csak éles vagokéssel nyirja a pazsitot.

A készliléket csak a vezetényéllel iranyitsa.
A késziiléket csak gyalogtempoban mozgas-
sa.

A készuléket mindig keresztiranyban moz-
gassa a lejtén. Ne hasznalja a pazsitnyirot
lejtén felfelé és lefelé, illetve 10°-nal nagyobb
dolési lejtékon. Legyen nagyon évatos a
munkairany megvaltoztatasanal.

m A filinyirast lehetéleg a csatlakozédugasz ko-
zelében kezdje.

® A hosszabbitékabelt mindig a mar lenyirt te-
ruleten keresztil kell vezetni.

Vagasi teljesitmény

® A vagoteljesitmény, ill. az a fellilet, amelyet
nyirni lehet, a pazsit tulajdonsagaitdl figg. Az
olyan tényez&k, mint a fii hossza, vastagsa-
ga, a kivalasztott vagasmagassag és a ned-
ves fl kihat a vagételjesitményre.

® A vagoteljesitmény optimalizalasahoz java-
soljuk, hogy gyakran nyirja a pazsitot, magas
vagasmagassagot allitson be, és a készulé-
ket gyalogtempoban mozgassa.

Tippek a pazsitnyirashoz

® A vagasmagassag maradjon mindig 3-5 cm,
ne nyirjon le a pazsitmagassag felénél téb-
bet.
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Karbantartas és apolas

®  Ne terhelje tul a pazsitnyirét! Ha a hosszu,
nehéz fii miatt észrevehetéen csdkken a mo-
torfordulatszam, akkor ndvelje meg a vagas-
magassagot, és tobbszor nyirja a flvet.

B A szél és a napsutés pazsitnyiras utan kisza-
rithatja a pazsitot, ezért késé délutan nyirja a
pazsitot.

B Erds novekedési fazisban hetente kétszer
nyirja a fivet, csapadékszegény id6szakok-
ban pedig ritkabban.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ VESZELY! Eletveszély szakszeriitlen kar-
bantartas miatt. Szakképzetlen személyek altal
végzett karbantartasi munkak, valamint nem en-
gedélyezett potalkatrészek hasznalata sulyos,
akar halalos sérllésekhez is vezethetnek.
® A biztonsagi berendezéseket ne tavolitsa el

és ne helyezze ezeket tzemen kivl.

®  Csak engedélyezett eredeti potalkatrészeket

hasznaljon.

B Rendszeres és szakszer( karbantartassal

gondoskodjon arrél, hogy a készulék miko-
doéképes és tiszta allapotban legyen.

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély kar-

bantartasi munkak kozben. A szakszer(itlen

karbantartas sulyos sérulésekhez és a készllék

karosodasahoz vezethet.

®m  Karbantartasi munkak elétt a berendezést le
kell valasztani az elektromos hal6zatrol.

B A berendezésen javitasokat csak szakmU-
hellyel végeztessen.

/\ FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti sé-

riilésveszély. Egy hibas halozati kabel vagy egy

hibas hosszabbitokabel miatti aramutés sulyos

sérlléseket okozhat.

® A biztonsagi kockazatok elkeriilése érdeké-
ben a hibas kabelt mindig a gyartéval vagy
egy szervizmUhellyel cseréltesse ki.

8.1 Rendszeres karbantartasi munkak

B Gondoskodjon arrél, hogy az anyacsavarok,
a csapok és a csavarok szorosan meg legye-
nek hizva, és hogy a gép biztonsagos tizemi
allapotban legyen.

®  Rendszeresen ellendrizze a pazsitgy(jté do-
boz mlkddését és kopasat.

8.2 A gép és a filikasza tisztitasa

FIGYELEM! Viz hasznalata miatti veszély. A
készllékben Iévé viz rovidzarlatot vagy az elekt-
romos alkatrészek sérilését okozza.

B Ne fecskendezze a készliléket vizzel.

B Atisztitashoz kizarolag kézi seprit vagy kefét
hasznaljon.

Allitsa le a motort.

Huzza ki a halozati csatlakozot a halézatbol.
Akassza ki a pazsitgydijté dobozt.

Hajtsa be a vezetdnyelet.

A készuléket billentse meg és tisztitsa meg a
vagoberendezést.

a s

8.3 Vagokeés ellendrzése és cseréje
Ajanlott vagokések: lasd a mliszaki adatokat.

/\ FIGYELMEZTETES! Stilyos sériilések
szétreplil6 késdarabok miatt. Egy kopott, re-
pedt vagy sérllt vagokeés eltorhet, és szétrepuilé
darabjai veszélyes I6vedékként hathatnak.

B Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sérllt-e
a vagokeés.

®  Ne hasznalja a pazsitnyirét, ha a vagokés el-
hasznalédott vagy sértilt.

B Atompa vagy sérllt vagokéseket csak a
gyarté egyik szervizallomasan vagy egy hiva-
talos szakmihelyben éleztesse meg, ill. cse-
réltesse ki.

B A vagokés karbantartasa kdzben vegye fi-
gyelembe, hogy a vagokés az aramforras ki-
kapcsolt allapotban is megmozdulhat.

® A gép beadllitasa kézben legyen dvatos, hogy
az ujjai be ne szoruljanak a mozgd vagoké-
sek és a gép rogzitett alkatrészei kozé.

B Arezgések elkeruléséhez a vagokeést és a
késtartd csavarokat mindig egydtt kell kicse-
rélni.

B Az Ujraélezett vagokeést ki kell egyensulyozni.
A kiegyensulyozatlan vagokések erés rezgé-
seket okoznak, ami karositja a készliléket.

® A vagokeést és a motortengelyt nem lehet ki-
igazitani!

B Figyelmeztetés! A vagokést ne szerelje be
forditva.

® A szigetel6 alkatrészeken végzett karbantar-
tasi munkak (pl. a vagokés cseréje) utan a
VDE 701 iranyelv szerinti érintésvédelmi elle-
nérzést kell végezni.
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Hibaelharitas

ALKO

8.4 Javitasi munkak ® A haldzati kabel vagy a halézati csatlakozo
/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély javi- megserdlt
tasi munkak kézben. A szakszer(tlen javitasok 9 HIBAELHARITAS
sulyos sériilésekhez és a készllék karosodasa-
hoz vezethetnek. /\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles sz&l(i
= A javitasi munkéakat csak a gyarté szervizhe- és mozgo készilékalkatrészek sériiléseket okoz-
lyeivel vagy hivatalos szakmiihelyekkel vé- hatnak.
geztesse! m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

A kovetkez6 esetekben forduljon a gyarté szervi-
zéhez:

® A motor mar nem indul el.
A készulék akadalyba Utkozott.

kbézben mindig viseljen véddkesztydit!

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-

u
® A vagokés vagy a motortengely elgorbdlt. vészolgalatunkhoz.
n

A készllék razkodik és nem egyenletesen jar.

Zavar Ok

A motor nem jar. A vagokeés elakadt.

Hibas kabel vagy kapcsolo.

A halozati kabel sérdilt.

A motor teljesitmé- A vagokés tompa.
nye csokken.

Tul sok a fi a kidobdcsatorna-
ban vagy a burkolatban.

A motor nyiras kdéz- A motor tulterhelt.
ben leall.

A pazsit nedves.

A pazsitgyiijté do- A pazsitgy(jté doboz eltomé-
boz nem telik meg dott.
kelléen

Tul sok a f a kidobdcsatorna-
ban vagy a burkolatban.

A vagokés tompa.

A vagasi magassag tul ala-
csony.

Elharitas
®m  Tisztitsa meg a kidobocsatornat és a

burkolatot. A vagokésnek kénnyen kell
forognia.

B A pazsitnyirét alacsony pazsiton inditsa
el.

Ne mikodtesse a késziiléket! Keresse fel a
gyarto szervizallomasat.

Cserélje ki a hibas halozati kabelt.

A vagokéseket a gyarto szervizeiben élez-
tesse.

m  Tisztitsa meg a kidobdcsatornat és a
burkolatot.

m  Korrigalja a vagasmagassagot.

Kapcsolja ki a pazsitnyirot, allitsa egyenes
talajra vagy alacsony gyepre és inditsa Ujra.

Hagyja megszaradni a pazsitot.

Tisztitsa meg a pazsitgyjté doboz racsat.

®  Tisztitsa meg a kidobocsatornat és a
burkolatot.

®m  Korrigdlja a vagasmagassagot.

A vagokéseket a gyartd szervizeiben élez-
tesse.

Allitsa be magasabbra a vagast.
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Szallitas

10 SZALLIiTAS

FIGYELEM! A vagoberendezés karosodasa-
nak veszélye. Alacsonyabb vagasi magassag
esetén a vagoberendezés szegélyeken, éleken
vagy hatarkéveken térténd athaladas kézben ka-
rosodhat.

®m  Szallitashoz allitsa be a legnagyobb vagasi
magassagot.

1. Allitsa le a vagoberendezést, és varjon, amig
megall.

2. Allitsa be a legnagyobb vagasi magassagot.

3. Uritse ki a pazsitgyjté6 dobozt.

4. Huzza ki a halozati kabelt.

A pazsitnyiré szallitasa két munkateriilet

kozott

B Ha a készuléket mozgatni kell, billentse a
hatsoé kerekeire.

B Akészulék szallitasahoz hasznalja az els6
tartéfogantyut. Ha sziikséges, akassza ki a
pazsitgy(jté dobozt, és szallitsa kilon.

A pazsitnyiré szallitasa jarmiiben

B Hajtsa be a vezetdnyelet.

m A készuléket a jarmiben biztositani kell fel-
borulas és elcsuszas ellen.

B Akészlléket a korulotte 1évé targyakhoz vald
Gtédéstdl ovni kell.

B Ne tegyen semmilyen targyat a készulékre.
11 TAROLAS
® A készlléket minden hasznalat utan alapo-

san tisztitsa meg, és tegyen fel minden védé-
burkolatot — ha vannak.

B Végezze el a sziikséges karbantartasi mun-
kakat.

® A készlléket szaraz, zarhatd, gyermekek al-
tal nem elérhetd helyen tarolja.

1. Uritse ki a pazsitgy(ijté dobozt.
2. A készuléket kapcsolja ki és valassza le a

halozatrol!

3. Allitsa be a vagasi magassagot a legnagyobb
fokozatra.

4. A motort és az egész készulléket hagyja le-
hilni.

5. Alaposan tisztitsa meg a késziléket.

6. Minden fém alkatrészt vékonyan kenjen be
olajjal vagy szilikonnal a korréziévédelem ér-
dekében.

7. Hajtsa be a vezetényelet.

8. A készlléket szaraz, tiszta és fagytdl védett
helyen tarolja. Légatereszté ponyvaval takar-
ja le, hogy védje a portél. Ne hasznaljon
mianyag foliat a nedvesség felhalmozodasa-
nak elkerulése érdekében.

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Ha tarolas koz-
ben a késziilékhez kisgyermekek és illetéktelenek fér-
hetnek hozza, akkor ez sérilésekhez vezethet.

B A gépet gyermekek és illetéktelen személyek
szamara nem hozzaférheté modon tarolja.

12 ARTALMATLANITAS

Tudnivaldk az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 torvényrol

® A hasznalt elektromos és elektronikus

E készllékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begyj-
tése, ill. artalmatlanitasuk szlikséges!

B Az elektromos és elektronikus készUllékek tulaj-
donosai, ill. hasznaldi kotelesek a készilékeket
hasznalatuk befejeztével visszaszolgaltatni.

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-
szulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készullékek a ko-

vetkezd helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gy(jts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®  Elektromos készlilékeket forgalmazé Gzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dok kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitdsok csak azokra a készllékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurdpai Uni6 orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-

toznak. Az Eurépai Union kivuli orszagokban

ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készlilékek

artalmatlanitasara vonatkozoan.

13 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kévetkez6 oldalon:
www.alko-garden.com/service-contacts

A potalkatrészekkel kapcsolatos tovabbi informa-
ciok itt talalhatok:
www.alko-garden.com/spareparts
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Informaciok a megfeleléségi nyilatkozathoz Mm

14 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI teljesiti a harmonizalt EU-iranyelvek kdvetelmé-
NYILATKOZATHOZ nyeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termék-
Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjik, ~ SPeCifikus szabvanyokat. A megfelel6ségi nyilat-

hogy a termék a piacon értékesitett formajaban r:;:;f kezelési utmutato része, és a gépnel kell

15 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jétallasi idén belll. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast B Jnhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést B Onhatalmu miszaki modositasok

®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia az els6 végfelhasznalo vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos Ugyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  Overdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Lees denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudseetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

i
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Produktbeskrivelse

ALKO

Symbol Betydning

Stremkablet ma ikke beskadiges el-
ler skaeres over for at undga elek-
trisk sted!

1.2 Symboler og signalord

/N FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfarer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veaere
livsfarlig eller medfare alvorlige kveestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgéas, kan medfare
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMARK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forstd og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne dokumentation er en beskrivelse af elek-
triske pleeneklippere med graesopsamlingsboks.
Nogle modeller er ogséa egnet til bioklip.

Hvilken model der er tale om fremgar af produkt-
billederne og beskrivelsen af de forskellige funkti-
oner.

2.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er beregnet til plaeneklipning og
ma kun anvendes pa tgrre plaener.

Denne maskine er udelukkende beregnet il pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmaes-

sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller

i forbindelse med landbrug og skovdrift.

B Brug ikke redskabet i regnvejr eller pa vade
plaener.

®  Der ma ikke veere nogen fremmedlegemer pa
det areal, der skal klippes, f.eks. sten, trae-
stykker, flasker.

®  De monterede sikkerhedsanordninger ma ik-
ke afmonteres eller szettes ud af funktion ved
f.eks. at binde sikkerhedsbgijlen fast til styret.

2.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan
udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art
og udfgrelse kan medfare fglgende mulige farer
alt efter brugen:

®  Afklippet materiale, jord og sma sten kan bli-
ve slynget veek.

®  |ndanding af partikler fra det afskarne grees,
nar der ikke baeres andedraetsveern.

®  Snitsar, hvis der gribes ind i den roterende
kniv.
2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvastelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.

®  Fa defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig saettes ud af kraft.
Sikkerhedsbgijle

Redskabet er udstyret med en sikkerhedsbgijle.
Slip sikkerhedsbgijlen i tilfelde af fare. Motoren
og klippeveerket stopper.

Start-knap (pa handtaget)

Start-knappen skal trykkes ind for at kunne starte
motoren med sikkerhedsbgjlen.

Beskyttelsesplade

Beskyttelsesklappen beskytter f.eks. mod afklip-
pet materiale og sten, der kan blive slynget ud.

2.5 Symboler pa redskabet

Symbol

A

Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Laes brugsanvisningen fer brug!

470620_e
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Sikkerhedsanvisninger

Betydning
Fare for elektrisk stad pa grund af
beskadiget ledning!

Advarsel — hold ledningen veek fra
knivene!

Fare ved bortslyngede genstande!

Advarsel — pas pa dele der slynges
veek — hold uvedkommende vaek!
[ ]

Fare for kvaestelser!
Advarsel — hold haender og fedder
vaek fra knivene!

. Advarsel — treek stikket ud far vedli-
o8~ | geholdelse, eller hvis ledningen er
beskadiget!

Redskabet er beskyttet mod steenk-
vand.

IPX4

2.6 Produktoversigt (01)

4
&

Del

Handtag med gribeflade
Sikkerhedsbgijle
Afbryder-stik-kombination
Kabeltreekaflaster

Ergonomisk hgjdeindstilling®
Graesopsamlingsbeholder med greb

Beskyttelsesplade

©® N O 0o B~ O N =

Forreste greb

©

Indstilling af klippehgjde
10  Brugsanvisning
*: kun pa Comfort 40.4 E.

2.7 Leveringsomfang

De her anfgrte positioner fglger med ved leverin-
gen. Kontrollér, at alle komponenter er vedlagt:

w W

Brugsanvisning

Overstyr

Understyr
Graesopsamlingsbeholderens overdel
Graesopsamlingsbeholderens underdel
Skruepose

Tveerstang med treekaflaster
Kabelclips (2x)

SIKKERHEDSANVISNINGER

Generelle sikkerhedsanvisninger for
elvaerktajer

/\ ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsanvis-
ninger, generelle anvisninger, illustrationer
og tekniske data, som maskinen er udstyret
med. Manglende overholdelse af de efterfalgen-
de anvisninger kan forarsage elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger med
henblik pa fremtidig brug.

Begrebet "maskine”, der anvendes i sikkerheds-
anvisningerne henviser til stromdrevne maskiner
(med stromkabel) eller batteridrevne maskiner
(uden stromkabel).

3.1.1 Arbejdspladssikkerhed

Sorg altid for, at arbejdsomradet er rydde-
ligt og veloplyst. Uorden eller darligt oplyste
arbejdsomrader kan vaere skyld i ulykker.

Arbejd ikke med maskinen i eksplosions-
farlige omrader, hvor der er brandfarlige
vaesker, gasser eller stovpartikler. Maski-
ner danner gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

Hold bern og andre personer pa afstand,
mens maskinen benyttes. Hvis din op-
meerksomhed afledes, kan du miste kontrol-
len over maskinen.

3.1.2 Elektrisk sikkerhed

Maskinens tilslutningsstik skal passe til
stikdasen. Stikket ma ikke a&ndres pa no-
gen made. Brug ikke adapterstik sammen
med en beskyttelsesjordet maskine. Stik
uden adaptere og passende stikdaser mind-
sker risikoen for elektrisk stad.

Undga, at kroppen kommer i kontakt med
jordede genstande som ror, radiatorer,
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

komfurer og keleskabe. Der er gget risiko
for elektrisk stgd, hvis din krop har jordforbin-
delse.

Brug ikke planeklipperen, nar det regner
eller er fugtigt. Dette kan gge risikoen for
elektrisk stgd.

Brug ikke tilslutningsledningen uhen-
sigtsmaessigt, f.eks. for at baere maski-
nen, hange den op eller for at traekke stik-
ket ud af stikkontakten. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skar-
pe kanter eller bevaegelige dele. Tilslut-
ningsledninger, der er beskadigede eller vik-
let sammen, @ger risikoen for elektrisk stad.

Nar du arbejder med en maskine under
aben himmel, ma du kun bruge forlaenger-
ledninger, der er egnet til udenders brug.
Nar der anvendes forleengerledninger, der er
egnet til udendars brug, mindskes risikoen
for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at maskinen be-
tjenes i fugtige omgivelser, skal der an-
vendes et fejlstreamsrela. Brugen af et fejl-
stremsrelae mindsker risikoen for elektrisk
stad.

3.1.3 Personsikkerhed

Arbejd altid opmaerksom, vaer bevidst om,
hvad du ger, og brug din sunde fornuft,
nar du arbejder med maskinen. Brug ikke
maskinen, hvis du er traet eller pavirket af
narkotika, alkohol eller medicin. Nar du
bruger maskinen, kan et gjebliks uopmaerk-
somhed fare til alvorlige kveestelser.

Baer personligt sikkerhedsudstyr og altid
beskyttelsesbriller. Alt efter maskinens art
og brug skal der bzeres personlige veer-
nemidler sasom stgvmaske, skridsikre be-
skyttelsessko, beskyttelseshjelm eller hare-
veern, hvilket mindsker risikoen for kvaestel-
ser.

Forebyg, at maskinen gar i gang utilsigtet.
Forvis dig om, at der er slukket for maski-
nen, for du slutter den til stramforsynin-
gen ogl/eller batteriet samt lofter eller bae-
rer den. Der er fare for ulykke, hvis du bzerer
maskinen og samtidigt har fingeren pa taend/
sluk-knappen eller hvis maskinen er teendt,
nar den tilsluttes stremforsyningen.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruengg-
ler, for du taender for maskinen. Et veerkigj
eller en nggle, der er i en roterende del af
maskinen, kan medfgre kveestelser.

Undga unormale kropsstillinger. Sgrg for
sikkert fodfaeste, og serg altid for at holde
balancen. Pa denne made kan du bedre
kontrollere maskinen i uventede situationer.

Baer egnet toj. Baer ikke lgstsiddende tgj
eller smykker. Hold har og tej vaek fra be-
vaegelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker
eller langt har kan gribes af bevaegelige dele.

Kan der monteres stevudsugnings- og
-opsamlingsanlaeg, skal dette tilsluttes og
bruges som tilsigtet. Stevgener mindskes,
nar der bruges en stgvudsugningsanordning.

Vear ikke overmodig, og tilsideszet ikke
sikkerhedsforskrifterne for maskinen, og-
sa selv om du kender maskinen godt efter
megen brug. Uagtsom handtering kan lyn-
hurtigt medfere alvorlige kvaestelser.

3.1.4 Brug og handtering af den elektriske

maskine

Pas pa ikke at overbelaste maskinen.
Brug kun den maskine, der er egnet til ar-
bejdet. Du arbejder bedre og mere sikkert
med den korrekte maskine inden for det an-
givne ydelsesomrade.

Brug ikke maskinen med defekte kontak-
ter. En maskine, der ikke laengere kan taen-
des og slukkes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikdasen, og/eller fijern
batteriet, for du indstiller pa maskinen,
skifter reservedele eller rydder maskinen
vak. Disse forsigtighedsregler forhindrer, at
maskinen startes utilsigtet.

Opbevar maskinen, der ikke er i brug,
uden for borns raekkevidde. Lad ikke per-
soner bruge maskinen, hvis de ikke har
sat sig ind dens brug eller ikke har last
disse anvisninger. Maskiner udger en fare,
hvis de bruges af uerfarne personer.

Plej maskinen og pastiksvaerktejet om-
hyggeligt. Kontroller, om bevagelige dele
fungerer som de skal og ikke sidder i
klemme, om dele er i stykker eller beska-
diget pa en sadan made, at maskinens
funktion nedsat. Fa beskadigede dele re-
pareret, for maskinen tages i brug. Mange
ulykker har deres arsag i darligt vedligeholdte
maskiner.

Hold skarende/klippende vaerktgjer skar-
pe og rene. Omhyggeligt plejede skaerende/
klippende veerktgjer med skarpe skaere-/klip-
pekanter gar ikke sa let fast og er lettere at
styre.
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Sikkerhedsanvisninger

Brug maskinen, tilbeher, pastiksvarktgj
osv. i overensstemmelse med anvisnin-
gerne. Tag hgjde for arbejdsforholdene og
aktiviteten, der skal udfgres. Der er risiko
for farlige situationer, hvis maskiner bruges til
andet end det, de er beregnet til.

Sorg for at holde grebene og fladerne tor-
re, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb
og flader hindrer en sikker betjening og kon-
trol over maskinen i uforudsigelige situatio-
ner.

3.1.5 Service

Lad kun kvalificerede fagfolk reparere ma-
skinen og kun med originale reservedele.
Pa denne made er der sikkerhed for, at ma-
skinens sikkerhedsfunktioner opretholdes.

3.2 Sikkerhedsanvisninger til

plaeneklipperen
Brug ikke planeklipperen i darligt vejr,
iszer ikke i tordenvejr. Dette reducerer risi-
koen for at blive ramt af lyn.

Undersgg arbejdsomradet grundigt for
vildt. Vildt kan blive kvaestet af den arbejden-
de pleeneklipper.

Undersgg grundigt arbejdsomradet, og
fiern alle sten, grene, trade, knogler og an-
dre fremmedlegemer. Dele, der slynges ud,
kan medfere kvaestelser.

Kontrollér altid fer brug af plaeneklippe-

ren, om kniven og klippevarket er slidte
eller beskadiget. Slidte eller beskadigede

dele gger risikoen for kvaestelser.

Kontrollér ledningen og forlangerlednin-
ger for tegn pa skader eller aldning for
brug. Brug ikke planeklipperen, hvis led-
ningen er beskadiget eller slidt. Beskadi-
ges ledningen, eller bliver det slidt under
brugen, skal plaeneklipperen slukkes. Be-
ror ikke ledningen, for stikket er trukket
ud. En beskadiget ledning eller forleengerled-
ning kan medfgre elektrisk stgd, brand og/el-
ler alvorlige kveestelser.

Kontrollér jeevnligt graesopsamlingsbehol-
deren for slid. En slidt eller beskadiget gree-
sopsamlingsbeholder gger risikoen for kvee-
stelser.

Lad beskyttelsesafdaekningerne blive sid-
dende. Beskyttelsesafdaekninger skal vae-
re klar til brug og korrekt fastgjort. En Igs,
beskadiget eller ikke korrekt fungerende be-
skyttelsesafdaekning kan fere til kvaestelser.

Hold keleluftindtagene fri for aflejringer.
Blokerede luftindtag samt aflejringer kan
medfere overophedning eller brandfare.

Beer altid skridsikre beskyttelsessko un-
der brug af plaeneklipperen. Arbejd aldrig
barfodet eller med abne sandaler. Dermed
minimeres fare for skader pa foden, hvis du
kommer i bergring med den roterende kniv.

Beer altid lange bukser, nar du bruger
pleeneklipperen. Nggen hud gger risikoen
for kvaestelser, hvis dele slynges ud.

Brug ikke pleeneklipperen i vadt graes. Ga
altid, leb aldrig. Pa den made reduceres fa-
ren for at skride og falde, hvilket kan fgre til
kveestelser.

Brug ikke plaeneklipperen pa meget stejle
skraninger. Dermed minimeres risikoen for,
at du mister kontrollen, skrider ud og falder,
hvilket kan forarsage kvaestelser.

Sorg for at sta sikkert, nar der arbejdes pa
skraninger. Arbejd altid pa tveers af skra-
ningen, aldrig op eller ned. Vaer meget for-
sigtigt, hvis arbejdsretningen skal &n-
dres. Dermed minimeres risikoen for, at du
mister kontrollen, skrider ud og falder, hvilket
kan forarsage kvaestelser.

Ver seaerligt forsigtig ved klippearbejde,
hvor du gar baglans, eller nar du traeekker
pleeneklipperen hen mod dig. Veer altid
opmarksom pa omgivelserne. Dette redu-
cerer risikoen for at snuble under arbejdet.

Hold ledningen vak fra knivene. Jdelseg-
ges ledningen, kan det medfere elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Sluk for pleeneklipperen, og traek stikket
ud, hvis ledningen har sat sig fast eller er
beskadiget. Ledninger, der sidder fast eller
er beskadiget, kan @ge risikoen for elektrisk
stad.

Beror ikke knivene eller andre farlige dele,
der stadig bevaeger sig. Dette reducerer ri-
sikoen for kveestelser pga. bevaegelige dele.

Kontrollér, at alle kontakter er slaet fra, og
at stikket er trukket ud, for du fjerner
fastklemt materiale eller renger plaeneklip-
peren. Utilsigtet drift af pleeneklipperen kan
medfare alvorlige kveestelser.

3.3 Vibrationsbelastning
Vibrations- og stgjemissionsvardier

De anfgrte vibrations- og stgjemissionsvaerdi-
er er malt iht. en standardiseret prgvnings-
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metode og kan bruges til at sammenligne for-
skellige el-veerktgjer med hinanden.

De anfgrte vibrations- og stgjemissionsveerdi-
er kan ogsa bruges til en indledende vurde-
ring af belastningen.

Vibrations- og stgjemissionsveerdierne kan
afvige fra de anferte veerdier under den dagli-
ge brug af el-veerktgjet, alt efter den made el-
veerktgjet bruges pa.

Overhold sikkerhedsforholdsreglerne i hen-
hold til sikkerhedskapitlet. Prav at holde be-
lastningen fra vibrationerne sa lav som mu-
ligt. Eksempler pa reducering af vibrationsbe-
lastningen er brugen af handsker under
veerktgjets brug samt at nedsaette brugstiden.
Der skal tages hgjde for alle aspekter af
driftscyklussen (for eksempel tider, hvor el-
veerktgjet er slaet fra og tider, hvor det er til-
sluttet, men karer uden belastning).

Fare pga. vibration

Den faktiske vibrationsemissionsveerdi under
brug af maskinen kan afvige fra den veerdi,
producenten har angivet. Vaer opmaerksom
pa felgende indflydelsesfaktorer fer og under
brug:

Bruges maskinen som tilsigtet?

Skeeres eller forarbejdes materialet kor-
rekt?

Er maskinen i en ordentlig brugbar til-
stand?

Er skeereveerktgjet slebet korrekt, og er
det korrekte skaerevaerktaj monteret?

Er der monteret holdegreb eller ekstra vi-
brationsgreb, og er de fast forbundet med
maskinen?

Brug kun maskinen med den hastighed, der
er foreskrevet til det pagaeldende arbejde.
Undga maksimal hastighed, sa larm og vibra-
tioner minimeres.

Maskinens larm og vibrationer kan blive for-
aget som folge af ukorrekt brug og service.
Dette medfgrer sundhedsskader. Sluk maski-
nen i disse tilfeelde med det samme, og fa
den repareret af et autoriseret serviceveerk-
sted.

Belastningen som felge af vibrationer afheen-
ger af det arbejde, der udfgres eller af maski-
nens brug. Vurder belastningen, og serg for
tilstreekkelige arbejdspauser. Dermed redu-
ceres belastningen som fglge af vibrationer
over hele arbejdstiden.

Bruges maskinen i leengere tid, udseettes
brugeren for vibrationer, hvilket kan give
kredslgbsforstyrrelser ("hvide fingre"). Baer
handsker, og hold haenderne varme for at mi-
nimere denne risiko. Fastslas symptomer pa
"hvide fingre", skal en laege ops@ges med det
samme. Til disse symptomer hgrer: Fglelses-
lgshed, snurren, klgen, smerter, ingen kraft,
eller farven eller hudens tilstand eendrer sig.
Disse symptomer angar normalt fingre, haen-
der eller pulsen. Er temperaturerne udendars
lave, er risikoen starre.

Hold leengere pauser i lgbet af arbejdsdagen,
sa du kan komme dig igen efter larm og vi-
brationer. Planleeg dit arbejde saledes, at
brugen af maskinen, der danner kraftige vi-
brationer, fordeles over flere dage.

Far du en ubehagelig fornemmelse, eller aen-
dres hudens farve pa haenderne under ma-
skinens brug, skal arbejdet afbrydes med det
samme. Hold nok pauser, for treethed melder
sig. Uden tilstreekkelige pauser kan et hand-
arm-vibrationssyndrom opsta.

Minimer risikoen for at blive udsat for vibratio-
ner. Plej maskinen som angivet i brugsanvis-
ningen.

Skal maskinen bruges ofte, skal du henvende
dig til din forhandler for at kabe antivibrati-
onstilbeher (f.eks. greb).

Undga at arbejde med maskinen ved tempe-
raturer pa under 10 °C. Fastlaeg en arbejds-
plan for, hvordan vibrationsbelastningen kan
minimeres.

3.4 Stgjbelastning

Stgjbelastning kan ikke undgas helt med maski-
nen. Brug den stgjende maskine pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og begraens arbej-
dets varighed til det ngdvendigste. For din egen
personlige beskyttelse og for at beskytte perso-
ner i naerheden, skal der bruges hgrevaern.

4

MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstaendig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfare alvorlige kvaestelser.

Apparatet ma kun betjenes, nar det er helt
monteret!

Kontroller, om alle sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!
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41 Montering af styr (02 — 04)

Montering af understyret pa huset (02)

1. Stik understyret (02/1) helt ind i hullerne pa
huset (02/2) (02/a), og skru en skrue
34,8 x 13 (02/3) i pa begge sider (02/b).

Montering af overstyret pa understyret (03)

1. Fastger overstyret (03/1) til understyret (03/2)
med en skrue (03/3) samt underlagsskive
(03/4) og vingemgtrik (03/5) pa begge sider.

Montering af lejedele pa styrene (04)

1. Montér holderne (04/1) til tveerstangen (04/2)
pa begge sider (04/a).

2. Seet treekaflasteren (04/3) pa tveerstangen.

3. Seet tvaerstangen med traekaflasteren ind i
holderne (04/b).

4. Placér kabelclipsene (04/4) hvor som helst
pa styret (04/c).

4.2 Montering af greesopsamlingsbeholder

(05, 06)

Montering af graesopsamlingsbeholderens

dele (05)

1. Seet graesopsamlingsbeholderens overdel
(05/1) pa underdelens (05/2) stifter (05/a).

Sikring af graesopsamlingsbeholderens dele (06)

1. Skub graesopsamlingsbeholderens to dele
sammen, og skru to skruer &3,5 x 14 (06/1) i
(06/a).

5 IBRUGTAGNING

5.1 Keb af ledning og kontrol af
stremtilslutningen

Folg sikkerhedsanvisningerne vedrgrende lednin-
gen (se kapitel 3.1.2 "Elektrisk sikkerhed", Si-

de 178).

Krav til ledningen

Kgb en ledning, som opfylder fglgende krav:

® 3 ledere med et tvaersnit pa mindst 2,5 mm
(dvs. med beskyttelsesleder)

maks. 40 m leengde
steenkvandsbeskyttet (kapslingsklasse IP44)
egnet til udendgrs brug (kvalitet HO5RN-F,
dvs. gummikabel)

Krav til streamtilslutningen

®  Brug en sikring med en udlgsningsstrem pa
mindst 10 A.

B Brug et fejlstramsrelee med en udlgsnings-
strem pa 30 mA eller derunder.

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfere alvorlige kvae-
stelser.

m  Kontrollér, om alle sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Hvis
maskinen tilsluttes utilsigtet, er der fare for alvorli-
ge kvaestelser.
®  Fgr pauser i arbejdet eller under vedligehol-

delse: Sluk maskinen, og tag netstikket fra
stremmen.

/\ ADVARSEL! Fare for kvastelser ved
unormale driftstilstande. Stands straks plaene-
klipperen, og traek stikket ud af stikdasen. Kon-
trollér sa, at alle bevaegelige dele star helt stille:
®  Efter kollision med et fremmedlegeme: Kon-
trollér pleeneklipperen for skader, og reparér
den. Teend forst derefter for plaeneklipperen
igen, og tag den i brug.

®  Hvis plaeneklipperen vibrerer unormalt: Kon-
trollér den straks for skader. Udskift eller re-
parér beskadigede dele. Tjek, om der er lgse
dele, og fastger dem igen.

OBS! Fare for beskadigelse af redskabet.
Hvis kniven blokerer, kan motoren blive overbela-
stet.

®  Rengor altid klippeveerket efter brug.
=B |ndstil en hgjere klippehgjde.
®m  Kilip hgjt grees og teet bevoksning i flere trin.

6.1 Indstilling af klippehgjde (07)

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for
snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.
®  Juster kun klippehgjden, nar motoren er slaet

fra og klippeveerket er standset.

1. Treek handtaget (07/1) udefter for at lasne
det (07/a) og hold.
B Skub handtaget mod forhjulet for at fa en
lavere hgjde (07/b).
®  Skub handtaget mod graesopsamlingsbe-
holderen for at fa en hgjere hgjde (07/c).
2. Slip handtaget, og skub det lidt frem eller til-
bage, indtil det gar i hak i det gnskede trin.
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6.2 Klipning med grasopsamlingsbeholder
(08, 09)
Montering af graesopsamlingsbeholderen

1. Kontrollér, at redskabet er slaet fra, og at
klippeveerket er standset.

2. Fjern biospjeeldet (se kapitel 6.3 "Bioklipning
med biospjzeld (10 — 12)*", Side 183).

3. Loft beskyttelsesklappen (08/1) op (08/a).

4. Seet graesopsamlingsbeholderen (08/2) ind i
holderne (08/b).

5. Slip beskyttelsesklappen.

Niveauviser (ekstraudstyr)

Niveauviseren (09/1) trykkes op af luftstremmen
under klipningen (09/a). Nar greesopsamlingsbe-
holderen er fyldt, bergrer niveauviseren beholde-
ren (09/b). Graesopsamlingsbeholderen skal tom-
mes.

Udtagning og temning af
grasopsamlingsbeholder

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for

snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.

B Fjern kun greesopsamlingsbeholderen, nar
klippeveerket star stille.

1. Kontrollér, at redskabet er slaet fra, og at
klippeveerket er standset.

2. Loft beskyttelsesklappen (08/1) op (08/a).

3. Loft greesopsamlingsbeholderen (08/2) ud af
holderne, og treek den bagud og af (08/b).

4. Tem graesopsamlingsbeholderen.

Renger niveauviserens lufthuller.

6. Seet greesopsamlingsbeholderen i igen (se
ovenfor).

6.3 Bioklipning med biospjald (10 — 12)*

* kun pa Comfort 40.4 E.

Det afklippede graes opsamles ikke under en
bioklipning, men forbliver pa greesplaenen.
Bioklipning beskytter jordbunden mod udterring
og forsyner den med neeringsstoffer. De bedste
resultater opnas med en regelmeaessig klipning pa
ca. 2 cm. Kun frisk graes med blgdt vaev radner
hurtigt.

®  Graeshgjde for bioklipning: maks. 8 cm
B Graeshgjde efter bioklipning: min. 4 cm

H BEMARK Tilpas skridthastigheden til
bioklipningen, ga ikke for hurtigt.

o

ALKO
Brug af biospjeeld (10, 11)*

1. Sluk for redskabet, og treek stikket ud af stik-
dasen.

2. Haegt graesopsamlingsbeholderen af.

3. Loft beskyttelsespladen (10/1), og seet bio-
spjeeldet (10/2) ind i udkastskakten (10/3)
(10/a). Lasen (11/1) skal ga i hak (11/a).

Fjernelse af biospjzeld (12)*

1. Sluk for redskabet, og traek stikket ud af stik-

dasen.

Laft beskyttelsesklappen (12/1) op.

Lasn lasen (12/2) pa biospjeeldet (12/a).

Treek biospjeeldet (12/3) ud (12/b).

4 Oprettelse af stromforbindelse (13)

Saet ledningsstikket (13/1) ind i stikket (13/2)
pa handtaget (13/a).

2. Seetledningen (13/3) fast i kabeltraekaflaste-
ren (13/4) séledes, at den ikke kan blive truk-
ket ud af stikket.

Lekken pa ledningen skal vaere sa lang, at kabel-

traekaflasteren kan glide fra den ene side til den

anden.

6.5 Start og stop klippevark (14)

Start kun klippevaerket pa en plan undergrund og
ikke i hgjt grees. Undergrunden skal vaere fri for
fremmedlegemer som f.eks. sten. Laft eller vip ik-
ke redskabet for at starte det.

H BEMAERK Tilladt betjeningsstilling: Sta bag
ved pleeneklipperen, og hold fast i handtaget med
begge heender.

S hobd

Start klippevaerk
1. Indtag betjeningsstilling, og tag fat i handta-
get (14/1) pa gribefladen.

2. Tryk pa start-knappen (14/2), og hold den
trykket ind (14/a).

3. Treek sikkerhedsbgjlen (14/3) ind mod hand-
taget (14/b). Motoren og klippeveerket starter.

4. Slip start-knappen, og hold fast i sikkerheds-
bgjlen.

EH BEMAERK Sikkerhedsbgijlen/-grebet gar ikke
i hak. Hold den ind mod handtaget under arbej-
det.

Stop klippevark

1. Slip sikkerhedsbgjlen. Denne gar automatisk
tilbage til udgangspositionen.
2. Vent, til klippeveerket star stille.
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Arbejdsanvisninger

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Fare for
snitsar, nar der gribes ind i det roterende klippe-
veerk.

®  Vent, indtil klippevaerket star helt stille.

. Fgr alle vedligeholdelses- og plejearbejder:
Sluk maskinen, og vent til klippeveerket star
stille. Treek stikket ud af stikkontakten.

7 ARBEJDSANVISNINGER
Overhold sikkerhedsanvisningerne!

H BEMARK Overhold lokale bestemmelser til,
hvornar pleeneklippere ma bruges.

®  Pas pa genstande i graesset, og fijern dem fra
arbejdsomradet.

Klip kun grees i god belysning.

Klip kun med en skarp kniv.

Styr kun redskabet med handtaget.

Bevaeg redskabet i skridttempo.

Bevaeg altid redskabet pa tveers af skranin-
ger. Sla aldrig greesset lige op og ned, og an-
vend ikke pleeneklipperen pa skraninger med
en haldning pa mere end 10°. Veer meget
forsigtig, nar der skiftes retning.

®  Start graesslaningen sa teet pa stikkontakten
som muligt.

B Traek altid kun forleengerledningen hen over
det areal, der allerede er slaet.

Klippeydelse

m  Klippeydelsen eller den flade, der kan slas,
afhaenger af graespleenens forhold. Faktorer
sasom greessets leengde, graessets taethed,
den gnskede klippehgjde og en fugtig grees-
pleene pavirker skaereresultatet.

®  For at optimere klippeydelsen bgr der klippes
hyppigt, der bgr indstilles en hgj klippehgjde,
og redskabet skal bevaeges i skridttempo.

Gode rad om graesslaning

®  |ndstil klippehgjden mellem 3 til 5 cm. Klip ik-
ke mere end halvdelen af graessets hgjde af.

®  Pleeneklipperen ma ikke overbelastes! Hvis
motorens omdrejningstal falder meerkbart pa
grund af langt, tungt graes, skal klippehgjden
gges og graesset slas ad flere omgange.

B Vind og sol kan udtgrre greespleenen efter
klipningen, derfor bar pleenen klippes sent pa
eftermiddagen.

®m  Sl|a graesset to gange om ugen i perioder,
hvor det vokser meget og tilsvarende sjeeld-
nere i tgrre perioder.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ FARE! Livsfare ved ukorrekt vedligehol-
delse. Vedligeholdelse foretaget af ukvalificerede
personer samt ikke-godkendte reservedele kan
medfgre alvorlige kveestelser og endda ded un-
der brugen.
®  Fjern aldrig sikkerhedsanordninger, og saet

dem aldrig ud af funktion.

Brug kun godkendte originale reservedele.
Sgrg gennem regelmaessig og korrekt vedli-
geholdelse for, at maskinen befinder sig i en
funktionsdygtig og ren tilstand.

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
vedligeholdelsesarbejdet. En ukorrekt udfert
vedligeholdelse kan medfgre alvorlige kveestelser
og beskadigelse af apparatet.

B Tag apparatet fra strammen for vedligehol-
delsesarbejder.

B |ad reparationer pa apparatet blive udfert af
fagfolk.

/\ ADVARSEL! Risiko for kvastelser pga.
stremstoad. En defekt ledning eller en defekt for-
leengerledning kan medfere alvorlige kvaestelser
som fglge af stramstad.

B F3 altid defekte ledninger udskiftet af fabri-
kanten eller et serviceveerksted for at undga
sikkerhedsrisici.

8.1 Regelmassig vedligeholdelse

®  Sgrg for, at alle metrikker, bolte og skruer er
speendt fast og at apparatet er i en sikker ar-
bejdstilstand.

®  Kontrollér regelmeessigt, at graesopsamlings-
boksen fungerer korrekt og ikke er slidt.

8.2 Rengering af apparat og klippevark

OBS! Fare pa grund af vand. Vand i maskinen
medferer kortslutning og edelaeggelse af elektri-
ske komponenter.

®  Sprgjt ikke vand pa maskinen.

®  Brug kun en handfejekost eller barste til ren-
garingen.

Stop motoren.

Tag netstikket fra strammen.

Haegt graesopsamlingsbeholderen af.

Klap handtaget ind.

Vip redskabet, og rengar klippeveerket.

aprbd=
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8.3 Kontrol og udskiftning af kniv
Anbefalede knive: se tekniske data.

/\ ADVARSEL! Alvorlige kvastelser som
folge af knivdele, der slynges vak. En slidt,
revnet eller beskadiget kniv kan braekke i stykker
og delene kan blive til farlige projektiler.
®  Kontrollér kniven regelmaessigt for beskadi-

gelser.

B Brug ikke plaeneklipperen, hvis kniven er slidt

eller beskadiget.

B Faen slov eller beskadiget kniv slebet eller
udskiftet pa fabrikantens servicevaerksted el-
ler af autoriserede fagfolk.

®  Veer ved vedligeholdelse af kniven opmeerk-
som pa, at kniven ogsa kan rotere, selvom
stremmen er slaet fra.

B Pas pa ikke at fa fingrene i klemme mellem
de roterende knive og maskinens faste dele,
nar du indstiller maskinen.

®  Kniven og knivbolten skal altid udskiftes pa
samme tid for at undga vibrationer.

B En nysleben kniv skal vaere afbalanceret.
Hvis kniven ikke er rigtigt afbalanceret, kan
det fore til kraftige vibrationer og beskadigel-
se af redskabet.

Kniv og motoraksel ma ikke rettes ud!

®  Advarsel! Kniven ma ikke monteres omvendt.

Fejl Arsag

Motor starter ikke. Kniven er blokeret.

Kablet eller afbryderen er de-

fekt.
Ledningen er defekt.

Motorydelsen fal- Kniven er stump.

der.

Der er for meget grees i ud-

kastkanalen eller huset.

Motoren gar i sta Motoren er overbelastet.

under klipningen.

Graesplaenen er fugtig.

m  Efter udfert vedligeholdelsesarbejde pa isole-
rede dele (f.eks. udskiftning af kniv) skal iso-
lationsmodstanden testes iht. VDE 701.

8.4 Ved reparationsarbejde

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
reparationer. En ukorrekt udfert reparation kan
medfgre alvorlige kveestelser og beskadigelse af
apparatet.
®  F3 kun reparationer udfgrt af fabrikantens

servicesteder eller autoriserede veerksteder!

Opsgg fabrikantens servicevaerksted i de fglgen-
de tilfeelde:
®  Motoren starter ikke mere.

Redskabet er kert mod en forhindring.
Kniven og/eller motorakslen er bgjet.
Redskabet vibrerer og karer uroligt.
Ledningen eller netstikket er beskadiget.

9 HJALP VED FEJL

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvae-
stelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-

vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne

tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.
Afhjeelpning

®  Renggr udkastkanalen og huset. Kniven
skal kunne dreje frit.

®  Start pleeneklipperen i lavt grees.

Brug ikke redskabet! Opsgg fabrikantens
servicevaerksted.

Udskift ledningen, hvis den er defekt.

Fa kniven slebet pa fabrikantens service-
veerksted.

®m  Renggr udkastkanalen og huset.
m  Korrigér klippehgjden.

Sluk for plaeneklipperen, stil den pa et plant
underlag eller i lavt grees, og start igen.

Lad pleenen tarre.
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Transport

Fejl Arsag

Graesopsamlingsbe-
holderen fyldes ikke
tilstraekkeligt

tilstoppet.

Der er for meget grees i ud-

kastkanalen eller huset.

Kniven er stump.

Klippehgjden er for lav.

10 TRANSPORT

OBS! Fare for at klippeverket beskadiges.
Er klippevaerket indstillet til den laveste klippehgj-
de, kan det blive gdelagt, hvis der kgres hen over
trin, kanter eller kantsten.

®  |ndstil klippehgjden til det hgjeste trin, nar
maskinen skal transporteres.

1. Stop klippeveaerket og vent, indtil det star stil-
le.

2. Indstil den hgjeste klippehgijde.

3. Tem greesopsamlingsbeholderen.

4. Treek ledningen ud.

Transport af pleeneklipper mellem to

arbejdsomrader

®  Det kan veere ngdvendigt at vippe redskabet,
sa det kgrer pa baghjulene.

B Redskabet kan ogsa beeres i det forreste
greb. Haegt om ngdvendigt graesopsamlings-
beholderen af, og beer den separat.

Transport af plaeneklipper i et keretgj

®  Klap handtaget ind.

®  Sikr redskabet mod at veelte eller glide rundt i
karetgjet.

®m  Sikr redskabet mod at stede sammen med
omkringliggende genstande.

®  Placer ikke ting pa redskabet.

11 OPBEVARING

m  Redskabet skal geres grundigt rent efter hver
brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaek-
ninger.

Udfer ngdvendige vedligeholdelsesarbejder.

Opbevar redskabet i et tort, aflast rum og util-
gaengeligt for bagrn.

1. Tem graesopsamlingsbeholderen.
2. Sluk for redskabet, og treek stikket ud!

Graesopsamlingsbeholderen er

Afhjaelpning

Renger graesopsamlingsbeholderens gitter.

B Renggr udkastkanalen og huset.
m  Korrigér klippehgjden.

Fa kniven slebet pa fabrikantens service-
veerksted.

Forag klippehgjden.

Stil klippehgjden til det hgjeste trin.
Lad motoren og redskabet kgle af.
Renggr redskabet grundigt.

Pafgr et tyndt lag olie eller silikone for at be-
skytte metaldelene mod korrosion.

Klap handtaget ind.

8. Opbevar redskabet pa et tert, rent og frostbe-
skyttet sted. Daek den til med en andbar pre-
senning for at beskytte den mod stgv. Brug
ikke plastfolie, sa der ikke kan samle sig fugt.

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Ligger
maskinen tilgaengelig for bgrn og uvedkommen-
de, kan der ske kveestelser.
®  Maskinen skal opbevares utilgaengeligt for

bgrn og uvedkommende personer.

o0k w

~

12 BORTSKAFFELSE
Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr

E ®  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at returnere udsty-
ret efter brug iht. loven.

Symbolet med en overstreget affaldsspand bety-

der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma smi-

des ud med det almindelige husholdningsaffald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden

vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

B Forretninger, der szelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage udstyret retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

186

470620_e



Kundeservice/service

ALKO

Disse informationer gaelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europaeiske Union kan der veere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:
www.alko-garden.com/service-contacts

15 GARANTI

Yderligere informationer om reservedele findes
under:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATION TIL OVERENSSTEM-
MELSESERKLARINGEN

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro-
dukt ved markedsferingen overholder kravene i
de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-
standarderne samt de produktspecifikke standar-
der. Overensstemmelseserklaeringen hgrer til
brugsanvisningen og er vedlagt maskinen.

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

B brugsanvisningen falges

B maskinen behandles korrekt

®  der bruges originale reservedele
Folgende er ikke omfattet af garantien:

® | akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige fors@g pa reparation
egenhaendige tekniske sendringer
ukorrekt brug

= Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gxldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kgbt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING

Innehallsférteckning

1 Om denna bruksanvisning ...........cccceeueee 188
1.1 Symbol pa titelsida............ceovreeene 188
1.2 Teckenforklaring och signalord.......... 189

2 Produktbeskrivning
2.1 Avsedd anvandning .........ccccceeenueennnn. 189
2.2 Forutsebar felanvandning.................. 189
2.3 Resterande risker .........cccccoviiinenn. 189

2.4  Sakerhets- och skyddsanordningar ... 189
2.5 Symboler pa maskinen/redskapet ..... 189

2.6 Produktoversikt (01)......cccoeeveeiinannen. 190
2.7 Leveransomfattning ...........cccceveerennee. 190
3 Sékerhetsanvisningar............cccccceeveennenne 190
3.1 Allmanna sakerhetsanvisningar for
eldrivna maskiner/redskap................. 190
3.1.1  Sakerhet pa arbetsplatsen .......... 190
3.1.2 Elsakerhet ........cccocoveiiiiinnnnn. 190
3.1.3 Personsakerhet.........c.ccoceeeinnn. 191
3.1.4  Anvandning och behandling av
en eldriven maskin/ett eldrivet
redsKap.....ccoovveriueenieeiee e 191
3.1.5
3.2 Sakerhetsanvisningar for grasklippa-
Tttt 192
3.3 Vibrationsbelastning ..........ccccccoceeene 193
34 Buller.....ooiiiiiiiiiee 193
4 MONEEriNg ...cvveeiiiiieieee e 193
4.1 Monterastag (02 -04) .....ccceevveeennnn 194
4.2 Montera grasuppsamlare (05, 06) ..... 194
5 Start.. e 194
5.1 Anskaffa elkabel och kontrollera
natansiutning ........c.cccocvevciinncenn. 194
6 Anvandning ......cccoeeviiiiiii e 194
6.1 Stalla in klipph6jd (07) ....cceeevveernennn. 194

6.2 Klippa med grasuppsamlare (08, 09). 195
6.3 Bioklipp med bioklippinsats (10— 12)* 195
6.4 Ansluta natanslutning (13)................. 195
6.5 Starta och stoppa klippaggregat (14). 195

7 Arbetsanvisningar...........ccccoceiiiiiniiienns 196
8 Underhall och skotsel ..........ccceoveierieninne 196
8.1 Regelbundet underhall ....................... 196
8.2 Rengoring av redskap och skarverk... 196
8.3 Kontroll och byte av skarkniv ............. 196
8.4 Reparationsarbeten...............ccceeneen. 197
9 Felavhjalpning .......ccccoeviiiiiniieeee 197
10 Transport ...c.eecveeieeieeceeeee e 198
11 FOrVaring ....cooveeeeaiiieeeeee e 198
12 Atervinning......ooooveveeeeeeeeeeeeeeeeee, 198
13 Kundtjanst/service .........ccccooeiiieennienene 199
14 Forsékran om dverensstammelse ............ 199
15 Garanti......cccceeeeveiiniiiiie e 199

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

B Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behdver informa-
tion om maskinen/redskapet.

B Lamna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

® | 3s och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant foére drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

i
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Produktbeskrivning

ALKO

Symbol Betydelse

Skada inte eller skar inte i natslad-
den for att undvika elektriska stétar!

1.2 Teckenférklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/N\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till d6ds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

EH ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

Dokumentationen beskriver en elgrasklippare
med grasuppsamlare. Vissa modeller ar dessut-
om lampliga for bioklippning.

Identifiera din modell med hjalp av produktbilder-
na och beskrivningen av de olika alternativen.

2.1 Avsedd anviandning

Redskapet ar avsett for att klippa och far endast
anvandas pa torra grasmattor.

Denna maskin &r endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphavs, dverensstammelsen gar férlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen &r inte konstruerad for yrkesmassig an-

vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-

ningar eller jord- och skogsbruk.

B Anvand inte redskapet vid regn eller pa vat
grasmatta.

®  Det far inte finnas frammande féremal t.ex.
stenar, trabitar eller flaskor inom klippomra-
det.

m  Befintliga sékerhetsanordningar far inte de-
monteras eller sattas ur funktion, t.ex. genom
att binda fast sakerhetsbygeln i handtaget i
staget.

2.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvandning av maskinen finns

det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-

mineras. Beroende pa hur maskinen anvands

kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-

jande risker:

®m  Avskuret gras, jord och smasten slungas
ivag.

®  |nandning av klippningspartiklar om man inte
bar andningsskydd.

®m  Skarskador vid beréring av roterande skark-
niv.

2.4 Sékerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslésa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

m  Reparera defekta sakerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

®m  Satt aldrig sakerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

Séakerhetsbygel

Redskapet ar utrustat med en sakerhetsbygel.
Slapp endast sakerhetsbygeln vid fara. Motor och
klippaggregat stannar.

Startknapp (pa styrhandtag)

Startknappen maste forst tryckas for att kunna
starta motorn med sakerhetsbygeln.

Stopplucka

Stoppluckan skyddar mot t.ex. klippningspartiklar
och stenar som kan slungas ut.

2.5 Symboler pa maskinen/redskapet

Symbol Innebord

A\

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Las bruksanvisningen fére anvand-
ning!

470620_e
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Sakerhetsanvisningar

Innebord

Skadad elkabel kan ge upphov till
risk for elstotar!

Varning — Hall elkabeln pa avstand
fran klippknivarnal!

Risk for utslungade féremal!

Varning — Risk for utslungade fore-
mal — Hall personer i narheten pa
avstand!

Risk for personskador!
Varning — Hall hander och fotter pa
avstand fran klippknivarna!

. Varning — Dra ut natkontakten innan
-8~ | underhallsarbeten pabdrjas eller nar
elkabeln ar skadad!
Redskapet ar skyddat mot stankvat-
ten.
IPX4

2.6 Produktoversikt (01)

4
&

Komponent

Styrhandtag med handtag
Sakerhetsbygel

Kombination brytare-kontakt
Kabelavlastning

Ergonomisk héjdinstalining*
Grasuppsamlare med barhandtag

Stopplucka

©® N O 0o B~ O N =

Framre barhandtag

©

Klipphojdsinstallning
10  Bruksanvisning
: endast for Comfort 40.4 E.

*

2.7 Leveransomfattning

Leveransomfattningen innehaller alla positioner i
listan. Kontrollera att alla positioner finns med:

®  Bruksanvisning

Overstag

Understag

Grasuppsamlare 6verdel
Grasuppsamlare underdel
Skruvpase

Tvarstang med dragavlastning
Kabelklammor (2x)

3 SAKERHETSANVISNINGAR
3.

1 Allmanna sdkerhetsanvisningar for
eldrivna maskiner/redskap

/\ VARNING! Lis igenom alla sikerhetsan-
visningar, anvisningar, bilder och tekniska
data som galler for denna maskin/detta red-
skap. Risk for elstotar, brand och/eller allvarliga
personskador foreligger om sakerhetsanvisningar
och annan information inte beaktas.

®  Forvara sékerhetsanvisningar och infor-
mation pa ett sdkert stalle for framtida
bruk.

Begreppet "maskin” som anvénds i sdkerhetsan-
visningarna avser eldrivna maskiner (med elka-
bel) och batteridrivna maskiner (utan elkabel).

3.1.1 Sakerhet pa arbetsplatsen

®  Se till att arbetsomradet ar stédat och har
god belysning. Risk for olyckor om arbets-
omradet ar ostadat eller daligt belyst.

= Arbeta inte med maskinen/redskapet i ex-
plosionsfarlig miljo dar brandfarliga vats-
kor, gaser eller angor finns. Maskiner/red-
skap genererar gnistor som kan antanda
damm eller angor.

®  Hall barn och andra personer pa avstand
fran maskinen/redskapet nar den/det an-
véands. Du kan forlora kontrollen éver maski-
nen/redskapet om du blir distraherad.

3.1.2 Elsakerhet

B Maskinens/redskapets anslutningskontakt
maste passa i eluttaget. Kontakten far inte
foréndras pa nagot satt. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med jorda-
de maskiner/redskap. Oférandrade kontak-
ter och passande eluttag minskar risken for
elstot.
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Sakerhetsanvisningar

ALKO

Undvik kroppskontakt med jordade ytor,
sasom ror, element, spisar och kylskap.
Risken for elstdtar okar nar kroppen ar jor-

dad.

Anvénd inte grasklipparen i regn eller va-
ta. Risken for elstotar okar.

Anvand inte elkabeln till annat @n vad den
ar avsedd for, t.ex. for att bara eller hanga
upp maskinen/redskapet. Dra inte heller i
sjalva kabeln nér du drar ur kontakten ur
uttaget. Hall anslutningskabeln pa av-
stand fran hetta, olja, vassa kanter och
rorliga delar. Risken for elstétar 6kar med
skadade eller tilltrasslade anslutningskablar.
Anviand endast forlangningskablar, avsed-
da for utomhusbruk vid arbete utomhus.
Risken for elstotar minskar med forlangnings-
kablar, avsedda fér utomhusbruk.

Anviand en jordfelsbrytare om anvéandning
i fuktig miljo inte gar att undvika. Jordfels-
brytare minskar risken for elstotar.

3.1.3 Personsakerhet

Var uppmarksam, vaksam och anvand
sunt fornuft vid arbete med en maskin/ett
redskap. Anvand inte en maskin/ett red-
skap nar du ar trott eller ar paverkad av
droger, alkohol eller lakemedel. Ett 6gon-
blick av ouppmarksamhet kan leda till allvarli-
ga personskador nar du anvander en maskin/
ett redskap.

Anvind personlig skyddsutrustning och
anvand alltid skyddsglaségon. Personlig
skyddsutrustning, t.ex. andningsskydd, halk-
sakra sakerhetsskor, skyddshjalm eller hor-
selskydd skall alltid, beroende pa typ av ma-
skin/redskap och arbetssituationen och for att
minska risken for skador.

Undvik oavsiktlig start. Forsakra dig om
att maskinen/redskapet ar avstiangd innan
du ansluter den/det till stromforsorjningen
och/eller batteriet eller lyfter och bar den/
det. Risk for olyckor foreligger om du haller
fingret pa strombrytaren nar du bar maski-
nen/redskapet eller om den/det ar startad nar
den ansluts till stromforsorjningen.

Ta bort instéllningsverktyg och skruv-
nycklar innan maskinen/redskapet startas.
Ett verktyg eller en nyckel som sitter i en ro-
terande maskindel/redskapsdel kan leda till
personskador.

Undvik att arbeta i onormala kroppsstill-
ningar. Se till att du star stadigt och alltid

haller balansen. Darmed har du battre kon-
troll dver maskinen/redskapet i ovantade situ-
ationer.

Bar lampliga klader. Bar inga I6st sittande
klader eller smycken. Hall har och klader
borta fran rorliga delar. Lost sittande kla-
der, smycken eller langt har kan fastna i de
rorliga delarna.

Om dammuppsugnings- och andra upp-
samlingsanordningar kan monteras, skall
dessa anslutas och anvandas pa foreskri-
vet satt. Anvandning av dammuppsugning
kan minska risken for skador férorsakade av
damm.

Invagga dig inte i falsk sdakerhet. Missakta
inte gdllande sikerhetsregler for maski-
nen/redskapet dven om du efter langre
tids anvandning kanner till hur den/det
skall anvandas. Oaktsamt agerande kan in-
om brakdelar av en sekund leda till allvarliga
personskador.

3.1.4 Anviandning och behandling av en

eldriven maskin/ett eldrivet redskap

Overbelasta inte maskinen/redskapet. An-
vand en maskin/ett redskap som ar av-
sedd for det arbete du utfér. Du arbetar
battre och sakrare med en passande maskin/
ett passande redskap inom det angivna ar-
betsomradet.

Anvand inte maskiner/redskap med defek-
ta strombrytare. En maskin/ett redskap som
inte 1angre kan startas eller stangas av ar far-
ligt och maste repareras.

Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta
ut batteriet innan du gor instéllningar, by-
ter insatsverktygsdelar eller lagger undan
maskinen/redskapet. Dessa forsiktighetsat-
garder forhindrar att maskinen/redskapet
startar oavsiktligt.

Forvara oanvanda maskiner/redskap utom
rackhall for barn. Lat inte personer utan
kunskaper eller inte har last dessa anvis-
ningar anvanda maskinen/redskapet. Ma-
skiner/redskap ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

Var noga med underhallet av maskiner/
redskap och insatsverktyg. Kontrollera att
rorliga delar fungerar felfritt och inte
klams fast. Kontrollera dven att inga andra
delar ar skadade och paverkar maskinens/
redskapets funktion. Lamna in maskinen/
redskapet for reparation av skadade delar
innan den/det anvands. Manga olyckor or-
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Sakerhetsanvisningar

sakas av daligt underhallna maskiner/red-
skap.

m  Se till att skar/klippverktyg ar vassa och
rena. Ordentligt skotta skar/klippverktyg med
vassa kanter fastnar inte lika latt och ar latt-
are att mandvrera.

®  Anvand maskin/redskap, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn
till arbetssituationen och det arbete som
ska utforas. Farliga situationer kan uppsta
om maskinen/redskap anvands till andra syf-
ten an avsedd anvandning.

®  Hall handtagen torra, rena och fria fran ol-
ja och fett. Maskinen/redskapet kan inte hal-
las under kontroll i oférutsedda situationer
om handtagen ar halkiga.

3.1.5 Service

®  Lat endast behorig personal reparera ma-
skinen/redskapet och endast anvanda ori-
ginalreservdelar. Det sakerstaller maski-
nens sakerhet.

3.2 Sakerhetsanvisningar for grasklippare

B Anvand inte grasklipparen i daligt vader,
speciellt inte vid risk for aska. Det minskar
risken att traffas av en blixt.

®  Undersok arbetsomradet noga och sok ef-
ter vilda djur. Vilda djur kan skadas av en
aktiv grasklippare.

B Undersok arbetsomradet noga och ta bort
stenar, pinnar, tradar, ben och andra fram-
mande foremal. Utslungade delar kan med-
fora personskador.

®  Kontrollera alltid grasklipparen fére an-
vandning om klippknivar och klippaggre-
gat ar slitna eller skadade. Slitna eller ska-
dade komponenter 6kar risken for personska-
dor.

= Kontrollera elkabel och eventuella for-
langningskablar fére anvandningen efter
tecken pa skador eller slitage. Anvand in-
te grasklipparen néar kabeln ar skadad el-
ler sliten. Stang av grasklipparen och ror
inte kabeln innan natkontakten ar utdra-
gen om elkabeln skadas eller utsatts for
slitage under anvandningen. En skadad el-
eller forlangningskabel kan medféra elstotar,
brand och/eller allvarliga personskador.

®  Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet
vad galler slitage. En sliten eller skadad
grasuppsamlare kan oka risken for person-
skador.

Lat skyddskapor sitta kvar pa sin plats.
Skyddskapor maste alltid vara funktions-
dugliga och korrekt monterade. En I0s,
skadad eller inte funktionsduglig skyddskapa
kan medféra personskador.

Hall kylluftintag fria fran avlagringar.
Blockerade luftintag och avlagringar kan
medféra 6verhettning eller brandrisk.

Anvand alltid halkfria sakerhetsskor nar
grasklipparen anvands. Arbeta aldrig bar-
fota eller med 6ppna sandaler. Risken for
skadade fotter minskar vid eventuell kontakt
med roterande klippknivar.

Anvand alltid langbyxor nar grasklipparen
anvands. Naken hud 6kar sannolikheten for
personskador till féljd av utslungade delar.

Anvand aldrig grasklipparen i vatt gras.
Ga alltid normalt, spring inte. Det minskar
risken att halka eller falla omkull vilket kan
medféra personskador.

Anvand inte grasklipparen i mycket branta
sluttningar. Risken for att forlora kontrollen,
halka eller falla minskar vilket kan medféra
personskador.

Se till att sta stadigt vid arbete i sluttning-
ar, arbeta alltid tvdars mot sluttningen, ald-
rig uppat eller nerat och var mycket for-
siktig nar arbetsriktningen dndras. Risken
for att forlora kontrollen, halka eller falla
minskar vilket kan medféra personskador.

Var sarskilt forsiktig vid bakatklippning el-
ler nar grasklipparen dras mot kroppen.
Var alltid uppmarksam pa omgivningen.
Det minskar snubbelrisken under arbetet.

Hall elkabeln pa avstand fran klippknivar-
na. En skadad elkabel kan medféra elstétar,
brand och/eller allvarliga personskador.

Stdng av grasklipparen och dra ut natkon-
takten om elkabeln fastnat eller blivit ska-
dad. Kablar som fastnat eller ar skadade kan
Oka risken for elstotar.

Ror aldrig klippknivarna eller andra farliga
komponenter nar de fortfarande &r i rorel-
se. Det minskar risken for personskador pa
roterande komponenter.

Kontrollera att alla brytare ar frankoppla-
de och natkontakten utdragen innan in-
klamt material tas bort eller grasklipparen
rengors. Plotslig start av grasklipparen kan
medfdra allvarliga personskador.
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3.3 Vibrationsbelastning

Totala vibrations- och bullervdrden

B Angivna totala vibrations- och bullervarden
har uppmatts i provférfarande i enlighet med
gallande normer och kan anvandas for jamfo-
relse av ett elredskap med andra.

B Angivna totala vibrations- och bullervarden
kan aven anvandas for inledande uppskatt-
ning av exponering.

B Totala vibrations- och bullervarden kan avvi-
ka fran angivet varde under faktisk anvand-
ning av elredskapet beroende pa hur elred-
skapet anvands och for vilket andamal.

B Folj sékerhetsatgarder enligt sékerhetskapit-
len. Forsok att reducera vibrationsbelastning-
en. Exempel pa atgarder som reducerar vi-
brationsbelastning ar anvandning av hand-
skar nar maskinen anvands och begransad
arbetstid. Ta hansyn till alla delar i anvand-
ningen (t.ex. perioder nar elverktyget ar av-
stangt eller ar startat men utan belastning).

Risk for vibration

B Det faktiska vibrationsvérdet ndr maskinen
anvénds kan avvika fran tillverkarens angivna
vérde. Beakta foljande paverkande faktorer
fére resp. under anvandningen:

Anvands maskinen enligt avsedd an-
vandning?

Klipps eller bearbetas materialet pa ratt
satt?

Ar maskinen i gott skick?

Ar skar/klippverktyget tillrackligt vasst
och ar ratt verktyg monterat?

Ar handtag och i férekommande fall vi-
brationshandtag monterade och fast an-
slutna till maskinen?

®  Anvand endast maskinen med det motorvarv-
tal som rekommenderas for arbetet. Undvik
att anvanda maximalt varvtal och darmed f6-
rebygga buller och vibrationer.

®  Felaktigt underhall samt felaktig hantering av
maskinen kan leda till 6kat buller och allvarli-
gare vibrationer. Detta medfér halsoproblem.
Stang i sadana fall omedelbart av maskinen
och [dmna in den till en auktoriserad service-
verkstad for reparation.

®  Vibrationsbelastningen ar beroende av ar-
betsuppgifter och hur maskinen anvands.
Uppskatta belastningen och gor pauser i ar-
beten darefter. Vibrationsbelastningen under
den totala arbetstiden minskar avsevart.

®  Langre tids arbete med maskinen kan leda till
cirkulationsbesvar fér anvandaren, (s k "vita
fingrar"). Anvand arbetshandskar och hall
handerna varma for att minska risken. Upp-
s6k omedelbart lakare om symptom pa "vita
fingrar" foreligger. Till symptomen hér: Kans-
loloshet, reducerad kansel, ilningar, klada,
smartor, forminskad muskelstyrka, férandring
av hudens farg och tillstand. Normalt upptra-
der dessa symptom forst pa fingrar, hander
eller puls. Risken 6kar vid lagre utomhustem-
peratur.

®m  Gor langre pauser under arbetsdagen for fa
vila fran buller och vibrationer. Planera arbe-
tet sa att anvandning av maskinen som ger
sarskilt kraftiga vibrationer fordelas éver flera
arbetsdagar.

®  Avbryt omedelbart arbetet med maskin om
obehag eller fargférandringar i huden forelig-
ger. Lagg in regelbundna pauser under arbe-
tet. Ett hand-arm-vibrationssyndrom kan upp-
sta utan tillrackliga pauser under arbetet.

®  Minimera risker for vibrationer. Skot maski-
nen i enlighet med anvisningarna i bruksan-
visningen.

®m  Kontakta aterforsaljaren vad galler vibrations-
lindrande tillbehor (t.ex. handtag) om maski-
nen anvands ofta.

B Undvik allt arbete med maskinen vid tempe-
raturer under 10 °C. Skapa en arbetsplan
som begransar vibrationsbelastningen.

3.4 Buller

Ett visst buller fran redskapet kan inte undvikas.
Forlagg alltid bullriga arbeten pa tillatna tider.
Respektera vilotiderna och inskrank arbetstiden
till den absolut nédvandiga. Bar alltid horselskydd
under arbetet och se aven till att personer i nar-
heten bar horselskydd.

4 MONTERING

/\ VARNING! Risker till féljd av ofullstindig

montering! Drift av ofullstandigt monterad ma-

skin/redskap kan leda till allvarliga personskador.

®  Anvand endast maskinen/redskapet fullstan-
digt monterat!

m  Kontrollera alla sakerhets- och skyddsanord-
ningar vad galler befintlighet och funktion inn-
an start!
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Start

41 Montera stag (02 — 04)

Montera understaget pa huset (02)

1. Stick in (02/a) understaget (02/1) i hushalen
(02/2) till anslag och skruva in (02/b) en skruv
34,8 x 13 (02/3) i varje sida.

Montera 6verstaget pa understaget (03)

1. Satt fast 6verstaget (03/1) pa understaget
(03/2) med skruv (03/3) samt underlaggs-
bricka (03/4) och vingmutter (03/5) i bada sid-
or.

Montera lagerdelar pa stagen (04)

1. Stick pa (04/a) hallarna (04/1) for tvarstangen
(04/2) i bada sidor.

2. Skjut dragavlastningen (04/3) pa tvarstangen.

3. L&agg in (04/b) tvarstangen med dragavlast-
ningen i hallarna.

4. Satt fast (04/c) bada kabelklammorna (04/4)
pa valfri plats pa stagen.
4.2 Montera grasuppsamlare (05, 06)

Montera grasuppsamlardelar (05)

1. Satt pa (05/a) 6verdelen (05/1) pa stiften pa
grasuppsamlarens underdel (05/2).

Sakra grasuppsamlarkomponenter (06)

1. Fall ihop grasklipparens bada delar och skru-
va in (06/a) tva skruvar &3,5 x 14 (06/1).

5 START

5.1 Anskaffa elkabel och kontrollera
natanslutning

Beakta sakerhetsanvisningarna pa elkabeln (se
Kapitel 3.1.2 "Elsékerhet”, sida 190).

Krav pa elkabel

Inférskaffa en elkabel som uppfyller féljande krav:

® 3 ledare med min. diameter pa 2,5 mm (dvs
med skyddsledare)

maximal 40 m langd
stankvattenskyddad (skyddsklass IP44)
lamplig fér utomhusbruk (kvalitet HO5RN-F,
dvs med gummislangsledning)

Krav pa natanslutning

B Anvand en sakring med minst 10 A utlés-
ningsstréom.

B Anvand en jordfelsbrytare med utldésnings-
strom pa 30 mA eller lagre.

6 ANVANDNING

/\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslosa sékerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.
®  Kontrollera alla sékerhets- och skyddsanord-

ningar vad galler befintlighet och funktion inn-
an start!

/\ VARNING! Risk fér personskador. Oav-
siktlig start kan medfora allvarliga personskador.

m  Alltid fore arbetspauser och underhallsarbe-
ten: Stdng av maskinen och dra ut elkontak-
ten fran elnatet.

/\ VARNING! Risk for personskador vid
onormala driftsférhallanden. Stang av grasklip-
paren och dra ut natkontakten ur eluttaget. Kont-
rollera att alla rorliga delar star helt stilla:

m  Efter en kollision med ett frammande féremal:
Kontrollera om grasklipparen ar skadad och
reparera den. Starta inte grasklipparen innan
skadan ar atgardad.

®  Qvanliga vibrationer i grasklipparen: Kontroll-
era omedelbart skador. Byt eller reparera
skadade komponenter. Kontrollera om det
finns 16sa komponenter och satt fast dem
igen.

OBS! Risk for skador pa maskinen/redska-
pet. Motorn kan Overbelastas nar klippknivarna
ar blockerade.

®  Rengor klippaggregatet efter varje anvand-
ning.
Stall in en hdgre klipphdjd.

Klipp hogt gras och tatare buskage steg for
steg.

6.1 Stalla in klipphojd (07)

/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Fara
for skarskador vid kontakt med I6pande skarverk.
®  Justera endast klipphdjden nar motorn ar

franslagen och klippanordningen star still.

1. Draut (07/a) spaken (07/1) for att lasa upp

och hall den.
®  Skjut (07/b) spaken mot framhjulet for
lagre gras.
®m  Skjut spaken mot uppsamlaren (07/c) for
hogre gras.
2. Slapp spaken tills den klickar pa plats i 6ns-
kad niva.

194

470620_e



Anvandning

ALKO

6.2 Klippa med grasuppsamlare (08, 09)

Héanga in grasuppsamlare

1. Se till att redskapet ar avstangt och klippag-
gregatet star stilla.

2. Ta bort bioklippinsats (se Kapitel 6.3 "Bio-
klipp med bioklippinsats (10— 12)*", si-
da 195).

3. Lyft (08/a) stoppluckan (08/1).

4. Hang in grasuppsamlaren (08/2) i hallarna
(08/b).

5. Slapp stoppluckan.

Nivaindikering (alternativ)

Nivaindikeringen (09/1) trycks upp (09/a) av luft-
strommen vid klippning. Nivaindikeringen ligger
mot (09/b) grasuppsamlaren nar grasuppsamla-
ren ar full. Grasuppsamlaren maste tommas.

Ta bort och témma grasuppsamlare

/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Fara
for skarskador vid kontakt med I6pande skarverk.

B Satt enbart pa grasuppsamlaren nar skarver-
ket star helt stilla.

1. Se till att redskapet ar avstangt och klippag-
gregatet star stilla.

2. Lyft (08/a) stoppluckan (08/1).

Lyft ur grasuppsamlaren (08/2) ur hallarna
och ta bort (08/b) bakat.

4. Tom grasuppsamlaren.
5. Rengor utblashalen pa nivaindikeringen.
6. Hang in grasuppsamlaren (se ovan).

6.3 Bioklipp med bioklippinsats (10— 12)*

* endast for Comfort 40.4 E.

Klippt material samlas inte upp med bioklipp utan
stannar kvar pa grasmattan. Bioklippet skyddar
marken fran uttorkning och bidrar aven med na-
ringsémnen. Bast resultat uppnas med regelbun-
den klippning med cirka 2 cm. Endast nytt gras
med veka stran ruttnar snabbt.

B Graslangd fore bioklipp: max. 8 cm

®  Graslangd efter bioklipp: min. 4 cm

H ANMARKNING Anpassa ganghastigheten
till hackningen - ga inte for fort.

w

Anvianda bioklippinsats (10, 11)*

1. Stang av maskinen och dra ur elkontakten ur
elnatet.

2. Taav grasuppsamlaren.

3. Lyft stoppluckan (10/1) och sétt in (10/a) bio-
klippinsatsen (10/2) i utkastkanalen (10/3).
Sparren (11/1) maste klicka pa plats (11/a).

Ta bort bioklippinsats (12)*

1. Sténg av maskinen och dra ur elkontakten ur
elnatet.

2. Lyft stoppluckan (12/1).

3. Lossa (12/a) sparren (12/2) pa bioklippinsat-
sen.

4. Dra ut (12/b) bioklippinsatsen (12/3).

6.4 Ansluta natanslutning (13)

1. Anslut (13/a) elkabelns uttag (13/1) ordentligt
i kontakten (13/2) pa styrhandtaget.

2. Klam fast elkabeln (13/3) i kabeldragavlast-
ningen (13/4) sa att den inte kan dras ur kon-
takten.

Elkabeln slinga maste vara sa lang att kabeld-

ragavlastningen kan glida fran en sidan till den

andra.

6.5 Starta och stoppa klippaggregat (14)
Starta endast klippaggregatet pa jamnt underlag
och inte i hogt gras. Underlaget skall vara fritt
fran frammande féremal, som t.ex. stenar. Lyft
och valt inte redskapet vid starten.

EH ANMARKNING Tillaten korrekt position:
Bakom grasklipparen med bada handerna pa
styrhandtaget.

Starta klippaggregat

1. Inta korrekt position och greppa styrhandta-
get (14/1) i handtaget.

2. Tryck in startknappen (14/2) och hall den in-
tryckt (14/a).

3. Dra (14/b) sékerhetsbygeln (14/3) mot styr-
handtaget. Motorn och klippaggregatet star-
tar.

4. Slapp startknappen och hall samtidigt saker-
hetsbygeln.

H ANMARKNING Séakerhetsbygeln / handta-
get fastnar inte. Hall den tryckt mot styrhandtaget
under hela arbetet.

Stoppa klippaggregat

1. Slapp sakerhetsbygeln. Den gar automatiskt
till sitt grundlage.

2. Vanta tills klippaggregatet har stannat.
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Arbetsanvisningar

/\ OBSERVERA! Risk for skirskador. Risk
for skarskador vid kontakt med aktivt klippaggre-
gat.

®  Vanta till klippaggregatet har stannat.

®  Fore underhalls- och skotselarbeten: Stang
av maskinen och vanta tills klippaggregatet
stannat helt. Dra ut elkontakten fran elnatet.

7 ARBETSANVISNINGAR
Beakta alltid sakerhetsanvisningarna!

H ANMARKNING Beakta lokala féreskrifter
om nar grasklippare far anvandas.

®  Var uppmarksam pa foremal pa grasmattan
och ta bort dem fran arbetsomradet.

Klipp endast vid goda siktférhallanden.
Klipp endast om klippknivarna ar vassa.
Styr endast maskinen pa styrhandtaget.

Anvand endast maskinen i vanlig promenad-
takt.

®  Flytta alltid maskinen tvars mot sluttningen.
Arbeta inte med grasklipparen uppfér och
nedfor i sluttningar eller sluttningar som lutar
mer an 10°. Var extra uppmarksam nar du
andrar arbetsriktningen.

Borja klippa sa nara eluttaget som majligt.

Lat alltid forlangningskabeln |6pa Over ett re-
dan klippt omrade.

Kapacitet

m  Kapaciteten, resp. ytan som kan klippas, be-
ror pa grasmattans egenskaper. Faktorer
som grasets langd och tathet, installd klipp-
hojd och hur fuktig grasmattan ar, inverkar pa
kapaciteten.

® Virekommenderar att klippa grasmattan ofta
for att forbattra kapaciteten och stélla in en
hdg klipphdjd och anvanda maskinen i nor-
mal promenadtakt.

Tips for grasklippning

®  Klipphojden bor vara 3-5 cm och klipp inte
mer an halften av grasmattans hojd.

= Qverbelasta inte grasklipparen! Oka klipphdj-
den och klipp flera ganger om motorvarvtalet
sjunker vid langt och tungt gras.

®  Sol och vind torkar ut grasmattan efter klipp-
ningen, klipp helst under sen eftermiddag.

m  Klipp tva ganger i veckan nar graset vaxer
fort och mera sallan nar det ar torr vaderlek.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ FARA! Livsfara vid felaktigt underhall.
Underhallsarbeten som genomférs av okvalifice-
rade personer samt anvandning av ej godkanda
reservdelar kan leda till allvarliga personskador
eller dédsolyckor under drift.
®  Demontera inga sakerhetsanordningar och ta
dem inte ur funktion.

B Anvand endast godkanda original-reservde-
lar.

B Genomfor regelbundet lampligt underhall for
att sakerstalla att maskinen befinner sig i ett
funktionsdugligt och rent skick.

/\ VARNING! Risk for personskador vid allt
slags underhallsarbete. Felaktigt underhall kan
leda till allvarliga personskador och skador pa
maskinen.

®  Koppla alltid bort maskinen fran elnatet infor
underhallsarbeten.

® | at endast specialfirmor reparera vedklyven.

/\ VARNING! Risk for personskador till foljd
av elstotar. En defekt elkabel eller en defekt for-
langningskabel kan medféra allvarliga personska-
dor till féljd av elstotar.

| at alltid tillverkaren eller kundtjanst byta en
defekt kabel for att undvika sakerhetsrisker.

8.1 Regelbundet underhall

®  Se till att alla muttrar, bultar och skruvar sitter
ordentligt och att redskapet ar sakert att ar-
beta med.

®  Kontrollera regelbundet grasuppsamlarens
funktion och slitage.

8.2 Rengoring av redskap och skarverk

OBS! Fara pga vatten. Vatten pa redskapet le-

der till kortslutning och skador pa elkomponenter.

Spola aldrig av redskapet.

Anvand endast borste vid rengdring.

Stéang av motorn.

Koppla bort elkontakten fran elnatet.

Ta av grasuppsamlaren.

Fall in styrhandtaget.

5. Rengoring av redskap och klippaggregat.

Pobd=

8.3 Kontroll och byte av skarkniv
Rekommenderade klippknivar: Se Tekniska data.
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/\ VARNING! Allvarliga personskador till
foljd av utslungande knivdelar. En nedsliten,
sprucken eller skadad klippkniv kan ga av och
dess delar kan bli till farliga projektiler.
®  Kontrollera klippkniven regelbundet avseen-

de skador.

®  Anvand inte grasklipparen om klippkniven ar

nedsliten eller skadad.

B Sl6a eller skadade klippknivar far endast sli-
pas resp. bytas ut hos en tillverkarens kund-
tjanst eller auktoriserad serviceverkstad.

B Nar klippknivarna servas: Observera att
klippkniven aven kan sattas i rorelse nar
stromférsorjningen ar inaktiverad.

®  Var forsiktig att inte klamma fingrarna mellan
rorliga klippknivar och fasta komponenter i
maskinen nar instéllningar gors i maskinen.

B For att undvika vibrationer maste klippkniven
och knivskruven alltid bytas ut tillsammans.

m  Efterslipade klippknivar maste balanseras.
Obalanserade klippknivar medfér kraftiga vi-
brationer och skadar redskapet.

®  Klippknivar och motoraxeln far aldrig riktas
pa felaktigt satt!

B Varning! Montera inte klippknivarna i felaktig
ordning.

B En isoleringskontroll enligt VDE 701 maste
genomfdras nar isoleringskomponenter (t.ex.

Storning Orsak

Motorn gar inte.

Kabel eller brytare ar defekta.

Elkabeln ar defekt.

Motoreffekten avtar. Klippkniven ar slo.

For mycket gras i utkastkana- =

len eller i huset.

Motorn stannar un-
der klippningen.

Grasmattan ar fuktig.

Grasuppsamlaren
fylls inte ordentligt  rad.

Klippkniven ar blockerad.

Motorn ar éverbelastad.

Grasuppsamlaren ar blocke-

byte av klippknivar) ar utfort vid underhallsar-
beten.

8.4 Reparationsarbeten

/\ VARNING! Risk for personskador vid re-
parationsarbeten. Felaktiga reparationer kan le-
da till allvarliga personskador och skador pa ma-
skinen/verktyget.

®  Reparationsarbeten far endast utféras av till-
verkarens serviceverkstader eller behorig
fackman!

Kontakta tillverkarens kundtjanst i féljande fall:

®  Motorn startar inte.

Redskapet har kort pa ett hinder.

Klippknivar och/eller motoraxel ar bojda.

Redskapet vibrerar och gar ojamnt.

Elkabel eller elkontakt skadad.

9 FELAVHJALPNING

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring!

H ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Atgird

®  Rengor utkastkanal och hus. Klippkni-
ven skall kunna rotera utan hinder.

m  Starta grasklipparen i lagre gras.

Anvand inte redskapet! Kontakta tillverka-
rens kundtjanst.

Byt defekt natkabel.

Slipa klippknivar hos tillverkarens kund-
tjanst.

Rengor utkastkanal och hus.
m  Korrigera klipphojden.

Stang av grasklipparen, kor den till jamnare
mark eller omrade med kortare gras och
starta igen.

Lat grasmattan torka.

Rengor grasuppsamlarens galler.
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Transport

Storning Orsak

For mycket grés i utkastkana- =

len eller i huset.

Klippkniven ar slo.

For lag klipphojd.

10 TRANSPORT

OBS! Risk for skadat klippaggregat. Klippag-
gregatet kan skadas om det kors 6ver trappsteg,
kanter eller trottoarkanter och lag klipphojd.

m  Stall in klipphojden i hogsta lage nar redska-
pet transporteras.

1. Stoppa klippaggregatet och tills det star helt
stilla.

2. Stall in hégsta klipphojd.

3. Tom grasuppsamlaren.

4. Dra ut elkabeln.

Transportera grasklippare mellan tva

arbetsomraden

= Tippa redskapet pa bakhjulen for att flytta
det.

B Anvand framre barhandtag for att bara red-
skapet. Ta av grasuppsamlaren vid behov
och bar separat.

Transportera grasklippare i fordon

®  Fall in styrhandtaget.

B Forankra redskapet i fordonet sa att det inte
kan vélta eller glida.

®m  Sakerstall att redskapet inte traffas av stétar
fran andra féremal.

®  Placera ingenting pa redskapet.

11 FORVARING
u

Rengor redskapet noggrant efter varje an-
vandning och satt pa eventuella skyddska-
por.

Genomfor nédvandiga underhallsarbeten.

Forvara redskapet i ett torrt, lasbart utrymme
utom rackhall fér barn.

1. Tom grasuppsamlaren.

2. Stang av redskapet och koppla bort fran
strommen!

3. Stall klipphdjden pa hdgsta nivan.
Lat motor och hela redskapet svalna.
5. Rengor redskapet noga.

»

Atgird

Rengor utkastkanal och hus.
®  Korrigera klipphdjden.

Slipa klippknivar hos tillverkarens kund-
tjanst.

Stall in en hogre klipphdjd.

6. Smorj alla metalldelar med ett tunt lager olja
eller silikon som korrosionsskydd.
Fall in styrhandtaget.

8. Forvara redskapet pa torr, ren och frostskyd-
dad plats. Tack 6éver med luftgenomslappan-
de presenning som skydd mot damm. An-
vand inte plastdverdrag for att undvika
fuktskador.

/\ OBSERVERA! Risk for personskador. Det
finns risk for personskador om maskinen ar till-
ganglig for barn eller andra obehdriga under for-
varingen.

B Forvara maskinen oatkomlig for barn och
obehdriga personer.

12 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen

E ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte 1aggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

= Agare resp. brukare av elektrisk och elektro-
nisk utrustning ar skyldiga att Iamna uttjant
utrustning till atervinning.

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
lamnas till féljande insamlingsstallen:

®m  Offentliga inrattningar fér omhandertagande
och atervinning (t.ex. miljéstationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Utsagorna galler bara maskiner som installerats
och salts inom Europeiska Unionen dar EU-direk-
tiv 2012/19/EC galler. | lander utanfér den Euro-
peiska Unionen kan avvikande bestammelser
galla for avfallshanteringen av elektriska och
elektroniska apparater.
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13 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.alko-garden.com/service-contacts

Du hittar mer reservdelsinformation pa:
www.alko-garden.com/spareparts

15 GARANTI

14 FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed pa eget ansvar att denna pro-
dukt i den form som den séljs pa marknaden upp-
fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
EU- sékerhetsstandarderna samt de produktspe-
cifika standarderna. Férsakran om éverensstam-
melse ar en del av bruksanvisningen och medfél-
jer maskinen.

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-

lande lag i det land dar redskapet koptes.
Var garantiforsakran galler enbart om:

B Beakta denna bruksanvisning

B redskapet har hanterats korrekt

®  originalreservdelar har anvants
Garantin galler inte for:

®  |ackskador som beror pa normalt slitage

Garantin upphor att galla vid:

egenmaktiga reparationsforsok
egenmaktiga tekniska férandringar
ej avsedd anvandning

®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berdrs inte av denna forklaring.

470620_e
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OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN

Innhold

1 Om denne bruksanvisningen ................... 200
1.1 Symboler pa tittelsiden ..........c.cccc..... 200
1.2 Tegnforklaringer og signalord............ 201

2 Produktbeskrivelse.
2.1 Tiltenkt bruk .........coooevveieeiiiiiiienee.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk.............. 201
2.3 Restrisiko.....ccooeeeeiiiieeee e 201
2.4  Sikkerhets- og beskyttelsesanordnin-
[0 <] PSR PRTOUPRN 201
2.5 Symboler pa apparatet ...................... 201
2.6 Produktoversikt (01)......ccccoeiiirrennnnnn. 202
2.7 Leveranse......ccceiiieiciieiiinieen. 202
3 Sikkerhetshenvisninger.............c.ccceeeeee 202
3.1 Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektriske maskiner............ccoccceveeene 202
3.1.1 Sikkerhet pa arbeidsplassen ....... 202
3.1.2  El-sikkerhet........c.cccoovniiiincnins 202
3.1.3 Personsikkerhet.............c.cccceee 203
3.1.4 Bruk og handtering av den elek-
triske maskinen ...........c.cccoeeen. 203
3.1.5
3.2 Sikkerhetsanvisninger for gressklip-
0L (= o DTN 204
3.3 Vibrasjonsbelastning..........ccccccocueeene 204
3.4 Staybelastning..........cccocoviiiiiiiinne 205
4 MONEEriNg ...cvveeiiiiieieee e 205
4.1 Montere handtak (02 — 04) ................ 205
4.2  Montere gressoppsamleren (05, 06).. 206
5 Igangsetting.......cccccoeeiiiiiiiiiii e 206
5.1 Skaff en stramkabel og sjekk strgm-
tilkoblingen........ccccceeviiiiiiiiiiece 206
6 Betiening ..o 206
6.1  Still inn klippehayde (07) ......ccccceeneenne 206
6.2 Sla plenen med gressoppsamleren
(08, 09) ..o 206
6.3 Finfordeling med finfordelingskile
(10=12) e 207
6.4 Opprette streamforbindelse (13).......... 207

6.5 Starte og stoppe klippeaggregatet

(T4) e 207
7  Arbeidsinstrukser.........cccccceeeieeiciieeeeeen, 207
8 Vedlikehold og pleie .........ccceevviriiiineennnn. 208

8.1 Regelmessige vedlikeholdsarbeider ..208
8.2 Rengjering av apparat og klippeag-

gregat ..o 208

8.3 Kontrollere og fornye skjeerekniv........ 209
8.4 Reparasjoner.........ccccoceviiieiiieeeninen. 209
9 FeilsgKing ......cocoveiiiiiiii 209
10 Transport ......eeveeeveiiiiiiee e 210
11 Lagring..ecc e 210
12 Avfallshandtering ..........cccoceeiiiiiicnieennnnn 210
13 Kundeservice/service .........cccccovevreeennnnn. 211

14 Informasjon om samsvarserkleeringen ..... 211

15 Garanti.....cccoceeeeeeieiiiiiiiiee e, 211

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

B Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

B Les og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

i
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Symbol Betydning

Ikke skad og kutt av nettkabelen for
a unnga elektrisk stet.

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fere til dgd eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentasjon beskrives en elektrisk
gressklipper med gressoppsamler. Enkelte mo-
deller egner seg dessuten til kompostering.

Finn din modell ved hjelp av produktbildene og
beskrivelsen av de forskjellige alternativene.

2.1 Tiltenkt bruk

Dette apparatet er ment for klipping av gressple-
ner, og skal utelukkende benyttes pa terre gress-
plener.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til fglge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
pafares brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-
vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller
til bruk innen jord- og skogbruk.

®  Maskinen skal ikke benyttes i regnveer eller
pa en vat gressplen.

®  Det skal ikke finnes fremmedlegemer pa fla-
ten som skal klippes, f.eks. stein , trestykker,
flasker.

®  De integrerte sikkerhetsinnretningene ma
ikke demonteres eller forbikobles, f.eks. ved
a koble sikkerhetsbgylen til stangen.

2.3 Restrisiko

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen finnes
det en viss restfare som ikke kan utelukkes. Som
folge av maskinens type og konstruksjon kan fal-
gende potensielle farer avledes alt etter bruk:

®m  Utslyngning av kuttmaterialer, jord og sma
steiner.

®  |nnanding av kuttmaterialpartikler nar det ikke
brukes andedrettsvern.

m  Kuttskader ved inngripen i den roterende
skjaerekniven.
2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.

®  Sgrg for & fa reparert defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger.

B Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

Sikkerhetsboyle

Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsbayle.
Slipp ganske enkelt sikkerhetsbgylen i farlige si-
tuasjoner. Motoren og klippeaggregatet stanses.
Startknapp (pa styrestangen)

For & kunne sla pa motoren med hjelp av sikker-
hetsbaylen ma det forst trykkes pa sikkerhetsbry-
teren.

Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekslet beskytter f.eks. mot kuttma-
terialpartikler og steiner som kan slynges ut.

2.5 Symboler pa apparatet

Symbol

A\

Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Les bruksanvisningen fgr driften
settes i gang!

470620_e
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Sikkerhetshenvisninger

Betydning
Fare for stremstgt ved skadet
stramkabel!

Advarsel! Hold stremkabelen pa av-
stand fra skjeereknivene!

Fare pga. gjenstander som kastes

ut!
Advarsel! Forsiktig pga. deler som
[ ]

kan slynges ut! Hold tredjepersoner

unna!
-7

Fare for personskader!
Advarsel! Hold hender og fotter pa
avstand fra skjaereknivene!

. Advarsel! Trekk ut stapslet for vedli-
Lt keholdsarbeider eller dersom
stremkabelen skades.

Apparatet er beskyttet mot sprut-
vann.

IPX4

2.6 Produktoversikt (01)

4
&

Komponent

Styrestang med grepsflate
Sikkerhetsbayle
Bryter-stgpsel-kombinasjon
Kabelstrekkavlastning

Ergonomisk haydejustering*
Gressoppsamler med baerehandtak

Beskyttelsesdeksel

©® N O 0o B~ O N =

Fremre baerehandtak

©

Klippehgydejustering
10  Bruksanvisning
*: bare pa Comfort 40.4 E.

2.7 Leveranse

Leveransen omfatter posisjonene som er listet
opp her. Sjekk om alle posisjonene er omfattet:

w W

Bruksanvisning

@vre styrestang

Nedre styrestang
Gressoppsamler, overdel
Gressoppsamler, underdel

Pose med skruer

Tverrstang med strekkavlastning
Kabelstrips (2x)

SIKKERHETSHENVISNINGER

Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektriske maskiner

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisnin-
ger, anvisninger, bildeanvisninger og teknis-
ke data som denne maskinen utstyrt med.
Hvis de etterfalgende anvisningene ikke overhol-
des, kan det fore til stramstet, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsanvisningene og
anvisningene for fremtidig bruk.

Begrepet "Maskin" som brukes i sikkerhetsanvis-
ningene handler om nettdrevne maskiner (med
nettledning) eller batteridrevne maskiner (uten
nettledning).

3.1.1 Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og godt luftet.
Rotete og ubelyste arbeidsomrader kan fare
til ulykker.

Du ma ikke arbeide med maskinen i ek-
splosjonsfarlige omrader hvor det er
brennbare vaesker, gasser eller stov. Mas-
kinen avgir gnister som kan antenne stgvet
eller dampen.

Hold barn og andre unna mens maskinen
er i bruk. Hvis du blir forstyrret, kan du miste
kontrollen over maskinen.

3.1.2 El-sikkerhet

Stapselet til maskinen ma passe inn i stik-
kontakten. Stepselet ma ikke forandres pa
noen som helst mate. lkke bruk adapter-
plugger sammen med maskiner som er
jordet. Stgpsler som ikke er forandret og
stikkontakter som passer, reduserer faren for
elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overfla-
ter som f.eks. fra rgr, varmeovner, komfy-
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rer eller kjoleskap. Det er gkt fare for strom-
stgt nar kroppen din er jordet.

Bruk ikke gressklipperen i regn eller fuk-
tighet. Dette gker faren for stremstet.

lkke bruk tilkoblingsledningen til a baere
maskinen, til 8 henge den opp eller til
trekke pluggen ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingsledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skad-
de eller sammenviklede tilkoblingsledninger
oker faren for stremstot.

Hvis du arbeider utenders med en maskin,
ma du kun bruke skjoteledninger som er
egnet for utenders bruk. Nar du bruker en
skjgteledning som er beregnet for utenders
bruk, reduserer det faren for a fa stremstat.

Hvis du ma bruke maskinen pa fuktige
steder, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av jordfeilbryter reduserer faren for a fa
stramstgt.

3.1.3 Personsikkerhet

Var oppmerksom og pass pa hva du gjer,
og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
en maskin. lkke bruk maskinen hvis du er
trott eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medisiner. Et gyeblikks uoppmerksom-
het ved bruk av maskinen kan fare til alvorli-
ge personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid be-
skyttelsesbriller. Bruk av personlig verneut-
styr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, be-
skyttelseshjelm eller harselsvern, avhengig
av maskinen og bruken av den, reduserer fa-
ren for personskader.

Unnga utilsiktet igangsetting. Forsikre
deg om at maskinen er slatt av for du
kobler den til stremtilferselen og/eller bat-
teriet, og for du tar den opp eller baerer
den. Hvis du har fingeren pa maskinen eller
hvis maskinen er slatt pa nar du kobler den til
stromtilfarselen, kan det fore til ulykker.
Fjern innstillingsverktay eller skrungkler
for du slar pa maskinen. Et verktgy eller en
ngkkel som befinner seg i en del av maski-
nen som gar rundt, kan fere til personskader.

Unnga unormale kroppsstillinger. Serg for
a sta stott og pass alltid pa a ha likevekt.
Pa den maten kan du kontrollere maskinen
bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnet bekledning. Ikke bruk lgstsit-
tende klzer eller smykker. Hold har og
klaer unna bevegelige deler. Bevegelige de-

ler kan ta tak i lgstsittende kleer, smykker el-
ler langt har.

Nar stevavsugs- og -oppsamlingsinnret-
ninger kan monteres, skal disse kobles til
og brukes riktig. Bruk av stgvavsug kan re-
dusere farer pa grunn av stev.

Ikke fol deg for sikker slik at du unnlater a
bruke sikkerhetsreglene for maskinen,
selv om du er godt vant med bruk av mas-
kinen. Uaktsom handtering kan fare til alvor-
lige skader innen en brgkdel av et sekund.

3.1.4 Bruk og handtering av den elektriske

maskinen

lkke overbelast maskinen. Bruk maskinen
som er beregnet til arbeidet du skal utfo-

re. Du arbeider bedre og sikrere i det angitte
effektomradet med en maskin som passer.

lkke bruk maskinen hvis bryteren er de-
fekt. En maskin som ikke lenger kan slas pa
eller av, er farlig og ma repareres.

Trekk stopslet ut av stikkontakten og/eller
ta ut det uttakbare batteriet for du foretar
innstillinger pa apparatet, for du bytter re-
servedeler eller setter bort maskinen. Dis-
se forholdsreglene hindrer at maskinen star-
ter utilsiktet.

Oppbevar maskiner som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn. Personer som ikke
er kjent med maskinen eller som ikke har
lest anvisningene, ma ikke bruke maski-
nen. Maskiner er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Stell maskinen og arbeidsverktey med
omhu. Kontroller at bevegelige deler fun-
gerer feilfritt og ikke er i klem, og om deler
er brukket eller skadet slik at det pavirker
maskinen. Serg for at skadde deler blir re-
parert for maskinen tas i bruk. Mange ulyk-
ker skyldes darlig vedlikehold av maskinen.

Sorg for at skjaereverktoy holdes skarpe
og rene. Vedlikeholdte skjaereverktgy med
skarpe egger kommer ikke sa lett i klem og er
lettere & fore.

Bruk maskinen, arbeidsverktoy osv. i hen-
hold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsbetingelsene og arbeidet som skal
utferes. Hvis maskinen brukes til andre ting
enn det den er beregnet for, kan det fore til
farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene terre og
fri for olje og fett. Handtak og gripeflater
som glipper, gjar sikker betjening og kontroll

470620_e
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Sikkerhetshenvisninger

av maskinen umulig i uforutsebare situasjo-
ner.

3.1.5 Service

®  Sorg for at maskinen kun repareres av
kvalifisert fagpersonell og bare med origi-
nale reservedeler. P4 den maten kan du
veere sikker pa at sikkerheten til maskinen
blir opprettholdt.

3.2 Sikkerhetsanvisninger for
gressklipperen

®  |kke bruk gressklipperen i darlig veer, spe-
sielt hvis det er fare for tordenvaer. Dette
reduserer risikoen for a bli truffet av lyn.

B Undersgk om det er vilt i arbeidsomradet.
Vilt kan bli skadet av gressklipperen nar den
erigang.

®  Undersgk arbeidsomradet grundig og
fiern alle steiner, stokker, trader, bein og
andre fremmedlegemer. Deler som slynges
ut, kan fare til personskader.

8 For du bruker gressklipperen, ma du alltid
kontrollere om klippekniven og klippeag-
gregatet er slitt eller skadd. Slitte eller
skadde deler gker risikoen for personskader.

®  Kontroller stramledningen og skjsteled-
ninger om de viser tegn pa skader eller
aldring. Bruk ikke gressklipperen hvis led-
ningen er skadet eller slitt. Hvis stromled-
ningen skades eller slites ut under drift,
sla av gressklipperen og ta ikke pa lednin-
gen for du har trukket ut stopselet. Skadde
strgm- og skjgteledninger kan fgre til stram-
stat, brann og alvorlige personskader.

®  Kontroller gressoppsamleren regelmessig
for slitasje. En slitt eller skadet gressopp-
samler gker faren for skader.

B La alle vernedekslene bli vaerende pa
plass. Vernedekslene ma vare festet rik-
tig og klar til bruk. Et Igst, skadd eller defekt
vernedeksel kan fare til personskader.

= Hold kjgleluftinnlepsapningene frie for av-
lagringer. Blokkerte Iuftinntak og avlagringer
kan fgre til overoppheting eller brannfare.

B Bruk alltid sklisikre arbeidssko nar du
bruker gressklipperen. Arbeid aldri barfot
eller med apne sandaler. Dette reduserer
faren for fotskader ved kontakt med den rote-
rende klippekniven.

= Bruk alltid lange bukser nar du bruker
gressklipperen. Bar hud gker sannsynlighe-
ten for kuttskader nar objekter slynges ut.

Bruk ikke gressklipperen i vatt gress. Du
ma g4, aldri lepe. Dermed reduserer du risi-
koen for a skli ut og falle, noe som kan fare til
personskader.

lkke bruk gressklipperen i altfor bratte
skraninger. Det reduser risikoen for & miste
kontrollen, skli ut og falle, som kan fgre til
personskader.

Nar du jobber i skraninger, ma du serge
for a sta stedig; jobb alltid pa tvers av
skraningen, aldri opp- eller nedover, og
veer ekstra forsiktig nar du endrer arbeids-
retning. Det reduser risikoen for & miste kon-
trollen, skli ut og falle, som kan fare til per-
sonskader.

Veer ekstra forsiktig ved klipping ved ryg-
ging eller nar du trekker gressklipperen
mot deg. Veer alltid oppmerksom pa omgi-
velsene. Dette reduserer snublefaren under
arbeidet.

Hold stremkabelen unna klippeknivene.
Nar stremledningen er skadet. kan det fere til
stremstgt, brann og alvorlige personskader.

Sla av klipperen og trekk ut stremstopse-
let dersom stremledningen er blitt fanget
eller skadet. Fanget eller skadd ledning kan
oke faren for & fa streamstat.

lkke ta pa kniver eller andre farlige deler
mens de enna er i bevegelse. Dermed re-
duserer du risikoen for & bli skadet av beve-
gelige deler.

Kontroller at alle brytere er slatt av og at
stopselet er trukket ut nar du fjerner fast-
kjort materiale eller rengjoer gressklippe-
ren. Uventet start av gressklipperen kan fere
til alvorlige personskader.

3.3 Vibrasjonsbelastning

Totale vibrasjons- og stoyverdier

De angitte totale vibrasjons- og steyverdiene
er malt etter en standardisert testmetode og
kan brukes til 8 sammenligne et elektroverk-
tgy med et annet.

De angitte totale vibrasjons- og steyverdiene
kan ogsa brukes til en innledende vurdering
av belastningen.

De totale vibrasjons- og stgyverdiene kan
skille seg fra den angitte verdien under den
faktiske bruken av elektroverktgyet avhengig
av hvordan elektroverktayet brukes.
Overhold sikkerhetstiltakene fra sikkerhetska-
pitlet. Forsgk & holde belastning fra vibrasjo-
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ner sa lav som mulig. Eksempler pa tiltak for
a redusere vibrasjonsbelastningen er bruk av
hansker ved bruk av verktgyet og begrenset
arbeidstid. Her ma alle deler av driftssyklusen
tas med i beregningen (f.eks. tidspunkter da
elektroverktayet er slatt av og tidspunkter da
det er slatt pa, men gar uten belastning).

Fare pga. vibrasjon

B Den faktiske vibrasjonsemisjonsverdien ved
bruk av apparatet kan avvike fra produsen-
tens angitte verdi. Ta hensyn til falgende fak-
torer som kan pavirke denne fegr og under
bruken:

Brukes apparatet forskriftsmessig?
Kuttes eller bearbeides materialet pa rik-
tig mate?

Befinner apparatet seg i en god stand for
bruk?

Er skjeereverktayet riktig slipt, eller det
riktige skjeereverktayet montert?

Er handtakene og ev. vibrasjonshandta-
kene montert, og er disse godt festet il
apparatet?

= Driver du apparatet kun med ngdvendig
motorturtall i henhold til arbeidet som utfares.
Unngéa maksimalt turtall for & redusere stoy
og vibrasjon.

®  P3a grunn av feil bruk og vedlikehold kan stgy
og vibrasjon pa apparatet gke. Dette farer til
helseskader. Sla apparatet i dette tilfellet
straks av, og fa det reparert av et autorisert
serviceverksted.

®  Belastningsgraden pga. vibrasjon er avhen-
gig av arbeidet som skal utfares eller bruken
av apparatet. Sla det av, og legg inn tilsva-
rende arbeidspauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over hele arbeidstiden
vesentlig.

B |engre bruk av apparatet utsetter brukeren
for vibrasjoner, og kan forarsake kretslgps-
problemer ("hvite fingre"). For a redusere risi-
koen for dette bruk hansker og hold hendene
varme. Hvis et symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsgk lege umiddelbart. Til disse
symptomene hgrer: folelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klae, smerte, tap av
kraft, endring av farge eller tilstand pa huden.
Normalt rammer disse symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved lave temperaturer
oker faren.

B |egginn lengre pauser i lgpet av arbeidsda-
gen, slik at du kan komme deg igjen etter

stgy og vibrasjon. Planlegg arbeidet slik at
bruk av apparater som lager sterke vibrasjo-
ner, fordeler over flere dager.

®  Hyis det fastslas ubehagelig fglelse eller mis-
farging av hud under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn tilstrekkelige ar-
beidspauser. Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-arm-vibrasjons-
syndrom.

®  Minimer risikoen for a bli utsatt for vibrasjo-
ner. Stell apparatet i henhold til anvisningene
i bruksanvisningen.

®  Hyvis apparatet brukes hyppig, kontakt for-
handler for & anskaffe deg antivibrasjonstilbe-
her (f.eks. handtak).

B Unnga & arbeide med apparatet ved tempe-
raturer under 10 °C. Sett opp en arbeidsplan
slik at vibrasjonsbelastningen kan begrenses.

3.4 Stoybelastning

En viss stgybelastning fra dette apparatet er
uunngaelig. Legg stayintensive arbeider il tillatte
og bestemte tider for dette. Overhold hviletider,
og begrens arbeidets varighet til det ngdvendige.
Bruk egnet hgrselsvern til personlig beskyttelse
og til beskyttelse i naerheten av personer.

4 MONTERING

/N ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-

dig montering! A drive en ufullstendig montert

maskin kan fare til alvorlige personskader.

®  Betjen maskinen kun nar alt er satt sammen!

®  Forinnkobling ma du sjekke at alle sikker-
hets- og verneinnretninger er pa plass og
fungerer!

41 Montere handtak (02 — 04)

Montere nedre handtak pa huset (02)

1. Stikk det nedre handtaket (02/1) i hushullene
(02/2) til endes (02/a), og skru i en skrue
4,8 x 13 (02/3) pa hver side (02/b).

Montere gvre handtak pa nedre handtak (03)

1. Fest gvre handtak (03/1) pa nedre handtak
(03/2) med skrue (03/3) samt underlagsskive
(03/4) og vingemutter (03/5) pa begge sider.

Montere lagerdeler pa handtakene (04)

1. Stikk holderne (04/1) for tverrstengene (04/2)
i pa begge sider (04/a).

2. Skyv strekkavlastningen (04/3) pa tverrstan-
gen.
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Ilgangsetting

3. Legg inn tverrstangen i holderne samt
strekkavlastningen (04/b).

4. Sett begge kabelstripsene (04/4) vilkarlig pa
handtaket (04/c).
4.2 Montere gressoppsamleren (05, 06)

Montere gressoppsamlerdeler (05)

1. Sett overdelen (05/1) pa stiftene til underde-
len (05/2) av gressoppsamleren (05/a).

Sikre gressoppsamlerdeler (06)

1. Klapp sammen begge delene til gressopp-
samleren og skru i to skruer @3,5 x 14 (06/1)
(06/a).

5 IGANGSETTING

5.1 Skaff en stromkabel og sjekk
stromtilkoblingen

Folge sikkerhetsanvisningene for stremkabelen
(se Kapittel 3.1.2 "El-sikkerhet", side 202).
Krav til stremkabelen

Skaff en stremkabel som oppfyller de falgende
kriteriene:

3 ledere med et minimum tverrsnitt pa 2,5
mm (dvs. med jordingskabel)

maksimalt 40 m lengde
sprutsikker (beskyttelsesklasse 1P44)
egner seg for bruk utenders (kvaliteten
HOSRN-F, dvs. gummislangeledning)
Krav til stremtilkoblingen
®  Bruk en sikring med minst 10 A utlgserstrgm.

®  Bruk en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa
30 mA eller mindre.

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for personskader! De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.
B Fgrinnkobling ma du sjekke at alle sikker-

hets- og verneinnretninger er pa plass og
fungerer!

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. Util-

siktet aktivering av motoren kan fare til alvorlige

personskader.

®  Alltid for arbeidspauser og vedlikeholdsarbei-
der: Sla av apparatet og trekk strampluggen.

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved
unormale driftstilstander. Stopp gressklipperen
straks og trekk stgpsel ut av stikkontakten. Kon-
troller deretter om alle bevegelige deler star helt
stille:
®  Etter & ha stott pa et fremmedlegeme: Kon-
troller gressklipperen for skader og reparer
den. Sla farst deretter gressklipperen pa og
sett den i drift.

®  Hvis gressklipperen vibrerer uvanlig: Kontrol-
ler den straks for skader. Skift ut eller reparer
skadde deler. Let etter Igse deler og fest de
pa nytt.

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Nar skjeerekniven er blokkert, kan motoren over-
belastes.

®  Rengjer klippeaggregatet etter hver bruk.
m  Still en hgyere klippehgyde.
®  Kilipp hayt gress og tett vegetasjon i trinn.

6.1  Still inn klippehgyde (07)

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter & ga bestar det en fare for kuttskader.
®m  Juster klippehgyden bare ved avslatt motor

og stillestaende klippeaggregat.

1. Dra hendelen (07/1) til opplasing litt ut (07/a)

og hold det der.

B For lav klippehgyde skyver du hendelen i
retning forhjul (07/b).
B For hgyere klippehgyde skyver du hen-
delen i retning gressoppsamleren (07/c).
2. Slipp opp hendelen og skyv den lett forover
eller bakover til den gar i 1as i ensket trinn.

6.2 Sla plenen med gressoppsamleren (08,
09)
Henge pa gressoppsamleren

1. Det skal sikkerstilles at apparatet er slatt av
og at klippeaggregatet star stille.

2. Fjern finfordelingskilen (se Kapittel 6.3 "Fin-
fordeling med finfordelingskile (10-12)*", si-
de 207).

3. Beskyttelsesdekslet (08/1) heves (08/a).

4. Gressoppsamleren (08/2) henges inn pa hol-
deren (08/b).

5. Slipp beskyttelsesdekslet.
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Arbeidsinstrukser

ALKO

Nivaindikator (opsjon)

Nivaindikatoren (09/1) trykkes oppover som fglge
av luftstremmen nar plenen slas (09/a). Dersom
gressoppsamleren er full, vises dette nivaindika-
toren pa gressoppsamleren (09/b). Gressopp-
samleren ma tgmmes.

Hekte av og tomme gressoppsamleren

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom
det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter a ga bestar det en fare for kuttskader.

B Gressoppsamleren skal kun tas av nar skjee-
reinnretningen star stille.

1. Det skal sikkerstilles at apparatet er slatt av
og at klippeaggregatet star stille.

2. Beskyttelsesdekslet (08/1) heves (08/a).

Gressoppsamleren (08/2) lgftes ut av holder-
ne, og tas av bakover (08/b).

4. Tem gressoppsamleren.

5. Rengjor utblasingshullene til nivaindikatoren.
6. Heng pa gressoppsamleren (se over) igjen.
6.

w

3 Finfordeling med finfordelingskile (10—
12)*
* bare pa Comfort 40.4 E.

Ved finfordeling blir kuttrester ikke samlet opp,
men forblir pa plenen. Strglaget beskytter bakken
mot & terke ut og forsyner den med nzeringsstof-
fer. De beste resultatene oppnas med regelmes-
sig beskjeering pa ca. 2 cm. Kun ungt gress med
mykt bladvev ratner raskt.

®  Gresshgyde for finfordeling: maks. 8 cm
B Gresshgyde etter finfordeling: min. 4 cm

H MERK Trinnhastigheten tilpasses ved finfor-
deling, ikke ga for raskt.

Sette inn finfordelingskilen (10, 11)*

1. Sla av apparatet og trekk strempluggen.

2. Hekt av gressoppsamleren.

3. Loft beskyttelsesdekslet (10/1) litt og sett (10/
a) finfordelingskilen (10/2) inn i utkastsjakten
(10/3). Lasen (11/1) ma ga i inngrep (11/a).

Fjerne finfordelingskilen (12)*

1. Sla av apparatet og trekk strempluggen.

2. Loft beskyttelsesdekslet (12/1) litt.

3. Lesne lasen (12/2) pa finfordelingskilen(12/
a).

4. Trekk ut finfordelingskilen (12/3) (12/b).

6.4 Opprette stremforbindelse (13)

1. Bessingen til stikkontakten (13/1) hos strem-
kabelen settes godt fast inn i stgpslet (13/2)
pa styrestangen (13/a).

2. Klem stremkabelen inn (13/3) i kabel-
strekkavlastningen (13/4) slik at den ikke kan
trekkes ut av kontakten.

Slgyfen til stramkabelen ma veere sapass lang at

kabelstrekkavlastningen kan gli fra den ene siden

til den andre.

6.5 Starte og stoppe klippeaggregatet (14)

Klippeaggregatet skal bare startes pa et jevnt un-
derlag, og ikke i hgyt gress. Underlaget skal vae-
re fritt for fremmedlegemer, som f.eks. steiner.
Apparatet skal ikke heves eller vippes ved opp-
start.

H MERK Tillatt betjeningsposisjon: Du star un-
der gressklipperen og griper tak i styrestangen
med begge hender.

Starte klippeaggregatet

1. Innta betjeningsposisjonen og ta tak i sty-
restangen (14/1) pa gripeflaten.

2. Trykk og hold (14/a) startknappen (14/2).

3. Trekk sikkerhetsbgylen (14/3) til styrestangen
(14/b). Motoren og klippeaggregatet startes.

4. Slipp fri startknappen og hold samtidig sikker-
hetsbgylen fast.

H MERK Sikkerhetsbaylen/handtaket gar ikke i
las. Hold den fast pa styrestangen hele tiden
mens arbeidet pagar.

Stoppe klippeaggregatet

1. Slipp opp sikkerhetsbgylen. Denne gar auto-
matisk til utgangsstillingen.

2. Avvent stillstand hos klippeaggregatet.
/\ FORSIKTIG! Fare for kuttskader. Dersom

det gripes inn i klippeaggregatet mens den fort-
setter a ga bestar det en fare for kuttskader.

m  Vent derfor til klippeaggregatet star stille.

®  For alle vedlikeholds- og pleiearbeider: Sla
av apparatet og vent til klippeaggregatet star
stille. Trekk strempluggen.

7 ARBEIDSINSTRUKSER
Folg sikkerhetsanvisningene!

EH MERK Merk deg de lokale reguleringene
som gjelder for bruk av gressklippere.
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Vedlikehold og pleie

®  Se om det er noen gjenstander i gresset og
fiern disse fra arbeidsomradet.

®  Det skal kun foretas gressklipping ved god
sikt.

®  Det skal kun foretas gressklipping med skar-
pe skjaerekniver.
Styr maskinen kun pa styrerammen.
Apparatet beveges kun i skrittempo.
Apparatet skal alltid beveges pa tvers av bak-
ken i heng. Gressklipperen skal ikke benyttes
i oppover- eller nedoverbakker og i bakker
med over 10° helling. Veer ekstra forsiktig ved
retningsendringer.

®  Start helst gressklippingen i neerheten av
stikkontakten.

®  Forlengelseskabelen skal alltid fgres pa den
gressflaten som allerede har blitt klippet.

Skjeereeffekt

®m  Skjeereeffekten hhv. flaten som kan klippes
er avhengig av plenens egenskaper. Faktorer
som gresslengden, gressets tetthet, valgt
snitthgyde og at planen er vat vil pavirke
skjaereeffekten.

®  For a optimere skjeereeffekten anbefales det
a sla plenen ofte, stille inn en hay snittheyde
og at apparatet beveges i skrittempo.

Tips om klipping

®m  Snitthgyden holdes jevnt pa 3-5 cm, ikke
mer enn halvparten av plenhgyden skal klip-
pes.

. Gressklipperen skal ikke overbelastes! Hvis
motorturtallet reduseres betydelig nar gresset
er langt og tungt, gker du klippehgyden og
klipper flere ganger.

® Vind og solskinn kan fa plenen til a tarke et-
ter at den har blitt slatt, derfor bgr plenen slas
sent pa ettermiddagen.

®  Under sterke vekstfaser foretas gressklipping
to ganger i uka, og i perioder med lite regn
desto sjeldnere.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ FARE! Livsfare pga. feil vedlikehold. Ved-
likeholdsarbeider utfgrt av ukyndige personer
samt bruk av ikke-godkjente reservedeler kan fg-
re til alvorlige personskader og ded under bruk.

®  Fjern ikke sikkerhetsinnretningene, og sett
disse ikke ut av funksjon.

Bruk kun godkjente originale reservedeler.

Serg for at apparatet befinner seg i funk-
sjonsdyktig og plettfri stand i kraft av
regelmessig og sakkyndig vedlikehold.

/\ ADVARSEL! Fare for personskader pga.
vedlikeholdsarbeider. Feil vedlikehold kan fgre
til alvorlige personskader i tillegg til skader pa
maskinen.

B For vedlikeholdsarbeider skal maskinen
kobles fra strammen.

B Reparasjoner pa maskinen ma bare utfgres
av fagbedrifter.

/\ ADVARSEL! For personskader pga.
stremstoat. En defekt stremkabel eller en defekt
skjoteledning kan fare til alvorlige personskader
som fglge av stromstat.

® | a alltid defekte kabler skiftes ut av produ-
senten eller et serviceverksted for & unnga
sikkerhetsrisiko.

8.1 Regelmessige vedlikeholdsarbeider

B Sgrg for at alle mutre, bolter og skruer er fast
tilskrudd, og at apparatet er i en trygg ar-
beidstilstand.

B Gressoppsamleren skal regelmessig kontrol-
leres for funksjon og slitasje.

8.2 Rengjering av apparat og
klippeaggregat

ADVARSEL! Fare som folge av vann. Vann i
maskinen kan medfare kortslutninger og @deleg-
gelse av elektriske komponenter.

B Du skal ikke sprute vann pa maskinen.

®  Bruk kun en feiekost eller en berste til ren-
gjeringen.

Stopp motoren.

Trekk strempluggen.

Hekt av gressoppsamleren.

Legg sammen styrerammen.

Vipp apparatet, og rengjar klippeaggregatet.

aprbd=
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Feilsgking

ALKO

8.3 Kontrollere og fornye skjaerekniv
Anbefalt skjeerekniv: Se tekniske data.

/\ ADVARSEL! Alvorlige personskader pga.
knivdeler som slynges rundt. En slitt, sprukket
eller skadet skjeerekniv kan brekke og delene kan
bli til farlige skudd.
®  Kontroller skjeerekniven regelmessig for ska-

der.
®  Bruk ikke gressklipperen hvis skjeerekniven
er slitt ned eller skadet.

B Fa slgve eller skadde skjeerekniver slipt eller
fornyet pa produsentens serviceverksted eller
hos en autorisert fagbedrift.

B Veer oppmerksom pa at skjeerekniven ogsa
kan bevege seg ved avslatt stremkilde under
vedlikeholdet av skjeerekniven.

®  Veer forsiktig ved innstilling av maskinen for &
hindre at du klemmer fingrene mellom de be-
vegelige skjeereknivene og de faste delene
pa maskinen.

B For & unnga vibrasjoner ma skjeerekniven og
knivskruen alltid skiftes samtidig.

®  Etterslipte skjeerekniver skal avbalanseres.
Skjeerekniver som ikke er avbalanserte fgrer
til sterke vibrasjoner og skader pa apparatet.

®m  Skjeerekniv og motoraksling skal ikke juste-
res!

®  Advarsel! Skjeerekniven ma ikke monteres
opp ned.

m  Etter vedlikeholdsarbeider pa isoleringsdeler
(f.eks. bytte av skjeerekniv) skal man gjen-

Arsak

Skjeerekniven er blokkert.

Feil
Motor gar ikke.

Kabel eller bryter er defekt.

Strgmkabelen er defekt.

Motorytelsen syn-
ker.

Skjeerekniven er slgv.

Det er for mye gress i ut-

kastrennen eller i kabinettet.

Motoren blir staen-  Motoren er overbelastet.

de nar plenen slas.

Plenen er fuktig.

nomfgre en kontroll av isoleringsbeskyttelsen
i samsvar med direktivet VDE 701.

8.4 Reparasjoner

/\ ADVARSEL! Fare for personskader ved
reparasjonsarbeider. Feil utfarte reparasjoner
kan fare til alvorlige personskader i tillegg til ska-
der pa maskiner.

®  Fa reparasjonsarbeider utfgrt bare av ser-
viceverkstedene til produsenten eller av auto-
riserte forhandlere.

| felgende tilfeller skal serviceverkstedet til produ-
senten oppsokes:

®  Motoren starter ikke lenger.

Apparatet har kjert pa en hindring.
Skjeerekniv og/eller motoraksel er bayd.
Apparatet vibrerer og er urolig ved bruk.
Stremkabel eller stramplugg har skader.

9 FEILSGKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fgre til skader.

B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjaringsarbeider!

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Utbedring

®  Rengjer utkastrennen og kabinettet.
Skjeerekniven ma la seg dreie fritt.

®  Start gressklipperen pa en lav plen.

Ikke bruk apparatet! Oppsgk serviceverk-
stedet til produsenten.

En defekt stramkabel skal byttes ut.

Fa skjeerekniven slipt pa serviceverkstedet
til produsenten.

®  Rengjer utkastrennen og kabinettet.
m Korriger klippehgyden.

Sla av gressklipperen, sett den pa jevnt un-
derlag eller lavt gress og start pa nytt.

La plenen tarke.
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Transport

Feil Arsak

Gressoppsamleren
fylles ikke tilstrekkelig

Det er for mye gress i ut-

kastrennen eller i kabinettet.

Skjeerekniven er slgv.

Klippehgyden er for lav.

10 TRANSPORT

ADVARSEL! Fare for skade pa klippeaggre-
gatet. Pa den laveste klippehgyden kan klip-
peaggregatet skades ved kjgring over avsatser,
kanter eller kantsteiner.

m  Still inn klippehayden pa det hayeste trinnet
for transport.

1. Stans klippeaggregatet, og vent til det star
stille.

2. Still inn den heyeste klippehgyden.

3. Teom gressoppsamleren.

4. Koble fra stremkabelen.

Transport av gressklipperen mellom to

arbeidsomrader

®  For a kjgre apparatet vipp det pa bakhjulene
om ngdvendig.

B For a beere apparatet bruk det fremre baere-
handtaket. Hekt av gressoppsamleren og
bzer separat om ngdvendig.

Transport av gressklipperen i et kjoretoy

® | egg sammen styrerammen.

m  Sikre maskinen mot & velte eller & skli i kjore-
toyet.

®m  Sikre maskinen mot stot fra gjenstander i
neerheten.

®  |kke sett noen gjenstander pa maskinen.

11 LAGRING

m  Etter bruk skal maskinen rengjares grundig,
og — hvis montert — sett pa alle beskyttelses-
dekslene igjen.

Utfer nedvendige vedlikeholdsarbeider.

Oppbevar redskapet pa et tert sted som kan
lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

1. Tem gressoppsamleren.

2. Sla av apparatet, og koble det fra stremnet-
tet!

Gressoppsamleren er blokkert.

Utbedring

Rengjar gitteret i gressoppsamleren.

B Rengjor utkastrennen og kabinettet.
m  Korriger klippehgyden.

Fa skjaerekniven slipt pa serviceverkstedet
til produsenten.

Still inn klippehayden hayere.

Klippehgyden settes pa det hgyeste trinnet.
La motoren og hele apparatet avkjoles.
Rengjer apparatet grundig.

Alle metalldeler smgres inn med et tynt lag
olje eller silikon for korrosjonsbeskyttelse.
Legg sammen styrerammen.

8. Maskinen oppbevares pa et tort og rent sted
som er beskyttet mot frost. Den tildekkes av
en pusteaktiv duk for & beskytte mot stav.
Ikke bruk plastfolie, for &8 unnga oppsamling
av fuktighet.

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Hvis
apparatet er tilgjengelig for barn og uvedkom-
mende under oppbevaringen, kan det oppsta
skader.
®  Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn og

andre uvedkommende.

@0k w

N

12 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEEE-direktivet

E ®  Elektro- og elektronikkapparater harer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal

— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

®  Ejere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr
at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-
tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-

tis inn pa felgende steder:

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

m  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.
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Kundeservice/service

ALKO

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-
ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det neermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
felgende adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

15 GARANTI

Flere opplysninger om reservedeler finner du pa:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMASJON OM
SAMSVARSERKLARINGEN

Herved erklaerer vi med eneansvar at dette pro-
duktet, i denne utfarelsen, er i samsvar med kra-
vene i EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene
og de produktspesifikke standardene. Samsvar-
serkleeringen er en del av bruksanvisningen, og
er vedlagt maskinen.

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen
®  Sakkyndig behandling

®  Bruk av originale reservedeler

Folgende omfattes ikke av garantien:
B | akkskader som skyldes normal slitasje

Garantien gjelder ikke ved:

Egenutfarte reparasjonsforsgk
Egenutfarte tekniske endringer
Ikke tiltenkt bruk

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner & lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjoper overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erkleeringen.
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttéohjeen kdannoksia.

B Sailyta kayttohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti Iapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttéohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.

Kayttoohje

i
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Tuotekuvaus

ALKO

Symboli Merkitys

Sahkoiskujen valttamiseksi ala vau-
rioita sdhkojohtoa tai katkaise sita!

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa vélittéman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

Tassa kayttdohjeessa kuvataan ruohon kerays-
sailiolla varustettuja sahkokayttdisia ruohonleik-
kureita. Jotkin mallit soveltuvat liséksi silppua-
vaan bioleikkaukseen.

Voit tunnistaa oman mallisi tuotekuvien ja varus-
teiden kuvauksen avulla.

2.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen ja
silld saa leikata vain kuivaa ruohikkoa.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-
t6on yleisissa puistoissa ja urheilukentilla eika
maa- ja metsataloudessa.
= A4 kayta laitetta sateella &lékéa ruohon olles-
sa marka.

m | eikattavalla alueella ei saa olla esineita, ku-
ten kivia, puunkappaleita, pulloja.

B Asennettuja turvalaitteita ei saa irrottaa tai
ohittaa esim. sitomalla turvakaari aisaan.

2.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy

aina tiettyja jadnnosriskeja, joita ei voida koko-

naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen

vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-

tétavan mukaan:

®m | eikkuujatteiden, maa-aineksen ja pikkuki-
vien sinkoaminen.

m | eikkuujatteiden hengittdminen sisaan, jos
hengityksensuojainta ei kayteta.

®  Viiltovammat raajojen osuessa pyorivaan
leikkuuteraan.

2.4 Turvalaitteet ja suojukset

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

m  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

m Al koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

Turvakaari

Laitteessa on turvakaari. Paasta vaaratilanteessa
irti turvakaaresta. Moottori ja leikkuukoneisto py-
sahtyvat.

Kaynnistyspainike (tyontoaisassa)
Jotta moottorin voi kdynnistaa turvakaaren avulla,
on ensin painettava kaynnistyspainiketta.

Luukku

Luukku suojaa esim. leikkuujateilta ja kivilta, joita
saattaa lentaa ilmaan.

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli

A\

Merkitys

Kasittele erityisen varovasti!

Lue kayttdéohje ennen kayttéonot-
toal
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Turvallisuusohjeet

Symboli Merkitys

Sahkoiskun vaara, jos verkkojohto
vaurioituu!

Varoitus — Pida verkkojohto loitolla
leikkuuterista!

Sinkoilevien kappaleiden aiheutta-
ma vaara!

Varoitus — Varo sinkoavia kappalei-
ta — pysy loitolla muista ihmisista!

B>

—
I
==

Loukkaantumisvaara!

Varoitus — Pida kadet ja jalat loitolla
leikkuuterista!

S

. Varoitus — Veda pistoke irti pisto-
o8~ | rasiasta ennen huoltotoita tai jos
verkkojohto on vaurioitunut!

Laite on suojattu roiskevedelta.

IPX4

2.6 Tuotteen yleiskuva (01)

Nro Osa
1 Tydntdaisa tartuntapinnalla
Turvakaari
Kytkin-pistoke-yhdistelma

Johdon vedonpoistin

2
3
4
5  Ergonominen korkeudensaaté*
6  Ruohon kerayssiilio kantokahvalla
7 Luukku

8  Etukantokahva

9  Leikkuukorkeuden saato

10  Kayttdohje

*: vain Comfort 40.4 E.

2.7 Toimitussisaltdo

Toimitus sisaltda tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Kayttéohje

Ylaaisa

Ala-aisa

Ruohon kerayssailion ylaosa
Ruohon kerayssailion alaosa
Ruuvipussi

Poikkitanko vedonpoistimella
Johtokiinnikkeet (2 kpl)

TURVALLISUUSOHJEET

.1 Sahkokoneiden yleiset
turvallisuusohjeet

/N\ VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusoh-
jeet, ohjeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, joita
tdhan koneeseen liittyy. Seuraavien ohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa sahkois-
kun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
®  Siilyta kaikki turvaohjeet ja ohjeet tulevaa

tarvetta varten.

W W

Turvallisuusohjeissa kéytettdva koneen késite
viittaa verkkovirralla toimiviin koneisiin (verkko-
johto) tai akkukéyttoisiin koneisiin (ei verkkojoh-
toa).

3.1.1  Turvalliset tybolosuhteet

®  Pida tyoskentelyalue puhtaana ja huolehdi
hyvasta valaistuksesta. Epajarjestys ja
tydskentelyalueen heikko valaistus voivat ai-
heuttaa tapaturmia.

= Ali kdyta konetta rijahdysvaarallisessa
ympaéristossa, jossa on syttyvia nesteita,
kaasuja tai polyja. Koneet synnyttavat kipi-
noita, jotka voivat sytyttda polyn tai hdyryt.

m  Ali paista lapsia tai muita ulkopuolisia l4-
histolle koneen kayton aikana. Jos huomio-
si kiinnittyy toisaalle, voit menettda koneen
hallinnan.

3.1.2 Sahkoturvallisuus

®  Koneen liitantapistokkeen on sovittava
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
millaan tavalla. Pistokesovittimien kaytto
suojamaadoitettujen koneiden yhteydessa
on kielletty. Muuttamattomat pistokkeet ja
sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun
vaaraa.

®  Vilta koskettamasta maadoitettuja pinto-
ja, kuten putkia, lampopattereita, liesia ja
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ALKO

jaakaappeja. Niiden koskettaminen lisaa
sahkoiskun vaaraa.

Al3 kéyta ruohonleikkuria sateella tai kos-
teissa olosuhteissa. Se voi lisata sahkois-
kun vaaraa.

Al3 kayti liitintidjohtoa koneen kantami-
seen, ripustamiseen tai pistokkeen irrotta-
miseen pistorasiasta. Pida liitdntdjohto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista ja liikkkuvista osista. Viallinen tai
kiertynyt liitantajohto lisda sahkoiskun vaa-
raa.

Jos konetta kaytetaan ulkona, kayta ai-
noastaan ulkokayttoon soveltuvia jatko-
johtoja. Ulkokaytt6on soveltuvan jatkojohdon
kayttdminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.
Kayta vikavirtasuojakytkintd, jos konetta
joudutaan kayttamaan kosteassa ymparis-
tossa. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahen-
taa sahkoiskun vaaraa.

3.1.3 Henkiloturvallisuus

Ole konetta kayttaessasi aina valppaana,
katso mita teet ja tyoskentele huolellises-
ti. Ala kayta konetta ollessasi viasynyt tai
huumeiden, alkoholin tai ladkityksen alai-
sena. Pienikin tarkkaavaisuuden herpaantu-
minen konetta kaytettdessa saattaa aiheuttaa
vakavia vammoja.

Kayté henkilonsuojaimia. Kayta aina suo-
jalaseja. Henkildnsuojainten kayttd (kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvakengat,
suojakypara tai kuulosuojain koneen tyypista
ja kayttotavasta riippuen) pienentaa louk-
kaantumisen vaaraa.

Esta laitteen kdynnistyminen vahingossa.
Varmista, ettéd kone on kytketty pois paal-
td ennen koneen liittdmista verkkovirtaan,
akun laittamista paikalleen tai koneen
nostamista tai kantamista. Jos pidat sor-
measi virtakytkimella konetta kantaessasi tai
liitat koneen verkkovirtaan sen ollessa kytket-
ty paalle, seurauksena voi olla tapaturmia.
Poista saatotyokalut tai avaimet ennen ko-
neen kytkemista paalle. Koneen pydrivaan
osaan jaanyt tyokalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

Vilta epanormaaleja asentoja. Seiso tuke-
vassa asennossa ja sailyta aina tasapai-
no. Siten pystyt hallitsemaan konetta myds
odottamattomissa tilanteissa.

Kayta asianmukaista vaatetusta. Ala kiyta
valjia vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja

vaatteet etaalla liikkuvista osista. Valjat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada
kiinni liikkuviin osiin.

Jos tyokaluun voi liittda polynpoisto- tai
polynkeruulaitteita, niitd on kaytettava ai-
na ja asianmukaisesti. Pélynpoistolaitteen
kayttd voi vahentaa polysta aiheutuvia vaaro-
ja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuu-
den tunteeseen ja lakkaa noudattamasta
konetta koskevia turvallisuusohjeita, vaik-
ka koneen kaytto olisi sinulle perin juurin
tuttua. Huolimattomuus voi aiheuttaa vakavia
vammoja jo sekunnin murto-osassa.

3.1.4 Sahkokoneen kaytto ja kasittely

Ali kuormita konetta liikaa. Kiyta aina ku-
hunkin tyohon tarkoitettua konetta. Sopiva
kone on tehokas ja turvallinen valinta iimoite-
tulla tehoalueella.

Al kayta konetta, jonka virtakytkin on vi-
allinen. Jos koneen kytkeminen paalle tai
pois paalta ei ole mahdollista, kone on vaa-
rallinen ja se on korjattava.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen laitteen saatamista,
tyovalineiden vaihtamista tai koneen va-
rastoimista. Tama estaa koneen kaynnisty-
misen vahingossa.

Kun kone ei ole kdytossa, sailyta sita las-
ten ulottumattomissa. Ali anna sellaisten
henkil6iden kayttaa konetta, jotka eivat
tunne sita tai eivat ole lukeneet tata kayt-
toohjetta. Koneet ovat vaarallisia kokematto-
mien kayttajien kasissa.

Huolla koneita ja muita valineita huolelli-
sesti. Tarkista, ettd liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivétka ole jumissa. Tar-
kista myo0s, ettd mikaan osa ei ole rikkou-
tunut tai vioittunut siten, ettd se vaikuttaa
koneen toimintaan. Korjauta vialliset osat
ennen koneen kayttéa. Tapaturmat johtuvat
yleensa siita, ettd konetta ei ole huollettu oi-
kein.

Pida leikkuuterat terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut ja teravat leikkuuterat
eivat juutu helposti kiinni, ja niitd on helppo
ohjata.

Kayta koneita, valineita, tyokaluja ym. nai-
den kayttéohjeiden mukaisesti. Ota huo-
mioon tydolosuhteet ja suoritettava tyo.
Koneiden kayttd muussa kuin niiden kaytto-
tarkoituksessa voi aiheuttaa vaaratilanteita.
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Turvallisuusohjeet

®  Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puh-
taina seka oljyttomina ja rasvattomina. Jos
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaita, konet-
ta on vaikea kayttaa ja hallita odottamatto-
missa tilanteissa.

3.1.5 Huolto

B Vain patevda ammattihenkil6 saa korjata
koneen ainoastaan alkuperaisvaraosia
kayttaen. Tama takaa koneen turvallisuuden.

3.2 Ruohonleikkurin turvallisuusohjeet

= Al4 kidyta ruohonleikkuria huonolla s3ill3,
etenkaan ukkosella. Nain vahennat vaaraa
saada salamanisku.

®  Tutki huolellisesti, ettei tyoskentelyalueel-
la ole luonnonvaraisia eldimia. Kaynnissa
oleva ruohonleikkuri voi aiheuttaa luonnonva-
raisten elainten loukkaantumisen.

®  Tutki tyoskentelyalue huolellisesti ja pois-
ta kaikki kivet, kepit, narut, luut ja muut
esineet. Sinkoilevat esineet voi aiheuttaa
loukkaantumisia.

®  Tarkista aina ennen laitteen kayttoa leik-
kuutera ja koko leikkuukoneisto kulumi-
sen ja vaurioiden varalta. Kuluneet tai vau-
rioituneet osat lisdavat loukkaantumisvaaraa.

®  Tarkista ennen kaytt6d, onko verkkojoh-
dossa ja mahdollisissa jatkojohdoissa
merkkeja vaurioista tai kulumisesta. Ala
kayta ruohonleikkuria, jos johto on vauri-
oitunut tai kulunut. Jos verkkojohto vauri-
oituu tai kuluu kdyton aikana, kytke ruo-
honleikkuri pois paalta alaka koske joh-
toon, ennen kuin olet irrottanut pistok-
keen pistorasiasta. Vaurioitunut verkko- tai
jatkojohto voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon
jaltai vakavia vammoja.

®  Tarkista ruohon kerdyssiilio saannéllises-
ti hiertymisen ja kulumisen varalta. Kulu-
nut tai vaurioitunut kerayssailio lisaa louk-
kaantumisvaaraa.

®  Jata suojukset paikalleen. Suojusten tay-
tyy olla kdyttovalmiina ja ne taytyy olla
kiinnitetty asianmukaisesti. Loystynyt, vau-
rioitunut tai vaarin toimiva suojus voi johtaa
loukkaantumisiin.

®  Pida jaahdytysilman tuloaukot vapaina
roskista ja kerrostumista. Tukkeutuneet il-
man tuloaukot ja kerrostumat voivat aiheuttaa
ylikuumenemisen tai palovaaran.

®m  Kayta ruohonleikkurin kdyton aikana aina
liukumattomia turvajalkineita. Ali koskaan
tyoskentele avojaloin tai sandaalit jalassa.

Nain vahennat pyorivaan leikkuuterdan osu-
misesta aiheutuvien jalkavammojen vaaraa.

Kayta ruohonleikkurin kayton aikana aina
pitkida housuja. Paljas iho lisaa sinkoilevista
kappaleista johtuvien loukkaantumisien mah-
dollisuutta.

AlA kdyta ruohonleikkuria mérissé ruohi-
kossa. Kavele, dla juokse koskaan. Se va-
hentaa liukastumisen ja kaatumisen riskia ja
niisté johtuvaa loukkaantumisvaaraa.

Al kdyta ruohonleikkuria hyvin jyrkissa
rinteissa. Nain vahennat riskia hallinnan me-
nettdmisesta, liukastumisesta ja kaatumises-
ta, jotka voivat johtaa loukkaantumisiin.

Varmista rinteissa tyoskennellessasi tur-
vallinen asento; tyoskentele rinteessa ai-
na poikittain, dla koskaan ylhaalta alas-
pain tai painvastoin, ja noudata erityista
varovaisuutta, kun vaihdat suuntaa. Nain
vahennat riskia hallinnan menettamisesta,
liukastumisesta ja kaatumisesta, jotka voivat
johtaa loukkaantumisiin.

Ole erityisen varovainen leikatessasi pe-
ruuttamalla tai kun vedat ruohonleikkuria
itseesi pain. Kiinnitd aina huomiota ympa-
ristoon. Se vahentaa kompastumisvaaraa
tyoskentelyn aikana.

Pida verkkojohto loitolla leikuuterista.
Vaurioitunut verkkojohto voi aiheuttaa sah-
koiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Kytke ruohonleikkuri pois paalta ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta, jos verkko-
johto on tarttunut kiinni tai vaurioitunut.
Kiinni tarttuneet tai vaurioituneet johdot voivat
lisatad sahkoiskun vaaraa.

Al3 koske teriin tai muihin vaarallisiin
osiin, kun ne ovat viela liikkeessa. Nain
vahennat liikkuvien osien aiheuttamaa louk-
kaantumisvaaraa.

Varmista, ettd kaikki kytkimet on kytketty
pois paalta ja pistoke irrotettu pistorasias-
ta, ennen kuin poistat kiinni tarttuneita ai-
neksia tai puhdistat ruohonleikkurin. Ruo-
honleikkurin odottamaton toiminta voi aiheut-
taa vakavia vammoja.

3.3 Tarinakuormitus

Téarinén kokonaisarvot ja melupaastoarvot

Annetut térinan kokonaisarvot ja melupaas-
tdarvot on mitattu standardoidun testausme-
netelman mukaisesti. Arvot on tarkoitettu eri
sahkotyokalujen valiseen vertailuun.
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B Annettuja térinan kokonaisarvoja ja melu-
paastdarvoja voidaan kayttaa myds altistumi-
sen alustavaan arviointiin.

®  Sahkoétyokalun tarinan kokonaisarvot ja melu-
paastdarvot voivat kdytdn aikana erota anne-
tuista arvoista sahkotydkalun kayttdtavasta
riippuen.

= Noudata turvallisuutta koskevassa luvussa
annettuja turvatoimenpiteita. Yrita pitaa tari-
nakuormitus mahdollisimman vahaisena. Ta-
rindkuormitusta voidaan vahentaa esimerkik-
si kayttamalla laitetta kasineet kadessa ja ra-
joittamalla tydskentelyaikaa. Huomioi silloin
kaikki kayttojakson osa-alueet (esimerkiksi
ajat, kun sahkotyokalu on sammutettu ja ajat,
kun sahkotyokalu on paalla mutta kdy ilman
kuormitusta).

Téarindn aiheuttama vaara

B | ajtetta kédytettdesséa esiintyvé todellinen tari-
nétaso voi poiketa valmistajan ilmoittamasta
arvosta. Ota huomioon seuraavat tarindan
vaikuttavat seikat ennen laitteen kayttda ja
laitetta kaytettdessa:

Kaytetdanko laitetta sen kayttotarkoituk-
sen mukaisesti?

Leikataanko tai tyostetdanko kasviaines-
ta oikein?

Onko laite asianmukaisessa kayttokun-
nossa?

Onko tera teroitettu kunnolla ja onko lait-
teessa paikallaan oikeanlainen tera?

Ovatko kahvat ja mahdolliset tarinanvai-
mennuskahvat (lisédvaruste) paikallaan, ja
onko ne liitetty laitteeseen pitavasti?

B Kayta laitetta ainoastaan kunkin tyétehtavan
vaatimalla moottorin kierrosluvulla. Valta
enimmaiskierrosluvun kayttéa melun ja tari-
nan vahentamiseksi.

B Epaasianmukainen kayttd ja huolto voivat li-
sata laitteen synnyttdmaa melua ja tarinaa.
Ne aiheuttavat haittaa terveydelle. Kytke laite
talloin valittomasti pois paalta ja korjauta se
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

B Tarinan aiheuttama kuormitus maaraytyy
suoritettavan tyon ja laitteen kayttétavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttotapa ja pida tarvitta-
vat tauot. Tama vahentaa tyon aikana synty-
vaa tarinakuormituksen kokonaismaaraa
huomattavasti.

B |aitteen pitkdaikainen kaytto altistaa kaytta-
jan tarinalle ja voi aiheuttaa verenkiertohairi-
dita (valkosormisuutta). Riskin pienentami-

seksi kayta kasineita ja pida katesi lampimi-
na. Jos valkosormisuuden oireita esiintyy, ha-
keudu valittdmasti Iadkarin hoitoon. Oireita
ovat mm. tunnottomuus, herkkyyden haviami-
nen, pistely, kutina, sarky, voimien vahenemi-
nen seka ihon varin tai kunnon muuttuminen.
Tavallisesti oireet iimenevat sormissa, kam-
menissa tai pulssissa. Mitéa matalampi 1amp6-
tila, sitd suurempi vaara.

B Pida tyopaivien aikana riittdvan pitkia taukoja,
jotta ehdit toipua melun ja tarinan vaikutuk-
sista. Suunnittele ty6t niin, ettd voimakkaasti
tarisevien laitteiden kayttd jakautuu useille
péiville.

®  Jos laitetta kayttdessasi havaitset kasissasi
epamiellyttavia tuntemuksia tai varimuutok-
sia, keskeyta tyoskentely valittomasti. Pida
riittavasti taukoja. Jos taukoja ei ole tarpeek-
si, seurauksena voi olla kdAmmenien ja kasi-
varsien tarinaoireyhtyma.

® Minimoi tarinalle altistumisen riskit. Huolla lai-
tetta kayttdohjeen mukaisesti.

m Jos laitetta kaytetaan usein, tiedustele jal-
leenmyyjaltasi térinda vaimentavia tarvikkei-
ta, kuten erikoiskahvoja.

®  Valta laitteen kayttda alle +10 °C:n lampaoti-
loissa. Kirjaa tydsuunnitelmaan tarinakuormi-
tusta rajoittavat toimenpiteet.

3.4 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiettyd melukuormi-
tusta. Tee melua aiheuttavat ty6t aikoina, jolloin
niiden tekeminen on sallittua ja suositeltavaa. Pi-
da kiinni mahdollisista hiljaisuusajoista ja rajaa
tydn kesto minimiin. Laitteen kayttajan ja sen la-
heisyydessa oleskelevien on kaytettava asianmu-
kaisia kuulonsuojaimia.

4 ASENNUS

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-

heuttama loukkaantumisvaara! Puutteellisesti

asennetun laitteen kayttd voi aiheuttaa vakavia

vammoja.

m  Kayta laitetta vain, kun se on asennettu koko-
naan!

®  Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan, etta ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!
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Kayttddnotto

4.1 Aisan asennus (02 — 04)

Ala-aisan asennus koteloon (02)

1. Kiinnita ala-aisa (02/1) kotelon reikiin (02/2)
vasteeseen asti (02/a) ja kirista ruuvi
4,8 x 13 (02/3) molemmilla puolilla (02/b).

Ylaaisan asennus koteloon (03)

1. Kiinnita ylaaisa (03/1) ala-aisaan (03/2) ruu-
villa (03/3), aluslevylla (03/4) ja siipimutterilla
(03/5) molemmilla puolilla.

Kiinnitysosien asennus aisoihin (04)

1. Aseta poikkitangon (04/2) pidikkeet (04/1)
paikalleen molemmille puolille (04/a).

2. Tyoénna vedonpoistin (04/3) poikkitankoon.

3. Kiinnita poikkitanko vedonpoistimen kanssa
pidikkeisiin (04/b).

4. Asenna molemmat johtokiinnikkeet (04/4) ai-
saan haluamallesi kohdalle (04/c).

4.2 Ruohon kerdyssailion asennus (05, 06)

Ruohon kerayssiilion osien asennus (05)

1. Aseta ruohon kerayssailion ylaosa (05/1) ala-
osan tappeihin (05/2) (05/a).

Ruohon kerayssailion osien kiinnitys (06)

1. Taita ruohon kerayssailion molemmat osat
kiinni toisiinsa ja kirista kaksi ruuvia
3,5 x 14 (06/1) (06/a).

5 KAYTTOONOTTO

5.1 Verkkojohdon hankinta ja
verkkoliitdnnan tarkistus

Noudata verkkojohtoa koskevia turvallisuusohjei-
ta (katso Luku 3.1.2 "S&hkéturvallisuus”, si-

vu 214).

Verkkojohdolle asetettavat vaatimukset

Hanki verkkojohto, jotka tayttaa seuraavat vaati-
mukset:

® 3 johdinta, joiden lapimitta on vahintdan 2,5
mm (sis. suojajohtimen)
pituus enintdadn 40 m
roiskevesisuojattu (kotelointiluokka IP44)
soveltuu ulkokayttdon (laatu HOSRN-F eli ku-
mikaapeli).

Verkkoliitannalle asetettavat vaatimukset

B Kayta sulaketta, jonka laukaisuvirta on vahin-
taan 10 A.

m  Kayta vikavirtasuojakytkintd, jonka laukaisu-
virta on 30 mA tai vdhemman.

6 KAYTTO

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytdsta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

B Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden

kytkemista toimintaan, etta ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Taha-
ton kdynnistyminen voi aiheuttaa vakavia vam-
moja.
®  Aina ennen taukoja ty6skentelyssa tai huolto-

toitd: Sammuta laite ja irrota pistoke sahko-
verkosta.

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara epita-
vallisissa kayttotiloissa. Sammuta ruohonleik-
kuri heti ja veda pistoke irti pistorasiasta. Tarkista
sitten, ovatko kaikki likkuvat osat pysahtyneet
taysin:

B \ieraaseen esineeseen térmaamisen jal-
keen: Tarkista ruohonleikkuri vaurioiden va-
ralta ja korjaa se. Kytke vasta sen jalkeen
ruohonleikkuri takaisin paalle ja ota se kayt-
toon.

®  Jos ruohonleikkuri térisee epatavalliseen ta-
paan: Tarkista se heti vaurioiden varalta.
Vaihda tai korjaa vaurioituneet osat. Tarkista,
onko ldystyneitd osia, ja kiristd ne uudelleen.

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.
Kun leikkuutera on jumissa, moottori voi ylikuor-
mittua.

®  Puhdista leikkuukoneisto jokaisen kayttoker-
ran jalkeen.

Aseta korkeampi leikkuukorkeus.

Jos ruoho on pitkaa tai kasvusto tiheda, leik-
kaa kerroksittain.

6.1 Leikkuukorkeuden saito (07)

/\ VARO! Vaara - terivii terii. Viiltovammo-
jen vaara, jos kosketetaan liikkuvaa leikkuuko-
neistoa.
®  Saada leikkuukorkeus vain moottori sammu-

tettuna ja leikkuukoneisto pysahdyksissa.

1. Avaa lukitus vetdamalla vipua (07/1) ulospéain
(07/a) ja pida se téssa asennossa.
B Jos haluat lyhyen ruohikon, tyénna vipua
etupy6ran suuntaan (07/b).
®  Jos haluat korkeamman ruohikon, tyénna
vipua kerayssailion suuntaan (07/c).
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2. Paasta vipu irti ja tyénna kevyesti eteen tai
taakse, kunnes se lukittuu halutulle tasolle.

6.2 Leikkaaminen ruohon keradyssailion
kanssa (08, 09)

Kerayssailion kiinnittdminen

1. Varmista, etta laite on sammutettu ja leikkuu-
koneisto on taysin pysahdyksissa.

2. Bioleikkaustulpan irrottaminen (katso Luku
6.3 "Bioleikkaus bioleikkaustulpalla (10—
12)*", sivu 219).

3. Nosta luukku (08/1) ylos (08/a).

4. Kiinnita ruohon kerayssailio (08/2) pidikkeisiin
(08/b).

5. Paasta luukku irti.

Tayttomaaran ilmaisin (lisavaruste)

limavirta painaa tayttdmaaran ilmaisinta (09/1)
yléspain (09/a), kun ruohoa leikataan. Kun ruo-
hon kerayssailié on taynna, tayttdmaaran ilmaisin
on kerayssailiota vasten (09/b). Ruohon kerays-
sailid on tyhjennettava.

Ruohon kerayssailion irrotus ja tyhjennys

/\ VARO! Vaara - terévia terii. Viiltovammo-
jen vaara, jos kosketetaan liikkuvaa leikkuuko-
neistoa.

B |rrota ruohon kerdyssailio vasta sitten, kun

leikkuukoneisto on pysahtynyt.

1. Varmista, etta laite on sammutettu ja leikkuu-
koneisto on taysin pysahdyksissa.

2. Nosta luukku (08/1) ylés (08/a).

3. Nosta ruohon kerayssailio (08/2) pois pidik-
keisté ja veda se pois takakautta (08/b).

4. Tyhjenna kerayssailio.

5. Puhdista tayttdmaaran ilmaisimen puhallus-
reiat.

6. Kiinnita ruohon kerayssailio takaisin (ks.
edelld).

6.3 Bioleikkaus bioleikkaustulpalla (10— 12)*
* vain Comfort 40.4 E.

Bioleikkauksessa leikkuujatetta ei kerata vaan se
jaa nurmikkoon. Kate suojaa maata kuivumiselta
ja ravitsee sita. Parhaat tulokset saavutetaan
saannollisella n. 2 cm:n leikkauksella. Vain tuore
ruoho, jonka lehtisolukko on pehmeaa, maatuu
nopeasti.

B Ruohon korkeus ennen bioleikkausta: enint.
8cm

®  Ruohon korkeus bioleikkauksen jalkeen: vah.
4 cm

H HUOMAUTUS Sopeuta kulkunopeus bioleik-
kaukselle, ala kavele liian nopeasti.

Bioleikkaustulpan asentaminen (10, 11)*

1. Sammuta laite ja irrota pistoke séahkdverkos-
ta.

2. Irrota ruohon kerayssailio.

3. Nosta luukkua (10/1) ja aseta bioleikkaustulp-
pa (10/2) poistotorveen (10/3) (10/a). Lukituk-
sen (11/1) taytyy lukittua (11/a).

Bioleikkaustulpan irrottaminen (12)*

1. Sammuta laite ja irrota pistoke séhkdverkos-
ta.

Nosta luukkua (12/1).
Avaa bioleikkaustulpan (12/a) lukitus (12/2).
Veda bioleikkaustulppa (12/3) irti (12/b).

4 Verkkoliitdnnan kytkeminen (13)

Tyonna verkkojohdon pistokeliitanta (13/1)
tukevasti kiinni tydntéaisan pistokkeeseen
(13/2) (13/a).

2. Kiinnita verkkojohto (13/3) vedonpoistimeen
(13/4) niin, etta sita ei voi vetaa irti pistok-
keesta.

Verkkojohdon lenkin taytyy olla niin pitka, etta ve-

donpoistin voi liukua puolelta toiselle.

S, N

6.5 Leikkuukoneiston kdynnistaminen ja
sammuttaminen (14)

Kaynnista leikkuukoneisto vain tasaisella alustal-

la, ei korkeassa ruohikossa. Alustalla ei saa olla

vieraita esineita, kuten kivia. Al nosta tai kallista

laitetta kdynnistdmisen yhteydessa.

H HUOMAUTUS Sallittu kayttdasento: Seiso
ruohonleikkurin takana ja pida molemmilla kasilla
kiinni tydntdaisasta.

Leikkuukoneiston kdynnistdminen

1. Seiso kayttdasennossa ja ota kiinni tydntoai-
san (14/1) tartuntapinnasta.

2. Paina kaynnistyspainiketta (14/2) ja pida se
painettuna (14/a).

3. Veda turvakaarta (14/3) tyontOaisaa kohti
(14/b). Moottori ja leikkuukoneisto kaynnisty-
vat.

4. Paasta irti kdynnistyspainikkeesta ja pida
edelleen kiinni turvakaaresta.

H HUOMAUTUS Turvakaari/-kahva ei lukitu.
Pida kiinni tydntdaisasta koko tydskentelyn ajan.
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Tydskentelyohjeita

Leikkuukoneiston sammuttaminen

1. Vapauta turvakaari. Se palautuu automaatti-
sesti lahtdasentoon.

2. Odota, kunnes leikkuukoneisto on pysahty-
nyt.

/\ VARO! Viiltovammojen vaara. Viiltovam-
mojen vaara, jos kosketetaan liikkkuvaa leikkuuko-
neistoa.

®  QOdota, etta leikkuukoneisto pysahtyy.

B Ennen kaikkia huolto- ja yllapitotoita: Sam-
muta laite ja odota, kunnes leikkuukoneisto
on pysahtynyt. Irrota pistoke sahkdverkosta.

7 TYOSKENTELYOHJEITA
Noudata turvallisuusohjeita!

H HUOMAUTUS Noudata paikallisia saaddk-
sia siita, milloin ruohonleikkurin kayttd on sallit-
tua.

B Tarkkaile ymparist6a ja poista ylimaaraiset
kappaleet tyoskentelyalueelta.
Leikkaa ruohoa vain, kun nékyvyys on hyva.

Leikkaa ruohoa vain, kun leikkuutera on tera-
va.

Ohjaa laitetta vain tyontoaisasta.

Liikuta laitetta vain kavelyvauhdilla.

Liikuta laitetta aina poikittaissuunnassa rin-
teeseen nahden. Ruohonleikkuria ei saa oh-
jata rinteessa ylOs- tai alaspain eika sita saa
kayttaa rinteissa, joiden kaltevuus on yli 10°.
Noudata erityista varovaisuutta, kun vaihdat
suuntaa.

®  Aloita ruohon leikkaaminen mahdollisimman
|&helta pistorasiaa.

®  Ohjaa jatkojohtoa aina jo leikatulle ruohikolle.

Leikkuuteho

m | eikkuuteho eli alue, joka voidaan leikata,
maaraytyy ruohikon ominaisuuksien mukaan.
Ruohikon pituus, tiheys, valittu leikkuukor-
keus ja ruohikon kosteus vaikuttavat leikkuu-
tehoon.

® Jotta leikkuuteho on optimaalinen, suositte-
lemme leikkaamaan ruohon usein, saata-
maan leikkuukorkeuden korkealle tasolle ja
likuttamaan laitetta vain kavelyvauhtia.

Ohjeita ruohon leikkaamiseen

®  Pida leikkuukorkeus 3-5 cm:ssa ja leikkaa
korkeintaan puolet ruohon korkeudesta.

= Al ylikuormita ruohonleikkuria! Jos moottorin
kierrosluku laskee huomattavasti pitkassa,
raskaassa ruohikossa, sdada suurempi leik-
kuukorkeus ja leikkaa ruoho useaan kertaan.

®  Tuuli ja aurinko voivat kuivattaa ruohikon leik-
kauksen jalkeen, joten se on parempi leikata
myohaan iltapaivalla.

®m | eikkaa ruoho voimakkaan kasvukauden ai-
kana kahdesti viikossa ja vahasateisina aikoi-
na vastaavasti harvemmin.

8 HUOLTO JA HOITO

/\ VAARA! Epaasianmukaisen huollon ai-
heuttama hengenvaara. Epapatevien henkildi-
den suorittamat huoltoty6t ja muiden kuin sallittu-
jen varaosien kaytto voivat aiheuttaa kayton aika-
na vakavia vammoja ja jopa kuoleman.
= Al poista suojuksia tai turvalaitteita alaka

ohita niita.
Kayta vain hyvaksyttyja alkuperaisvaraosia.

Varmista saanndllisen ja asianmukaisen
huollon avulla, etta laite on toimintakuntoinen
ja puhdas.

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara huolto-
toissa. Epaasiallinen huolto voi aiheuttaa vaka-
via vammoja ja vaurioittaa laitetta.

B |rrota laite sdhkdverkosta ennen huoltotoita!
®  Korjauta laite aina ammattikorjaamossa.

/\ VAROITUS! Sihkoéiskun aiheuttama louk-
kaantumisvaara. Vaurioitunut verkkojohto tai
vaurioitunut jatkojohto voi aiheuttaa sdhkdiskun
ja sen seurauksena vakavia vammoja.
®  Anna aina valmistajan tai huoltoliikkeen vaih-

taa viallinen kaapeli turvallisuusriskien valtta-
miseksi.

8.1 Saannolliset huoltotyot

B Huolehdi siitd, etta kaikki mutterit, pultit ja
ruuvit on kiristetty tiukasti ja etta laite on tur-
vallisessa kayttdkunnossa.

B Tarkista ruohon kerayssailion toiminta ja
mahdollinen kuluminen saanndllisesti.

8.2 Laitteen ja leikuukoneiston puhdistus

HUOMAUTUS! Veden aiheuttama vaara. Jos
laitteeseen paasee vettd, seurauksena on oiko-
sulku ja sdhkoosien rikkoutuminen.

= Al4 puhdista laitetta vesisuihkulla.
®  Kayta puhdistukseen vain kasiharjaa.
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Sammuta moottori.

Irrota pistoke sahkdverkosta.

Irrota ruohon kerayssailio.

Taita tyontbaisa kokoon.

5. Kallista laite ja puhdista leikuukoneisto.

b=

8.3 Leikkuuteran tarkistus ja vaihto
Suositeltavat leikkuuteréat: katso tekniset tiedot.

/\ VAROITUS! Vakavien vammojen vaara ir-
tisinkoavien teran osien takia. Kulunut, murtu-
nut tai vaurioitunut leikuutera voi rikkoutua ja sen
osat voivat sinkoutua irti vaarallisen suurella no-

peudella.
B Tarkista leikkuutera saanndllisesti vaurioiden
varalta.

= Al4 kayta ruohonleikkuria, jos leikkuuterd on
kulunut tai vaurioitunut.

B Teroituta tai vaihdata tylsat tai vaurioituneet
leikkuuterat vain valmistajan huoltoliikkeessa
tai valtuutetussa korjaamossa.

®  Huomaa leikkuuteran huollon yhteydessa, et-
ta leikkuutera voi liikkua, vaikka virtalahde on
kytketty pois paalta.

®  QOle varovainen konetta saataessasi, niin etta
valtat sormien juuttumisen liikkkuvien leikkuu-
terien ja koneen kiinteiden osien valiin.

B T&rinan valttamiseksi leikkuutera ja teran ruu-
vi on aina vaihdettava yhta aikaa.

®  Teroitetut leikkuuterat on tasapainotettava.
Epatasapainossa olevat leikkuuterat aiheutta-
vat voimakasta tarinaa ja vahingoittavat lai-
tetta.

®  |eikkuuteran ja moottoriakselin kohdistusta ei
saa muuttaal
Hairio Syy

Moottori ei toimi. Leikkuutera on jumiutunut.

Johto tai kytkin on vaurioitunut.

Verkkojohto on viallinen.

Moottorin teho heik- Leikkuutera on tylsa.

®  Varoitus! Al asenna leikkuuter&a vaarin
pain.

®  Eristysosiin tehtyjen huoltotdiden jalkeen
(esim. leikkuuteran vaihto) on tehtava
VDE 701 -saaddksen mukainen eristyssuoja-
testi.

8.4 Korjaustyot

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara korja-
ustoissa. Korjaustdiden epaasiallinen suorittami-
nen voi aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa
laitetta.

®  Vain valmistajan huoltopalvelu tai valtuutetut
korjaamot saavat korjata laitteen!

Ota seuraavissa tapauksissa yhteys valmistajan

valtuuttamaan huoltoliikkeeseen:

B Moottori ei kdynnisty enaa.

®  |aite on osunut esteeseen.

®  |eikkuutera ja/tai moottoriakseli on vaanty-
nyt.
Laite tarisee ja kay epatasaisesti.
Verkkojohto tai pistoke on vaurioitunut.

9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
vammoja.
®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustéiden aika-

na aina suojakasineita!

H HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Korjaus

®  Puhdista poistokanava ja kotelo. Leik-
kuuteran taytyy paasta pyorimaan es-
teetta.

®  Kaynnista ruohonleikkuri matalassa ruo-
hikossa.

Ala kayté laitetta! Ota yhteys valmistajan
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Vaihda viallinen verkkojohto.

Teroituta leikkuutera valmistajan huoltoliik-

kenee. keessa.
Liikaa ruohoa poistokanavassa ® Puhdista poistokanava ja kotelo.
tai kotelossa. ®  Korjaa leikkuukorkeutta.
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Kuljettaminen

Hairio Syy
Moottori pysahtyy

ruohonleikkuun ai-
kana.

Ruoho on kosteaa.
Ruohon kerayssai-

lio ei tayty riittavasti tunut.

Liikaa ruohoa poistokanavassa =

tai kotelossa.

Leikkuutera on tylsa.

Leikkuukorkeus on lilan mata-

la.

10 KULJETTAMINEN

HUOMAUTUS! Leikkuukoneiston vaurioiden
vaara. Matalimmalla leikkuukorkeudella leikkuu-
koneisto voi vaurioitua, kun se ajetaan portaiden,
reunuksien tai reunakivien yli.

. Saada leikkuukorkeus korkeimmalle tasolle
kuljetusta varten.

1. Pysayta leikkuukoneisto ja odota, kunnes se
pysahtyy.

2. Saada leikkuukorkeus korkeimmalle tasolle.

3. Tyhjenna kerayssailio.

4. Irrota verkkojohto.

Ruohonleikkurin kuljettaminen kahden

kasiteltavan alueen vililla

. Kallista laite tarvittaessa takapyorille siirta-
mista varten.

®  Voit kantaa laitetta etukantokahvasta. Irrota
ruohon kerayssailio tarvittaessa ja kanna se
erikseen.

Ruohonleikkurin kuljettaminen ajoneuvossa

B Taita tyontdaisa kokoon.

B Varmista, ettei laite paase kaatumaan tai luis-
tamaan ajoneuvossa.

®  Suojaa laite ympaérilla olevien esineiden ai-
heuttamilta iskuilta.

m  Al4 laita mita&n esineité laitteen paalle.

11 SAILYTYS
u

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kaytto-
kerran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos
on).

®  Tee tarvittavat huoltotyot.

Moottori on ylikuormittunut.

Ruohon kerayssaild on tukkeu-

Korjaus

Kytke ruohonleikkuri pois paalta, aseta se
tasaiselle alustalle tai lyhyeen ruohikkoon ja
kaynnista se uudelleen.

Anna ruohon kuivua.

Puhdista ruohon kerayssailion verkko.

Puhdista poistokanava ja kotelo.
®m  Korjaa leikkuukorkeutta.

Teroituta leikkuutera valmistajan huoltoliik-
keessa.

Lisaa leikkuukorkeutta.

®m  Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikas-
sa poissa lasten ulottuvilta.

Tyhjenna kerayssailio.

Sammuta laite ja irrota se verkkovirrasta!
Saada leikkuukorkeus ylimmalle tasolle.
Anna moottorin ja koko laitteen jaahtya.
Puhdista laite perusteellisesti.

Hankaa kaikkiin metalliosiin ohuesti 6ljya tai
silikonia, joka suojaa niitd ruostumiselta.
Taita tydntbaisa kokoon.

8. Sailyta laite kuivassa, puhtaassa ja pakkasel-
ta suojatussa paikassa. Suojaa laite polylta
hengittavasta materiaalista valmistetulla peit-
teella. Ala kayta muovikalvoa, jotta sen alle ei
kerry kosteutta.

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Jos laite on
sailytyksen aikana lasten tai asiattomien henkil6i-
den ulottuvilla, seurauksena voi olla loukkaantu-
misia.

B Sailyta laite lasten ja asiattomien ulottumatto-

missa.

o0k wh=

~

12 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvia huomautuksia

ﬁ/ B Kaytdsta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytdsta.
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Yliviivattua jateastiaa esittava symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

B Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
liikkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittamisesta.

15 TAKUU JA TUOTEVASTUU

13 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot |6ydat in-
ternet-osoitteesta
www.alko-garden.com/service-contacts

Lisatietoja varaosista on saatavilla osoitteessa
www.alko-garden.com/spareparts

14 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT
UKSEEN LITTYVIA TIETOJA

Vakuutamme taten yksinomaisella vastuulla, etta
tama tuote tayttda markkinoille tuodussa muo-
dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-
suusvakuutus on osa kayttdohjetta ja toimitetaan
koneen mukana.

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheitd, meilla on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-

raytyy laitteen ostomaan lainsdddannén mukaan.
Takuu on voimassa vain, kun:

B t3t4 kayttdohjetta noudatetaan

B |aitetta kasitelldan asianmukaisesti

®  kaytetdan alkuperaisvaraosia

Takuu ei koske:

Takuu raukeaa, jos:

laitetta yritetaan korjata omavaltaisesti
laitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
muutoksia

laitetta kaytetaan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti

®  tavallisesta kaytodsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siita, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisdateisia oikeuksia, jotka perustuvat

virhevastuuseen.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

Alguparase kasutusjuhendi tlge
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2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutami-
1€ ittt 225
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sitsemine ..o 227
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4 Monteeriming ........occcveevveeeiiiiiieeee e 229
4.1 Pidemete monteerimine (02 — 04) ..... 229
4.2 Murukoguri paigaldamine (05, 06)..... 230
5 Kasutuselevltt..........ccoceeiiiiiiiiiiiiiieee 230
5.1 Toitekaabli valimine ja toiteihenduse
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6 Kasutamine ........ccococeiiiiiiiiiiiiiee 230
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6.2  Niitmine murukoguriga (08, 09) ......... 230
6.3  MultSimine multSikiilu abil (10 — 12)*.. 231
6.4 Toitevorku thendamine (13).............. 231
6.5 Loikemehhanismi kaivitamine ja seis-
kamine (14)....ccoioieiiiieieeeecee, 231

7 TOOUNISEd ... 231
8  HOOIAUS ....ooiiiiiiiiie e 232
8.1 Korralised hooldustddd ...................... 232
8.2 Seadme ja I6ikemehhanismi puhas-
TAMINE .o 232
8.3 Ldiketera kontrollimine ja vahetamine 232
8.4 Remonditdod...........cceriiiiiiiiiiiiie 233
9 Abitdrgete korral ..........cooviiiiiiiiiiies 233
10 TranSPort .....ccocveveeciie e 234
11 Hoiustaming.......ccooooeveeiiieieee e 234
12 Jaatmekaitlus.........ccooveeiiiiiiiieiieeee 234
13 Klienditeenindus/teenindus....................... 235
14 Teave vastavusdeklaratsiooni kohta ........ 235
15 Garantii.....cccceeveeeeiiiieee e 235
1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA
B Saksakeelne versioon on algupéarane kasu-
tusjuhend. Kdik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.
®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel kiiresti Ules leiate.
B Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.
B |ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.
1.1 Tiitellehel olevad siimbolid
Siimbol Tahendus

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevéttu kindlasti tahelepa-
nelikult Iabi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

Orge kahjustage ega I8igake toite-
kaablit, muidu tekib elektriléogi oht!
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1.2 Siimbolite ja marksonade seletus

/\ OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava voi raske vi-
gastuse.

/\ HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine v&ib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
voi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine v6ib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja kasitse-
mise parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

Nendes dokumentides kirjeldatakse murukoguri-
ga elektrilisi muruniidukeid. Mdni mudel sobib li-
saks multSimiseks.

Tuvastage dige mudel tootejooniste ja erinevate
funktsioonide kirjelduste alusel.

2.1 Otstarbekohane kasutamine

See seade on mdéeldud muru niitmiseks ning se-
da tohib kasutada Uksnes kuival murul.

See seade on mdeldud kasutamiseks liksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tlhistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Seade ei ole ette nahtud arieesmargil kasutami-

seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti

mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.

®  Seadet ei tohi kasutada vihma kaes ega mar-
jal murul.

= Niidetaval alal ei tohi olla vodrkehi, nt kive,
puidutiikke, pudeleid.

B Olemasolevaid kaitseseadiseid ei tohi eemal-
dada ega sillata, nt siduda turvahooba kaepi-
deme kiilge.

2.3 Jaakriskid

Ka seadme otstarbekohasel kasutamisel esineb
alati jaakriske, mida ei ole vdimalik valistada.
Seadme liigist ja konstruktsioonist vdivad olene-

valt kasutamisest tuleneda alljargnevad véimali-
kud ohud.

®m | dikematerjali, mulla ja vaikeste kivide eema-
le paiskumise oht.

®m | digatava materjali osakeste sissehingamine,
kui ei kanta hingamiskaitset.

m | dikevigastuste oht kate asetamisel pdorle-
vasse liketerasse.
2.4 Ohutus- ja kaitseseadised

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalllitatud ohutus- ja kaitseseadised voivad te-
kitada raskeid vigastusi.

®  |aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

= Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

Turvahoob

Seade on varustatud turvahoovaga. Ohu korral
laske turvahoob lihtsalt lahti. Mootor ja I6ikemeh-
hanism seiskuvad.

Kaivitusnupp (juhtpidemel)

Selleks et mootorit turvahoovast sisse lilitada, tu-
leb eelnevalt vajutada kaivitusnuppu.

Kaitsekate

Kaitsekate kaitseb naiteks Idikematerjali osakeste
ja kivide eest, mis vdivad eemale paiskuda.

2.5 Siimbolid seadmel

Siimbol Tahendus

AN
o
A\

2

Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!

Lugege enne kasutuselevottu kasu-
tusjuhend labi!

Kahjustunud toitekaabel pdhjustab
elektrilddgi ohtu!

Hoiatus! Hoidke toitekaabel I6ikete-
radest eemal!
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Ohutusjuhised

Simbol Tahendus

Ohtlikud valjapaiskuvad objektid!
Hoiatus! Ettevaatust eemalepaisku-
vate osadega — hoidke kdrvalised
isikud eemal!

>

-
E
==

Vigastusoht!

Hoiatus! Hoidke kaed ja jalad I6ike-
teradest eemal!

Hoiatus! Enne hooldustdid voi kui
toitekaabel on kahjustunud, lahuta-
ge toitepistik!

Vi [

Seade on kaitstud pritsmevee eest.

IPX4

2.6 Toote iilevaade (01)

Num- Osa
ber

1 Haardepinnaga juhtpide
2 Turvahoob
3 Luliti ja pistiku kombinatsioon
4  Kaabli tombetokis
5  Ergonoomiline kérgusereguleerimine*
6  Murukogur koos kandepidemega
7  Kaitsekate
8  Eesmine kandepide
9  Loikekdrguse reguleerimine
10  Kasutusjuhend
*: ainult mudelil Comfort 40.4 E.

2.7 Tarnekomplekt

Tarnekomplekti kuuluvad siin loetletud osad.
Kontrollige, kas kdik osad on olemas:

®  Kasutusjuhend
Ulapide

Alumine pide
Murukoguri Ulaosa
Murukoguri alaosa

Kruvikott
Témbetdkisega poikvars
Kaabliklambrid (2 x)

3 OHUTUSJUHISED
3.1 Elektrimasinate iildised ohutusjuhised

/N HOIATUS! Lugege lébi kéik ohutusjuhi-
sed, juhendid, joonised ja tehnilised andmed,
mis selle masinaga kaasas on. Alljargnevate ju-
histe eiramise tagajarg voib olla elektril6ok, tule-
kahju ja/voi rasked vigastused.

®  Hoidke koéik ohutusjuhised ja juhendid
edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatav méiste ,masin“ téhistab
vérgutoitel masinaid (toitekaabliga) voi akutoitel
masinaid (ilma toitekaablita).

3.1.1  Ohutus todkohal

B Hoidke tookoht puhas ja hasti valgusta-
tud. Korralagedus ja valgustamata té6koht
vOib pdhjustada dnnetusi.

= Arge té6tage masinaga plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub siittivaid vedelik-
ke, gaase vo6i tolmu. Masin tekitavad sade-
meid, mis vdivad sulidata tolmu v&i aurud.

= Hoidke lapsed ja muud isikud masina ka-
sutamise ajal eemal. Tahelepanu hajumise
korral voite kaotada kontrolli masina Ule.

3.1.2 Elektriohutus

B Masina pistikupesa peab sobima pistiku-
pesaga. Pistikut ei tohi mitte mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandusega
masinal adapterpistikuid. Modifitseerimata
ja sobivad pistikupesad vahendavad elektri-
166gi ohtu.

®  Viltige kehalist kontakti torude, kiitte-
seadmete, pliitide ja kiilmikute maandatud
pindadega. Kui teie keha on maandatud, on
suurem elektrild6gi oht.

m  Arge kasutage muruniidukit vihma vai
niiskuse korral. See vdib suurendada elekt-
rilddgi ohtu.

m  Arge kasutage iihenduskaablit selleks
mitteettendhtud otstarbel, masina kandmi-
seks, riputamiseks ega pistiku eemalda-
miseks pesast. Kaitske iihenduskaablit
kuumuse, 6li, teravate servade ja liikuvate
osade eest. Kahjustunud voi keerdus uhen-
duskaablid suurendavad elektrild6gi ohtu.

®  Kui tootate masinaga dues, kasutage ai-
nult vélistingimustesse sobivaid piken-

226

470620_e



Ohutusjuhised

ALKO

duskaableid. Valistingimustesse sobiva pi-
kenduskaabli kasutamine vahendab elektri-
166gi ohtu.

®  Kui masina kasutamist niiskes keskkon-
nas ei saa viltida, kasutage rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolukaitselliti kasutami-
ne vahendab elektrilddgi ohtu.

3.1.3 Inimeste ohutus

®  Olge tahelepanelik, jadlgige oma tegevust
ning sdilitage masinaga té6tamisel kaine
médistus. Arge kasutage masinat, kui olete
vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimi-
te mdju all. Uks hetk tdhelepanematust ma-
sina kasutamisel voib pShjustada raskeid vi-
gastusi.

®  Kasutage isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nagu tol-
mumaks, libisemiskindlad kaitsekindad, kait-
sekiiver voi kdrvaklapid séltuvalt masina lii-
gist ja kasutusest, kasutamine vahendab vi-
gastuste ohtu.

®  Viltige juhuslikku kaivitumist. Veenduge,
et masin oleks enne selle toitevorku tihen-
damist ja/voi akuga iihendamist, katte vot-
mist voi teisaldamist valja liilitatud. Kui
hoiate masina teisaldamise ajal sérme lUlitilt
vOi lllitate masina toitevorku sisselulitatuna,
voib see pbhjustada 6nnetusi.

B Enne masina sisseliilitamist tuleb eemal-
dada seadistusvahendid ja kruvikeerajad.
Masinal podrlevas osas olev t0riist voi voti
voib pdhjustada vigastusi.

®  Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Jalgi-
ge, et teie asend oleks stabiilne ning et
oleksite alati tasakaalus. Nii saate masinat
ootamatus olukorras paremini kontrolli all hoi-
da.

m  Kandke sobivat riietust. Arge kandke ava-
rat riietust ega ehteid. Hoidke juuksed ja
riideesemed liikuvatest osadest eemal.
Avarad riided, ehted ja pikad juuksed voéivad
liikuvate osade vahele jaada.

= Kui paigaldada saab tolmuimu- ja tolmu-
kogumisseadiseid, tuleb need paigaldada
ja neid oigesti kasutada. Tolmuimeja kasu-
tamine vahendab tolmu t&ttu tekkivaid ohte.

= Arge laske tekkida pettekujutelma ohutu-
sest ning arge eirake masinate ohutusees-
kirju, isegi kui olete masinat korduvalt ka-
sutanud. Tahelepanematu tegutsemine voib
viia murdosa sekundi jooksul raskete vigas-
tusteni.

3.1.4 Elektrimasina kasutamine ja

kasitsemine

Arge koormake masinat iile. Kasutage
tooks sobivat masinat. Sobiva masinaga
kulgeb t66 paremini ja ohutumalt ning ette-
nahtud véimsusvahemikus.

Arge kasutage masinat, mille liiliti on
defektne. Masin, mida ei saa enam sisse
ega valja lulitada, on ohtlik ja tuleb paranda-
da.

Enne seadmel seadistuste tegemist, t66-

riistaosade vahetamist voi masina hoiule
panekut lahutage pistik pistikupesast ja/

voi eemaldage eemaldatav aku. See ette-

vaatusabindu takistab masina juhuslikku kai-
vitumist.

Hoiule pandud masin peab asuma lastele
kattesaamatus kohas. Arge lubage masi-
nat kasutada inimestel, kes seda ei tunne
voi kes ei ole seda juhendit labi lugenud.
Masinad on kogenematute isikute kées ohtli-
kud.

Hooldage masinaid ja rakendust6oriistu
ettevaatlikult. Kontrollige, kas liikuvad
osad tootavad laitmatult ega jaa kinni, ega
osad pole murdunud voi kahjustunud ja
ega masina toimimises pole torkeid. Las-
ke kahjustunud osad enne masina kasuta-
mist parandada. Paljude dnnetuste pohjus
on halvasti hooldatud masin.

Hoidke 16iket6oriistu terava ja puhtana.
Korralikult hooldatud ja teritatud 16iketd0riis-
tad jaavad vahem kinni ja on lihtsamini juhita-
vad.

Kasutage masinat, rakendustooriista jne
kooskélas selle juhendiga. Arvestage
sealjuures to6tingimuste ja labiviidava te-
gevusega. Masin kasutamine mitteettenah-
tud otstarbeks voib kaasa tuua ohtlikke olu-
kordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kui-
va, puhta ning 6li- ja rasvavabana. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei véimalda oo-
tamatus olukorras masinat ohutult kasutada
ja kontrolli all hoida.

3.1.5 Teenindus

Laske masinat remontida liksnes kvalifit-
seeritud spetsialistil, kes peab kasutama
originaalvaruosi. Sellega tagate, et masina
ohutus sailib.
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3.2
[

Ohutusjuhised

Ohutusjuhised muruniiduki kohta

Arge kasutage muruniidukit halva ilmaga,
eriti dikeseohu korral. See vahendab pik-
seldogi saamise ohtu.

Kontrollige hoolikalt, ega toopiirkonnas ei
ole metsloomi. Té6tav muruniiduk voib
metsloomi vigastada.

Kontrollige hoolikalt, ega to6piirkonnas
pole kive, pulki, traate, konte ega muid
voorkehi, ja eemaldage need. Valjapaisku-
vad osad voivad pohjustada vigastusi.

Kontrollige enne muruniiduki kasutamist
alati, ega l6iketera voi Iikemehhanism
pole kulunud vo6i kahjustunud. Kulunud voi
kahjustada saanud osad suurendavad vigas-
tusohtu.

Kontrollige enne kasutamist toitekaablil ja
voimalikel pikenduskaablitel kahjustuste
ja vananemise mirke. Arge kasutage mu-
runiidukit, kui kaabel on kahjustunud voi
kulunud. Kui toitekaabel saab t66 ajal
kahjustada voi kulub, liilitage muruniiduk
vilja ja érge puudutage kaablit enne, kui
olete toitepistiku lahutanud. Kahjustunud
toite- vOi pikenduskaabel v6ib pdhjustada
elektril6ogi, tulekahju ja/vdi rasked vigastu-
sed.

Kontrollige regulaarselt, ega murukogur
pole kulunud. Kulunud v6i kahjustunud mu-
rukogur suurendab vigastusohtu.

Jatke kaitsekatted oma kohale. Kaitsekat-
ted peavad olema kinnitatud kasutusval-
milt ja néuetekohaselt. Lahtine, kahjustu-
nud voi valesti toimiv kaitsekate voib pdhjus-
tada vigastusi.

Hoidke jahutusohu sisselaskeavad lades-
tistest puhtad. Ummistunud Shusisselaskea-
vad ja ladestised vdivad pdhjustada Ulekuu-
menemist ja tuleohtu.

Kandke muruniiduki kasutamisel alati libi-
semiskindlaid turvajalatseid. Arge kunagi
niitke paljajalu voi lahtiste sandaalidega.
Nii valdite jalavigastuste ohtu kokkupuutel
poorlevate I6iketeradega.

Kandke muruniiduki kasutamisel alati pik-
ki plikse. Paljas nahk suurendab vigastusoh-
tu valjapaiskuvate osade tottu.

Arge kasutage muruniidukit marjas mu-
rus. Alati kondige, mitte drge jookske. Nii
vahendate libisemise ja kukkumise ohtu, mis
voib pdhjustada vigastusi.

Arge kasutage muruniidukit liiga jarskudel
kallakutel. Nii vahendate kontrolli kaotamise,
libisemise ja kukkumise ohtu, mille tagajarjel
voite saada vigastusi.

Jalgige kallakul to6tamisel stabiilset asen-
dit: tootage alati kallaku suhtes risti, mitte
iiles- voi allasuunas, ning olge té6suuna
muutmisel darmiselt ettevaatlik. Nii vahen-
date kontrolli kaotamise, libisemise ja kukku-
mise ohtu, mille tagajarjel vdite saada vigas-
tusi.

Olge tagurpidi tootamisel voi kui murunii-
duki vedamisel enda jarel eriti ettevaatlik.
Jalgige alati imbrust. See vahendab t66
ajal komistusohtu.

Hoidke toitekaabel I6iketeradest eemal.
Kahjustunud toitekaabel voib pdhjustada
elektril6ogi, tulekahju ja/voi rasked vigastu-
sed.

Kui toitekaabel on takerdunud vo6i kahjus-
tunud, liilitage niiduk vélja ja lahutage toi-
tepistik. Takerdunud vdi kahjustunud kaablid
voivad suurendada elektril6dgi ohtu.

Arge puudutage loiketerasid ega muid
ohtlikke osi, mis veel liiguvad. Sellega va-
hendate liikuvatest osadest tulenevat vigas-
tusohtu.

Veenduge, et koik lilitid oleksid valja liili-
tatud ja toitepistik lahutatud, enne kui kin-
nijadnud materjali eemaldate v6i kui mu-
runiidukit puhastate. Muruniiduki ootamatu
kaivitumine voib kaasa tuua rasked vigastu-
sed.

3.3 Vibratsioonikoormus

Vibratsiooni lildised ja miiraemissiooni
vaartused

Esitatud vibratsiooni uldised ja miraemis-
siooni vaartused on méddetud normitud kont-
rollimeetodi abil ning neid saab kasutada
elektritdoriistade omavaheliseks vordlemi-
seks.

Esitatud vibratsiooni uldiseid ja miraemis-
siooni vaartuseid saab kasutada ka esialg-
seks koormuse hindamiseks.

Vibratsiooni Uldised ja muraemissiooni vaar-
tused voivad elektritdoriista tegeliku kasuta-
mise ajal esitatud vaartustest erineda soltu-
valt sellest, kuidas elektritdoriista kasutatak-
se.

Jargige ohutuspeatikis esitatud ohutusmeet-
meid. Puudke vibratsioonikoormust véimali-
kult madalana hoida. Vibratsioonikoormust
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saab vahendada naiteks kinnaste kandmise-
ga todriista kasutamise ajal ning t6daja piira-
misega. Sealjuures tuleb arvestada koigi
tootslikli osadega (nt aeg, millal elektritdoriist
on valja lulitatud ning aeg, millal see on sisse
lilitatud, aga t66tab ilma koormuseta).

Ohtlik vibratsioon

m  Tegelik vibratsioonivédértus seadme kasuta-
mise ajal v6ib erineda tootja néaidatud véértu-
sest. Seetdttu arvestage enne kasutamist ja
kasutamise ajal jargmiste mdjuteguritega:

Kas seadet kasutatakse otstarbekoha-
selt?

Kas materjali Idigatakse voi tdddeldakse
Oigesti?

Kas seade on téokorras?

Kas I6iketdoriist on korralikult teritatud voi
on paigaldatud dige 16iketdoriist?

Kas hoidepidemed ja lisavarustusse kuu-
luvad vibratsioonipidemed on paigaldatud
ning tugevalt seadmega Uhendatud?

®  Kaitage seadet ainult vastava t66 jaoks vaja-
liku mootorikiirusega. Mira ja vibratsiooni va-
hendamiseks valtige maksimaalset pdorle-
miskiirust.

®  Ebadige kasutamine ja hooldus vdivad sead-
me mira ja vibratsiooni suurendada. See
pdhjustab tervisekahjustusi. Sellisel juhul lUli-
tage seade kohe vélja ja laske volitatud hool-
dustdokojal remontida.

®  Vibratsiooni t6ttu tekkiv koormus sdltub tehta-
vast t06st voi seadme kasutamisest. Hinnake
koormust ja tehke t60s sellele vastavalt pau-
se. See vahendab vibratsioonikoormust kogu
téoajal.

B Seadme pikemaajalisel kasutamisel puutub
kasutaja kokku vibratsiooniga, mis voib pdh-
justada vereringehaireid (valge sérm). Selle
riski valtimiseks kandke kaitsekindaid ja hoid-
ke kasi soojas. Valge sérme stimptomi tekki-
misel pddérduge kohe arsti poole. Simptomid
on: naha tundetus, tundlikkuse vahenemine,
kihelemine, siigelemine, valu, j6u vahenemi-
ne, varvimuutus voi seisukorra muutus. Tava-
liselt puudutavad need simptomid sérmi, ka-
si vOi pulssi. Madalal temperatuuril oht suure-
neb.

B Tehke tdopaeva jooksul pikemaid pause, et
saaksite murast ja vibratsioonist puhata. Ka-
vandage t606 nii, et tugevat vibratsiooni tekita-
vate seadmete kasutamine jaotuks mitmele
paevale.

m Kui teil tekib seadme kasutamise ajal katel
ebameeldiv tunne vbi varvimuutus, katkesta-
ge kohe t66. Tehke piisavalt tddpause. llma
piisavate to0pausideta voib tekkida kaelaba
ja kasivarre vibratsiooni siindroom.

®  Vahendage vibratsiooniga kokkupuutumise
riski. Hooldage seadet vastavalt kasutusju-
hendis olevatele juhistele.

®m  Kui seadet kasutatakse tihti, p66rduge vibrat-
sioonivastaste tarvikute (nt pidemed) saami-
seks edasimiiija poole.

®  Valtige seadmega toctamist temperatuuril al-
la 10 °C. Koostage toédkava, millega vibrat-
sioonikoormust piirata.

3.4 Mirakoormus

Teatava mirakoormuse teke selle seadme tottu
on valtimatu. Kavandage murarohked t66d ajale,
millal need on lubatud ja ette nahtud. Vajadusel
jargige puhkeaegu ning piirake té6aeg hadavaja-
liku ajaga. Enda kaitsmiseks ja laheduses olevate
isikute kaitsmiseks tuleb kanda sobivat kuulmis-
kaitsevahendit.

4 MONTEERIMINE

/\ HOIATUS! Mittetdielik monteerimine on
ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-
mine voib pdhjustada raskeid vigastusi.
®m  Kasutage seadet ainult siis, kui sukelpump

on taielikult sukeldatud!

®  Enne sisselllitamist kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist!

4.1 Pidemete monteerimine (02 — 04)

Alumise pideme monteerimine korpusele (02)
1. Asetage alumine pide (02/1) korpuseavades-
se (02/2) kuni piirajani (02/a) ning keerake

igale kiiljele Uiks kruvi & 4,8 x 13 (02/3) (02/
b).

Ulapideme monteerimine alumisele pidemele

(03)

1. Kinnitage Ulapide (03/1) kruvi (03/3) ja seibi-
ga (03/4) alumisele pidemele (03/2) ning kee-
rake mdélemal kdljel tibmutrid (03/5) kinni.

Laagriosade monteerimine pidemetele (04)

1. Paigaldage pdikvarda (04/2) hoidikud (04/1)
mdlemal pool (04/a).

2. Lukake tdmbetdkis (04/3) poikvardale.

3. Asetage pdikvarras koos tdmbetdkisega hoi-
dikutesse (04/b).
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4. Uhendage kaks kaabliklambrit (04/4) oma
soovi jargi pidemele (04/c).

4.2 Murukoguri paigaldamine (05, 06)

Murukoguri osade monteerimine (05)

1. Uhendage murukoguri {ilaosa (05/1) alumise
osa tihvtidele (05/2) (05/a).

Murukoguri osade kinnitamine (06)

1. P&o6rake murukoguri kaks osa kokku ja kee-
rake kaks kruvi @3,5 x 14 (06/1) sisse (06/a).

5 KASUTUSELEVOTT

5.1 Toitekaabli valimine ja toitelihenduse
kontrollimine

Jargige toitekaabli ohutusjuhiseid (vt Peatiikk
3.1.2 "Elektriohutus”, lehekiilg 226).
Nouded toitekaablile

Valige toitekaabel, mis vastab alljargnevatele
nouetele:

B kolm juhet minimaalse ristlbikega 2,5 mm (st
koos kaitsejuhiga)

maksimaalne pikkus 40 m

pritsmeveekaitsega (kaitseklass 1P44)

sobib kasutamiseks valistingimustes (kvali-

teet HO5RN-F, st kummilimbrisega juhe)
Nouded toiteiihendusele

®m  Kasutage vahemalt 10 A rakendusvooluga
kaitset.

®  Kasutage rikkevoolukaitselulitit rakendusmis-
vooluga 30 mA vdi vahem.

6 KASUTAMINE

/\ HOIATUS! Vigastusoht. Vigased ja véljali-

litatud ohutus- ja kaitseseadised vdivad tekitada

raskeid vigastusi.

B Enne sisselulitamist kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist!

/\ HOIATUS! Vigastusoht. Juhuslik sisseliili-

tamine voib kaasa tuua rasked vigastused.

®  Alati enne téOpause ja hooldustéid: Lulitage
seade valja ja lahutage toitepistik vooluvor-
gust.

/\ HOIATUS! Vigastusoht ebanormaalsete
tooolekute korral. Peatage muruniiduk kohe ja
lahutage toitepistik pesast. Seejarel kontrollige,
kas koik likuvad osad on taielikult seisma jaanud:
B parast voorkehaga kokkuporkamist: kontrolli-
ge, ega muruniidukil pole kahjustusi, ja pa-
randage need. Alles seejarel lilitage murunii-
duk uuesti sisse ja votke kasutusele.

®  Kui muruniiduk vibreerib ebatavaliselt: kont-
rollige kohe, ega sellel pole kahjustusi. Vahe-
tage voi parandage kahjustunud osad. Otsige
kinnitusest lahti tulnud osi ja kinnitage need
uuesti.

TAHELEPANU! Seadme kahjustumise oht.
Kui I6iketera on blokeerunud, vdib mootor Ule
kuumeneda.

B Puhastage I6ikemehhanism parast iga kasu-
tust.

Seadistage suurem I6ikekdrgus.

Kdérgemat muru ja tihedamat puhmastikku tu-
leb I6igata astmeliselt.

6.1 Loikekorguse reguleerimine (07)

/\ ETTEVAATUST! Lbikevigastuste oht! L&i-
kevigastuste oht kate asetamisel pdorlevasse 16i-
kemehhanismi.

®  Reguleerige 16ikekdrgust ainult valjalilitatud
mootori ja seisva Idikemehhanismiga.

1. P&orake hooba (07/1) vabastamiseks valja-
poole (07/a) ja hoidke selles asendis.

® | Ghema muru jaoks podrake hooba esi-
ratta suunas (07/b).

®  Kdérgema muru jaoks podrake hooba mu-
rukogumismahuti suunas (07/ c).
2. Laske hoob lahti ja likake kergelt ette voi ta-
ha, kuni hoob fikseerub soovitud astmele.

6.2 Niitmine murukoguriga (08, 09)

Murukoguri kohale asetamine

1. Veenduge, et seade on vélja lilitatud ja I6ike-
mehhanism seisab.

2. Multsikiilu eemaldamine (vt Peatiikk 6.3
"Multsimine multSikiilu abil (10 — 12)*", lehe-
kiilg 231).

3. Tostke kaitsekate (08/1) les (08/a).

4. Kinnitage murukogur (08/2) hoidikusse (08/
b).

5. Laske kaitsekate lahti.
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Taitetasemenaidik (lisavarustus)

Taitetaseme naidik (09/1) liigub niitmise ajal 6hu-
voo mojul lles (09/a). Kui murukogur on tais, on
taitetaseme naidik murukoguri juures sees (09/b).
Murukogur tuleb tihjendada.

Votke murukogur ara ja tithjendage

/\ ETTEVAATUST! Laikevigastuste oht! L6i-
kevigastuste oht kate asetamisel pdorlevasse 16i-
kemehhanismi.

B Eemaldage murukogumismahuti ainult siis,
kui I6ikemehhanism seisab.

1. Veenduge, et seade on valja lUlitatud ja I16ike-
mehhanism seisab.

2. Tostke kaitsekate (08/1) ules (08/a).

3. Todstke murukogur (08/2) hoidikutest valja ja
eemaldage suunaga (08/b) tahapoole.

4. Tuhjendage murukogur.

5. Puhastage taitetaseme naidiku all olevad val-
japuhkeavad.

6. Paigaldage murukogur tagasi (vt eestpoolt).

6.3 MultSimine multsikiilu abil (10 — 12)*
* ainult mudelil Comfort 40.4 E.

MultSimise ajal ei koguta I6igatud materjali kokku,
vaid see jaab murule. Mult$ kaitseb pinnast kui-
vamise eest ja varustab seda toitainetega. Pari-
mad tulemused saavutatakse regulaarse tagasi-
I6ikamisega umbes 2 cm vdrra. Vaid noor muru,
millel on pehme lehetekstuur, kdduneb kiiresti.

B Muru kérgus enne multSimist: max 8 cm

B Muru kdrgus parast multSimist: max 4 cm
H MARKUS Kohandage k&nnikiirus multSimi-
sega, arge kdndige liiga kiiresti.

MultSikiilu kohaleasetamine (10, 11)*

1. Lulitage seade valja lahutage pistik toitevor-
gust.

2. Votke murukogur valja.

3. Tostke kaitsekate (10/1) Ules ja asetage
multsikiil (10/2) valjaviskekanalisse (10/3)
(10/a). Riivistus (11/1) peab lukustuma (11/
a).

MultSikiilu eemaldamine (12)*

1. Lulitage seade valja lahutage pistik toitevor-
gust.

2. Tostke kaitsekate (12/1) ules.
Avage multsikiilul riivistus (12/2) (12/a).
4. Tommake multsikiil (12/3) valja ( 12/b).

w

6.4 Toitevorku iihendamine (13)

1. Asetage toitekaabli pistik (13/1) juhtpidemel
(13/a) olevasse pistikusse (13/2).

2. Kinnitage toitekaabel (13/3) kaabli tdombetdki-
sesse (13/4), nii et seda ei saa pistikult ara
tdbmmata.

Toitekaabli aas peab olema nii pikk, et kaabli
tdmbetdkis saab liikuda Ghelt kiljelt teisele.

6.5 Loikemehhanismi kdivitamine ja
seiskamine (14)

Kaivitage I16ikemehhanism Uksnes tasasel alus-
pinnal, mitte kdrges murus. Aluspinnal ei tohi olla
voorkehi, nt kive. Seadet ei tohi kaivitamiseks
tosta ega kallutada.

EH MARKUS Lubatud juhtimisasend: seisate
muruniiduki taga ja hoiate kahe kdega juhtpide-
mest kinni.

Loikemehhanismi kdivitamine

1. Votke sisse juhtimisasend ja hoidke juhtpidet
(14/1) puutealast.

2. Vajutage ja hoidke all kaivitusnuppu (14/2)
(14/a).

3. Tdmmake turvahooba (14/3) juhtpideme poo-
le (14/b). Mootor ja I6ikemehhanism kaivitu-
vad.

4. Laske kaivitusnupp lahti ja hoidke samal ajal
turvahooba edasi kinni.

H MARKUS Turvahoob/-pideme ei lukustu.
Hoidke t66 ajal kogu aeg juhtpidemest kinni.

Loikemehhanismi seiskamine

1. Laske turvahoob lahti. See laheb automaat-
selt algasendisse.

2. Oodake, kuni Idikemehhanism seisma jaab.
/\ ETTEVAATUST! Lobikevigastuste oht. L&i-

kevigastuste oht kate asetamisel pdorlevasse 16i-
kemehhanismi.

®m  QOodake, kuni I6ikemehhanism jaab seisma.

®  Enne k&iki hooldustdid: lilitage seade valja ja
oodake, kuni Idikemehhanism jaab seisma.
Lahutage toitepistik vooluvorgust.

TOOJUHISED
Jargige ohutusjuhiseid!

H MARKUS Jargige muruniiduki kasutamise
aja valimisel kohalikke eeskirju.

®m  Jalgige, ega muru sees ei ole esemeid ning
eemaldage need toopiirkonnast.
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Niitke ainult hea nahtavuse korral.
Niitke ainult terava I6iketeraga.
Juhtige seadet ainult juhtpidemest.
Liikuge seadmega ainult kdnnikiirusel.

Liikuge seadmega alati kallaku suhtes risti.
Arge liikuge modda kallakut iles-allasuunas
ega kasutage niidukit suuremal kui 10° kalla-
kul. Olge t66suuna muutmisel eriti ettevaatlik.

®  Alustage niitmist pistikupesale véimalikult 13-
hedal.

®  Hoidke pikenduskaablit alati juba niidetud
murupinnal.

Niitmisvoimsus

®  Niitmisvéimsus ehk pindala, mida on vdimalik
niita, séltub muru omadustest. Niitmisvéim-
sust mojutavad sellised tegurid nagu muru
pikkus, tihedus, valitud 16ikekdrgus ja niiske
muru.

®  Niitmisvdimsuse optimeerimiseks on soovita-
tav muru tihti niita, seadistada korge niitmis-
kdrgus ja liikuda niitmisel kénnikiirusel.

Nouanded niitmiseks

® | dikekdrgus peaks olema Uhtlaselt 3—-5 cm,
arge niitke rohkem kui poolt murukdrgusest.

m  Arge koormake muruniidukit tile! Kui mootori
pdorlemiskiirus langeb pika, raske muru téttu
olulisel maaral, suurendage I6ikekdrgust ja
niitke mitu korda.

B Tuul ja paike vbivad muru pérast niitmist kui-
vatada, mistdttu tuleks niita pigem parastldu-
nal.

m  Kasvufaasis niitke kaks korda nadalas, vahe-
se vihmaga perioodidel vastavalt harvemini.

8 HOOLDUS

/\ OHT! Ebabige hooldus vaib olla eluoht-

lik. Hooldust66d kvalifitseerimata isikute poolt

ning heakskiitmata varuosad voivad t66 ajal ras-

keid vigastusi ja koguni surma p&hjustada.

m  Arge eemaldage kaitseseadised ega inakti-
veerige neid.

®m  Kasutage ainult heakskiidetud originaalvaruo-
Si.

B Regulaarne ja asjatundlik hooldus tagab
seadme todkorras oleku ja puhtuse.

/\ HOIATUS! Hooldustéode tegemise ajal
on vigastusoht. Mitteasjakohased hooldust66d
voivad kaasa tuua raskeid vigastusi ja seadme
kahjustusi.

B Enne hooldustéid lahutage seade vooluvor-
gust.

®  Laske seadet remontida ainult vastava eriala
ettevéottel.

/\ HOIATUS! Vigastusoht elektrilodgi téttu.
Vigane toitekaabel voi vigane pikenduskaabel
voib kaasa tuua rasked vigastused elektril6ogi
tottu.

® | aske vigane kaabel ohutusriskide valtimi-
seks alati valja vahetada tootjal v6i teenindu-
sel.

8.1 Korralised hooldust66d

®  Kontrollige, kas kbik mutrid, poldid ja kruvid
on kinni keeratud ja seade on ohutus td6ole-
kus.

®m  Kontrollige regulaarselt, kas murukogur t66-
tab korralikult ja pole kulunud.

8.2 Seadme ja likemehhanismi
puhastamine

TAHELEPANU! Oht vee téttu. Seadmes olev
vesi pohjustab lUhiseid ja elektriosa kahjustumist.
= Arge pritsige seadmele vett.
®  Kasutage puhastamiseks ainult kasiluuda voi
harja.

Seisake mootor.

Lahutage toitepistik vooluvdrgust.

Voétke murukogur valja.

Klappige juhtpide kokku.

Kallutage seadet ja puhastage I6ikemehha-
nism.

aorbd=

8.3 Loiketera kontrollimine ja vahetamine
Soovituslik I6iketera: vt tehnilisi andmeid

/\ HOIATUS! Eemale paiskuvad ldiketera
osad voivad pohjustada raskeid vigastusi. Ku-
lunud, rebenenud vdi kahjustunud I6iketera voib
puruneda ning selle osad véivad ohtlikult laiali
paiskuda.

®  Kontrollige regulaarselt, ega Idiketera pole
kahjustunud.

®  Arge kasutage muruniidukit, kui I6iketera on
kulunud véi kahjustunud.
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®  Ndrisid voi kahjustunud Idiketeri tuleb lasta
teritada/vahetada ainult tootja teenindus-
punktis voi volitatud t6okojas.

®  Arvestage I6iketera hooldamisel, et I0iketera
voib lilkuda ka siis, kui toiteallikas on valja lu-
litunud.

®  Olge masina seadistamisel ettevaatlik, et ta-
kistada sdrmede jaamist liikuvate I6iketerade
ja masina paigalolevate osade vahele.

®  Vibratsiooni valtimiseks tuleb |diketera ja te-
rakruvi alati koos valja vahetada.

®  Teritatud I6iketerad tuleb tasakaalustada. Ta-
sakaalustamata I6iketerad tekitavad vibrat-
siooni ja kahjustavad seadet.
L&iketera ja mootori volli ei tohi joondada!
Hoiatus! Arge paigaldage I6iketera tagurpidi.
Parast isolatsioonidetailide kallal hooldust66-
de tegemist (nt I16iketera vahetamine) tuleb
teha VDE 701 kohane isolatsioonikaitsekont-
roll.

Torge Pohjus

Mootor ei toota. Loiketera on kinni kiilunud.

Kaabel vai lUliti on vigased.

Toitekaabel on vigane.

Mootori voimsus va- Ldiketera on nari.

heneb.

Liiga palju muru valjaviskeka- =

nalis voi korpuses.

Mootor jaab niitmise Mootor on Ule koormatud.

ajal seisma.

Muru on niiske.

Murukogur ei taitu
piisavalt

Murukogur on ummistunud.

8.4 Remondit6od

/\ HOIATUS! Vigastusoht remonditéode te-
gemisel. Mitteasjakohased remondit6od vdivad
kaasa tuua raskeid vigastusi ja seadme kahjustu-
Si.

B Remonditdid véivad teha ainult teenindus-
punktid ja volitatud erialaettevotted!

Jargmistel juhtudel tuleb p66rduda tootja teenin-

dusse:

Mootor ei kaivitu enam.

Seade sbitis vastu takistust.

Loiketera ja/voi mootorivéll on paindunud.

Seade vibreerib ja té6tab ebalihtlaselt.

Toitekaabel voi toitepistik on kahjustunud.

9 ABI TORGETE KORRAL

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-
ravad ja liikuvad seadme osad vdivad pohjustada
vigastusi.

®  Kandke hooldus- ja puhastustddde ajal alati
kaitsekindaid!

EH MARKUS Térgete korral, mida selles tabelis
pole kirjeldatud v6i mida te ei suuda ise korvalda-
da, p66rduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.

Korvaldamine

®m  Puhastage valjaviskekanal ja korpus.
Loiketera peab vabalt pdorlema.

®  Kaivitage muruniiduk madalas murus.

Arge kasutage seadet! Pdérduge tootja tee-
nindusse.

Vahetage vigane toitekaabel valja.

Laske I6iketeri teritada tootja teeninduses.

Puhastage valjaviskekanal ja korpus.
m  Korrigeerige |6ikekorgust.

Lulitage muruniiduk valja, asetage tasasele
aluspinnale voi madalale murule ja kaivitage
uuesti.

Laske murul kuivada.

Puhastage murukoguri vored.

470620_e
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Transport

Torge Pohjus

Liiga palju muru véljaviskeka- =

nalis vOi korpuses.

Loiketera on ndri.

L&ikekdrgus on liiga madal.

10 TRANSPORT

TAHELEPANU! L&ikemehhanismi kahjusta-
mise oht. Kdige madalamal 16ikekdrgusel voib
I6ikemehhanism Ule astmete, servade ja aarekivi-
de sditmisel kahjustada saada.

m  Seadke I6ikekdrgus transpordi ajaks kdrgei-
male astmele.

1. Seisake I6ikemehhanism ja oodake, kuni see
seisma jaab.

2. Seadistage kdrgeim I6ikekorgus.

3. Tuhjendage murukogur.

4. Lahutage toitekaabel.

Muruniiduk transportimine kahe té66piirkonna

vahel

B Seadme teisaldamiseks kallutage see vaja-
duse korral tagaratastele.

®  Kasutage seadme kandmiseks eesmist kan-
depidet. Vajaduse korral eemaldage muruko-
gur ja kandke seda eraldi.

Muruniiduki transportimine séidukis

®  Klappige juhtpide kokku.

®  Kinnitage seade s6idukis Umbermineku ja li-
bisemise vastu.

m  Kaitske seadet imbritsevate esemete 166kide
eest.

= Arge asetage seadmele esemeid.

11 HOIUSTAMINE
u

Parast iga kasutamist tuleb seade hoolikalt
puhastada ning paigaldada kdik kaitsekatted
tagasi (kui neid on).

Tehke vajalikud hooldust6od.

Hoidke seadet kuivas, lukustatavas ja lastele
kattesaamatus kohas.

Tuhjendage murukogur.
Lulitage seade valja ja lahutage toitevorgust!
Seadistage 16ikekdrgus kdrgeimale astmele.

Laske mootoril ja kogu seadmel maha jahtu-
da.

5. Puhastage seade hoolikalt.

Eal

Korvaldamine

Puhastage valjaviskekanal ja korpus.
m  Korrigeerige 16ikekdrgust.

Laske I6iketeri teritada tootja teeninduses.

Seadistage 16ikekdrgus kdrgemaks.

6. Kandke koigile metallosadele korrosioonikait-
seks Shuke kiht 8li voi silikooni.
Klappige juhtpide kokku.

8. Hoidke seadet kuivas, puhtas ja kilma eest
kaitstud kohas. Katke kaitskeks tolmu eest
ohku labi laskva kattega. Arge kasutage kilet,
muidu voib tekkida niiskuse kogunemine.

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Kui
seade on ladustamise ajal lastele ja korvalistele
isikutele ligipaasetav, voivad tekkida vigastused.

®  Hoidke seadet lastele ja korvalistele isikutele
kattesaamatus kohas.

12 JAATMEKAITLUS

Markused elektri- ja elektroonikaseadmete

seaduse kohta

Ef B Vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid
ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid

— tuleb sorteerida!

®  Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud ja
kasutajad on seadusega kohustatud akud ja
patareid parast nende kasutamist tagasi and-
ma.

Labikriipsutatud prigikonteineriga simbol tahen-
dab, et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei
tohi visata olmejaatmete hulka.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab viia

tasuta jargmistesse kohtadesse:

®  avalik-diguslikud jadtmekaitlus- ja jaatmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)

®  elektroonikaseadmete mutgikohad (statsio-
naarsed ja veebikauplused), kui edasimiija
on kohustatud seadmed tagasi voétma vodi pa-
kub seda teenust vabatahtlikult

Need vaited kehtivad Uksnes seadmete kohta,
mida paigaldatakse ja muuakse Euroopa Liidu rii-
kides ja mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi
2012/19/EL reguleerimisalasse. Valjaspool Eu-
roopa Liitu asuvates riikides vbivad vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jaatmekaitlusele keh-
tida erinevad nduded.
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Klienditeenindus/teenindus Mm

13 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS 14 TEAVE VASTAVUSDEKLARATSIOO-
Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kisi- NI KOHTA

mustes péorduge lahimasse AL-KO teenindusse. Kinnitame k&esolevaga, et see toode taidab turul
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-  |evitataval kujul htlustatud ELi direktiivide, ELi
le: ohutusstandardite ja tootepohiste standardite
www.alko-garden.com/service-contacts ndudeid. Vastavusdeklaratsioon on kasutusju-
Lisateavet varuosade kohta leiate aadressilt: hendi osa ja on masinaga kaasas.

www.alko-garden.com/spareparts

15 GARANTII

Véimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettendhtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-
dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste = Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

taitmisel: = omavolilised remondikatsed;
B kasutusjuhendi jargimine; B omavoliline tehniline muutmine;
= asjatundlik késitsemine; = mitteotstarbekohane kasutamine.

B originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:
®  |oomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutSeki
kuupéev. P6drduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimuidja voéi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt muuja vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

ORIGINALIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS VERTIMAS
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sustabdymas (14)......cccceveeririiennne 243
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DA oo 245
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9 Pagalba atsiradus sutrikimy ..................... 245

10 Transportuodami ..........cccoceeveiiiiirineeninnn. 246

11 Laikymas .....cooviieiiiiieeee e 246
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13 Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés
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1 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

®  VokiSka versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

B Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamujy nuro-
dymuy.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis ReikSmé

Prie$ eksploatuodami batinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo sglyga.
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Gaminio apraSymas

ALKO

Simbolis Reik§meé

i

Naudojimo instrukcija

Norédami apsisaugoti nuo elektros
smagio, nepazeiskite arba neper-
pjaukite tinklo kabelio!

1.2 Simboliy paaisSkinimai ir signaliniai
zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galima pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galima pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios neidvengus
galima materialiné Zala.

EHI NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

Siuose dokumentuose aprasoma elektring Zolia-
pjove su zolés surinkimo krepSiu. Kai kurie mode-
liai yra papildomai pritaikyti mulciavimui.

Savo modelj atpazinsite pagal gaminio paveikslé-
lius ir jvairiy parink¢iy aprasyma.

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sis jrenginys skirtas pjauti vejg ir juo galima nau-

dotis tik tada, kai veja yra sausa.

Sis jrenginys yra skirtas naudoti privagioje valdo-

je. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas per-

montavimas arba primontavimas laikomas nau-

dojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tampa

negaliojanti, atitiktis prarandama, o gamintojas

neprisiima atsakomybés uz naudotojo arba tre-

Ciyjy asmeny patirtg zalg.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
badai

Jrenginys neskirtas naudoti nei komerciniais tiks-

lais vieSuose parkuose ir sporto aikstése nei ze-
més ir misky dkyje.

®m  Nenaudokite jrenginio lietuje arba ant Slapios
vejos.

B Pjaunamame plote negali bati pasaliniy daik-
ty, pvz., akmeny, medzio daliy, buteliy.

®  Draudziama iSmontuoti arba Suntuoti saugos
jtaisus, pvz., pririsant apsaugine apkabg prie
statramscio.

2.3 Liekamoji rizika

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visiSkai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialls pavojai:

B Pjaunamos medziagos, Zzemiy ir nedideliy
akmeny nusviedimas.

B Pjaunamos medziagos daleliy jkvépimas, kai
nenaudojama kvépavimo apsauga.

B Pjautiniai suZalojimai jkiSus rankas j besisu-
kantj pjovimo peil;.

2.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-

Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susizaloti.

®m  Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

®  Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
sy.

Apsauginé apkaba

Irenginys yra su apsaugine apkaba. Pavojaus

momentu apsaugine apkabg tiesiog atleiskite.

Variklis ir pjovimo mechanizmas sustabdomi.

Paleisties mygtukas (prie kreipiamosios
rankenos)

Norint jjungti variklj apsaugine apkaba, i$ pradziy
reikia paspausti paleisties mygtuka.

Sklendé su atvartu

Sklendé su atvartu apsaugo, pvz., nuo pjauna-
mos medziagos daleliy ir akmeny, kurie gali bdti
iSsviesti.

2.5 Antjrenginio esantys simboliai

Simbolis Reik§mé

A\

Ypatingas atsargumas valdant!
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Saugos nuorodos
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ReikSmeé
Prie§ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcijg!

Elektros smigio pavojus esant pa-
Zeistam elektros laidui!

|spéjimas — elektros laidg laikykite
atokiau nuo pjovimo peiliy!

Pavojus dél iSsviedziamy daikty!
|spéjimas — saugokités iSsviedzia-
my daikty — aplinkinius laikykite ato-
kiau!

Pavojus susizaloti!
|spéjimas — rankas ir kojas laikykite
toliau nuo pjovimo peiliy!

|spéjimas — prie$ techninés priezi-
ros darbus arba esant pazeistam
elektros laidui iStraukite elektros kis-
tuka!

|renginys yra apsaugotas nuo van-
dens pursly.

2.6 Gaminio apzvalga (01)

strukciné dalis

Kreipiamoji rankena su rankenos pavir-

Apsauginé apkaba
Jungiklio-kistuko derinys
Kabelio jtempimo mazinimo jtaisas

Ergonominis auk&c¢io reguliavimo jtai-

s surinkimo krepsys su neSimo ran-

Nr. Kon
1
Siumi
2
3
4
5
sas*
6 Zole
kena
7  Skle

ndé su atvartu

8 Priekiné neSimo rankena

Nr. Konstrukciné dalis
9  Pjovimo auksc¢io reguliatorius
10 Naudojimo instrukcija

*: tik Comfort 40.4 E.

2.7 Tiekiamas komplektas

Komplekta sudaro ¢ia nurodytos dalys. Patikrinki-
te, ar viskas yra:

®  Naudojimo instrukcija

VirSutiné rankena

Apatiné rankena

Zolés surinkimo krep$io viréuting dalis
Zolés surinkimo krepsio apatiné dalis
Varzty maiselis

Skersinis su jtempimo mazinimo jtaisu
Kabelio spaustukai (2 vnt.)

w

SAUGOS NUORODOS

3.1 Bendrosios saugos nuorodos
elektriniams jrenginiams

/\ ISPEJIMAS! Perskaitykite visas $iam
jrenginiui taikomas saugos nuorodas, nuro-
dymus, iliustracijas ir techninius duomenis.
Toliau pateikty nurodymy nesilaikymo pasekmés
gali bti elektros smagis, gaisras ir (arba) sunkis
suzalojimai.
®  |Ssaugokite visas saugos nuorodas ir nu-

rodymus ateic€iai.

Saugos nuorodose vartojama sgvoka ,Jrenginys”
yra taikoma i§ elektros tinklo maitinamiems jren-
giniams (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniams jren-
giniams (be tinklo laido).

3.1.1 Sauga darbo vietoje

®  |Slaikykite savo darbo zong Svaria ir gerai
apsSviesta. Dél netvarkos arba neaps$viesty
darbo zony gali kilti nelaimingy atsitikimy.

= Nedirbkite su jrenginiu potencialiai spro-
gioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
ja, todél gali uzsidegti dulkés arba garai.

®  Kai jrenginys naudojamas, vaikai ir kiti as-
menys turi laikytis nuo jo atstumo. Nu-
kreipdami savo démes;j, galite nesuvaldyti
jrenginio.

3.1.2 Elektros sauga

B Jungiamasis masinos kistukas privalo tik-
ti kisStukiniam lizdui. KiStuka draudziama
kaip nors keisti. Nenaudokite adapterio
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Saugos nuorodos

ALKO

kistuky kartu su jZzemintomis masinomis.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami kiStukiniai lizdai
sumazina elektros smagio rizikg.

Venkite kiino kontakto su jzemintais pa-
virsiais, tokiais kaip vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ir Saldytuvy. Kils didesné elektros
smgio rizika, jei Jisy kdinas bus jzemintas.
Nenaudokite vejapjovés lyjant arba esant
drégmei. Dél to gali padidéti elektros smugio
rizika.

Jungiamojo laido nenaudokite ne pagal
paskirtj, uz jo nenesiokite, nekabinkite
masinos ir netraukite kistuko i$ kiStukinio
lizdo. Saugokite jungiamajj laidg nuo kars-
¢io, alyvos, astriy briauny ir judanéiy da-
liy. Pazeisti arba susiraizge jungiamieji laidai
padidina elektros smagio rizika.

Dirbdami su masina lauke, naudokite tik
tokius ilgintuvus, kurie yra tinkami ir dar-
bui lauke. Laukui tinkamo ilgintuvo naudoji-
mas sumazina elektros smugio rizika.

Jei masing batina eksploatuoti drégnoje
aplinkoje, naudokite apsauginj liekamo-
sios srovés jungiklj. Apsauginio liekamo-
sios srovés jungiklio naudojimas sumazina
elektros smagio rizika.

3.1.3 Asmeny sauga

Bukite atidis ir atkreipkite démesij j tai, ka
Jis darote, bei elkités apdairiai, dirbdami
su jrenginiu. Nenaudokite jrenginio, kai
esate pavarge arba veikiami narkotiky, al-
koholio ar medikamenty. Neatidumo akimir-
ka, naudojant jrenginj, gali tureti rimty suzalo-
jimy pasekmes.

Naudokite asmens apsaugos priemones ir
visada apsauginius akinius. Asmeniniy ap-
sauginiy priemoniy, tokiy, kaip kauké nuo
dulkiy, neslidts apsauginiai batai, apsauginis
Salmas arba klausos organy apsaugos prie-
moneés, naudojimas, atsizvelgiant j jrenginio
tipg ir naudojima, sumazina suzalojimy rizika.
ISvenkite neplanuoto paleidimo. Pries$ pri-
jungdami prie elektros maitinimo Saltinio,
paimdami arba neSdami, jsitikinkite, kad
jrenginys ir (arba) akumuliatorius yra is-
jungtas (-i). Jei neSdami jrenginj laikysite
pirSta ant jungiklio arba jei jjungtg jrenginj pri-
jungsite prie elektros maitinimo Saltinio, gali
ivykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami jrenginj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba verzliarakcius. Jran-

kis arba raktas, esantis besisukancioje jrengi-
nio dalyje, gali sukelti suzalojimus.

Venkite nenormalios kuno laikysenos. Pa-
sirapinkite stabilia stovésena ir visuomet
iSlaikykite pusiausvyra. Taip galésite geriau
kontroliuoti jrenginj netikétose situacijose.
Déveékite tinkamus drabuzius. Nedévékite
placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo judanciy daliy.
Laisvus drabuzius, papuoS$alus bei ilgus plau-
kus gali jtraukti judancios dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo
ir surinkimo jrenginius, juos reikia pri-
jungti ir tinkamai naudoti. Dulkiy nusiurbi-
mo jrenginio naudojimas gali sumazinti dulkiy
keliamus pavojus.

Atsizvelkite j saugq ir laikykités jrengi-
niams galiojanc¢iy saugos taisykliy net ir
tada, jei po daugkartinio naudojimo esate
susipazine su jrenginiu. Dél nedémesingos
elgsenos per kelias sekundés dalis galima
sunkiai susizaloti.

3.1.4 Elektrinio jrenginio naudojimas ir

elgesys su juo
Neperkraukite jrenginio. Naudokite Jiisy
darbui tinkanéius jrenginius. Su tinkamu
jrenginiu dirbsite geriau ir saugiau nurodyta-
me galios diapazone.
Nenaudokite jrenginio, kurio jungiklis su-
gedes. |renginys, kurio nebegalite jjungti ar-
ba iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia sure-
montuoti.
Pries atlikdami prietaiso nustatymus,
keisdami atsargines jrankio dalis arba pa-
dédami jrenginj j Salj, iStraukite kiStuka i$
kiStukinio lizdo ir (arba) iSimkite iSimama
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné ap-
saugo nuo netikéto jrenginio paleidimo.
Laikykite nenaudojamus jrenginius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
irenginio naudoti asmenims, kurie néra su
juo susipazine arba néra perskaite Siy nu-
rodymuy. |renginiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.
Kruopsé¢iai priziarékite jrenginius ir jstato-
majj jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys
veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar da-
lys néra lize arba pazeistos, kas turéty
itakos jrenginio veikimui. Paveskite pa-
zeistas dalis sutaisyti pries jrenginio nau-
dojima. Daugelis nelaimingy atsitikimy jvyks-
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ta blogai techniskai prizidrétuose jrenginiuo-
se.

ISlaikykite pjovimo jrankius asStrius ir Sva-
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

|renginj, jstatomajj jrankj ir t. t. naudokite
pagal Siuos nurodymus. Taip pat atsizvel-
kite j darbo salygas ir atlikting darbg. Nau-
dojant jrenginj kitiems nei numatyta tikslams,
galimos pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati
sausi ir nesutepti tepalu ar alyva. Jei ran-
kenos ir suémimo pavirsiai slidds, jrenginio
negalima saugiai valdyti ir kontroliuoti nenu-
matytose situacijose.

3.1.5 Aptarnavimas

3.2
L]

|renginj paveskite taisyti tik kvalifikuo-
tiems specialistams ir tik su originaliomis
atsarginéms dalims. Tokiu badu yra uztikri-
nama, kad bus i§saugota jrenginio sauga.

Vejapjovés saugos nuorodos

Nenaudokite vejapjovés esant prastam
orui, ypaé¢ audros metu. Taip pavojus bati
nutrenktiems zaibo bus mazesnis.

Gerai apziurékite, ar darbinéje zonoje néra
laukiniy gyviany. Dirbant vejapjove laukinius
gyvunus galima suZzeisti.

Gerai apziurékite, ar darbinéje zonoje néra
akmeny, lazduy, laidy, kauly arba kity pa-
Saliniy daikty, ir, jei yra, pasalinkite. |5-
sviestos dalys gali sukelti suzalojimus.

Prie$s pradédami naudoti vejapjove, visada
patikrinkite, ar nesusidévéjo ir nepazeisti
pjovimo peilis ir pjovimo mechanizmas.
Jei dalys nusidévéjusios arba pazeistos, rizi-
ka patirti suZalojimus padidéja.

Pries pradédami naudoti jrenginj, patikrin-
kite, ar nematyti elektros laidy ir galimy il-
gintuvy pazeidimo arba nusidévéjimo po-
zymiy. Nenaudokite vejapjovés, jei pazeis-
ti arba nusidévéje laidai. Jei elektros lai-
das darbo metu pazeidziamas arba nudé-
vimas, iSjunkite vejapjove ir nelieskite lai-
do, kol neistraukéte tinklo kiStuko. Dél pa-
Zeisto elektros laido arba ilgintuvo gali jvykti
elektros smugis, kilti gaisras ir (arba) bati pa-
daryti rimti suzalojimai.

Reguliariai tikrinkite, ar nenusidévéjo arba
néra pazeistas zolés surinkimo jtaisas. Dél
nusidéveéjusio arba pazeisto Zolés surinkimo
jtaiso suzalojimo rizika didesné.

Palikite apsauginius gaubtus jy vietoje.
Apsauginiai gaubtai turi buti parengti nau-
dojimui ir tinkamai pritvirtinti. Dél nepritvir-
tinto, pazeisto arba netinkamai veikiancio ap-
sauginio gaubto galite susiZaloti patys arba
suzaloti kitus.

Ausinimui reikalingo oro patekimo angose
neturéty biti susikaupusiy neSvarumy.
Dél uzsiblokavusiy vedinimo angy ir susikau-
pusiy neSvarumy kyla perkaitimo rizika arba
gaisro pavojus.

Naudodami vejapjove visada avékite ne-
slystancéiais apsauginiais batais. Niekada
nedirbkite basi arba avédami atvirais san-
dalais. Taip sumazinsite kojy suzalojimo pa-
vojy prisilietus prie besisukanciais aSmeni-
mis.

Dirbdami su vejapjove visada dévékite il-
gas kelnes. Jei odg paliksite neuzdengta, is-
sviedziamy daliy keliamy suzalojimy tikimybé
bus didesné.

Nenaudokite vejapjovés Slapioje zoléje.
Dirbdami eikite, niekada nebékite. Taip
maziau rizikuosite paslysti ir nukristi, taigi ir
susizaloti.

Nenaudokite vejapjovés pernelyg staciuo-
se Slaituose. Taip rizika prarasti kontrole,
paslysti, nukristi ir dél to susizaloti bus ma-
zesne.

Dirbant ant Slaity svarbu stovéti tvirtai; vi-
sada dirbkite skersai $laito, niekada
nepjaukite aukstyn arba zemyn ir bukite
itin atsargus keisdami darbo kryptj. Taip
rizika prarasti kontrole, paslysti, nukristi ir dél
to susizaloti bus mazesné.

Biukite itin atsargiis pjaudami atbulomis
arba traukdami vejapjove j save. Visada
stebékite aplinka. Taip rizika uzklidti darbo
metu bus mazesneé.

Elektros laida laikykite toliau nuo aSmenuy.
Dél pazeisto elektros laido gali jvykti elektros
smagis, kilti gaisras ir (arba) bati padaryti rim-
ti suzalojimai.

ISjunkite vejapjove ir iStraukite tinklo kis-
tuka, jei elektros laidas uzstrigo arba buvo
pazeistas. Dél uzstrigusiy arba pazeisty lai-
dy gali padidéti elektros smagio rizika.
Nelieskite dar judanciy peiliy arba kity pa-
vojingy daliy. Taip rizika susizaloti déel ju-
danciy daliy bus mazesné.

Pries iSimdami prispaustas medziagas ar-
ba pradédami vejapjovés valymo darbus,
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jsitikinkite, kad visi jungikliai iSjungti ir is-
trauktas tinklo kiStukas. Netikétai pradéjus
veikti vejapjovei, galima sunkiai susizaloti pa-
tiems arba suzaloti kitus.

3.3 Vibraciné apkrova

Bendrosios virpesiy ir triukSmo emisijos
vertés

Nurodytos bendrosios virpesiy ir triuk§mo
emisijos vertés buvo iSmatuotos pagal stan-
dartizuotg bandymo metoda ir jomis galima
naudotis norint vieng elektrinj jrankj palyginti
su kitu.

Nurodytas bendrasias virpesiy ir triuk§mo
emisijos vertes galima naudoti ir pradiniam
apkrovos jvertinimui.

Priklausomai nuo bido, kuriuo naudojamas
elektrinis jrankis, bendrosios virpesiy ir triuks-
mo emisijos vertés tikrojo elektrinio jrankio
naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytujy
verciy.

Laikykités saugos priemoniy pagal saugos
skyriy. Stenkités, kad vibraciné apkrova bity
kuo mazesné. Priemoniy, skirty sumazinti vi-
bracine apkrova, pavyzdziai yra pirstiniy muo-
véjimas naudojant jrankj ir darbo laiko apribo-
jimas. Tuo metu reikia atsizvelgti j visas dar-
bo ciklo dalis (pavyzdziui, laikus, kai elektrinis
irankis yra iSjungtas, ir tokius, kai jrankis yra
ijungtas, taciau veikia be apkrovos).

Pavojus dél vibracijos

triukSmas ir vibracija. Tai sutrikdys sveikata.
Tokiu atveju nedelsdami iSjunkite prietaisg ir
paveskite jj suremontuoti jgaliotoms techni-
nés priezidros dirbtuvéms.

®  Apkrovos laipsnis dél vibracijos priklauso nuo
darbo, kurj reikia atlikti, arba nuo prietaiso
naudojimo. Jvertinkite apkrovos laipsnj ir da-
rykite atitinkamas pertraukas tarp darby. Taip
per visg darbo laikg gerokai sumazés vibraci-
né apkrova.

®  |lgesnj laikg naudojant prietaisg, operatoriy
veikia vibracija, kuri gali sukelti kraujotakos
problemy (,baltas pirstas“). Norédami iSveng-
ti Sios rizikos, mavékite pirstines ir stebékite,
kad rankos baty Siltos. Jei atpazjstami ,balto
pirSto” simptomai, nedelsdami kreipkités j gy-
dytoja. Prie Siy simptomy priskiriami: nejaus-
mingumas, jautrumo praradimas, perséjimas,
niezéjimas, skausmas, jégy sumazéjimas,
odos spalvos arba bisenos pasikeitimas. Pa-
prastai Sie simptomai badingi pirStams, plas-
takoms arba pulsui. Zemoje temperatiroje
padidéja pavojus.

®  Savo darbo dieng darykite ilgesnes pertrau-
kas, kad galétuméte pailséti nuo triukSmo ir
vibracijos. Suplanuokite savo darbg taip, kad
prietaisy, kurie sukelia stiprig vibracijg, nau-
dojimas buty paskirstytas per kelias dienas.

®  Jei naudodami prietaisg savo plastakose jun-
tate nemalony jausma arba ant jy pastebite
spalvos pokycius, nedelsdami nutraukite dar-
bus. Darykite pakankamas pertraukas tarp

= Tikroji vibracijos emisjjos verté naudojant darby. Dirbant be pakankamy pertrauky, gali
prietaisg gali skirtis nuo tos, kuriq nurodé ga- atsirasti ranky vibracijos sindromas.
mlrz(tOJalts._ ,P”?ks.tna.L{C.deaT'lfrb? ngl{dopmo ®m  Sumazinkite vibracijos Jums keliama rizika.
mgkur? 5|.zve € ] sluos jtakos turincius Prizidrékite prietaisg pagal nurodymus nau-
velks 'US.' . . . dojimo instrukcijoje.

Ar prlet’ilsas ntaudOJamas pagal PaSk'm' = Jei prietaisas daZnai naudojamas, susisiekite
Ar medziaga pjaunama arba apdirbama su savo prekybos atstovu, kad galétuméte
tinkamai? jsigyti nuo vibracijos apsaugandéiy priedy

Ar prietaisas yra tvarkingos bakles? (pvz., rankenas).

Ar pjovimo jrankis tinkamai pagalgstas m  Stenkités nedirbti su prietaisu Zemesnéje nei
arba ar sumontuotas tinkamas pjovimo 10 °C temperatiroje. Savo darbo plane nu-
jrankis? statykite, kaip galima apriboti vibracine ap-
Ar sumontuotos rankenos ir, jei reikia, vi- krova.

bracinés rankenos, bei ar jos tvirtai su- 3.4 Triukdmo apkrova

unat otaisu? .

- Jungtos S_u pn_e a|§u ) ) Tam tikras triukSmas naudojant §j prietaisg yra
Eksploatuokite prietaisg tik su tam fikram dar-  oix\ engiamas. Paskirstykite su intensyviu triuks-
bui reikalingu variklio skiy skai¢iumi. Venkite 1, | ssjjusius darbus j leistinus ir tam skirtus lai-
maksimalaus stkiy skaiCiaus, kad sumazintu- s Prireikus laikykités rimties laiky ir apribokite
met.e trlukslmq r V|.brac'|Ja. ' . darbo trukme iki batinosios. Norédami apsisaugo-

= Netinkamai naudojant ir atliekant technine ti patys ir apsaugoti $alia esangius asmenis, nau-
priezidra, gali padidéti prietaiso keliamas dokite tinkamg klausos apsauga.
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4 MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojai nevisis$kai sumonta-

vus! Eksploatuojant nevisiskai sumontuotg jren-

ginj, galima sunkiai susizaloti.

B Jrenginj eksploatuokite tik tada, kai jis visiSkai
sumontuotas!

B Prie$ jungdami patikrinkite, ar yra it, ar veikia
visi saugos ir apsauginiai jtaisai!

41 Rankeny montavimas (02 — 04)
Apatinés rankenos montavimas prie korpuso
(02)

1. Apatine rankeng (02/1) jkiSkite j korpuso an-
gas (02/2) iki galo (02/a) ir kiekvienoje puséje
jsukite @4,8 x 13 varztag (02/3) (02/b).

VirSutinés rankenos montavimas prie

apatinés rankenos (03)

1. VirSuting rankeng (03/1) pritvirtinkite prie ap-
atinés rankenos (03/2) varztu (03/3) ir po-
verzle (03/4) sparnuotaja verzle (03/5).

Guolio daliy montavimas prie rankeny (04)

1. Abiejose pusése jkiskite skersinio (04/2) laiki-
klius (04/1) (04/a).

2. Jtempimo mazinimo jtaisg (04/3) pastumkite |
skersin;.

3. Skersinj su jtempimo mazinimo jtaisu jdékite j
laikiklius (04/b).

4. Abu kabelio spaustukus (04/4) pagal savo
norus uzspauskite ant rankenos (04/c).

4.2 Zolés surinkimo krep$io montavimas
(05, 06)

Zolés surinkimo krepsio daliy montavimas

(05)

1. VirSutine dalj (05/1) uzdékite ant Zolés surin-
kimo krepSio (05/a) apatines dalies (05/2)
kaisciy.

Zolés surinkimo krepsio daliy fiksavimas (06)

1. Abi Zolés surinkimo krepsio dalis suglauskite
ir jsukite du &3,5 x 14 varztus (06/1) (06/a).

5 PALEIDIMAS

5.1 Tinklo kabelio jsigijimas ir tinklo
jungties tikrinimas

Laikykités saugos nuorody dél tinklo kabelio (zr.

Skyrius 3.1.2 "Elektros sauga”, puslapis 238).

Tinklo kabeliui keliami reikalavimai
Isigykite tinklo kabelj, kuris atitinka Siuos reikala-
vimus:
® 3 laidus, kuriy maziausiasis skersmuo 2,5
mm (t. y. su apsauginiu laidu),
maks. 40 m ilgio,

apsaugotas nuo vandens pursly (apsaugos
klase 1P44),

® tinka naudoti lauke (HO5RN-F kokybe, gumi-
né zarny sagranka).

Reikalavimai tinklo jungéiai

®  Naudokite saugiklj su maziausiai 10 A aktyvi-
nimo srove.

®  Naudokite apsauginj liekamosios sroveés jungiklj
su 30 mA arba mazesne aktyvinimo srove.

6 VALDYMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-
Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-
lima sunkiai susizaloti.
®  Prie$ jungdami patikrinkite, ar yra it, ar veikia

visi saugos ir apsauginiai jtaisai!

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Netikétas
irenginio jsijungimas gali sukelti sunkius suzaloji-
mus.

B PrieS darby pertraukas ir techninés prieZitros
darbus: I§junkite jrenginj ir atjunkite tinklo kis-
tukg nuo elektros srovés tinklo.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti esant nej-
prastoms eksploatavimo bliisenoms. Sustab-
dykite vejapjove ir iStraukite elektros kiStuka i$
kistukinio lizdo. Tada patikrinkite, ar visos judan-
Cios dalys visiSkai sustojo:
®  Atsitrenkus | paSalinj daiktg: Patikrinkite, ar ve-

japjové nepazeista ir jg sutaisykite. Tik tada ve-
japjove jjunkite vél ir pradékite eksploatuoti.

B Jei vejapjové nejprastai vibruoja: Nedelsdami
patikrinkite, ar néra pazeidimy. Pakeiskite ar-
ba sutaisykite paZeistas dalis. Patikrinkite, ar
néra atsilaisvinusiy daliy, ir jas pritvirtinkite.

DEMESIO! |renginio sugadinimo pavojus.

Jei blokuojamas pjovimo peilis, gali bati perkrau-
tas variklis.

®  Po kiekvieno naudojimo, nuvalykite pjovimo
mechanizma.

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj.
Aukstesne Zole ir tankesne Zaligjg danga
pjaukite pakopomis.
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6.1 Pjovimo aukscio nustatymas (07)

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy
suzalojimy pavojus jkiSus rankas j veikiantj pjovi-
mo mechanizma.
®  Reguliuokite pjovimo aukstj tik iSjunge variklj

ir sustabde pjovimo mechanizma.

1. Atblokavimo svirtj (07/1) Siek tiek patraukite |
iSore (07/a) ir laikykite.

m  Zemai vejai stumkite svirtj priekinio rato
(07/b) kryptimi.

B Aukstesnei vejai stumkite svirtj zolés su-
rinkimo krepSio (07/c) kryptimi.

2. Atleiskite svirtj ir Siek tiek pastumkite j priekj ir
atgal, kol ji uzsifiksuos norimoje pakopoje.

6.2 Pjovimas su zolés surinkimo krepsiu

(08, 09)

Zolés surinkimo krepsio uzkabinimas

1. sitikinkite, kad jrenginys iSjungtas ir pjovimo
mechanizmas sustojes.

2. Mulciavimo pleisto iStraukimas (Zr. Skyrius
6.3 "Mul¢iavimas su mulciavimo pleistu (10 —
12)*", puslapis 243).

3. Pakelkite (08/1) sklende su atvartu (08/a).

4. |kabinkite zolés surinkimo krep$§j (08/2) j laiki-
klius (08/b).

5. Atleiskite sklende su atvartu.

Pripildymo lygio indikatorius (pagal pageidavima)

Pripildymo lygio indikatoriy (09/1) oro srautas

pjaunant spaudzia j virSy (09/a). Jei zolés surinki-

mo krepsSys pilnas, pripildymo lygio indikatorius
yra ties Zolés surinkimo krepSiu (09/b). Zolés su-
rinkimo kreps$;j reikia iStustinti.

Zolés surinkimo krepsio nukabinimas ir

iStustinimas

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti! Pjautiniy
suzalojimy pavojus jkiSus rankas j veikiantj pjovi-
mo mechanizma.
®  |Simkite Zolés surinkimo krep§j tik tada, kai

pjovimo mechanizmas stovi.

1. |sitikinkite, kad jrenginys iSjungtas ir pjovimo
mechanizmas sustojes.

2. Pakelkite (08/1) sklende su atvartu (08/a).

3. I8kelkite Zolés surinkimo krepsj (08/2) i$ laiki-
kliy ir nuimkite j galg (08/b).

4. |Stustinkite Zolés surinkimo krep§j.

5. I8valykite iSpatimo angas po pripildymo lygio
indikatoriumi.

6. Vél uzkabinkite Zolés surinkimo krep$j (Zr.
pirmiau).

6.3 Muléiavimas su muléiavimo pleistu (10 —
12)*

* tik Comfort 40.4 E.

Mul€iuojant pjaunama medziaga ne surenkama,

o lieka ant vejos. Mul€ias apsaugo dirvg nuo is-

dziuvimo ir apripina jg maistingosiomis medzia-

gomis. Geriausiy rezultaty pasiekiama reguliariai

nupjaunant mazdaug 2 cm. Greitai supuva tik

jauna zolé su minkstais lapais.

®  Zolés aukstis prie$ mul&iuojant: ne didesnis
kaip 8 cm

®  Zolés aukstis po mul&iavimo: ne maZesnis
kaip 4 cm

EI NUORODA Pritaikykite Zingsnio greitj prie
mul€iavimo. Neikite per greitai.

Muléiavimo pleiSto naudojimas (10, 11)*

1. ISjunkite jrenginj ir iStraukite tinklo kiStukg i$
elektros sroves tinklo.

2. Nukabinkite zolés surinkimo krep§j.

3. Pakelkite sklende su atvartu (10/1) ir jstatyki-
te mul€iavimo pleistg (10/2) j iSmetimo Sachtg
(10/3) (10/a). Fiksatorius (11/1) turi uzsifik-
suoti (11/a).

Muléiavimo pleisto iStraukimas (12)*

1. ISjunkite jrenginj ir iStraukite tinklo kiStukg i$
elektros srovés tinklo.

2. Pakelkite sklende su atvartu (12/1).

3. Atfiksuokite (12/a) mul€iavimo pleisto fiksato-
riy (12/2).

4. IStraukite (12/b) mul€iavimo pleistg (12/3).

6.4 Tinklo jungties prijungimas (13)

1. Tinklo kabelio kiStukine jungtj (13/1) tvirtai
jkiskite j kreipiamosios rankenos kiStukg
(13/2) (13/a).

2. Tinklo kabelj (13/3) jspauskite j kabelio jtem-
pimo mazinimo jtaisg (13/4) taip, kad jo neba-
ty galima nutraukti nuo kistuko.

Tinklo kabelio kilpa turi bati tokio ilgio, kad kabe-

lio jtempimo mazinimo jtaisas slysty nuo vienos j

kitg puse.

6.5 Pjovimo mechanizmo paleidimas ir
sustabdymas (14)

Paleiskite pjovimo mechanizmg ant lygaus pa-
grindo, bet ne aukstoje Zoléje. Ant pagrindo netu-
ri bati pasaliniy daikty, pvz., akmeny. Norédami
paleisti, jrenginio nekelkite ir neverskite.
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Darbo instrukcijos

I NUORODA Leidziama naudojimo padétis:
JUs esate uz vejapjovés ir abiem rankomis sue-
me kreipiamajg rankena.

Pjovimo mechanizmo paleidimas

1. Pasirinkite naudojimo padétj ir paimkite krei-
piamajg rankeng (14/1) uz rankenos pavir-
Siaus.

2. Paspauskite paleisties mygtuka (14/2) ir lai-
kykite paspaude (14/a).

3. Patraukite apsaugine apkaba (14/3) kreipia-
mosios rankenos link (14/b). Variklis ir pjovi-
mo mechanizmas paleidziami.

4. Atleiskite paleisties mygtuka ir toliau tvirtai
laikykite apsaugine apkaba.

I NUORODA Apsauginé apkaba / rankenélé
neuzsifiksuoja. Viso darbo metu laikykite jg tvirtai
uz kreipiamosios rankenos.

Pjovimo mechanizmo sustabdymas

1. Atleiskite apsaugine apkaba. Ji automatiskai
grizta j pradine padét;.

2. Palaukite, kol pjovimo mechanizmas nustos
veikti.

/\ ATSARGIAI! Pavojus jsipjauti. Pjautiniy

suzalojimy pavojus jkiSus rankas  veikiantj pjovi-

mo mechanizma.

B Palaukite, kol pjovimo mechanizmas sustos.

®  Prie§ atlikdami bet kokius techninés priezia-
ros ir priezidros darbus: ISjunkite jrenginj ir
palaukite, kol pjovimo mechanizmas sustos.
Atjunkite tinklo kiStuka nuo elektros srovés
tinklo.

7 DARBO INSTRUKCIJOS

Laikykités saugos nuorody!

I NUORODA Laikykités vietos nuostaty dél to,

kada galima eksploatuoti vejapjove.

®m  Atkreipkite démesj j daiktus Zoléje ir paSalin-
kite juos i$ darbo zonos.
Pjaukite tik tada, kai yra geras matomumas.
Pjaukite tik su astriu pjovimo peiliu.
Valdykite jrenginj tik uz kreipiamosios ranke-
nos.
Judinkite jrenginj Zingsnio greiciu.
Visada judinkite jrenginj skersai Slaito. Ne-
naudokite vejapjoves $laito kryptimi arba
priesinga $laitui kryptimi ir naudokite $Slaituo-
se didesniu nei 10° polinkiu. Ypac atsargiai
elkités pakeite darbo krypt;.

B Pradékite pjauti kiek galima arciau kistukinio
lizdo.

®  |lginimo kabelj tieskite ant jau nupjauto vejos
ploto.

Pjovimo nasumas

B Pjovimo naSumas arba plotas, kurj galima
nupjauti, priklauso nuo vejos savybiy. Tokie
veiksniai, kaip Zolés ilgis, Zolés tankis, pa-
rinktas pjovimo aukstis ir drégna veja, veikia
pjovimo nasuma.

B Pjovimo nasumui optimizuoti rekomenduoja-
ma daznai pjauti veja, nustatyti didelj pjovimo
aukstj ir judinti jrenginj zingsnio greiciu.

Pjovimo patarimai

B Pjovimo aukstis 3—5 cm, nepjaukite daugiau
nei puses zolés aukscio.

®  Neapkraukite vejapjovés! Jei pastebimai ma-
Zéja variklio sikiy skaicius dél ilgos, sunkios
zolés, padidinkite pjovimo aukstj ir pjaukite
daugiau karty.

= Nupjovus véjas ir saulé gali iSdZiovinti vejg,
todel pjaukite veélyvg popiete.

B Spartaus augimo metu pjaukite Zole du kar-
tus per savaite, jei maziau lietaus, atitinkamai
reciau.

8 TECHNINE PRIEZIORA

/N PAVOJUS! Pavojus gyvybei dél netinka-
mos techninés prieziuros. Kai techninés prie-
zidros darbus atlieka nekvalifikuoti asmenys ir
naudojamos neleistinos atsarginés dalys, eksplo-
atuojant galima patirti sunkiy arba netgi mirtiny
suzalojimy.
®  NeiSmontuokite saugos jtaisy ir jy neisjunkite.
®  Naudokite tik leistinas originalias atsargines

dalis.

B Reguliariai ir tinkamai atlikite technine prie-

Zilirg bei taip pasirpinkite, kad prietaisas
veikty ir baty Svarus.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti atliekant
techninés priezitiros darbus. Netinkamai atlie-
kant technine priezidra, galima sunkiai susizaloti
ir gali bati pazeistas jrenginys.
®  Prie$ atlikdami techninés priezilros darbus,

atjunkite prietaisg nuo elektros maitinimo tin-
klo.

B Jrenginio remonto darbus paveskite tik speci-

alizuotoms jmonéms.
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/\ |SPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél elektros
smigio. Sugedus tinklo arba ilginimo kabeliui, gali-
mi sunkds suzalojimai dél elektros smagio.

®  Kad iSvengtuméte saugumo riziky, visada pa-
pra8ykite gamintojo arba techninés prieZidros
skyriaus pakeisti pazeista kabel;.

8.1 Reguliaris techninés prieziiiros darbai

B Pasirdpinkite, kad visos verzlés, kais€iai ir
varztai baty tvirtai priverzti ir jrenginys bty
saugios darbinés busenos.

B Reguliariai tikrinkite zolés surinkimo krepsio
veikimg ir nusidévéjima.

8.2 Jrenginio ir pjovimo mechanizmo

valymas

DEMESIO! Pavojus dél vandens. Patekus |

jrenginj vandens, jvyksta trumpasis jungimas ir

sugadinamos elektrinés konstrukcinés dalys.

®  Nepurk$kite j jrenginj vandens.

®  Norédami iSvalyti, naudokite tik rankine Sluo-

tele arba Sepet;.

Sustabdykite varikl].

Atjunkite tinklo kistukg nuo elektros srovés tinklo.

Nukabinkite Zolés surinkimo kreps§;j.

UZlenkite kreipiamajg rankena.

Paverskite jrenginj ir iSvalykite pjovimo me-

chanizma.

aprLdb=

8.3 Pjovimo peilio kontrolé ir pakeitimas

Rekomenduojamas pjovimo peilis: Zr. techninius
duomenis.

/\ ISPEJIMAS! Sunkiis suzalojimai dél nu-
sviedziamy peilio daliy. Nusidévéjes, jtrakes ar-
ba pazeistas pjovimo peilis gali [0zti ir jo dalys
gali tapti pavojingais Soviniais.
®  Reguliariai tikrinkite pjovimo peilj, ar jis nepa-

Zeistas.

®  Nenaudokite vejapjoveés, jei pjovimo peilis yra

nusidévéjes arba pazeistas.

®  AtSipusius arba pazeistus pjovimo peilius pa-
veskite pagalasti / pakeisti gamintojo techni-
nés priezilros skyriui arba jgaliotai speciali-
zuotai jmonei.

®  Atlikdami pjovimo peilio techninés priezitros
darbus turékite omenyje, kad pjovimo peilis
gali judéti ir esant iSjungtam srovés Saltiniui.

®  Reguliuodami masing saugokités, kad pirstai
nejstrigty tarp judanciy pjovimo peiliy ir pri-
tvirtinty masinos daliy.

®  Norint iSvengti vibracijos, pjovimo peilj ir pei-
lio varztg visada reikia keisti kartu.

®  |Sgalastus pjovimo peilius reikia subalansuoti.
Nesubalansuoti pjovimo peiliai sukelia sti-
prias vibracijas ir pazeidzia jrenginj.

B Pjovimo peiliai ir variklio velenas neturi bati
iSlygiuoti!

®  |spéjimas! Nejdékite pjovimo peiliy atvirks-
Ciai.

®  Po izoliaciniy daliy techninés apzidros (pvz.,
pjovimo peiliy keitimo) turi bdti atliktas izolia-
cinés varzos testas pagal VDE 701 direktyva.

8.4 Remonto darbai

/\ |ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti atliekant
remonto darbus. Netinkamai atliekant remonto
darbus, galima sunkiai susizaloti ir gali bati pa-
Zeistas jrenginys.
®  Paveskite remonto darbus tik gamintojo tech-

ninés priezidros skyriams arba jgaliotoms
specializuotoms jmonéms!

Kreipkités j gamintojo techninés priezidros skyriy,
jei:

Nebepasileidzia variklis.

Jrenginys uzvaziavo ant klidties.
Deformuotas pjovimo peilis ir (arba) variklio
velenas.

Jrenginys vibruoja ir veikia netolygiai.
Pazeistas tinklo kabelis arba tinklo kiStukas.

9 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-

briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suzeisti.

®m  Techninés apzidros, priezidros ir valymo dar-
by metu visada dévékite apsaugines pirsti-
nes!

EI NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

470620_e

245



Transportuodami

Sutrikimas Priezastis

Neveikia variklis. UZblokuotas pjovimo peilis.

Pazeisti kabeliai arba jungikliai.

Tinklo kabelis pazeistas.

Mazéja variklio ga-  AtSipes pjovimo peilis.
lia.

Per daug Zolés iSmetimo kana-

le arba korpuse.

Pjaunant variklis su- Variklis perkrautas.
stoja.

Dregna veja.

Zolés surinkimo Zolés surinkimo krepsys yra
krepsSys nepakanka- uZsikiSes.
mai prisipildo

Per daug Zolés iSmetimo kana-

le arba korpuse.

AtSipes pjovimo peilis.

Per mazas pjovimo aukstis.

10 TRANSPORTUODAMI

DEMESIO! Pjovimo mechanizmo pazeidimo
pavojus. Jei nustatytas maziausias pjovimo
aukstis, vaziuojant per laiptelius, krastus arba
bordidrus galima pazeisti pjovimo mechanizma.
B Transportuodami nustatykite auksciausig pjo-
vimo aukscio pakopg.

1. ISjunkite pjovimo mechanizmga ir palaukite,
kol jis sustos.

2. Nustatykite auk$c¢iausig pjovimo aukst;.

3. [8tustinkite Zolés surinkimo krep§;j.

4. IStraukite tinklo kabelj.

Vejapjovés transportavimas tarp dviejy darbo

zony

®m  Kad jrenginys vaziuoty, jj, jei reikia, paverski-
te ant galiniy raty.

®  NeSdami jrenginj naudokites neSimo ranke-
na. Jei reikia, iSimkite Zolés surinkimo krepsj
ir neskite atskirai.

Salinimas

®  |Svalykite iSmetimo kanalg ir korpusa.
Pjovimo peilis turi bati laisvai pasukamas.

B Paleiskite vejapjove ant Zemos vejos.

Neeksploatuokite jrenginio! Kreipkités j ga-
mintojo techninés priezidros skyriy.

Pazeistg tinklo kabelj pakeiskite.

Pjovimo peilj pristatykite pagalgsti gamintojo
techninés priezidros skyriui.

®  |Svalykite iSmetimo kanalg ir korpusa.
B Pakoreguokite pjovimo aukstj.

ISjunkite vejapjove, pastatykite jj ant lygaus pa-
grindo arba zemos Zolés ir paleiskite i$ naujo.

Leiskite vejai i§dzidti.

ISvalykite Zolés surinkimo krepS$io groteles.

®  |Svalykite iSmetimo kanalg ir korpusa.
®  Pakoreguokite pjovimo aukstj.

Pjovimo peilj pristatykite pagalgsti gamintojo
techninés priezidros skyriui.

Padidinkite pjovimo aukstj.

Vejapjovés transportavimas transporto
priemone

Uzlenkite kreipiamajg rankena.

Uzfiksuokite jrenginj transporto priemonéje,
kad neapvirsty ir nenuslysty.

Apsaugokite jrenginj nuo smigiy, kuriuos gali
sukelti aplink gulintys daiktai.

Nestatykite ant jrenginio jokiy daikty.

LAIKYMAS
Po kiekvieno naudojimo jrenginj kruop$¢iai i$-
valykite. Jei yra, sumontuokite visus apsaugi-
nius gaubtus.

Atlikite reikiamus techninés priezitros dar-
bus.

Laikykite jrenginj sausoje, rakinamoje, vai-
kams neprieinamoje vietoje.

IStustinkite Zolés surinkimo kreps;.
ISjunkite jrenginj ir atjunkite jj nuo elektros
sroves tinklo!

Nustatykite pjovimo aukstj ties auk3ciausia
pakopa.
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4. Leiskite varikliui ir visam jrenginiui atvesti.

Kruop$¢iai iSvalykite jrengin.

6. Visas metalines dalis, norédami apsaugoti
nuo korozijos, plonai sutepkite alyva arba sili-
konu.

7. UzZlenkite kreipiamajg rankena.

8. Laikykite jrenginj sausoje, Svarioje ir nuo Sal-
Gio apsaugotoje vietoje. Norédami apsaugoti
nuo dulkiy, uzdenkite kvépuojanciu tentu.
Kad nesikaupty drégmé, nenaudokite plasti-
kinés pléveles.

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Jei jrengi-
nys laikymo metu prieinamas vaikams ir pasali-
niams, galima susizZeisti.
®  Laikykite jrenginj vaikams ir pasaliniams as-

menims nepasiekiamoje vietoje.

o

12 ISMETIMAS
Priminimai pagal Elektriniy ir elektroniniy

jrenginiy jstatyma

E ®  Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
irenginiai néra buitinés atliekos, todél

— jie turi bati surenkami arba Salinami
atskirai!

B Baiges naudoti elektrinius ir elektroninius
irenginius, jy savininkas arba naudotojas pa-
gal teisés aktus privalo juos grazinti.

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad elektrinius ir elektroninius jrenginius drau-

dZiama iSmesti su buitinémis atliekomis.

15 GARANTIJA

Elektrinius ir elektroninius jrenginius galima ne-
mokamai atiduoti Siose vietose:

B vieSose teisétose utilizavimo ir surinkimo vie-
tose (pvz., savivaldybés rangovy aikstelése);

®  elektriniy jrenginiy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetinése), jei pardavéjas yra
jsipareigojes priimti grgzinamus gaminius ar-
ba tai daro savanoriskai.
Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, kurie yra jren-
giami ir parduodami Europos Sajungos Salyse ir
kuriems taikoma Europos Sgjungos direktyva
2012/19/ES. Ne Europos Sajungos $alims gali
galioti kitos panaudoty elektriniy ir elektroniniy
jrenginiy utilizavimo nuostatos.

13 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés priezidros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:
www.alko-garden.com/service-contacts

Daugiau informacijos apie atsargines dalis rasite:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIJA APIE ATITIKTIES
DEKLARACIJA

Siuo prisiimdami sau atsakomybe deklaruojame,
kad Sis rinkai pateiktos formos gaminys atitinka
darniyjy ES direktyvy, ES saugos standarty ir ga-
miniui taikomy standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracija yra naudojimo instrukcijos dalis ir pri-
dedama prie jrenginio.

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél triikumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuozilira remonto arba keitimo bldu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Misy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= Jaikomasi Sios naudojimo instrukcijos; B savarankiskai atliekami techniniai pakeitimai;
®  jrenginys tinkamai naudojamas; = jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) paZymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su $ia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®m  V3cu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietoSanas ins-
trukciju tulkojumi.

B Vienmér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja blis nepiecieSama informacija par ierici.

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
S0 lietoSanas instrukciju.

®  |zlasiet un ievérojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos drosibas un bridindjuma noradiju-
mus.

1.1 Simboli titullapa

Simbols

Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums drosam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.
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Simbols Skaidrojums

i

LietoSanas instrukcija

Lai izvairitos no elektriskas stravas
trieciena, nesabojajiet vai nepar-
grieziet tikla kabeli!

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/\ BISTAMI! Norada uz tie$u, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciéli bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iesp&jams gat
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gt vieglas vai vid&ji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaud&jumu risks.

El NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja dokumentacija ir apraksts par elektrisko za-
lienu plavéju ar zales savakSanas kasti. Atseviski
modeli ir pieméroti arT mulééSanas funkcijai.

Lai identificeétu savu modeli, skatiet izstradajuma
attélus un izvéles aprikojuma aprakstu.

2.1 Paredzétais lietojums

ST ierice paredzéta zalienu plausanai un to drikst
izmantot zales plauSanai tikai sausa laika.

lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka arT neatlautas
modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas
par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka ar1 nav spéka atbilstibas dekla-
racija gadijuma raZotajs neuznemas atbildibu par
kaitéjumu, kas nodarfta lietotdjam vai kadai treSa-
jai pusei.

2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantoSana

lerice nav paredzéta komercialiem nolikiem ne

sabiedriskos parkos vai sporta laukumus, ne art

izmantoSanai lauksaimnieciba vai mezsaimnieci-

ba.

B |erici nedrikst izmantot lietd vai slapja zalie-
na.

= Plaujamaja platiba nedrikst atrasties svesker-
meni, pieméram, akmeni, koka gabali, pude-
les.

®  |erices droSibas aprikojumu nedrikst nonemt
vai bloket, pieméram, fikséjot droSibas sviru
pie roktura.

2.3 Atlikusie riski

Ari tad, ja ierice tiek izmantota atbilstosSi tas lieto-

jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru

nav iespéjams paredzét. Ari ierices tips un kons-

trukcija atkariba no lietojuma var bt saistita ar

turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-

kiem:

B |esp€jama atgriezumu, zemes un nelielu ak-
menu izsvieSana.

®m Ja netiek izmantoti elpcelu aizsarglidzekli, ie-
spéjama atgriezumu dalinu ieelpo$ana.

B SagrieSanas risks, sniedzoties pie rotéjosa
griezéjnaza.

2.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

/\ BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un
atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat
iemesls smagam traumam.

®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-
saremonte.

®  Nekada gadijuma neveidojiet drosibas iericu
un aizsargiericu apvadus.
Drosibas svira

lerice ir aprikota ar drosibas sviru. Apdraudéjuma
brid1 vienkarsi atlaidiet droSibas sviru. Motors un
plauSanas mehanisms tiek apturéti.

Drosibas slédzis (uz vadibas roktura)

Lai varétu ieslégt motoru ar droSibas sviru, vis-
pirms janospiez droSibas slédzis.
Novirzitajvaks

Novirzitajvaks aizsarga, pieméram, pret noplau-
tas zales dalinam un akmeniem, kas var tikt aiz-
mesti pa gaisu.
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2.5 Simboli uz ierices

Simbols

Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievérojiet Tpasu
piesardzibu!

Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas
instrukciju!

Bojata stravas vada gadijuma pa-
stav elektriska trieciena risks!
Bridinajums — netuviniet stravas va-

du griezéjnaziem!

NIESE =

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti!

Bridindjums — Uzmanieties izsvies-
tam dalam — Nelaujiet apkartejiem

I(—)

atrasties tuvumal!

=ile

Savainojumu risks!

Bridinajums — Netuvojieties ar ro-
kam un kajam griezéjnaziem!

]

Bridindjums — Pirms apkopes darbu
veik§anas vai ja stravas vads ir bo-
jats, atvienojiet stravas vada kon-
taktdaksu!

/

IPX4

lerice ir aizsargata pret Gdens $la-
katam.

2.6

Nr.

a A~ ON

Izstradajuma parskats (01)

Detala

Vadibas rokturis ar satveramo virsmu
DroSibas svira

Slédza un kontaktdaksas kombinacija
Elastiga kabela uzmava

Ergonomiska augstuma reguléSanas
sistema*

Nr. Detala
6  Zales savakSanas kaste ar parnésasa-
nas rokturi
7 Novirzitajvaks
8  Priek$gjais parnésasanas rokturis
9  PlauSanas augstuma reguléSanas klokis
10  Lieto$anas instrukcija
*: tikai modelim Comfort 40.4 E.

2.7 Piegades komplektacija

Piegades komplektacija ietilpst turpmak uzskaiti-
tas detalas. Parbaudiet, vai komplektacija ir ie-
klautas visas uzskaititas detalas:

B |jetoSanas instrukcija

Roktura aug$éja dala

Roktura apakséja dala

Zales savakSanas kastes augséja dala
Zales savakSanas kastes apakséja dala
Maisin$ ar skravem

Skérsstienis ar elastigo uzmavu

Kabelu skavas (2x)

DROSIBAS NORADIJUMI

3.1 Elektrisku iekartu visparigie drosibas
noradijumi
/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus $is iekartas
drosibas noradijumus, instrukcijas, skatiet
ilustracijas un tehniskos datus. Neievérojot
droSibas tehnikas noradijumus un instrukcijas,
rezultata var gat elektriskas stravas triecienu, var
izcelties ugunsgréks un/vai var gat nopietnas
traumas.

®  Saglabajiet visus drosibas tehnikas nora-

dijumus un instrukcijas, lai tos vareétu iz-
mantot ari nakotné.

w

DroSibas tehnikas noradijumos lietojamais apzi-
méjums ,iekarta” attiecas vai nu uz iekartam, kas
darbojas no tikla (ar stravas vadu), vai arT uz ie-
kartam, kas darbojas no akumulatora (bez stra-
vas vada).

3.1.1 Drosiba darba vieta

= Darba vietai ir jabut tirai un labi apgaismo-
tai. Nekartiba vai slikts apgaismojums darba
vieta var novest pie nelaimes gadijumiem.

®  Ariekartu nedrikst stradat spradzienbista-
mas vietas, kur atrodas viegli aizdedzina-
mi $kidrumi, gazes vai putekli. lekartas ra-
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da dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus
vai tvaikus.

lekartas lietoSanas laika nelaujiet tuvoties
bérniem un citam personam. Dalitas uzma-
nibas gadijuma var zaudét kontroli par iekar-
tu.

3.1.2 Elektriska drosiba

Lekartas kontaktdaksa ir jaievieto atbilsto-
$a kontaktligzda. KontaktdakSu nedrikst
modificét. Ja iekarta ir iezeméta, nedrikst
lietot kontaktdakSas adapterus. Lietojot ne-
parveidotas kontaktdakSas un atbilstoSas
kontaktligzdas, samazinas elektriska triecie-
na risks.

Nepieskarieties iezemétam caurulu, apku-
res iekartu, pavardu un ledusskapju virs-
mam. Ja jasu kermenis ir iezeméts, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.
Neizmantojiet zalienu plavéju lietd vai mit-
ruma. Tas palielina elektriska trieciena gusa-
nas risku.

Lietojiet stravas vadu tikai tadiem nolu-
kiem, ka paredzéts; nenesiet iekartu, turot
to aiz kabela, neiekariet iekartu aiz kabela
un nevelciet kabeli, lai iznemtu kontakt-
daksu no kontaktligzdas. Raugieties, lai
stravas vads atrastos atstatus no karstu-
ma avotiem, ellas, asam malam vai ierices
kustigajam dalam. Bojati vai sapinuSies
stravas vadi palielina elektriska trieciena ga-
$anas risku.

Ja stradajat ar iekartu arpus telpam, iz-
mantojiet tikai tadus stravas vadus-paga-
rinatajus, kas paredzéti lietoSanai arpus
telpam. Arpus telpam lieto$anai paredzétu
stravas vadus-pagarinataju lietoSana lauj sa-
mazinat elektriska trieciena gtisanas risku.
Ja nav iespéjams izvairities no iekartas iz-
mantosanas mitra vide, izmantojiet boja-
jumstravas aizsargslédzi. Bojajumstravas
aizsargslédza lietoSana samazina elektriska
trieciena risku.

3.1.3 Personiga drosiba

soniskas aizsardzibas I1dzeklu, pieméram,
puteklu masku, zabaku ar neslidoSu pedu,
aizsargkiveres vai dzirdes aizsardzibas I1-
dzeklu, lietoSana, atkariba no iekartu veida
un lietoSanas veida samazina traumu gidsa-
nas risku.

Izvairieties no nejausas ieslégsanas.
Pirms iekartas pieslégsSanas elektribas
avotam un/vai ta akumulatora ievietosa-
nas vai pirms nesanas, parliecinieties, vai
ta ir izslegta. Ja nesot iekartu vai to pieslé-
dzot elektrotiklam, turésit pirkstu uz ieslégsa-
nas slédza, $adi var notikt nelaimes gadi-
jums.

Pirms iekartas iesléegSanas nonemiet re-
guléSanas instrumentus vai uzgrieznu at-
slégu. Instrumentu vai atslégu iekldsana ie-
kartas kustigajas dalas var izraisit iekartas
bojajumus.

Izvairieties no kermenim neraksturigas
stajas. Parupéjieties par to, lai vienmér
stavétu drosi un saglabatu lidzsvaru. Ne-
gaiditas situacijas tas palidzés labak kontro-
let iekartu.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet
platu apgérbu vai rotaslietas. Raugieties,
lai mati un apgérbs neieklist kustigajas
dalas. Brivu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus var ievilkt ierices kustigas dalas.

Ja ir paredzéts uzstadit putek|u atsuksa-
nas un uztversanas ierices, tam ir jabut
pieslégtam un tas ir pareizi jaizmanto. Pu-
teklu atskSanas iericu lietoSana var mazinat
ar putekliem saistitos riskus.

Nerikojieties pargalvigi un neignoréjiet ie-
kartu drosibas noteikumus, pat tad, ja ie-
kartu esat jau daudzas reizes lietojis(-usi).
Nevérigas ricibas rezultata jau dazu sekunzu
laika var gut smagas traumas.

3.1.4 Lieto$ana un riko$anas ar elektrisko

iekartu
Neparslogojiet iekartu. Darbam izmanto-
jiet tikai tam paredzétu iekartu. Ar pieméro-
tu iekartu labak un drosak stradasiet ta pie-

u Sfrédéjot ar ie!(értu, esiet uznlanigi, _pie- laujamas jaudas diapazona.
vérsiet uzmanibu tam, ko darat, un rikojie- ’Neizmanto'iet iekartu. kurai ir boiats slé-
ties ar veselo sapratu. Nelietojiet iekartas, dzis Iekérté Ko vairs r;evar iesla tjvai
ja esat noguris, narkotisko vielu, alkohola A v - gt
reibuma vai zalu ietekmé. Pat Tslaicigi lieto- izslégt, ir bistama un t? Jasaremonte.
$anas laika neuzmanigi rikojoties ar iekartu, Pirms ierices regulésanas, instrumentu
var git nopietnas traumas. detalu n<>_r31air,1as v_ai ie!(_értas novietoéva-
®  Valkajiet personiskas aizsardzibas lidzek- nas glabas_ana atvienojiet ko_n_taktqusu
lus un obligati valkajiet aizsargbrilles. Per- no elektrotikla rozetes un/vai iznemiet
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akumulatoru. Sads piesardzibas pasakums
izsledz iespéju nejausi ieslégt iekartu.

B Glabajiet nelietoto iekartu bérniem nepie-
ejama vieta. Nelaujiet lietot iekartu perso-
nam, kas nezina, ka to lietot vai nav izlasi-
jusi Sos noradijumus. lekartas var bt bis-
tamas, ja tas lieto personas bez pieredzes.

= Rikojieties ar iekartu un ta aprikojumu
saudzigi. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas pareizi un nav iespridusas, salu-
zusas vai bojatas, sadi pasliktinot iekartas
veiktspéju. Ja iekartai ir bojatas detalas
pirms lietoSanas javeic to remonts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek, neveicot iekartam
pienacigu apkopi.

®  Griezéjinstrumentiem ir jabut asiem un ti-
riem. Kartigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
grieSanas Skautném retak iesprist un ar tiem
ir vieglak stradat.

B |zmantojiet iekartu, papildus darbarikus,
pievienojamos uzgalus utt. atbilstosi no-
radijjumiem. Nemiet véra darba apstaklus
un veicama darba specifiku. lekartu lietoSa-
na citiem mérkiem, nevis tiem, kam tas pare-
dzétas, var radit bistamas situacijas.

B Ruapéjieties, lai rokturi un satveramas virs-
mas bitu sausas, tiras un uz tam nebditu
ellas un smérvielu. Slideni rokturi un satve-
ramas virsmas nelauj iekartu drosi lietot un ri-
koties ar to neparedzamas situacijas.

3.1.5 Serviss

B Jasu iekartu remontu drikst veikt tikai
kvalificéts specialists un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Sadi tiek nodrosi-
nata iekartas drosiba.

3.2 Zalienu plavéja drosibas noradijumi

= Neizmantojiet zalienu plaveju sliktos laika
apstaklos, pasi negaisa laika. Tadéjadi tiek
samazinats zibens spériena risks.

B Ruopigi parmekléjiet, vai darba zona nav
savvalas dzivnieku. Darbiba esoSs zalienu
plavéjs var ievainot savvalas dzivniekus.

®  Ripigi parmekléjiet darba zonu un none-
miet visus akmenus, stieples, kaulus un
citus sveskermenus. Izsviestas dalas var
radit smagas traumas.

= Pirms zalienu plavéja lietoSanas vienmér
parbaudiet, vai nav nolietojusies vai bojati
plausanas asmeni vai plausanas meha-
nisms. Nolietotas vai bojatas detalas palieli-
na traumu gasanas risku.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai stravas
vads un visi pagarinataji nav bojati vai no-
vecojusi. Nelietojiet zalienu plaveju, ja
vads ir bojats vai nolietojies. Ja stravas
vads darbibas laika tiek bojats vai ir nolie-
tots, izslédziet zalienu plavéju un nepie-
skarieties vadam, lidz esat atvienojis stra-
vas vada kontaktdaksu. Bojats stravas vads
vai pagarinatajs var izraisit elektroSoku,
ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Biezi parbaudiet, vai zales uztversanas
mehanisms nav nodilis vai bojats. Nodilis
vai bojats zales uztverSanas mehanisms pa-
lielina traumu gasanas risku.

Atstajiet aizsargvakus to vieta. Aizsargva-
kiem jabut darba kartiba un pareizi pie-
stiprinatiem. Valigs, bojats vai nepareizi
funkciongjoSs aizsargvaks var izraisit trau-
mas.

Nodrosiniet, lai uz dzesésSanas gaisa ie-
pludes atvérumiem nebitu nosédumi. Blo-
keti gaisa ieplades atvérumi un nosédumi var
izraisit parkarSanu vai ugunsbistamibu.
Lietojot zalienu plavéju, vienmeér valkajiet
neslidoSus aizsargapavus. Nekad nestra-
dajiet ar kailam kajam vai atvértam sanda-
lem. Tas samazina pédu traumu risku, sa-
skaroties ar rotéjoso plausanas asmeni.
Lietojot zalienu plavéju, vienmér valkajiet
garas bikses. Atklata ada paaugstina iespé-
jamibu gat traumas, ko rada aizsviestas da-
las.

Nelietojiet zalienu plavéju mitra zalé. To
darot, ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.
Tas samazina paslidéSanas un nokriSanas
risku, kas var izraisit traumas.

Nelietojiet no zalienu plavéja uz parlieku
stavam nogazém. Tas samazina risku zau-
dét kontroli, paslidét un nokrist, kas var izrai-
sit traumas.

Stradajot nogazeés, parliecinieties, ka jums
ir droSs pamats; vienmeér stradajiet pari
nogazei, nekad uz augsu vai uz leju, un,
mainot darba virzienu, esiet ipasi uzmani-
gi. Tas samazina risku zaudét kontroli, pasli-
dét un nokrist, kas var izraisit traumas.

Esiet Tpasi uzmanigi, plaujot atpakalgaita
vai velkot zalienu plaveju uz sevi. Vienmeér
kontroléjiet apkartni. Tas samazina aizker-
§anas risku darba laika.

Netuviniet stravas vadu plauSanas asme-
niem. Bojats stravas vads var izraisit elektro-
Soku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.
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Izslédziet plavéju un izvelciet stravas vada
kontaktdaksu, ja stravas vads ir aizkéries
vai bojats. Aizkérusie vai bojati vadi palielina
elektriska trieciena gusanas risku.
Nepieskarieties naziem vai citam bista-
mam dalam, kas joprojam kustas. Sadi jus
izvairaties no kustigu detalu radito traumu
risku.

Nodrosiniet, lai visi slédzi butu izslégti un
stravas vada kontaktdaksa butu atvienota
pirms tiek tiriti iespriadusie materiali vai,
tirot zalienu plavéeju. Nejausa zalienu plave-
ja ieslégSanas var radit smagas traumas.

3.3 \Vibracijas slodze

Vibracijas kopéjas vértibas un trokSnu limena
vértibas

Dotas vibraciju kopéjas vertibas un troksnu Ii-
mena vértibas ir izméritas atbilstosi standarti-
z&étam parbaudes procesam un tas iespéjams
izmantot viena elektroinstrumenta salidzina-
$anai ar citu.

Dotas vibracijas kopéjas vértibas un troksnu
[Tmena vértibas iesp&jams izmantot art aptu-
venam noslodzes novértéjumam.

Vibraciju kopé€jas vértibas un trokSnu lTmena
vértibas faktiskas elektroinstrumenta lieto$a-
nas laika var atkirties no dotajam vértibam -
atkariba no elektroinstrumenta lietoSanas vei-
da un metodes.

levérojiet droSibas pasakumus saskana ar
noradém dro$ibas nodala. Méginiet vibraciju
noslodzi turét péc iespéjas mazaku. Vibraci-
jas noslodzes samazina$anas pasakumu pie-
meéri ir cimdu lietoSana instrumenta eksplua-
tacijas laika un darba laika ierobezo$ana. Pie
tam janem véra visas ekspluatacijas cikla da-
las (pieméram, laiki, kad elektroinstruments ir
izslégts un art tie, kad tas ir ieslégts, tacu
darbojas bez slodzes).

Vibracijas risks

Faktiskais vibraciju emisijas raditgjs ierices
ekspluatacijas laika var atSkirties no raZotaja
noraditas vértibas. Pirms lietoSanas un lieto-
Sanas laika ieverojiet turpmak uzskaititos ie-
tekméjoSos faktorus:
Vai ierice tiek izmantota atbilstosi lietoSa-
nas nolikam?

Vai apstradajamais materials tiek no-
griezts vai apstradats pareizi?
Vai ierice ir laba darba stavokli?

Vai grieSanas aprikojums ir pareizi uzasi-
nats un ir uzstadits pareizs griez&jinstru-
ments?
Vai ir uzstadtti rokturi un, ja tas ir nepie-
cieSams, ir uzstadrti vibracijas slapéjosi
rokturi, ka arf, vai tie ir kartigi piestiprinati
pie ierices?
Darbiniet ierici tikai ar tadu motora atrumu,
kas nepiecieSams attieciga darba veikSanai.
Izvairieties no ierices darbinaSanas ar maksi-
malajiem apgriezieniem, lai samazinatu
troksni un vibraciju.
Nepareizas ekspluatacijas un apkopes dé|
var palielinaties ierices raditais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitéjumu veselibai. Sa-
da situacija nekavéjoties izslédziet ierici un
veiciet tds remontu pilnvarota servisa centra.
Vibraciju raditais slodzes lTmenis ir atkarigs
no veicama darba vai ierices izmantoSanas
veida. Noveértgjiet So limeni un paredziet pie-
tiekami ilgus darba partraukumus. Sadi riko-
joties, ievérojami samazinasiet vibracijas no-
slodzi kopuma visa darba laika.
Parak ilgi lietojot ierici, ta izraisis operatora
kermena vibracijas, kas var but iemesls asins
cirkulacijas problémam (pazime — ,pirksti
klGst balti”). Lai mazinatu So risku, uzvelciet
cimdus un nodroSiniet, lai rokas butu siltas.
Ja konstatéjat pazimi ,balti pirksti”, nekavéjo-
ties konsultgjieties pie arsta. ST pazime ie-
tver: Jutiguma samazinasanas, tirpSana, nie-
ze, sapes, spéka zudums, adas krasas vai
stavok|a izmainas. Parasti Sie simptomi ietek-
mé pirkstus, rokas vai pulsu. Zema tempera-
tara Sie riski samazinas.
Darba dienas laika centieties ievérot garakus
darba partraukumus, lai jusu kermenis varétu
atgaties no trok8na un vibracijam. Planojiet
savu darbu ta, lai, stradajot ar iericém, kam ir
augsts vibraciju lTmenis, darba laiks batu sa-
dalits uz vairakam dienam.

Ja darba laika, turot ierici rokas, sajatat dis-
komfortu vai notiek adas krasas izmainas,
nekaveéjoties partrauciet darbu. Izmantojiet
pietiekami ilgus darba partraukumus. Nepar-
traucot darbu pietiekami ilgi, var iestaties ro-
ku-plaukstu vibracijas sindroms.

Samaziniet vibracijas iedarbibas risku I1dz
minimumam. Veiciet ierices kop$anu atbilsto-
8i noradijumiem lietoSanas instrukcija.

Ja ierici nakas izmantot biezZi, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju, lai iegadatos pretvibracijas
piederumus (piem., rokturus).
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B |zvairieties no stradasanas ar ierici tempera-
tdra zem 10 °C. Planojot darbu, novértéjiet,
ka var samazinat vibracijas noslodzi.

3.4 Troksna piesarnojums

Ir noteikts trokSna ITmenis, no kura, darbojoties
ai iericei, nevar izvairtties. Paredziet trokSnainu
darbu, kad to atlauts veikt un saplanota laika. Ja
nepiecieSams, atpdtieties un, cik vien iespéjams,
ierobeZojiet stradasanas ilgumu. Individualajai
aizsardzibai un blakusesoSajiem cilvékiem aiz-
sardzibai ir jalieto pieméroti dzirdes aizsardzibas
ltdzekli.

4 MONTAZA

/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-

tama! Pilniba nesamontétas ierices darbiba var

izraisit smagas traumas.

®  Darbiniet ierici tikai tad, ja ta ir pilniba sa-
montéta!

B Pirms ierices ieslég8anas parbaudiet, vai vi-
sas drosibas ierices un aizsargmehanismi ir
uzstaditi un darbojas!

4.1 Rokturu montaza (02 - 04)

Roktura apakséjas dalas montaza pie korpusa

(02)

1. levietojiet roktura apak$éjo dalu (02/1) korpu-
sa urbumos (02/2) Iidz atdurei (02/a) un katra
pusé ieskravéjiet @4,8 x 13 skravi (02/3) (02/
b).

Roktura apak$éjas dalas montaza pie roktura

augséjas dalas (03)

1. Piestipriniet roktura aug$éjo dalu (03/1) pie
roktura apakséjas dalas (03/2), izmantojot
skravi (03/3), paplaksni (03/4) un sparnuz-
griezni (03/5) abas puseés.

Rokturu montaza pie gultnu detalam (04)

1. Uzstadiet Skérsstiena (04/2) stiprindjumus
(04/1) abas pusés (04/a).

2. Uzstadiet elastigo uzmavu (04/3) uz Skérs-
stiena.

3. levietojiet 8kérsstieni ar elastigo uzmavu stip-
rindjumos (04/b).

4. Piestipriniet abas kabelu skavas (04/4) pie
roktura ka nepiecieSams (04/c).

4.2 Zales savaksanas kastes montaza (05,
06)

Zales savakSanas kastes dalu montaza (05)

1. Uzstadiet augséjo dalu (05/1) uz zales savak-
Sanas kastes (05/a) apakséjas dalas (05/2)
tapam.

Zales savaksanas kastes dalu nostiprinasana

(06)

1. Salieciet abas zales savak3anas kastes da-

las kopa un ieskraveéjiet divas skrives
33,5 x 14 (06/1) (06/a).

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

5.1 Stravas vada un stravas piesléeguma
parbaude

levérojiet droSibas noradijumus par stravas vadu

(skattt Nodala 3.1.2 "Elektriska drosiba", lappu-

se 251).

Stravas vada specifikacija

legadajieties stravas vadu, kas atbilst STm prasi-

bam:

B 3 dzislu vads ar dzislas Skérsgriezuma dia-

metru ne mazaku par 2,5 mm (t. i. ar zeméju-
ma dzislu);

maksimalais garums 40 m;
ar aizsardzibu no tdens (aizsardzibas kla-
se IP44);
B piemérots lietoSanai arpus telpam (kvalitate
HO5RN-F, t. i. ar gumijas parklajumu).
Prasibas baroSanas avotam

B |zmantojiet droSinataju ar vismaz 10 A no-
strades stravu.

B |zmantojiet bojajumstravas aizsargslédzi ar
30 mA vai mazaku nostrades stravu.

6 LIETOSANA

/\ BRIDINAJUMS! Savainojumu risks. Boja-
tas un atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices
var bat iemesls smagam traumam.

B Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai vi-

sas droSibas ierices un aizsargmehanismi ir
uzstaditi un darbojas!

/\ BRIDINAJUMS! Savainojumu risks. Ne-
jauSas ieslégSanas gadijuma var gat smagus sa-
vainojumus.
®  Vienmér pirms darba partraukumiem un ap-

kopes darbiem: Izslédziet ierici un atvienojiet
stravas kontaktdakSu no stravas padeves.
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/\ BRIDINAJUMS! Savainojumu risks nepa-
rastu ekspluatacijas apstaklu gadijuma. Neka-
véjoties apturiet zalienu plavéju un izvelciet tikla
kontaktdak$u no kontaktligzdas. Péc tam parbau-
diet, vai visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas:
®  Péc sadursmes ar sveSkermeni: Parbaudiet,
vai zalienu plavéjs nav bojats, un salabojiet
to. Tikai tad atkartoti ieslédziet zalienu plave-
ju un saciet ta ekspluataciju.
= Ja zalienu plavéjs neparasti vibré: Nekavéjo-
ties parbaudiet, vai tas nav bojajumu. Nomai-
niet vai salabojiet bojatas detalas. Parbau-
diet, vai nav nenostiprinatu detalu un nostipri-
niet tas.

UZMANIBU! lerices bojajumu risks. Ja
griezéjnazis iesprist, motors var tikt parslogots.
B Pé&c katras lietoSanas reizes notiriet plauSa-

nas mehanismu.

lestatiet augstaku plauSanas augstumu.
Garu zali un spécigi aizaugusu zemsedzi
plaujiet pakapeniski.

6.1 Plausanas augstuma iestatiSana (07)

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagrie$anas risks.
Sniedzoties ieslégta plausanas mehanisma, pa-
stav sagrieSanas risks.

B Mainiet augstumu tikai ar izslégtu motoru un

apturétu plausanas mehanismu.

1. Pavelciet uz aru (07/a) regulésSanas sviru
(07/1) un pieturiet to.

m  [sakai zalei pagrieziet sviru priek$éja rite-
na virziena (07/b).

®  Garakai zalei pagrieziet sviru zales sa-
vak$anas kastes virziena (07/c).

2. Atlaidiet sviru un nedaudz pagrieziet to uz
priek8u vai atpakal, [1dz ta nostajas vélamaja
pozicija.

6.2 Plausana ar zales savakSanas kasti (08,

09)

Zales savaksanas kastes pievienoSana

1. Parliecinieties, ka ierice ir izslégta un plausa-
nas mehanisms nekustas.

2. Nonemiet mul¢éSanas Kili (skatit Nodaja 6.3
"Mul¢éSana ar mulcésanas Kili (10— 12)*",
lappuse 255).

3. Uzlieciet (08/a) novirzitajvaku (08/1).

4. levietojiet (08/b) zales savakSanas kasti
(08/2) turetaja.

5. Atlaidiet novirzitajvaku.

Uzpildes limena radijums (izvéles aprikojums)
Uzpildes ITmena radijums (09/1) ar gaisa plasmu
plauSanas laika tiek spiests uz augsu (09/a). Ja
zales savak$anas kaste ir pilna, ieslédzas zales
savaksanas kastes uzpildes [Tmena radijums (09/
b). Zales savaksSanas kasti nepiecieSams iztukSot.

Zales savaksanas kastes nonemsana un

izbérsana

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagriesanas risks.

Sniedzoties ieslégta plausanas mehanisma, pa-

stav sagrieSanas risks.

= Nonemiet zales uztverSanas kasti tikai tad,
kad negriezas plauSanas mehanisms.

1. Parliecinieties, ka ierice ir izslégta un plausa-
nas mehanisms nekustas.

2. Uzlieciet (08/a) novirzitajvaku (08/1).

3. Noceliet zales savaksanas kasti (08/2) no tu-
rétaja un iznemiet virziena uz aizmuguri (08/
b).

4. |ztukSojiet zales savakSanas kasti.

5. lztiriet izpGSanas caurumus zem uzpildes I1-
mena radijuma.

6. Atkartoti iekariniet zales savakSanas kasti
(skat. ieprieks teksta).

6.3 Muléésana ar mulé¢ésanas kili (10— 12)*

* tikai modelim Comfort 40.4 E.

Mulcésanas laika noplauta zale netiek savakta,
bet gan paliek zalaja. Mul¢a aizsarga augsni pret
izz0Sanu un sniedz tai baribas vielas. Labakie re-
zultati tiek sasniegti, regulari noplaujot apm.

2 cm. Tikai jauna zale ar mikstu augu Skiedru atri
satrad.

. Zales garums pirms mulééSanas: maks. 8 cm

®  Zales garums péc mulc¢éSanas: min. 4 cm

I NORADIJUMS Saskanojiet ieSanas atrumu
ar mulé¢ésanu - neejiet parak atri.

levietojiet muléésanas kili (10, 11)*

1. lzslédziet ierici un atvienojiet kontaktdaksu
no stravas padeves.

2. Nonemiet zales savaksanas kasti.

3. Paceliet novirzitajvaku (10/1) un ievietojiet (10/
a) mul¢ésanas Kili (10/2) izvades kanala (10/3).
Stiprinajumam (11/1) janofiksgjas (11/a).

Muléésanas Kila iznemsana (12)*

1. lzslédziet ierici un atvienojiet kontaktdaksu
no stravas padeves.

2. Paceliet novirzitajvaku (12/1).
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Darba noradijumi

3. Atbrivojiet (12/a) mul¢eéSanas kila fiksatoru (12/2).
4. Iznemiet (12/b) mul¢éSanas Kili (12/3).

6.4 Pieslégsana elektrotiklam (13)

1. levietojiet kartigi stravas vada kontaktligzdu
(13/1) vadibas roktura kontaktdaksas kontak-
ta (13/2) (13/a).

2. Stravas vadu (13/3) iestipriniet elastigaja ka-
bela uzmava (13/4) ta, ka to nevarétu atvie-
not no spraudna.

Stravas vada cilpai jabat pietiekami garai, lai

elastiga kabela uzmava varétu slidét no vienas

puses uz otru.

6.5 Plausanas mehanisma ieslégSana un
apturésana (14)

leslédziet plauSanas mehanismu tikai uz Iidzenas

virsmas, nedariet to gara zalé. Uz zemes nedrikst

atrasties sveskermeni, piem., akmeni. ledarbinot

ierici, to neceliet uz augSu un nesagaziet.

I NORADIJUMS Atlauta darba pozicija: No-
stajieties aiz zalienu plavéja un ar abam rokam
turiet vadibas rokturi.

Plausanas mehanisma ieslégsana

1. lenemiet darba poziciju un satveriet vadibas
rokturi (14/1) pie satveramas virsmas.

2. Nospiediet droSibas slédzi (14/2) un turiet to
nospiestu (14/a).

3. Velciet (14/b) droSibas sviru (14/3) pie vadi-
bas roktura. Motora un plausanas meha-
nisms atsaks darboties.

4. Turpinot turét droSibas sviru, atlaidiet drosi-
bas slédzi.

I NORADIJUMS Drosibas svira/dro$ibas rok-
turis netiek fikséts. Darba laika turiet to visu laiku
piespiestu pie vadibas roktura.

Plausanas mehanisma apturésana

1. Atlaidiet droSibas sviru. Ta automatiski par-
vietojas sakuma stavoklr.

2. Pagaidiet l1dz apstajas plausanas mehanisms.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Sagrie$anas risks.
Sniedzoties ieslégta plausanas mehanisma, pa-
stav sagrieSanas risks.

B Pagaidiet I1dz plauSsanas mehanisms apsta-
jas.

B Pirms visiem apkopes un kopSanas darbiem:
Izslédziet ierici un pagaidiet, I1dz apstajas
plausanas mehanisms. Atvienojiet kontakt-
daksu no stravas padeves.

7 DARBA NORADIJUMI
levérojiet droSibas norades!

El NORADIJUMS levérojiet vietgjos noteiku-
mus, kad atlauts lietot zaliena plavéju.

®  Sekojiet, lai zalé neatrastos sveskermeni un

novaciet tos no darba zonas.

Plaujiet tikai pietiekama apgaismojuma.

Plaujiet tikai ar asu griezéjnazi.

Vadiet ierici tikai ar vadibas rokturi.

lerici parvietojiet tikai ieSanas atruma.

Pa nogazi ierici vienmér parvietojiet Skérsam.

Neplaujiet pa staviem kapumiem vai noga-

zém, neplaujiet, ja slipums parsniedz 10°. Ri-

kojieties uzmanigak, mainot darba virzienu.

B Saciet plaut péc iespéjas tuvak kontaktligz-
dai.

B Pagarinataju vienmér novietojiet uz jau no-
plauta zalaja.

Plausanas jauda

B PlauSanas jauda vai apstradajama platiba ir
atkariga no zales ipasibam. Tadi faktori, ka
zales garums, zales blivums, izvélétais plau-
Sanas augstums un zales mitrums ietekmé
plausanas jaudu.

B |ai uzlabotu plausanas jaudu, més iesakam
plaut biezi, iestatit augstaku plauSanas aug-
stumu un parvietot ierici ieSanas atruma.

Padomi plausanai

= Plausanas augstumu iestatiet nemainigu 3-5
cm, nenoplaujiet vairak ka pusi no zales aug-
stuma.

= Neparslogojiet zalienu plaveju! Ja gara, bieza
zalé ievérojami samazinas motora apgriezie-
nu skaits, palieliniet plauSanas augstumu un
plaujiet vairakas reizes.

B VgjS un saule zalaju péc plauSanas var izZa-
vét, tadel plaujiet vela pécpusdiena.

®m  Aktivas aug8anas periodos plaujiet divas rei-
zes nedéla, sausa laika plaujiet atbilstoSi re-
tak.
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8 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/\ BISTAMI! Veicot nepareizi apkopi, pastav
risks dzivibai. Ja apkopi veic nekvalificéti darbi-
nieki, ka arf, izmantojot neoriginalas rezerves da-
las, rezultata var gat smagas vai pat navéjosas
traumas.
= Nenonemiet droSibas ierices un neparveido-

jiet ta, lai tas nedarbotos.

B |zmantojiet tikai atlautas originalas rezerves

dalas.

= NodroSiniet iericei regularas un pienacigas

apkopes, lai ierice bitu laba darba stavokit
un tira.

/\ BRIDINAJUMS! Apkopes darbu laika pa-
stav traumu risks. NeatbilstoSas apkopes rezul-
tata var gt smagas traumas un izraisit ierices
bojajumus.

B Pirms jebkadu apkopes darbu veikSanas at-
vienaojiet ierici no elektrotikla.

®  |erices remontu paredzéts veikt tikai pie spe-
cializétajiem uznémumiem.

/\ BRIDINAJUMS! Traumu gii$anas risks,

ko rada stravas trieciens. Bojats stravas vads

vai pagarinatajs var radit smagas traumas, ko iz-

raisa stravas trieciens.

B Laiizvairttos no droSibas apdraud&jumiem,
bojatos kabelus vienmér lddziet nomainit ra-
Zotajam vai servisa centra.

8.1 Regulari veicamas apkopes

= NodrosSiniet, lai visi uzgriezni, tapas un skra-
ves batu ciesi pievilktas un ierice batu drosa
darba stavokili.

B Regulari parbaudiet zales uztverS§anas groza
darba stavokli, ka arT ta nodilumu.
8.2 lerices un plauSanas mehanisma
tirisana
UZMANIBU! Udens ieklu$anas risks. lek|ds-

tot iericé Gdenim, tas izraisTs Tssavienojumu un
elektrisko detalu sabojasanos.

Nemazgajiet ierici ar tdeni.
TiriSanai izmantojiet tikai rokas birsti vai suku.

Apturiet motoru.

Atvienojiet kontaktdaksu no stravas padeves.
Nonemiet zales savakSanas kasti.

Salociet vadibas rokturi.

Sagaziet ierici un iztiriet plauSanas mehanis-
mu.

ok wbd=

8.3 Griezéjnazu parbaude un nomaina

leteicamie griezéjnaZi: skatiet sadala , Tehniskie
dati”.

/\ BRIDINAJUMS! Smagas traumas, ko rada

aizmestas nazu dalinas. Lietots, saplaisjis vai
bojats griezéjnazis var parluzt un ta dalas var klat
par bistamiem Saviniem.

®  Regulari veiciet griezéjnaza parbaudi, vai tas
nav bojats.

= Nelietojiet zalienu plavéju, ja griezéjnazis ir
nolietots vai bojats.

®  Trulu vai bojatu griezéjnazi lidziet uzasinat
vai nomainit razotaja servisa centra vai pie
pilnvarota specialista.

®  Veicot griezéjnaza apkopi, nemiet veéra, ka
griezéjnazi var parvietot art tad, kad stravas
avots ir izslégts.

®m  Veicot iekartas reguléSanu, esiet uzmanigi,
lai izvairttos no pirkstu iespieSanas starp kus-
tigajiem griezéjnaziem un fiksétajam iekartas
dalam.

®  Laiizvairitos no vibracijam, vienmér nomai-
niet griezéjnazi un naza skravi vienlaikus.

B Péc uzasinaSanas griezé€jnazi nepiecieSams
balansét. Nebalanséts griezéjnazis izraisa
stipru vibraciju un ierices bojajumus.

B Bojajumu gadijuma griezéjnazi un motora
varpstu nedrikst taisnot!

Bridinajums! Neuzstadiet griezéjnazi otradi.
Péc izolgjoSo detalu apkopes darbiem (pie-
méram, nomainot griez€jnazi) veiciet izolaci-
jas parbaudi atbilstosi VDE (Vacijas elektriku
apvienibas) 701. vadlinijai.

8.4 Remontdarbi

/N\ BRIDINAJUMS! Traumu gis$anas risks
remonta darbu laika. NeatbilstoSi remonti var
radit smagas traumas un ierices bojajumus.

B |{dziet remontdarbus veikt tikai razotaja ser-
visa vai arT pilnvarotas specializétajas darbni-
cas!

Turpmak minétajos gadijumos sazinieties ar ra-

Zotaja servisa centru:

®  Motoru vairs nevar iedarbinat.

lerice ir saskarusies ar Skersli.

Griezéjnazis un/vai motora varpsta ir saliekti.

lerice vibré un smagi griezas.

Bojats stravas vads vai kontaktdak$a.
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

9 PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas
un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,

EH NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaititi Saja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
novérst patstavigi, lidzam sazinaties ar misu

vienmér lietojiet aizsargcimdus!

Probléma

Dzinéju nevar iedar-
binat.

Samazinata motora
jauda.

Motors plausanas
laika parstaj darbo-
ties.

Zales savaksanas
kaste nav pietiekami
piepildita

10 TRANSPORTESANA

UZMANIBU! Plausanas mehanisma bojaju-
mu risks. Ar zemako plauSanas augstumu plau-

Célonis

Blokeéts griezéjnazis.

Bojats kabelis vai slédzis.

Stravas vads ir bojats.

Griezéjnazis ir truls.
Parak daudz zales izmetéja
kanala vai korpusa.

Motors parslogots.

Zale ir mitra.

Zales savakSanas kaste ir no-
spradusi.

Parak daudz zales izmetéja

kanala vai korpusa.

Griezéjnazis ir truls.

Parak zems plauSanas
augstums.

servisa centru.

Novérsana

®  |ztiriet izmetéja kanalu un korpusu.
Griezéjnazi jaspéj brivi pagriezt.

®  Saciet zalienu plavéju lietot uz zemakas
zales.

Nelietojiet ierici! Sazinieties ar razotaja ser-
visa centru.

Nomainiet bojatu stravas vadu.

Lddziet griezéjnazi uzasinat razotaja servisa
centra.

B |ztiriet izmet€ja kanalu un korpusu.
B Mainiet plauSanas augstumu.

Izslédziet zalienu plavéju, novietojiet to uz
[ldzenas virsmas vai Tsas zales un saciet no
jauna.

Laujiet maurinam pilniba izzat.

Notiriet zales savak$anas kastes rezgi.

®  |ztiriet izmet€ja kanalu un korpusu.
= Mainiet plau$anas augstumu.

Ladziet griezéjnazi uzasinat razotaja servisa
centra.

Palieliniet grieSanas augstumu.

Zalienu plaveja transportésSana starp divam

darba vietam

§anas mehanisms var tikt bojats, braucot pari pa-
kapieniem, apmalém vai apmalém. =
® | ai veiktu transportéSanu, plausanas augstu-

mu iestatiet visaugstakaja pakapé.

1. Apturiet plausanas mehanismu un pagaidiet

[1dz tas apstajas.

2. lestatiet augstako plauSanas augstumu.
Iztuk$ojiet zales savaksanas kasti.

e

4. Atvienojiet stravas vadu.

Ja nepiecieSams, sagaziet ierici uz aizmugu-
réjiem riteniem, lai varétu to parvietot.
lerices parnésasanai izmantojiet priek$éjo
parnésasanas rokturi. Ja nepiecieSams, no-
nemiet zales savak$anas kasti un nesiet to
atseviski.

Zalienu plavéja veSana transportlidzeklt

Salociet vadibas rokturi.

lerici transportlidzeklt nostipriniet, lai ta neva-
rétu apgazties un slidét.
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®  NodroSiniet, lai iericei neuztriektos apkart
blakus esoSi priekSmeti.

®  Nenovietojiet uz ierices nekadus priekSme-
tus.

Péc katras tiriSanas reizes rapigi notiriet ieri-
ci un - ja uzstadrti - uzstadiet visus aizsargva-
kus.

Veiciet visus nepiecieSamos apkopes darbus.
Glabajiet ierici sausa, slégta un bérniem ne-
pieejama vieta.

1. lIztukSojiet zales savak$anas kasti.

2. lzsledziet ierici un atvienojiet to no stravas
tikla.

3. lestatiet augstako plausanas augstuma paka-
pi.

4. Laujiet motoram un visai iericei atdzist.

5. Rupigi notiriet ierici.

6. Visas metala detalas ir jaapstrada ar planu
ellas vai silikona kartinu, lai aizsargatu tas no
korozijas.

7. Salociet vadibas rokturi.

8. Uzglabajiet ierici saus3, tira un no sala aiz-
sargata vieta. Lai aizsargatu ierici no putek-
liem, apklajiet to ar gaisu caurlaidigu brezen-
tu. Lai nepielautu mitruma uzkrasanos, neiz-
mantojiet polietiléna plévi.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Ja ie-

rice glabasanas laika ir pieejama bérniem un ne-

piedero$§am personam, iesp&jama traumu gasa-

na.

B Glabajiet ierici vieta, kas nav pieejama bér-
niem un nepiedero$am personam.

11 GLABASANA
| |

12 UTILIZACIJA

Noradijumi par elektrisko un elektronisko

iekartu likumu

E\/ B Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives atkri-

— tumos, tas ir janodod atseviska atkritu-
mu savaks$anas vai likvidéSanas vieta!

®  Elektrisko un elektronisko iekartu 1pasnie-
kiem vai lietotajiem ir juridisks pienakums péc
lietoSanas tas nodot atpakal parstradei.
Parsvitrotas atkritumu urnas simbols nozimé, ka
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus bez
maksas var nodot $§adas vietas:

®  Publiskos atkritumu apglabasanas vai savak-
Sanas punktos (pieméram, pasvaldibu éku
pagalmos).

®  ElektroieriCu tirdzniecibas vietas (stacionaras
un tieSsaistes), ja tirgotajiem ir pienakums tas
pienemt atpakal vai ja vini piedava $adu ie-
Spé€ju brivpratigi.

Sie pazinojumi attiecas tikai uz iericém, kas uz-

staditas un pardotas Eiropas Savienibas valstis

un uz kuram attiecas Eiropas Direktiva 2012/19/

ES. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas sastava,

var bat atSkirigi noteikumi attieciba uz nolietoto

elektrisko un elektronisko ieri¢u utilizaciju.

13 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem mekléjiet $ada
vietné:

www.alko-garden.com/service-contacts

Vairak informacijas par rezerves dalam varat ska-
tit:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIJA PAR ATBILSTIBAS
DEKLARACIJU

Ar 8o més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka masu
piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto
ES direktivu prasibam, ES drosibas standartiem
un produkta specifiskiem standartiem. Atbilstibas
deklaracija ir dala no lietoSanas instrukcijas un ir
pievienota iericei.
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Garantija

15 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

®  jevérojat So lietoSanas instrukciju. m  tiek veikti patstavigi remonté$anas méeginaju-
®  jerice tiek izmantota atbilstosi mérkim; mi;
® tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = tiek veikta patvaliga parbive;
B jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
mérkim.

Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x) .

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma €eka. Ludzam jus ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardeveéju.
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Traducerea manualului de utilizare original

ALKO

TRADUCEREA MANUALULUI DE UTILIZARE ORIGINAL

Cuprins
1 Despre aceste instructiuni de utilizare ..... 261
1.1 Simboluri de pe coperta..................... 262
1.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
SIMBDOI ..o 262
2 Descrierea produsulUi.........ccccceevveeruenenns 262
2.1 Utilizarea in conformitate cu destina-
418 e 262
2.2 Posibila utilizare gresita previzibila.... 262
2.3 Riscurireziduale ...........ccccoeeienennnen. 262
2.4 Echipamente de siguranta si protecti-
B et

2.5 Simboluri pe aparat
2.6  Privire de ansamblu asupra produsu-

TUT(07) e 263

2.7 Pachetul de livrare..........ccccceoeeeeee. 263

3 Instructiuni de siguranta.............ccccoeeee 263
3.1 Instructiuni generale de siguranta

pentru utilaje electrice...........ccvvenen 263

3.1.1  Siguranta la locul de munca........ 263

3.1.2 Siguranta electrica.............c.........
3.1.3 Siguranta persoanelor
3.1.4  Utilizarea si manipularea utilajului

€leCtriC ..o 264
3.1.5  SEerviCe ...ccoooviiiieeeiieeiee e 265
3.2 Instructiuni de siguranta pentru masi-
nadetunsiarba.........ccccoooiiiiiiiinnns 265
3.3 Solicitarea prin vibratii..............cccceee. 266
3.4 Poluarea fonica..........ccooeeeieieiniinnenne 267
4 MOoNtajul...ceoeiieei 267
4.1 Montarea barelor (02 — 04)................ 267
4.2 Montarea casetei colectare iarba (05,
L0 ) OSSR 267
5 Punerea in functiune..........ccccooininnnne 267
5.1 Achizitionarea cablului de alimentare
si verificarea racordului de retea........ 267
6 Ultilizarea .......ccooeeeviiiiiiiiicece 267

6.1 Reglarea inaltimii de taiere (07)......... 268

6.2 Tunderea cu caseta de colectare iar-
ba (08, 09) ...ooiiiiieiiee e 268

6.3 Mulcirea cu pana de compost (10 —

6.4 Realizati conexiunea la retea (13)...... 269

6.5 Pornirea si oprirea unitatii de taiere

(T4) e 269
7 Instructiunide lucru ..., 269
8 Intretinerea si ingrijirea...........cccccocoeuneen. 270
8.1 Lucrari de intretinere regulate ............ 270
8.2 Curéatarea aparatului si a unitatii de
2= 1= TSRS 270
8.3 Controlarea si inlocuirea cutitului....... 270
8.4 Lucrari de reparatie ...........cccceevruenn. 270
9 Ajutor in caz de defectiuni ...........cceeeeenee 271
10 Transportul .........ccoeevevieeneciiiieneeeecee 271
11 Depozitarea .........cccccvevvieieeiiiciiieieeeee 272
12 Eliminarea deseurilor............cccocoeininene 272
13 Serviciul clienti / Service.........cccceeevenenns 272
14 Informatii privind declaratia de conformi-
fate. s 272
15 Garantia.......ccccevieiieiiei 273
1 DESPRE ACESTE INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE
®  Versiunea in limba germana este manualul
de utilizare original. Toate celelalte versiuni
in alte limbi sunt traduceri ale manualului de
utilizare original.
®m  Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel
incat sa le puteti consulta de fiecare data
cand aveti nevoie de informatiji despre apa-
rat.
®  Inmanati aparatul altor persoane doar impre-
una cu aceste instructiuni de utilizare.
u

Cititi si respectati indicatiile de siguranta si
avertizare din aceste instructiuni de utilizare.
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Descrierea produsului

1.1 Simboluri de pe coperta

Simbol

Semnificatie

nainte de punerea in functiune, ci-
tifi neaparat cu atentie aceste in-
structiuni de utilizare. Aceasta este
o conditie obligatorie pentru lucrul
n conditii de siguranta si pentru o
utilizare lipsita de defectiuni.

Instructiuni de utilizare

Pentru evitarea electrocutarii, nu
deteriorati si nu taiati cablul de ali-
mentare!

1.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
simbol

/\ PERICOL! Indici o situatie periculoasa imi-
nenta, care - daca nu este evitata - duce la deces
sau accidente grave.

/N AVERTISMENT! Indicé o situatie periculoa-
sa potentiald, care — daca nu este evitata — poate
duce la deces sau accidente grave.

/N ATENTIE! Indica o situatie periculoasa po-
tentiala, care - daca nu este evitata - poate duce
la accidente minore sau moderate.

ATENTIE! Indica o situatie care - daca nu este
evitatad - poate duce la pagube materiale.

H INDICATIE Instructiuni speciale pentru o
mai buna intelegere si manevrare.

2 DESCRIEREA PRODUSULUI

Tn aceasta documentatie se descriu masini de
tuns iarba electrice cu caseta de colectare iarba.
Anumite modele sunt adecvate si pentru mulcit.

Identificati-va modelul pe baza imaginilor cu pro-
dusul si a descrierii diverselor optiuni.

2.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia

Acest aparat a fost conceput pentru tunderea ga-
zonului si poate fi utilizat doar pe pajisti uscate.
Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru uz
privat. Orice alta utilizare, precum si orice modifi-
care sunt considerate utilizari neconforme si duc
la pierderea garantiei precum si a conformitatii si

exonerarea producatorului de orice responsabili-
tate pentru pagubele utilizatorului sau tertilor.

2.2 Posibila utilizare gresita previzibila

Aparatul nu a fost conceput pentru utilizarea in-

dustriala in parcurile publice si arenele sportive si

nici pentru utilizarea n agricultura si silvicultura.

®  Nu utilizati aparatul pe ploaie si/sau pe pajisti
ude.

B Pe suprafata ce urmeaza a fi tunsa nu trebu-
ie sa existe corpuri straine, de ex. pietre, bu-
cati de lemn, sticle.

®  Dispozitivele de siguranta disponibile nu tre-
buie demontate sau suntate, de ex. prin co-
nectarea barei de siguranta la bara.

2.3 Riscuri reziduale

Chiar si la o utilizare corespunzatoare a aparatu-
lui mai raman anumite riscuri reziduale, ce nu pot
fi excluse. Din cauza tipului si constructiei apara-
tului pot aparea urmatoarele pericole potentiale
n functie de utilizare:

B Aruncarea materialelor taiate, a solului si a
pietricelelor.

®  |nhalarea particulelor de material taiat daca
nu se poarta masca de protectie.

B Accidentare prin taiere la introducerea mainii
n cutitul de taiere in rotatie.

2.4 Echipamente de siguranta si protectie

/\ AVERTISMENT! Pericol de ranire. Dispo-
zitivele de siguranta si protectie defecte sau
scoase din functiune pot cauza accidente grave.

®  Duceti dispozitivele de siguranta si protectie
defecte la reparat.

B Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-
guranta si de protectie.

Bara de siguranta

Aparatul este dotat cu o bar4 de siguranta. Tn caz

de pericol eliberati bara de siguranta. Motorul si

unitatea de taiere se opresc.

Buton de pornire (maner de ghidare)

Pentru a porni motorul cu bara de siguranta, tre-

buie mai intai apasat butonul de pornire.

Clapeta de impact

Capacul de impact protejeaza de ex. de particule
de material taiat si pietre care pot fi aruncate.
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2.5 Simboluri pe aparat

Simbol Semnificatie

Atentie sporita la manipulare!

Cititi manualul de utilizare inainte
de punerea in functiune!

Pericol de electrocutare daca cablul
de alimentare este deteriorat!
Avertisment — tineti cablul de ali-
mentare departe de cutite!

Pericol cauzat de obiecte proiectate
n exterior!

Avertisment — Precautie cu privire la
piesele aruncate — Tineti |la distanta
persoanele!

> [~ Q>

[ ]
$
=

Pericol de ranire!

Avertisment — Pastrati distanta mai-
nilor si picioarelor fata de cutite!

Avertisment — Scoateti stecherul 1-
naintea lucrarilor e intretinere sau
daca cablul de alimentare este de-
teriorat!

A w

Aparatul este protejat impotriva
stropilor e apa.

IPX4

2.6 Privire de ansamblu asupra produsului
(01)
Nr. Piesa

1 Maner de ghidare cu suprafata de prin-
dere

Bara de siguranta
Combinatie comutator-stecher

Detensionare cablu

a A W0 N

Reglarea ergonomica a inaltimii*

Nr. Piesa

6 Caseta de colectare iarba cu maner de
transport

7  Clapeta de impact

8  Maner de transport fata

9  Reglarea inaltimii de taiere
10  Manual de utilizare

*: doar la Comfort 40.4 E.

2.7 Pachetul de livrare

n pachetul de livrare se afla pozitiile mentionate
aici. Verificati daca exista toate pozitjile:

B Manual de utilizare

®  Bara superioara

B Bara inferioara

®  Parte superioara caseta colectare iarba
B Parte inferioara caseta colectare iarba
®  Punga cu suruburi

B Bara transversala cu detensionare

®  Cleme de cablu (2x)

3

3.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1 Instructiuni generale de siguranta
pentru utilaje electrice

/\ AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile
de siguranta, indicatiile, imaginile si datele
tehnice aferente acestui utilaj. Nerespectarea
urmatoarelor instructiuni poate duce la electrocu-
tare, incendiu si/sau accidente grave.

®  Pastrati toate instructiunile de siguranta
si indicatiile pentru o utilizare ulterioara.

Termenul ,utilaj” folosit in instructiunile de sigu-
ranta se refera la utilajele alimentate de la refea
electrica (cu cablu de retea) sau prin acumulatori
(faré cablu de retea).

3.1.1 Siguranta la locul de munca

®  Pastrati curatenia la locul de munca si asi-
gurati o buna iluminare. Dezordinea sau
zonele de lucru neiluminate pot duce la acci-
dente.

= Nu lucrati cu utilajul in zone cu risc de ex-
plozie, in care se afla lichide, gaze sau
prafuri inflamabile. Utilajele utilaj genereaza
scantei, care pot aprinde praful sau vaporii.

= Tineti copiii si alte persoane la distanta in
timpul utilizarii utilajului. Daca vi se distra-
ge atentia, puteti pierde controlul asupra uti-
lajului.
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3.1.2 Siguranta electrica

m  Stecherul de racord al masinii trebuie sa
se potriveasca in priza. Stecherul nu tre-
buie modificat in niciun fel. Nu utilizati
stechere adaptive impreuna cu masinile
cu impamantare. Stecherele nemodificate si
prizele adecvate reduc riscul de electrocuta-
re.

®  Evitati contactul corporal cu suprafetele
impamantate de ex. ale conductelor, incal-
zirilor, cuptoarelor si frigiderelor. Exista
risc crescut de electrocutare, daca corpul
dvs. este impamantat.

= Nu folositi masina de tuns iarba pe ploaie
sau umezeala. Acest lucru poate creste ris-
cul de electrocutare.

B Nu utilizati cablul de alimentare in alte
scopuri, pentru a transporta masina, pen-
tru suspendare sau pentru a scoate ste-
cherul din priza. Tineti cablul de alimenta-
re departe de caldura, ulei, muchii ascuti-
te sau piese in migcare. Cablurile de ali-
mentare defecte sau incalzite cresc riscul de
electrocutare.

®  Daca lucrati cu o masina in aer liber,
atunci utilizati doar cablurile prelungitoare
adecvate pentru aer liber. Utilizarea unui
cablu prelungitor adecvat pentru exterior re-
duce riscul de electrocutare.

= Daca nu se poate evita utilizarea masinii
in mediu umed, utilizati un intrerupator de
protectie. Utilizarea unui intrerupator de pro-
tectie reduce riscul unui electrocutari.

3.1.3 Siguranta persoanelor

®  Fiti atenti, aveti grija la ceea ce faceti si
actionati responsabil atunci cand lucrati
cu un utilaj. Nu utilizati utilaje daca sunteti
obosit sau va aflati sub influenta droguri-
lor, alcoolului sau a medicamentelor. O cli-
pa de neatentie in timpul utilizarii utilajului
poate duce la vatamari grave.

®  Purtati echipament de protectie personala
si intotdeauna ochelari de protectie. Purta-
rea echipamentului personal de protectie pre-
cum masca de praf, incaltdamintea antidera-
panta, casca de protectie sau protectia auditi-
va, in functie de tipul si utilizarea utilajului, re-
duce riscul de accidente.

m  Evitati punerea accidentala in functiune.
Asigurati-va ca utilajul este oprit, inainte
de a-l conecta la reteaua electrica si/sau la
acumulator, inainte de a-l lua in mana sau

a-l transporta. Daca, in timpul transportului
utilajului, aveti degetul pe intrerupator sau
daca racordati utilajul pornit la sursa de ali-
mentare, pot avea loc accidente.

indepértat,i sculele de reglaj sau cheile
inainte de a porni utilajul. O scula sau o
cheie care se afla pe o componenta rotativa
a utilajului poate duce la accidente.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asi-
gurati-va stabilitatea si pastrati-va intot-
deauna echilibrul. Astfel veti putea controla
mai bine utilajul Tn situatii neasteptate.
Purtati haine adecvate. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Parul si hainele trebuie
tinute departe de piesele in miscare. Hai-
nele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi aga-
tate de piesele In miscare.

Daca se pot monta dispozitive de aspirare
si captare a prafului, acestea trebuie co-
nectate si utilizate corect. Utilizarea unui
sistem de aspirare a prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Nu va puneti in situatii periculoase si res-
pectati regulile de siguranta pentru utilaje,
chiar daca sunteti familiarizat cu utilizarea
utilajului odata cu trecerea timpului. Actiu-
nile neatente pot cauza accidente grave intr-
o fractiune de secunda.

3.1.4 Utilizarea si manipularea utilajului

electric
Nu suprasolicitati niciodata utilajul. Utili-
zati doar utilajul adecvat lucrarii dumnea-
voastra. Cu un utilaj adecvat lucrati mai bine
si mai sigur in intervalul de putere indicat.

Nu utilizati un utilaj cu intrerupator defect.
Un utilaj care nu se mai poate porni sau opri
este periculos si trebuie reparat.

Scoateti stecarul din priza si/sau indepar-
tati acumulatorul demontabil inainte de a
efectua reglari la aparat, de a schimba pie-
se sau de a depozita utilajul. Aceasta ma-
sura de precautie impiedica pornirea acci-
dentala a utilajului.

Nu lasati utilajul neutilizat la indeméana co-
piilor. Nu lasati persoanele ce nu sunt fa-
miliarizate cu utilajul sau care nu au citit
instructiunile, sa il utilizeze. Utilajele sunt
periculoase daca sunt folosite de persoane
fara experienta.

intretineti utilajele cu grija. Controlati da-
ca piesele mobile functioneaza ireprosa-
bil, daca exista piese rupte sau defecte si
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daca nu se blocheaza, daca functionarea
utilajului nu este afectata. Piesele defecte
se repara inainte de utilizarea utilajului.
Multe accidente au la baza utilaje intretinute
necorespunzator.

Pastrati sculele de taiat ascutite si curate.
Sculele de taiere intretinute cu grija si cu mu-
chiile de taiere ascutite se blocheaza mai rar
si se folosesc mai usor.

Folositi utilajul, sculele etc. in conformita-
te cu aceste instructiuni. Respectati aici
conditiile de lucru si activitatea de efectu-
at. Utilizarea utilajelor in alte scopuri decat
cele precizate poate duce la situatii pericu-
loase.

Pastrati manerele si suprafetele acestora
uscate, curate si fara urme de ulei si un-
soare. Manerele si suprafetele alunecoase
nu permit o operare si un control in siguranta
al utilajului Tn situatii neprevazute.

3.1.5 Service

3.2

Masina dumneavoastra trebuie reparat
doar de personal calificat si cu piese de
schimb originale. Astfel se asigura pastra-
rea sigurantei masinii.

Instructiuni de siguranta pentru masina
de tuns iarba

Nu utilizati masina de tuns iarba in caz de
intemperii, in special pe furtuna. Astfel es-
te redus riscul de a fi lovit de trasnet.

Cercetati temeinic zona de lucru pentru
depistarea animalelor salbatice. Animalele
salbatice pot fi ranite de masina de tuns iarba
n miscare.

Cercetati temeinic zona de lucru si inde-
partati toate pietrele, betele, sarmele, oa-
sele si alte corpuri straine. Piesele arunca-
te pot cauza vatamairi.

inainte de utilizarea masinii de tuns iarba
controlati intotdeauna daca cutitul si uni-
tatea de taiere nu sunt uzate sau deterio-
rate. Piesele uzate sau deteriorate cresc ris-
cul de accidente.

inainte de utilizare verificati cablul de ali-
mentare si eventualele cabluri prelungi-
toare dacad dau semne de deteriorare sau
invechire. Nu folositi masina de tuns iarba
daca cablul este deteriorat sau uzat. Daca
cablul de alimentare se deterioreaza sau
uzeaza in timpul utilizarii, opriti masina de
tuns iarba si nu atingeti cablul inainte de a
scoate stecherul din priza. Un cablu de ali-

mentare sau prelungitor defect poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave.

Verificati frecvent dispozitivul de colecta-
te iarba sa nu fie uzat sau deteriorat. Un
dispozitiv de colectare iarba uzat sau deterio-
rat poate creste riscul de vatamare.

Lasati capacele de protectie la locul lor.
Capacele de protectie trebuie sa fie fixate
corespunzator. Un capac de protectie des-
prins, defect sau nefunctional poate duce la
vatamari.

Tndepérta;i depunerile de pe orificiile de
admisie a aerului de racire. Admisiile de
aer infundate si depunerile pot duce la supra-
incalzire sau pericol de incendiu.

La operarea masinii de tuns iarba folositi
intotdeauna incaltaminte de protectie anti-
derapanta. Nu lucrati niciodata desculta
sau in sandale deschise. Astfel reduceti ris-
cul de vatamare a picioarelor in contact cu
cutitul de tuns in rotatie.

La operarea masinii de tuns iarba purtati
intotdeauna pantaloni lungi. Pielea expusa
creste riscul de accidentare prin piese arun-
cate.

Nu utilizati masina de tuns iarba pe iarba
umeda. intotdeauna mergeti la pas, nu
alergati. Astfel reduceti pericolul de a alune-
ca si a cadea, ceea ce ar cauza vatamari.

Nu utilizati masgina de tuns iarba pe pante
excesiv de abrupte. Astfel se reduce riscul
de pierdere a controlului, de alunecare si ca-
dere, ceea ce poate cauza vatamari.

Atunci cand lucrati in panta, aveti grija la
o buna stabilitate; lucrati intotdeauna
transversal pe panta, niciodata in sus sau
in jos pantei si fiti extrem de atent la mo-
dificarea directiei de lucru. Astfel se reduce
riscul de pierdere a controlului, de alunecare
si cadere, ceea ce poate cauza vatamari.

Fiti extrem de atenti atunci cand tundeti i-
napoi sau cand trageti masina de tuns iar-
ba spre dumneavoastra. Fiti permanent
atenti la zona invecinata. Astfel se reduce
pericolul de a va impiedica in timp ce lucrati.
Tineti cablul de alimentare departe de cu-
titele de tuns. Un cablu de alimentare defect
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari grave.

Opriti masina de tuns si scoateti stecherul
daca cablul de alimentare s-a agatat sau a
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fost deteriorat. Cablurile agatate sau defec-
te pot creste riscul de electrocutare.

Nu atingeti cutitele sau alte piese pericu-
loase care se misca inca. Astfel reduceti
riscul unei accidentari cauzate de piesele
mobile.

Asigurati-va ca toate intrerupatoarele sunt
oprite si stecherul este scos inainte de a
indeparta materialul blocat sau de a cura-
ta masina de tuns iarba. O pornire neastep-
tatéd a masinii de tuns iarba poate produce
vatamari grave.

Solicitarea prin vibratii

Valori de emisie pentru vibratii si zgomot

Valorile de emisie pentru vibratii si zgomot in-
dicate au fost masurate printr-o procedura de
verificare standardizata si pot fi utilizate pen-
tru compararea a doua scule electrice diferi-
te.

Valorile de emisie pentru vibratii si zgomot in-
dicate pot fi utilizate si pentru o evaluare initi-
ala a poluarii.

Valorile de emisie pentru vibratii si zgomot
pot diferi in timpul utilizarii sculei electrice de
valorile indicate, in functie de modul in care
se foloseste scula electrica.

Respectati masurile de siguranta conform ca-
pitolului privind siguranta. Incercati s& menti-
neti vibratiile cat mai reduse posibil. Exemple
de masuri pentru reducerea nivelului de vi-
bratii sunt purtarea de manusi la utilizarea
sculei si reducerea timpului de utilizare. Tn
acest context trebuie luate n calcul toate ele-
mentele ciclului de utilizare (de exemplu tim-
pii Tn care scula electrica este oprita, precum
si perioadele in care este pornita insa nu es-
te In sarcina).

Pericol prin vibratii

Valoarea de emisii de vibratie efectiva la utili-
zarea aparatului poate diferi de valoarea indi-
cata a producatorului. Respectati in timpul
resp. inainte de utilizare urmatorii factori de
influenta:
Aparatul este utilizat corespunzator?
Materialul este taiat resp. prelucrat in
mod corect?
Aparatul se afla in stare de functionare
corespunzatoare?
Scula de taiere este ascutita corespunza-
tor resp. s-a montat scula corecta?

S-au fixat manerele suport resp. manere
optionale pentru vibratii si acestea sunt fi-
xate bine de aparat?

Utilizati aparatul doar cu turatia motorului ne-
cesara pentru lucrarea respectiva. Evitati tu-
ratia maxima, pentru a reduce zgomotul si vi-
bratiile.

Din cauza utilizarii si intretinerii corespunza-
toare pot creste vibratiile si zgomotul la apa-
rat. Aceasta duce la afectiuni medicale. In
acest caz opriti imediat aparatul si ducefi-I la
reparat intr-un service autorizat.

Gradul de afectare prin vibratii depinde de lu-
crarea de efectuat resp. de utilizarea apara-
tului. Evaluati-l si luati pauze de lucru cores-
punzatoare. Astfel se reduce solicitarea prin
vibratii in mod semnificativ pe toata durata lu-
crului.

utilizarea indelungata a aparatului expune
utilizatorul la vibratii si poate crea probleme
de circulatie ("degete albe"). Pentru a evita
acest risc purtati manusi si pastrati mainile
calde. Daca apare simptomul "degetelor al-
be", mergeti imediat la medic. Printre aceste
simptome se numara: Pierderea sensibilitatii,
mancarimi, piscaturi, durere, slabirea fortei,
modificarea culorii sau aspectului pielii. in
mod normal aceste simptome afecteaza de-
getele, mainile sau pulsul. La temperaturi re-
duse creste pericolul.

Faceti pauze lungi in timpul lucrului pentru a
va reveni de pe urma zgomotului si vibratiilor.
Planificati-va munca astfel incat utilizarea a-
paratelor ce genereaza vibratji puternice sa
se Imparta pe mai multe zile.

Daca aveti o senzatie neplacuta la nivelul
mainilor sau o decolorare a pielii in timpul uti-
lizarii, Tntrerupeti imediat munca. Luati sufici-
ente pauze de munca. Fara pauze suficiente
poate aparea un sindrom de vibratji la brate
si maini.

Reduceti riscul de a v& expune la vibratji. In-
tretineti aparatul in conformitate cu indicatiile
din manualul de utilizare.

Daca aparatul se foloseste frecvent, contac-
tati distribuitorul pentru accesorii de protectie
la vibratii (de ex. manere).

Evitati lucrul cu aparatul la temperaturi sub
10 °C. Stabiliti un plan de lucru care sa redu-
ca expunerea la vibratii.
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3.4 Poluarea fonica

O anumita poluare fonica nu poate fi evitata la lu-
crul cu acest aparat. Programati lucrarile cu zgo-
mot puternic in perioadele permise si special sta-
bilite Tn acest sens. Respectati eventualele pro-
grame de odihna si limitati la maxim durata de lu-
cru. Pentru propria protectie si a celor din apropi-
ere purtati protectie auditiva.

4 MONTAJUL

/\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare

prin montaj incomplet! Operarea unui aparat

montat incomplet poate duce la accidente grave.

®m  Utilizati aparatul doar daca este complet
montat!

= fnainte de pornire verificati toate dispozitivele
de siguranta si protectie daca exista si daca
functioneaza!

4.1 Montarea barelor (02 — 04)

Montarea barei inferioare pe carcasa (02)
1. Introduceti bara inferioara (02/1) in gaurile
din carcasa (02/2) la maxim (02/a) si insu-
rubati pe fiecare parte cate un surub
4,8 x 13 (02/3) (02/b).

Montati bara superioara pe bara inferioara

(03)

1. Fixati bara superioara (03/1) pe bara inferioa-
ra (03/2) cu surub (03/3) si saiba (03/4) si pi-
ulita fluture (03/5) pe ambele parti.

Montati piesele lagar pe bare (04)

1. Introduceti suporturile (04/1) pentru bara
transversala (04/2) pe ambele parti (04/a).

2. Impingeti detensionarea (04/3) pe bara trans-
versala.

3. Introduceti bara transversala cu tot cu deten-
sionarea in suporturi (04/b).

4. Introduceti ambele cleme de cablu (04/4) intr-
un loc la alegere pe bara (04/c).

4.2 Montarea casetei colectare iarba (05, 06)

Montarea pieselor casetei colectare iarba (05)

1. Fixati partea superioara (05/1) pe stifturile
partii inferioare (05/2) a casetei de colectare
iarba (05/a).

Securizarea pieselor casetei colectare iarba

(06)

1. Tmbinati cele doué parti ale casetei colectare

iarba si insurubati doua suruburi @3,5 x 14
(06/1) (06/a).

5 PUNEREA iN FUNCTIUNE

5.1 Achizitionarea cablului de alimentare si

verificarea racordului de retea
Respectati indicatiile privind siguranta cablului de
alimentare (vezi Capitol 3.1.2 "Siguranta electri-
ca", paginad 264).

Cerinte privind cablul de alimentare

Achizitionati un cablu de alimentare ce corespun-

de urmatoarelor cerinte:

® 3 conductoare cu sectiunea minima de 2,5
mm (adica cu conductor de protectie)

maxim 40 m lungime
protejat la stropire cu apa (clasa de protectie
1P44)

®m  adecvat pentru utilizarea in aer liber (calitate
HO5RN-F, adica cablu cu furtun de cauciuc)

Cerinte pentru racordul la retea

m  Utilizati o siguranta cu curent de declansare
de minim 10 A.

m  Utilizati un intrerupator de protectie cu un cu-
rent de declansare de 30 mA sau mai mic.

6 UTILIZAREA

/\ AVERTISMENT! Pericol de rénire. Dispo-
zitivele de siguranta si protectie defecte sau
scoase din functiune pot cauza accidente grave.
= nainte de pornire verificati toate dispozitivele

de siguranta si protectie daca exista si daca
functioneaza!

/N\ AVERTISMENT! Pericol de ranire. Porni-

rea accidentala poate produce rani grave.

= Intotdeauna Tnaintea pauzelor de lucru si a
lucrarilor de intretinere: Opriti aparatul si de-
conectati stecherul de la reteaua electrica.

/\ AVERTISMENT! Pericol de vatamare in
caz de stari de functionare anormale. Opriti
masina de tuns iarba imediat si scoateti stecherul
din priza. Controlati apoi daca s-au oprit complet
toate piesele mobile:
®  Dupa impactul cu un corp strain: Verificati

masina de tuns iarba daca prezinta defectiuni
si reparati-o. Abia apoi reporniti masina de
tuns iarba si puneti-o in functiune.

= Daca masina de tuns iarba vibreaza neobis-

nuit: Verificati-o imediat daca prezinta defec-
tiuni. Tnlocuiti sau reparati piesele defecte.
Cautati dupa piese desprinsesi fixati-le la loc.
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Utilizarea

ATENTIE! Pericol de defectare a aparatului.
Daca cutitul se blocheaza, motorul poate fi supra-
solicitat.
®  Curatati unitatea de taiere dupa fiecare utili-
zare.
Setati o Tnaltime de taiere mai mare.
Taiati progresiv iarba nalta si vegetatia
abundenta.

6.1 Reglarea inaltimii de taiere (07)

/\ ATENTIE! Pericol de provocare de tiie-
turi. Pericol de taiere cand puneti mana in masi-
na de tuns iarba.

. Reglati inltimea de taiere numai cu motorul
oprit si cu masina de taiat iarba oprita.

1. Trageti maneta (07/1) spre exterior (07/a)
pentru a o elibera si tineti-o apasata.

. Pentru iarba mica impingeti maneta spre
roata din fata (07/b).

B Pentru iarba inalta impingeti maneta spre
caseta de colectare iarba (07/c).

2. Eliberati maneta si impingeti-o usor spre ina-
inte sau napoi pana se fixeaza in treapta do-
rita.

6.2 Tunderea cu caseta de colectare iarba

(08, 09)

Suspendati caseta de colectare iarba

1. Asigurati-va ca aparatul este oprit si unitatea
de taiere nu se misca.

2. Indepértarea penei de compost (vezi Capitol
6.3 "Mulcirea cu pana de compost (10 —
12)*", pagina 268).

3. Ridicati capacul de impact (08/1) (08/a).

4. Suspendati caseta de colectare iarba (08/2)
n suport (08/b).

5. Eliberati capacul de impact.

Afisajul de nivel de umplere (optional)

Afisajul de nivel de umplere (09/1) este impins Tn

sus prin fluxul de aer din timpul tunderii (09/a).

Daca caseta de colectare iarba este plina, afisa-

jul de nivel de umplere apare pe aceasta (09/b).

Caseta de colectare iarba trebuie golita.

Suspendarea si golirea casetei de colectare
iarba

/\ ATENTIE! Pericol de provocare de tiie-
turi. Pericol de taiere cand puneti mana in masi-
na de tuns iarba.

®  Scoateti colectorul numai cand unitatea de
taiere este oprita.

1. Asigurati-va ca aparatul este oprit si unitatea
de taiere nu se misca.

2. Ridicati capacul de impact (08/1) (08/a).

3. Ridicati caseta de colectare iarba (08/2) din
suporturi si scoteti-o prin spate (08/b).

4. Goliti caseta de colectare iarba.

5. Curatati orificiile de suflare de pe afisajul de
nivel de umplere.

6. Suspendati la loc caseta de colectare iarba
(vezi mai sus).

6.3 Mulcirea cu pana de compost (10 — 12)*

* doar la Comfort 40.4 E.

La mulcire nu se colecteaza materialul taiat, ci ra-

mane pe pajiste. Compostul protejeaza solul de

uscare si asigura nutrienti. Cele mai bune rezul-

tate se obtin printr-o tundere regulata la cca.

2 cm. Doar iarba tanara cu frunza moale se des-

compune rapid.

m  [naltimea ierbii inainte de mulcire: max. 8 cm

= [naltimea ierbii dup& mulcire: min. 4 cm

E INDICATIE Adaptati viteza, nu mergeti prea

repede.

Introduceti pana de compost (10, 11)*

1. Opriti aparatul si deconectati stecherul de la
reteaua electrica.

2. Suspendarea casetei de colectare iarba.

3. Ridicati clapeta de impact (10/1) si puneti pa-
na de compost (10/2) in locasul de evacuare
(10/3) (10/a). Incuietoarea (11/1) trebuie sa
se fixeze (11/a).

indepértarea penei de compost (12)*

1. Opriti aparatul si deconectati stecherul de la
reteaua electrica.

2. Ridicati capacul de impact (12/1).

3. Deblocati incuietoarea (12/2) la pana de
compost (12/a).

4. Scoateti pana de compost (12/3) (12/b).
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6.4 Realizati conexiunea la retea (13)

1. Introduceti mufa (13/1) a cablului de alimen-
tare Tn stecherul (13/2) de pe ménerul de ghi-
dare (13/a).

2. Fixati cablul de alimentare (13/3) in detensio-
narea cablului (13/4), astfel incat sa nu tras
de stecher.

Ochiul cablului de retea trebuie sa fie suficient de

lung pentru ca sistemul de detensionare a cablu-

lui sa poata aluneca dintr-o parte in alta.

6.5 Pornirea si oprirea unitatii de taiere (14)
Porniti unitatea de taiere doar pe o suprafata ne-
teda, nu cu iarba inalta. Suprafata suport trebuie
sa fie libera de corpuri straine precum pietrele.
Pentru pornire, nu ridicati si nu basculati aparatul.

H INDICATIE Pozitie de operare permisa: Stati
in spatele masinii de tuns iarba si apucati cu am-
bele maini ménerul de ghidare.

Porniti unitatea de taiere

1. Luati pozitia de operare si apucati manerul
de ghidare (14/1) de suprafetele de prindere.

2. Apasati (14/2) si tineti apasat butonul de por-
nire (14/a).

3. Trageti bara de siguranta (14/3) spre manerul
de ghidare (14/b). Motorul si unitatea de taie-
re pornesc.

4. Eliberati butonul de pornire tinand in acelasi
timp de bara de siguranta.

H INDICATIE Manerul / bara de sigurantd nu
se blocheaza. Tineti-l pe manerul de ghidare pe
intreaga durata a lucrului.

Oprirea unitatii de taiere

1. Eliberati bara de siguranta. Aceasta revine
automat n pozitia initiala.

2. Asteptati sa se opreasca unitatea de taiere.

/\ ATENTIE! Pericol de provocare de taie-

turi. Pericol de taiere cand puneti mana in unita-

tea de taiere pornita.

B Asteptati pana cand se opreste unitatea de
taiere.

®  Tnaintea tuturor lucrarilor de intretinere si in-
grijire: Opriti aparatul si asteptati pana cand
se opreste unitatea de taiere. Deconectati
stecherul de la reteaua electrica.

7 INSTRUCTIUNI DE LUCRU
Respectati instructiunile de siguranta!

H INDICATIE Respectati reglementarile locale
cu privire la momentul utilizarii unei masini de
tuns iarba.

= Fiti atenti la obiectele din iarba si scoateti-le
din zona de lucru.

Tundeti doar in conditii de vizibilitate optime.
Tundeti doar cu cutit ascutit.

Controlati aparatul numai cu ajutorul maneru-
lui de ghidare.

Deplasati aparatul doar la pas.

Miscati aparatul doar transversal pe panta.
Nu utilizati masina de tuns iarba in sus sau in
jos pe pante cu inclinatii de peste 10°. Aten-
tie sporita la modificarea directiei de lucru.
Tncepet_i sa tundeti cat mai aproape de priza.
Cablul prelungitor trebuie sa stea intotdeau-
na pe suprafata deja tunsa.

Capacitatea de taiere

®m  Capacitatea de taiere resp. suprafata care
poate fi taiata depinde de caracteristicile ier-
bii. Factori precum lungimea ierbii, densitatea
ierbii, Tnaltimea de taiere selectata si ume-
zeala afecteaza capacitatea de taiere.

B Pentru a optimiza capacitatea de taiere, se
recomanda sa tundeti gazonul de multe ori,
sa setati o naltime mare de taiere si sa de-
plasati aparatul la pas.

Sfaturi pentru tuns

®  [naltimea constanta de taiere 3-5 cm, nu mai
mult de jumatate din Tnaltimea ierbii.

= Nu suprasolicitati magina de tuns iarba! Daca
turatia motorul scade din cauza unor ierburi
lungi, cresteti inaltimea de taiere si tundeti de
mai multe ori.

®  Vantul si soarele pot usca iarba dupa cosit,
asa ca tundeti dupa-amiaza tarziu.

=  In timpul fazelor de crestere puternica, tun-
deti de doua ori pe saptaméana, pe perioadele
secetoase mai rar.
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Intretinerea si ingrijirea

8 INTRETINEREA S| INGRIJIREA

/\ PERICOL! Pericol de moarte prin intreti-
nere necorespunzatoare. Lucrarile de intretine-
re efectuate de persoane necalificate precum si
piesele de schimb neautorizate pot duce la acci-
dente grave sau chiar deces.
®  Nu indepartati dispozitivele de siguranta si nu
le scoateti din functiune.
Utilizati doar piese de schimb originale.
Asigurati o ntretinere regulata si corespunza-
toare pentru ca aparatul sa fie in stare de
functionare si curat.

/\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare la
lucrarile de intretinere. O intretinere necores-
punzatoare poate duce la accidente grave si de-
teriorarea aparatului.

B Decuplati aparatul de la reteaua electrica ina-
intea lucrarilor de intretinere!

®  Reparatiile la aparat se va efectua doar de
service-uri specializate.

/\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare
prin electrocutare. Un cablu de alimentare de-
fect sau un cablu prelungitor defect poate produ-
ce accidente grave prin electrocutare.

. Pentru evitarea riscurilor la adresa sigurantei,
cablul defect trebuie inlocuit intotdeauna de
producator sau in service.

8.1 Lucrari de intretinere regulate

®  Asigurati-va ca toate piulitele, suruburile si
bolturile sunt stranse si aparatul este in stare
de functionare.

m  Verificati regulat caseta colectoare daca
functioneaza si nu este uzata.
8.2 Curatarea aparatului si a unitatii de
taiere
ATENTIE! Pericol datorat apei. Apa in dispo-

zitiv duce la scurtcircuite si la distrugerea compo-
nentelor electrice.

= Nu stropiti aparatul cu apa.

®  Folositi numai o perie de mana pentru curata-
re.

Opriti motorul.

Decuplati stecherul de la reteaua electrica.
Suspendarea casetei de colectare iarba.
Strangeti manerul de ghidare.

Inclinati aparatul si curatati unitatea de taiere.

ok ON =

8.3 Controlarea si inlocuirea cutitului
Cutite recomandate: vezi datele tehnice.

/\ AVERTISMENT! Accidente grave cauzate
de piesele de cutit aruncate. Un cutit uzat, cra-

pat sau deteriorat se poate rupe, iar componente-
le sale pot deveni proiectile periculoase.

®  Controlati cutitul regulat sa nu fie deteriorat.

= Nu utilizati masina de tuns iarba daca cutitul
este uzat sau deteriorat.

®m  Cutitele boante sau deteriorate se ascut sau
se inlocuiesc doar la un centru de service al
producatorului sau la o unitate autorizata.

® | aintretinerea cutitului aveti in vedere faptul
ca cutitul de taiere poate fi miscat si cu sursa
de curent oprita.

B | areglarea masinii aveti grija sa nu va prin-
deti degetele intre cutitele mobile si piesele
fixe ale masinii.

= Pentru a evita vibratiile, cutitul si surubul cuti-
tului trebuie sa fie intotdeauna inlocuite Tm-
preuna.

= Cutitele slefuite trebuie echilibrate. Cutitele
neechilibrate pot produce vibratii si deterio-
reaza aparatul.

= Cutitul si arborele motor nu trebuie indrepta-
te!

Avertisment! Nu montati invers cutitul.

Dupa lucrérile de intretinere la piesele de izo-
latie (de ex. inlocuirea cutitului), in conformi-
tate cu Directiva VDE 701 trebuie efectuata o
verificare a izolatiei.

8.4 Lucrari de reparatie

/\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare la
lucrarile de reparare. Repararea necorespunza-
toare poate duce la vatamari grave si deteriora-
rea dispozitivului.

B Lucrarile de reparatie trebuie efectuate doar
de service-urile producatorului sau de servi-
ce-uri de specialitate autorizate!

Mergeti la service-ul producatorului in urméatoare-
le cazuri:

®  Motorul nu mai porneste.

Aparatul s-a blocat intr-un obstacol.

Cutitul si/sau arborele motorului sunt indoite.
Aparatul vibreaza si scoate zgomote.

Cablul de retea sau stecherul sunt defecte.
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9 AJUTORIN CAZ DE DEFECTIUNI

/\ ATENTIE! Pericol de ranire. Piesele apa-

ratului ascutite si aflate in miscare pot produce

accidente.

B |alucrarile de intretinere, ingrijire si curatare
purtati intotdeauna manusi de protectie!

Defectiune Cauza

Motorul nu functio-
neaza.

Cutitul este blocat.

Cablul sau comutatorul sunt

defecte.

Cablul de alimentare este de-

fect.

Puterea motorului
scade.

Cutitul este bont.

Prea multa iarba in canalulde =
evacuare sau in carcasa.

Motorul se opreste
in timpul tunsului.

larba este umeda.

Caseta de colectare
iarba nu se umple
suficient

infundata.

Prea multa iarba in canalulde =
evacuare sau in carcasa.

Cutitul este bont.

Tnaltimea de taiere este prea

redusa.

10 TRANSPORTUL

ATENTIE! Pericol de deteriorare a unitatii de
taiere. La cea mai mica inaltime de taiere, unita-
tea de taiere se poate deteriora cand trece peste
trepte, muchii sau borduri.

B Pentru transport, reglati inaltimea de taiere la
cea mai Tnalta treapta.

1. Opriti unitatea de taiere si asteptati pana nu
se mai misca.

2. Reglati cea mai mare inaltime de taiere.

3. Goliti caseta de colectare iarba.

Motorul este suprasolicitat.

Caseta de colectare iarba este

H INDICATIE Tn cazul unor defectiuni care nu
sunt enumerate in acest tabel sau pe care nu le
puteti remedia singuri, va rugam sa va adresati
Serviciului nostru de asistenta pentru clientj.

Remediu

m  Curatati canalul de evacuare si carcasa.
Cutitul trebuie sa se poata roti liber.

®  Porniti masina de tuns iarba pe iarba
mica.

Nu folositi aparatul! Mergeti la service-ul

producatorului.

Tnlocuiti cablul de alimentare daca este de-
fect.

Cutitul trebuie ascutit intre-un service al
producatorului.

Curatati canalul de evacuare si carcasa.
®  Corectati indltimea de taiere.

Opriti masina de tuns iarba, puneti-o pe o
suprafata plana sau o iarba joasa si repor-
niti-o.

Lasati pajistea sa se usuce.

Curatati grilajul casetei de colectare iarba.

Curatati canalul de evacuare si carcasa.
m  Corectati indltimea de taiere.

Cutitul trebuie ascutit intre-un service al
producatorului.

Reglati inéltimea mai sus.

4. Deconectati cablul de alimentare.

Transportul maginii de tuns iarba intre doua

zone de lucru

®  Pentru transport, daca este cazul, inclinati a-
paratul pe rotile din spate.

®  Pentru transportarea aparatului folositi mane-
rul de transport frontal. Daca este cazul, de-
conectati caseta de colectare iarbé si trans-
portati-o separat.
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Depozitarea

Transportul masinii de tuns iarba intr-un
autovehicul

= Strangeti manerul de ghidare.

®  Asigurati aparatul in autovehicul impotriva
rasturnarii si alunecarii.

®  Asigurati aparatul impotriva impactului cu
obiectele invecinate.

®  Nu asezati obiecte pe aparat.

11 DEPOZITAREA
u

Dupa fiecare utilizare curatati bine aparatul si
- daca exista - montatj toate capacele de pro-
tectie.

Efectuati lucrarile de intretinere necesare.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat, sub che-
ie, departe de accesul copiilor.

1. Goliti caseta de colectare iarba.
2. Opriti aparatul si deconectati-l de la reteaua

electrical

3. Reglati indltimea de taiere la treapta cea mai
inalta.

4. Lasati motorul si intregul aparat sa se ra-
ceasca.

5. Curatati temeinic aparatul.

6. Pentru protectia la coroziune, ungeti toate
componentele metalice cu ulei sau silicon.

7. Strangeti manerul de ghidare.

8. Depozitati aparatul intr-un loc uscat, curat si
protejat de inghet. Acoperiti cu o copertina ce
permite circulatia aerului pentru a proteja de
praf. Nu utilizati folie de plastic pentru a evita
condensul.

/\ ATENTIE! Pericol de rénire. Daca aparatul

este accesibil in timpul utilizarii pentru copii si

persoane neautorizate, pot aparea accidente.

®  Depozitati aparatul departe de accesul copii-
lor si al persoanelor neautorizate.

12 ELIMINAREA DESEURILOR

Indicatii privind legea aparatelor electrice si

electronice

E ®m  Aparatele electrice si electronice nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la

— un centru de colectare specializat!

®  Detinatorii resp. utilizatorii de aparate electri-
ce gi electronice sunt obligati de lege sa le
predea dupa folosire.

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca apa-
ratele electrice si electronice nu pot fi aruncate la
gunoiul menajer.

Aparatele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele centre:

®  Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

B Punctele de vanzare a aparatelor electronice
(fixe sau online), daca distribuitorii sunt obli-
gati sa le preia sau daca ofera benevol acest
serviciu.

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru apara-
tele instalate si utilizate in tarile din Uniunea Eu-
ropeana si care se supun Directivei Europene
2012/19/UE. In t&rile din afara Uniunii Europene
este posibil sa se aplice prevederi diferite pentru
dezafectarea aparatelor electrice si electronice.

13 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE

Daca aveti intrebari legate de garantie, reparatii
sau piese de schimb, adresati-va celui mai apro-
piat service AL-KO. Pe acestea le gasiti pe Inter-
net la urmatoarea adresa:
www.alko-garden.com/service-contacts
Informatii suplimentare despre piesele de schimb
gasiti la:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATII PRIVIND DECLARATIA
DE CONFORMITATE

Prin prezenta confirmam pe proprie raspundere
ca produsul, in forma comercializata pe piata, co-
respunde specificatjilor Directivelor UE armoniza-
te, standardelor de securitate UE si standardele
specifice de produs. Declaratia de conformitate
este parte a manualului de utilizare si este atasa-
ta aparatului.
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15 GARANTIA

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furniza-
rea pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a
achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la: Garantia isi pierde valabilitatea la:

m  Respectarea acestor instructiuni de utilizare ~ ® Tncercarea de reparare din proprie initiativa

B Manipularea corespunzatoare ®  Modificari de natura tehnica din proprie iniiati-
®  Utilizarea pieselor de schimb originale va

®  Utilizarea neconforma destinatiei

Din serviciile de garantie se exclud:
®  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale

B Piesele de uzura marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb | xxxxxx (x)

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe chi-
tanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu chi-
tanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de Asistenta
pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatiile cu
privire la defecte raman neatinse.

470620_e 273
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OnucaHve Ha NpoaykTa

ALKO

1.1 CwumBoOnNM Ha HayanHarta cTpaHuua

CumBon 3HauyeHue

HenpemeHHo npoyeTeTe BHUMaTEN-
HO Ta3n MHCTPYKLUWSI 3a ekcnnoara-
LS Npeam nyckaHeTo B ekcrnoara-
umsi. ToBa e npegnocTaekaTa 3a
6e3onacHa paboTa u 6e3npobnem-
HO bopaBeHe c ypena.

PbkoBOACTBO 3a ekcnnoaTtaums

MpexoBu kaben - He HapaHsaBanTe
U1 He pasuensanTe, 3a ga nsber-
HeTe enekTpuyeckn yaap!

1.2 Pa3sficHeHUs Ha yCIOBHUTE
0603Ha4YeHUA U CUTHaINHWUTE AYMU

/\ OMACHOCT! O603HauaBa HenocpeacTee-
HO omacHa cuTyauus, KOSiTo - ako He 6bae n3be-
rHaTa - MoXe [ia MMa KaTo NocrneacTBME CMbPT
WY TEXKO HapaHsiBaHe.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! O603HauaBa noTeH-
uparnHa onacHa cutyauus, KosiTo - ako He 6bae
n3berHata - 6u morna ga goseae 4O CMbPT Unn
TEXKO HapaHsiBaHe.

/\ BHUMAHUE! OG6o03HauaBa NoTeHLManHo
onacHa cutyaums, KosiTo - ako He 6bae usberHa-
Ta - MOXe [ia UMa KaTo CreacTBUeE NeKo unm
YyMEepeHo HapaHsiBaHe.

BHUMAHME! O603Ha4aBa cuTyaums, KOSITO -
ako He ce usberHe - Moxe Ja NpeAausBrka maTe-
puanHu weTu.

H YKA3AHUE CreuuanHm yKa3aHusi 3a no-go-
©6po pasbupaHe n 6opaseHe.

2 OMNUCAHMUE HA NPOOYKTA

B Ta3u gokymeHTauus e onMcaHa enektpuyecka
rpagvHcKa kocadka c KOHTelHep 3a cbbupaHe Ha
Tpesa. OnpeaeneHn moaenu ca npegHasHaveHu
OOMBbMHUTENHO 3a MynyupaHe.
VpeHTnduumparite cBoA MoAern ¢ NoMoLyTa Ha
CHVMKUTE Ha NpOAYyKTUTE 1 OMUCAHMETO Ha pas-
TIMYHUTE oML,

2.1 MW3nonsBaHe no npegHasHayeHue

To3u NpoAyKT e npefHa3HaveH 3a KoceHe Ha
TPEBHY NIioWM 1 TpsiGBa Aa ce 13nonssa camo
npu cyxa Tpesa.

Tosu ypea e npegHasHaveH caMo 3a 4acTHa yno-
Tpeba. Besika apyra ynotpeba kakTo 1 HEMo3Bo-
NEHWN PEKOHCTPYKLMWN UMW BHACSHE Ha AOMbIHU-
TErHW enemMeHTn ce cunTa 3a ynoTtpeba He no
npegHa3HaveHne, 1 BOAM KaTo NocneacTsue 4o
oTnafgaHeTo Ha rapaHumMsiTa, KakTo u 3arybara Ha
cboTBeTCTBUETO (0603HaveHneTo CE) 1 oTkasa
OT OTFOBOPHOCT Ha NPOU3BOANTENS 3a LLETH,
NPUYMHEHN Ha NoTpebuTens unu Ha TpeTa cTpa-
Ha.

2.2 Bwb3moxHa npeaBuaMMa HenpasuiHa

ynoTtpe6a

YpeabT He e NpoeKTMpaH 3a NpodgecrmoHanHa

ynotpe6a B OTKpUTW NapKoBe U CMOPTHU CbOPb-

XEHWS, HUTO 3a ynoTpeba B CenckoTo 1 ropcko

CTOMaHCTBO.

®  He n3nonseavite ypefa korato Banv umm
BbPXY BNaxHa TpeBsa.

B Bbpxy npeABuaeHaTa 3a KoceHe NMOBbPXHOCT
He BuBa Aa UMa Yyxam Tena, Hanp. KaMbHU,
napyerta aAbpBoO, OyTUnKu.

B HanuuHuTe npennasHu ycTponcTea He busa
a ce AeMOHTVpaT unm ga ce 3aobukansar,
Hanp. KaTo 3aBbpXKeTe npeanasHara pernca
3a ApbXKaTa.

2.3 OcTtaTb4Hu pUCKOBe

[opwu korato obopyaBaHeTo ce 13non3ea npa-

BWITHO, BUHArM UMa onpeferieH ocTaTbyeH puck,

KOWTO He Moxe aa 6bae uskntoveH. CnegHuTe

NnoTeHumManH1 onacHoCT MoraT Aa Bb3HUKHAT OT

Tuna v AusariHa Ha ypeaa, B 3aBMCUMOCT OT Npu-

NOXEHNeTo:

B /I3XBbpsSIHETO NPU BbPTEHE Ha OKOCEeHa
TpeBa, NPLCT U Marnku KaMbHU.

B BpauwsaHe Ha YacTuum OT OTpsidaHa TPeBa,
aKo He Cce HOCK pecnupaTtopHa 3alumTa.

®  [lopsizBaHe Npu XBallaHe Ha BbPTALLMAT ce
pexeL HOX.
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OnucaHue Ha npoaykTa

2.4 3awmTHM M NpeanasHM YCTPoOUCTBA

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HaABaHe. [leheKkTHUTE 1 U3KNIOYEHN YCTPOMCTBaA
3a 6esonacHoCT 1 3awuTa MoraT Aa goseaar ao
CepVo3HN HapaHsiBaHus1.

B PemoHTupanTe aedeKkTHUTEe npegnasHu u 3a-

LUMTHW YCTPOWCTBA.

B Hukora He NnpemaxBanTe 3alWwUTHUTE U Npea-

nasHuTe yCTPONCTBA.

MNpeana3Ha penca

YpenbT e obopyaBaH ¢ npeanasHa pernca. B mo-
MEHT Ha OMacHOCT, MPOCTO NyCcHeTe npeanasHa-
Ta penca. MoTopbT 1 KOCAYHUSIT MEXaHU3BbM
cnupar.

CTtapToB GYTOH (Ha OCHOBHaTa ApbXKKa)

3a 4a MoXXe MOTOPBT fa Ce BKIHYM Ypes npes-
nasHata perca, mbpBo TpsibBa fja ce HaTuCHe
cTapToBusi ByTOH.

MpeanasHa nperpaga
MpennasHaTa nperpaja sawmrasa HanpuMep ot

KaMbHU N YaCTUL M OKOCEeHa TpeBa, KOUTO buxa
mornu fa 6baat N3XBbPIIEHN.

2.5 CwumBonu no ypepa

CumBon 3HauveHue

Ocob6eHo BHUMaHKWe npu paboTa!l

Mpeav BbBEXAAHETO B eKkcrnnoaTa-
LSl NnpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 33
pabota!

Puck ot TokoB yaap, ako 3axpaHBa-
LwmaT kaben e nospeaeH!
MpepynpexaeHvne — opbxTe
3axpaHBaLyusi kaben ganey ot pe-
XewmTe Hoxose!

OnacHOCT OT U3XBBbPIISHU Npeame-
™!

MpenynpexaeHne — BHUMaBanTe
32 U3XBbPIIEHN YacTh — ApbXTe
CTpaHM4HUTE Habnogatenu ganey!

>/~ Q>

CumBon 3HaueHue
OnacHocT oT HapaHsiBaHe!
MpepynpexaeHwe — opbXTe pble-
Te U KpakaTta Cu Aared oT pexeLiu-
Te HoxoBe!
. MpepynpexaeHve — usknovete
LE 24

Liencena npeam M3BbpLUBaHe Ha
paboTu No noaapbKKaTa Un ako
3axpaHBalLmaT kaben e nospeneH!

F]

YpeabT e 3aliuTeH OT BOAHM
NPBLCKM.

IPX4

2.6 Mpernep Ha npoaykTa (01)

Ne KomnoHeHT

1 OcHoBHa OPBbXKa C NOBbPXHOCT 3a 3ax-
BallaHe

MpepnasHa penca
KombuHaumsa npesknoyBaTen—Liencern

4  Ckoba 3a obnekyaBaHe Ha OnMbHa Ha ka-
6ena

5  EproHomun4yHa HacTpovika Ha BUCOYMHA-
Ta*

6  KoHTeliHep 3a cbbupaHe Ha TpeBa C
OpbXKa 32 HOCEHE

7  TpegnasHa nperpaga

8 TlpenHa ApbXkka 3a HOCEHe

9  Hactpoiika Ha BUCOYMHATa Ha KOCeHe

10 PwbkoBoacTBO 3a paboTta

*: camo npu Comfort 40.4 E.

2.7 OkomnreKToBKa Ha gocTaBKaTa

KbM okoMnnekToBKkaTa Ha JocTaBkaTa npuHan-
nexat nocoYeHnTe TyK No3nunn. I'IpOBepeTe na-
I BCUYKU NO3NULINK Ca BKITKOYEHWU:

B P1bKkoBOACTBO 3a paboTta
B [OopHa apbxka

B [lonHa gpbxka
n

KoHTelnHep 3a cbbupaHe Ha TpeBa, ropHa
yact

®  KoHTelHep 3a cbbupaHe Ha TpeBa, 4orHa
yact

®  Topba c 6onToBe 1 raku
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YkasaHus 3a 6esonacHocT

ALKO

B HanpeuHa rpeaa c obriekyaBaHe Ha onbHa
®  KabenHu ckobu (2x)

3 YKA3AHWA 3A BE3OMNMACHOCT

3.1 OO6wm ykasaHusa 3a 6e3onacHoOCT 3a
eneKTpMYeCcKn MalnHu

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! MMpoyeTeTe BCUYKM
yKa3aHus 3a 6e30MacHOCT, UHCTPYKLUUTeE,
WIOCTPaLUMTe U TEXHUYECKUTE AaHHU, npe-
[OCTaBeHM C Ta3u enekTpuyecka MawimHa. He-
cnasBaHeTo Ha CrefHUTEe UHCTPYKUMU MOXe Aa
[oBefe 40 TOKOB yaap, noxap u/unm cepnosHo
HapaHsiBaHe.

B CbxpaHsiBalTe BCUYKM YKa3aHuA 3a 6e30-
MacHOCT U UHCTPYKLMU 3a Obaelum cnpas-
KW.

TepMuHBM ,MawuHa*®, u3rosn3eaH 8 ykasaHusima
3a 6esonacHocm, ce omHacs 3a MauwuHU,
3axpaHeaHU om eflekmpuyeckama mpexa (c
Mpexoe kaber), unu 3a MawuHu, 3axpaHeaHu
om akymyrnamopHu 6bamepuu (6e3 Mpexos Ka-
ben).

3.1.1  CurypHocT Ha paGoTHOTO MSICTO

= loaabpxkaiiTe paGoOTHOTO CU MSAICTO YUCTO
n nobpe oceBeTeHO. Be3nopsabKLT NN He-
OCBeTEHWTe paboTHM 30HM MOXe Aia JoBeaaT
[0 3OMOoSyKU.

= He pa60TeTe C MawuHaTa BbB B3pUBOO-
nacHa cpega, B KOATO nMma 3anasimMmu Ted-
HOCTHU, ra3oBe Ui npaxoBe. MawunHute
npounssexagarT UCKpKU, KOUTO MOXe Aa Bb3nna-
MEHAT npaxa Unu nanapeHunaTa.

= [aseTe Aeuarta u Apyru Xxopa HacTpaHa,
AoKaTo usnonasaTe MalmMHaTta. AKo cTe
pa3scesiHu, MOXe Aa 3arybute KOHTPOs Hag
MalmHara.

3.1.2 Enektpuuecka 6e3onacHocT

5 llencenbT Ha MawuHaTa TpsAGBa Aa nacHe
B KOHTakTa. LllencenbT He TpsiGBa Aa ce
moauduumpa no HUKaKkbB Ha4YuH. He us-
nonssaunTe Lencenu 3a agantepu 3aegHo
CcbC 3a3eMeHu MawuHu. Hemoaudumumpa-
HUTE LLenceny n NoaxoasiLUTe KOHTaKTN Ha-
MansiBaT pycka oT TOKOB yaap.

= U3bsareanTe (opM3NYECKN KOHTAKT ChC 3a-
3eMeHM NOBbPXHOCTH, KaTo TPBLOM, Harpe-
BaTenu, FoOTBapPCKU NMEeYKU U XNaaunHuum.
ChbluecTByBa NOBULIEH PUCK OT TOKOB yaap,
aKo TAMOTO BY € 3a3eMeHO.

= He usnonssaiTe rpaguMHckaTa kocayka
npu AbXA unu Bnara. Tosa MoxXe Aa yBe-
YK pucka oT TOKOB yAap.

=  He n3nonseaiiTe HenpaBuUIIHO 3aXpaHBa-
wus kaben 3a NnpeHacsiHe, OKavBaHe Unm
u3abprBaHe Ha Wwerncena Ha MawuHaTa ot
koHTakTa. MaseTe 3axpaHBawumsn kaben oT
TONnUHa, Macno, ocTpu pbL60Be UnNu ABU-
xewm ce yacTtu. [MoeBpeaeHuTe unu 3anne-
TeHu 3axpaHBaly kabenu yBenuyasar pucka
OT TOKOB yAap.

B Korato pa6oTuTe C MaluMHa Ha OTKPUTO,
u3nonsBanTe caMo YA bIDKUTENN, KOUTO
ca noaxoAsim 1 3a ynotpeba Ha oTKpUTO.
M3non3BaHeTo Ha yabmkuTEn, NOAX0oAsL, 3a
ynoTpeba Ha OTKpMTO, HaMansBa pucka oT
TOKOB yAap.

Ako paboTarta c MalMHaTa BLB BriaXHa
cpena e HensbexHa, usnonsBanTte npe-
KbCBa4 3a ocTaTb4eH TOK. V13non3saHeTo
Ha npekbcBay 3a ocTaTbyeH TOK Hamansea
pucka oT TOKOB yaap.

3.1.3 JlnyHa Ge3onacHocT

B Bbpete 6QUTENHU, BHUMaBanTe KakBoO
npaBuTe U 6bAETE pa3yMHU MO BpeMe Ha
pabortara c mawuvHa. He usnonssaiite ma-
WUIMHaTa, KoraTo cTe YMOPEHU UNu cTe noj
Bb3AeMCTBUETO HAa HAPKOTULIUN, anKoxon
unu nekapctBa. EAMH MOMEHT HeBHVMaHMWe
npwv M3Mon3BaHeTo Ha MaluMHaTa MoXe aa
nosefe [0 CEPMO3HU HapaHsaBaHWS.

= HoceTe NU4HMU NnpeanasHu cpeacTsa U BU-
Harm 3awmMTHU oymna. HoceHeTo Ha NUYHK
npegnasHu cpeacTtBa, KaTto Macka 3a npakx,
Hexnbarawm ce 3alnTHn 06yBKVI, 3almnTHa
KacCka nnu aHTVId)OHVI, B 3aBMCUMOCT OT BMAA
1 Ha4YMHa Ha n3non3BaHe Ha MallnHaTa, Ha-
MarnsBa puUcKa OT HapaHABaHe.

B U3bGsAreante cny4vanHo BbBeXAaHe B eKC-
nnoarauus. YBepeTe ce, Ye MallMHaTa e
U3KIOYEeHa, Npeaun Aa A CBbpXeTe KbM
ereKkTpo3axpaHBaHETO M/unu akymyna-
TopHaTa 6aTtepus, Aa A B3emeTe B pble
Wnu ga A npeHacarte. AKO ObpXuTe npbcta
CW BbpXy NPEBKIOYBATENS, KOraTto HocuTe
MalluHaTa, N cBbp3BaTe MallMHaATa KbM
enekTpo3axpaHBaHEeTO, KOraTo € BKIOYEeHa,
TOBa MOXe [ia JoBeAe [10 3rOMOyKu.

= [lpeau Aa BKNOYMTE MalMHaTa, U3BageTe
perynupawuTe UHCTPYMEHTU UMK raeyHu-
Te Kno4voBe. VIHCTPYMEHT UK raeyeH Ko,
KOWMTO ce Hamuvpa BbB BbpTSLLA Ce YacT Ha
MallMHaTa, MOXe Aa NPUYMHU HapaHsiBaHe.
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHoCT

" UN3baArsante HeHopMasiHu No3nunu Ha T4-
noto. MorpuxeTe ce 3a CUrypPeH CTOoeX U
no BCAKO Bpeme 3ana3BaunTe paBHOBecCHe.
Tosa we By nomorHe ga koHTponuparte ma-
LMHaTa B HeoYakBaHU CUTyalunn.

B Hocete noaxoasuwo ob6nekno. He HoceTe
cBo6oaHu apexu unm buxyTa. MNaseTte ko-
caTa u gpexuTe cu aaneu oT ABuxeluuTe
ce yactu. CeobogHute gpexu, brxyta nnm
Abrra koca Moxe Aa 6baaT 3axBaHaTu oT
OBWXELLUTE ce YacTu.

= AKO e Bb3MOXHO fia ce MOHTupa o6opya-
BaHe 3a U3BNMYaHe M cbBMpaHe Ha npax,
CBbpXeTe ro v ro u3nonssainTe NpaBun-
Ho. M3nonseaHeTo Ha cucTeMa 3a U3Bnmya-
HEe Ha npax MoXe [a Hamarm onacHoCTUTe
oT npax.

B He cu cb3pgaBanTe hanumsBo 4YyBCTBO 3a
CUTYPHOCT U He NpeHebperBanTe npaBu-
nara 3a 6e30MacHOCT Ha MalNHUTe, AOPU
aKo cTe 3ano3HaTH C TAX crnej MHOrokpar-
Ha ynoTtpeb6a. HeBHumartenHute aencrems
MOXe Aa AoBefaT A0 Cepuo3HN HapaHsiBa-
HWS 3a YacTun OT cekyHAaTa.

3.1.4 MW3nonsBaHe u pa6oTac
erleKTpuyeckara MalumMHa

" He npetoBapBauTte mawmHarta. U3nons-
BalTe noaxopsiarta 3a paéorara cu Ma-
wuHa. C noaxoasiiaTta MalumHa e paboTu-
Te no-gobpe n no-6esonacHo B onpeaeneHus
OnanasoH Ha MOLLHOCT.

= He n3nonseanTe MaliMHa c NoBpeaeH
npeBknoyvBaren. MawvHa, KosSTo He Moxe
fa 6bae BKMoYeHa Unu U3kIYeHa, e onac-
Ha 1 TpsibBa Aa 6bAe peMoHTMpaHa.

= MW3knoyeTe MallMHaTa OT efeKTpuyeckara
Mpexa u/unu nsBagete otTaensiara ce
akymynaTtopHa 6atepus, npeau aa u3-
BbpLUBaTe KAKBMTO M Aa 6UNo HaCTPOWKM
no Hesl, A CMEHATE YacTU Ha MHCTPYMEH-
Ta Unu Aa npubuparte malumHaTta. Tasm
npeanasHa Msipka NpegoTBpaTsBa CryyaiHo-
TO CTapTUpaHe Ha MalLMHaTa.

B CbXxpaHsiBaWTe HEU3NON3BaHUTE MaLLUUHKU
Aarney ot AocTbna Ha geua. He no3sons-
BaWTe Ha NULIa, KOUTO He ca 3ano3HaTh ¢
MalluHaTa Unu He ca NpoYenu Te3u uH-
CTPYyKUMK, Aa A u3nonssar. MawwuHuTe ca
ornacHW, KoraTo Ce U3Mon3BaT OT HEOMUTHU
nua.

= [onaraiTe rpyvXxu 3a MalWKUHUTE U UHCTPY-
MEHTUTEe CbC cMeHsieMu npuctaeku. Mpo-
BepeTe Aanuv ABUXKELUUTE ce YacTu pabo-

TAT NPaBUITHO U He ca 3aKneLleHun, Aanu
YacTUTe He ca CHYNMEeHU UNu NoBpeaeHn
Mo Ha4MH, KOUTO HapylwaBa PYHKUUATa Ha
mawmwuHata. lNpean aa nsnonseare mawm-
HaTa, peMOHTUpaNTe NoBpeaAeHUTe YacTu.
MHoro 3nononyku ce npu4nHABAT OT JIOLLO
noaabPXaHU MaLLNHU.

MopAbpxKaiiTe pexelymuTe UHCTPYMEHTHU
OCTPU M YUCTU. [PUXITMBO NOOAbPXKAHUTE
PEXeLLUM UHCTPYMEHTU C OCTPY PEXELLN Pb-
6oBe GrokMparT No-psaaKko 1 ce Hanpaenssat
Mo-NecHo.

U3non3BaiTe MallMHUTE, UHCTPYMEHTUTE
CbC CMEHAeMU NPUCTaBKU U T.H. B CHOT-
BETCTBUE C Te3u UHCTPYKLuK. BaemeTe
npeaBuA ycnoBusiTa Ha TPyA U AeNHOCT-
Ta, KOAITO Le ce U3BbpLIBA. V3non3saHeTo
Ha MaLUMHW 332 NPUMOXEHUS, PasfIMiHK OT Te-
311, 33 KOMTO Cca NpeaHasHa4YeHn, Moxe Aa
foBefe A0 OrnacHu cuTyauuu.

MopAbpxkaiiTe APBHKKATE U MOBBHPXHOCTU-
Te 3a 3axBaljaHe CyXxu, YucTu u 6e3 macna
M Ma3HUHU. XITb3raBuTe APbXKA U MOBbPX-
HOCTY 3a 3axBallaHe He noseonseat 6e3o-
MacHo yrnpasrieHne 1 KOHTPOI Ha MaluuHaTa
B HernpeasvaeHu CUTyaLum.

3.1.5 CepBus

PeMOHTHLT Ha Bawarta mawumHa Moxe ga
ce U3BbLPLUBA CaMo OT KBanuduumpaH
nepcoHan U camo C OpUrMHanHu peseps-
HU YacTu. ToBa Lie rapaHTupa, Ye MallivHa-
Ta We ocTaHe 6e3onacHa.

3.2 YkasaHus 3a 6e3onacHocT npu paboTta c

Koca4ka

He nsnonseaiite rpagmHckaTa Kocayka
npu nowo BpemMe, oco6eHo korato uma
rpbLMOTEeBUYHM Bypu. ToBa HamansBea pu-
cka OT yAap OT MbJIHUS.

OrnepaniTe BHUMaTesnHO paboTHaTa 30Ha
3a AMBU XUBOTHMU. [IMBUTE XMBOTHU MOXE
na 6baat HapaHeHu oT paboTellaTa rpaguH-
cKa Kocauka.

OrnepaniTe BHUMaTesIHO paboTHaTa 30Ha
M OTCTpaHeTe BCUYKU KAMBHU, NPBYUKHU,
Ten, KOCTU U APYrU YyXXam Tena. VIsxebp-
TNeHnTe NpeaMeTy MoXe [a NPUYMHAT Hapa-
HSABaHMSA.

Mpeau aa usnonseare rpaguHcKaTa Ko-
cayka, BUHaru npoBepsisaiTe Aanu HOXbT
3a KOCeHe UMM KOCaYHUAT MeXaHU3bM He
ca U3HOCEeHU unu noBpeaeHu. VaHoceHnTe
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UV NOBPEAEHN YacTu yBenuyaBar pucka oT
HapaHsiBaHe.

Mpeau ynotpeba npoBepeTe 3axpaHBa-
wus kKaben U BCUYKU YO BIDKATENM 3a Npu-
3HauM Ha noBpeAa unu ctapeeHe. He us-
nonseaunTe rpaguHcKarTa Koca4ka, ako Ka-
6enbT e noBpeaeH unu usHoceH. AKo
3axpaHBalUAT kKaben ce NoBpeaAn UNU U3-
HOCM No Bpeme Ha paboTa, uskno4ere
rpaguHcKaTa Koca4yka U He JOKOCBanTe
kabena, npeau ga usBaguTe LWwencena or
KOHTakTa. [loBpeaeH 3axpaHBaly kaben nnm
yOBIDKUTEN MOXE Aa AOBeAe OO TOKOB yaap,
noxxap U/unu cepuosHn HapaHsiBaHUS.

MpoBepsiBaiiTe pefOBHO YCTPOMUCTBOTO 3a
cbbOupaHe Ha TpeBa 3a u3xabsiBaHe Unu
M3HOCBaHe. VI3HOCEHO VN NOBpeaeHo yc-
TPOWCTBO 3a cbOUpaHe Ha TpeBa yBenuyasa
pucka OT HapaHsiBaHe.

OcTtaBeTe 3alMTHUTE Kanaum Ha MACTO.
3awmTHUTE Kanaum TpsAOBa Aa ca usnpas-
HWU U NpaBuUINHO 3akpeneHu. Pa3xnabeH, no-
BpeAeH unm HepaboTell NpaBuIHO 3aluuTeH
Kanak Moxe Aa AoBefe [0 HapaHsaBaHWS.

Ma3eTe BEHTUNALUOHHUTE OTBOPU CBO-
6oaHM OT HacnareaHusA. 3anyLleHn BEHTU-
NauMOHHN OTBOPU M HacnareBaHNa Moxe Aa
NPUYMHAT NperpsisaHe UM onNacHoCT OT Mo-
xap.

Korato paboTuTe ¢ rpaanHckarta kocauka,
BMHarM HoceTe HeXJTb3raly ce 3alUTHU
obyBku. Hukora He paboTteTe 6ocu unu ¢
OTBOpPEHU caHAanu. ToeBa HamansBea pucka
OT HapaHsiBaHe Ha Kpaka Nnpu KOHTaKT C Bbp-
TSALLMSI Ce HOX 3@ KOCEHE.

Korato pa6otute c rpaauHckaTa Kocauka,
BUHaru HoceTe ALY NaHTanoHu. [onara
KOXa yBenu4asa BEpPOATHOCTTa OT HapaHs-
BaHUA OT U3XBbPJIEHN NpegMeTun.

He paboTeTe c KocauykaTa BbpXy MOKpa
TpeBa. XoaeTe, HUKOra He 6saraiTe. Toa
HamarnsiBa pucka oT NOAX/Tb3BaHe U NajaHe,
KOeTo MoXe Aa foBefe [0 HapaHsiBaHus.

He paGoTeTe ¢ rpaguHckaTa Kocadka no
M3KIIOYMTESNTHO CTPLMHU CKIoHoBe. ToBa
HamansiBa pucka oT 3aryba Ha KOHTporT,
noax/b3BaHe 1 NafjaHe, KOETO MOXe fa [0-
Bee [0 HapaHsiBaHus.

YBepeTe ce, Ye UMaTe CTaGUITHO Nonoxe-
HUe, KoraTo paGoTuTe No CKIIOHOBE; BUHA-
rm pa6oTeTe Hanpe4yHo Ha CKNOHa, HUKora
Harope unu Hagony v 6bAaeTe U3KIIOYU-
TerIHoO BHUMaTEesHU, KoraTto NpoMeHsiTe

rnocokarta. ToBa HamarsBa pucka oT 3aryﬁa
Ha KOHTPOI, Noaxnb3BaHe 1 nagaHe, KoeTo
MOXe [a aoBede 00 HapaHABaHUA.

BbaeTte 0co6eHO BHUMATESTHU, KOraTo KO-
CuUTe Ha3aj WM KoraTto gbpnaTte rpaguH-
cKaTa Koca4dka kbM cebe cu. BuHarn BHu-
MaBauTe 3a 3aobuKanswaTta cpega. Toea
HamarsBa pucka OT ClibBaHe No BpeMe Ha
pabora.

MaseTe 3axpaHBalusa kaben aaney ot HO-
a 3a KoceHe. [MoBpefeH 3axpaHBall kaben
MOXe [a AoBede OO0 TOKOB yaap, noxap u/
nnn cepuosHnN HapaHAaBaHUA.

M3kntoyeTe kocaukaTa u u3BageTe Lience-
na oT KOHTaKTa, ako 3axpaHBalmAT kaben
€ 3axBaHaT unu noBpeaeH. 3axBaHaTtu unm
nospeaeHn kabenu Moxe aa yBenuyaT pucka
OT TOKOB yZap.

He pokocBanTe HOXa UNu Apyru onacHu
YacTu, KOUTO BCe olle ce ABMXKaT. Toea
HamansBa pucka OT HapaHsiBaHe OT [ABWXe-
LUK ce YacTu.

YBepeTe ce, Ye BCUUYKMN MPEBKOYBaTeNn
ca U3KIIYEHU U LWencenbT e U3BafeH,
npeau Aa oTCTPaHUTe 3aKreLeH MaTepu-
an uny ga NoYMcTUTe rpagMHcKarta Kocad-
ka. HeouaksaHaTta paGoTa Ha rpaguHckaTa
Kocauka Moxe [a foBede A0 CepuosHU Hapa-
HABaHMSA.

3.3 BwubpaunoHHO HaTOBapBaHe

O6LM CTONHOCTU HA eMMcMUTe Ha BUGpauumn
W wym

MocouyeHnTe o6LLY CTOMHOCTM Ha eMucunTe
Ha BMOpaLMy 1 LLYMOBW EMUCHU Ca U3MEpe-
HY MO CTaHAApTeH MeTo Ha U3NUTBaHe U
morat fa 6baaT U3non3BaHu 3a cpaBHEHWE
Ha efIMH eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT C ApYr.

[MocoyeHnTe 06LLM CTOMHOCTM Ha eMUcunTe
Ha Bubpauum 1 LWyMoBM emMncum moraT aa
ObAaT U3non3BaHn CbLLo W 3a MbpBOHAYan-
HO OLleHsiBaHe Ha HaTOBapBaHETO.

O6LWKnTe CTOMHOCTU HA BUOPALMOHHUTE eMU-
CUM ¥ LIYM MOXe [a ce pasnuyasar oT Nnoco-
YeHuTe CTOMHOCTM NO BPEME Ha AencTBuTen-
HaTa ynotpeba Ha eneKTPOUHCTPYMEHTA B
3aBUCKMOCT OT HayuMHa, Mo KOMTO ce U3Mon3-
Ba €NeKTPOVHCTPYMEHTbT.

CnasBaWnTte MepkuTe 3a 6e3onacHoCT cbrnac-
HoO rmaeaTa 3a 6e3onacHocT. OnuTtaiTe ce ga
HamanuTe MakCMMariHO eKCro3uumuaTa Ha BuU-
6paunn. NpumepHM Mepkmn 3a HamansBaHe

Ha ekcrnosvuusTa Ha Bubpauuy BKIOYBAT HO-
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CeHe Ha pbkaBuLM Npu U3Non3BaHe Ha ype-
[a v orpaHu4yaBaHe Ha NpoAbIMKUTENHOCTTa
Ha paboTHOTO BpeMe. BaemeTe npensug
BCUYKM YacTu OT paboTHUS UMKBI (Hanpumep
BPEMETO, KOraTo enekTPOUHCTPYMEHT LT €
U3KITHOYEH, Y BPEMETO, KOraTo € BKITIOYEH, HO
paboTtu 6e3 ToBap).

OnacHocT oT BUbpauums

[elicmeumenHama cmoUHocm Ha emMmucuu-
me Ha subpayuu rno epeme Ha u3ros3saHe-
mo Ha ycmpolicmeomo Moxe 0a ce OMKII0o-
HU om rlocoYeHama om rpou3gooumerns
cmouHocm. CnepeTe cnegHuTe akTopuy Ha
Bb34eNCTBME NPean UNn No Bpeme Ha yrno-
Tpeba:

M3non3Ba nu ce ypeabT no npegHasHa-

yeHue?

Pexe nu ce pecn. obpaboTea nu ce ma-
TepuanbT Mo NPaBUITHUS HAYUH?

Hamupa nu ce ypeabT € U3npaBHO CbC-
TosiHWe 3a ynoTpeba?

PexewwmaT MHCTPYMEHT NpaBuIiHO N e
3aToYeH pecn. NoCTaBeH N e NpaBuIHU-
ST pexeLy, UHCTPYMEHT?

MOHTMpaHK 1 ca APBKKUTE U EBEHT. Of-
LMOHAnNHWTE BUGPaLMOHHN APBXKA U Te
cBbp3aHu nu ca ctabunHo ¢ ypega?

EkcnnoatupainiTe ypeaa camo ¢ Heobxoaum-
MUTe 3a CbOoTBeTHaTa pabota o6opoTtu. W3-
6sreanTe MakcumanHuTe obopoTu, 3a Aa Ha-
mManuTe wyma u BubpauumTe.

Mopaawn HenpaeunHata ynotpeba n noa-
OpbXKa MoraT Aa ce nosuwwaT Lwyma v Bu-
OpauwnuTe Ha ypena. ToBa Bogu 4o Bpeau 3a
3gpaBeTo. B To3n cnyyan usknioveTte ypeaa
He3abaBHO ¥ ro npeanTe 3a PEMOHT Ha OTo-
pu3npaH cepBu3.

CreneHTa Ha HaToBapBaHe OT Bubpauws 3a-
BUCYM OT paboTaTa, KosiTo TpsibBa Aa ce n3-
BbpLUM UnK oT ynoTpebara Ha ypeaa. Mpe-
LIEHeTe 51 1 HanpasBeTe CbOTBETHUTE Nay3u
no Bpeme Ha pa6ota. Mo To3n HauWH ce Ha-
MarnsiBa 3Ha4MTeNHO BUGPALIMOHHOTO HaTo-
BapBaHe Mo BpeMe Ha LsnoTo paboTHO Bpe-
ve.

MpopgbmxutenHarta ynotpeba Ha ypepa ms-
nara notpebutens Ha Bubpauumn n moxe ga
npu4nHU Npobnemu B KpbBOObOpaLLEHNETO
(,6enun npbcT“). 3a ga HamMmanuTe To3n pUck,
HoceTe pbKaBuLM 1 NoaabpxanTe pbLeTe cu
Tonnu. Ako 6be pasnosHaT CUMMNTOM Ha
“6enuTe npbCT”, He3abaBHO NoTbpPCeTE Ne-

kapcka nomoLy. KbM Te3an cumnTomu npuHaa-
nexar: 3aryba Ha 4yBCTBUTENHOCT, U3TPbI-
BaHe, cbpbex, 6onka, 3aryba Ha cuna, npo-
MsiHa B LiBETa UM CbCTOSIHMETO Ha KoxarTa.
O6VKHOBEHO Te3u CUMNTOMM 3acsraT Npb-
CTuTe, pbueTe Unu nyrnca. |-|pl/l HUCKN TemMne-
paTypv pUCKbT HapacTsa.

B [IpaBeTe NO-AbArM NOYMBKM MO BpeMe Ha pa-
6OTHUS eH, 3a Aa ce Bb3CTaHOBUTE OT LUy-
Ma v Bubpauwuute. NnaHupainte paboTarta cu
Taka, Yye U3non3saHeTo Ha obopyaBaHe, koe-
TO reHepvpa cuiHu Bubpauum, aa ce pasnpe-
[Oensi B NPpOAbITKEHME Ha HAKOIKO OHMU.

B Ako yceTuTe OUCKOMAOPT Unn NpoMsiHa B
LBeTa Ha KoxaTta Ha pbLeTe Cu1, JoKaTo n3-
nonseare ypeaa, cnpete pabota HezabaBHO.
[MpaBeTe gocTaTbyHM Naysun Mo Bpeme Ha pa-
6oTa. bes goctaTbyHO Naysu no Bpeme Ha
pa60Ta MOXe Oa Bb3HUKHE CMHOPOM Ha BU-
Opauusi pbka-pamo.

B HamaneTe pucka OT usnaraHe Ha Bubpauuu.
Mooabpxante ypeaa B CbOTBETCTBUE C WH-
CTPYKLMNTE B PHKOBOACTBOTO 3a eKkcnroarta-
uus.

B AKO ypeabT Ce U3Mon3Ba 4YecTo, CBbpXeTe
ce c aucTpubyTopa cu, 3a Aa 3aKynuTe aHTu
BMOPALMOHHN NPUHAANEXHOCTH (Hanp.
OPBXKKN).

B /3barBanite paboTta c ypeaa npu Temnepary-
pv nop 10°C. B paboTteH nnaH onpepeneTe
Kak BMOPaLMOHHOTO HaToBapBaHe MOXe Aa
6bae orpaHnyeHo.

3.4 LymoBo 3ambpcsABaHe

OnpepferneHo LWyMOBO 3aMbpcsiBaHe Ypes3 To3n
ypen He Moxe fa ce usberHe. M3sbpLuBanTe Luy-
MHUTE paboTu Npe3 AonyCTUMUTE U NpeaHasHa-
YeHUTe 3a TOBa YacoBe Ha AeHsl. AKO € HeobXxo-
OVMO crnasBaiiTe YacoBeTe 3a NMoYMBKa U OrpaHu-
YaBalTe NpoAbIMKUTENHOCTTa Ha paboTaTa Ao
Han-HeobxoaumoTo. 3a Bawarta nuyHa 3awmrta n
3a npeanasBaHe Ha HamupaluTe ce Habnm3o xo-
pa TpsibBa Aa HocuTe 3aluTa Ha cryxa.
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4 MOHTAX

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTu nopa-

IV HembhneH MoHTax! PaboTtaTa ¢ HembiHO

crnobeH ypes Moxe [1a IoBeAE [10 CEPUO3HM Ha-

paHsBaHUS.

®  PaBoTeTe ¢ MalMHaTa caMo KOraTo e Ha-
MbIIHO MOHTMpaHa!

®  [lpeau Aa BKIOYMTE, NPOBEpeTe BCUYKM
npeanasHW 1 3alLMTHN YCTPOWCTBA, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye Te ca HanuyH1 1 yHKLMOHan-
Hu!

4.1 MoHTupaHe Ha ApbxkuTe (02 — 04)

MoHTUpaHe Ha gonHaTa ApbXKa KbM Kopnyca

(02)

1. TocTaBeTe gokpaii (02/a) gonHaTta ApbkKka
(02/1) B oTBOpPUTE Ha kopnyca (02/2) u 3a-
BuiTe (02/b) BuHTa & 4,8 X 13 (02/3).

MoHTupaHe Ha ropHaTa ApbXKa BbpXy

AonHaTa apbxka (03)

1. Bakpenete ropHaTta gpbxka (03/1) kbM go-
nHaTa apbxkka (03/2) ¢ 6onTta (03/3), kakTo 1
¢ noanoxHa wavba (03/4) n kpunyara ravika
(03/5) oT gBeTE CTPaHW.

MoHTupaHe Ha HocelyuTe YacTh KbM

ApbXkuTte (04)

1. TpukpeneTe abpxauute (04/1) 3a HanpeyHa-
Ta rpena (04/2) ot geete ctpaHu (04/a).

2. HaTtucHeTe obnek4yaBaHeTo Ha onbHa (04/3)
BbPXy HanpeyHata rpeaa.

3. [llocTaBeTe Hanpe4HaTa rpeaa 3aefHo ¢ 06-
ieKk4yaBaHeTo Ha onbHa B Abpxauute (04/b).

4. TlpukpeneTe aseTe kabenHu ckobu (04/4) kb-
[eTo e fa e Bbpxy ApbxkaTa (04/c).

4.2 MoHTUpaHe Ha KOHTelHepa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa (05, 06)

MoHTupaHe Ha KOHTeliHepa 3a cbbupaHe Ha

TpeBa (05)

1. TpukpeneTte ropHaTta yact (05/1) kbM Lmnd-
ToBeTe Ha fonHata yacTt (05/2) Ha KoHTelHe-
pa 3a cbbupaHe Ha Tpesa (05/a).

3akpenBaHe Ha YacTUTe Ha KOHTelHepa 3a

cbbupaHe Ha TpeBa (06)

1. CrbHete (06/a) ABeTe YacTh Ha KOHTENHepa
3a cbbvpaHe Ha TpeBa egHa KbM Apyra v 3a-
BunTe aBata BuHTa & 3,5 x 14 (06/1).

5 NYCKAHE B EKCIMIIOATALIUA

5.1 HabaBsiHe Ha 3axpaHBaLy kaben u
npoBepKa Ha Bpb3KaTa CbC
3axpaHBaHeTo

CnepBaviTe yka3aHuaTa 3a 6e3onacHocT 3a
3axpaHBalums kaben (Bux enasa 3.1.2 "Enek-
mpuyecka 6e3onacHocm”, cmpaHuua 277).

N3nckBaHus KbM 3axpaHBalums kaben

B3emeTe 3axpaHBaLy kaben, KONTO OTroBapsi Ha

crefHUTe U3NCKBaHUS:

B 3 NpoBOAHUKA C MUHUMAITHO HaMpeYHo ceve-
HUe 2,5 MM (T.e. CbC 3alUTEH NPOBOAHMK)

MakcumanHo 40 M AbmkuHa
3almTeH OT BOAHM NPBbCKM (KNac Ha 3awimTa
1P44)

B [logxodsi 3a BbHLUHA ynoTpeba (ka4ecTBo
HO5RN-F, 1.e. rymupaH kaben)

U3nckBaHusA KbM Bpb3KaTa CbC
3axpaHBaHeTo
B [I3nonseanTe npegnasurten ¢ Han-masnko
10 A TOK Ha U3KrYBaHe.
B [3nonssaviTe NpekbCBay 3a oCTaTbyeH TOK C
TOK Ha m3kntoyBaHe 30 MA 1nv no-mariko.

6 OBCIYXBAHE

/N\ NPEOYMPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-

HABaHe. [leheKkTHNTEe U U3KITIYEeHW YCTPOMCTBa
3a 6esonacHoCT 1 3awWuTa MoraT Aa gosenat Ao
CEPUO3HN HapaHsIBaHUS.

. [lpeau fa BKNIOYUTE, MPOBEPETE BCUYKM
npeanasHy 1 3alWmUTHY YCTPOWCTBA, 3a Aa ce
yBEPUTE, Ye Te ca HanuyHu 1 yHKLMoHarn-
Hu!

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsiBaHe. Hecb3HaTeNHOTO BKMOYBaHe MOXe Aa
[oBefe [0 TEXKN HapaHsBaHus.

B BuHarv npeamv npekbcBaHus Ha paboTara
UM Npu Npoueaypw no nogapwxkata: Us-
KnoyeTe ypeaa u u3sagete Liencena ot
ernekTpuyeckaTa Mpexa.
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O6cenyxBaHe

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsiBaHe Npu Heobu4yarHU PaboTHU CbCTONA-
HUA. HezabaBHO cnpeTe rpagmHcKkaTta kocadka u
n3BajeTe Liencena oT KoHTakta. Creq ToBa npo-
BepeTe Aanu BCUYKU NOABMKHM YacTu ca B Mb-
NeH NoKOM:
®  Cnep yoap B 4Yyxgo Tano: lNpoBepeTe rpa-
[OMHcKaTa kocadka 3a noBpeau v s nonpase-
Te. EQBa ToraBa BKMHOYETE OTHOBO rpaauH-
ckaTa Kocayka v s u3rnonssaiTe.

= Ako rpagvHckarta kocavka Bubpupa Heobu-
yaiHo: MposepeTe A He3abaBHO 3a NoBpeau.
CmeHeTe vnu norpaseTte noBpeaeHnTe Yyac-
Tn. MoTbpceTe pasxnabeHn YacTu 1 rm 3a-
TerHeTe OTHOBO.

BHMMAHMUE! OnacHocT oT noBpeaa Ha ype-
Aa. AKo pexeLumsaT HoX e brnokupaH, aBuraTensaT
MOXe [ia ce npeToBapu.

B [loyncTBanTe KOCAYHUS MEXAHU3bM crneq
BCsika ynotpeba.

B HacTtponTte no-ronsiMa BUCOYMHaTa Ha Koce-
He.

B PexeTe no-Bucokarta TpeBa u no-rocrata
pacTUTENHOCT Ha CTeNeHMu.

6.1 HacTpoiika Ha BUCOYMHATa Ha KOCEHe
(07)

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT OT HapaHABaHUA

BcneacTBue cpsasBaHe. ONacHOCT OT HapaHs-

BaHWA BCNeACTBME Cpsi3BaHe Mpu nocsAraHe C pb-

Ka KbM ABUXELLMS Ce KOCa4YeH MeXaHNU3bM.

B HacTpoviBaTe BUCOYMHATa Ha KOCEHE camo
Npu U3KIOYEH MOTOP 1 HEMOABWXEH KOCaYeH
MeXaHU3bM.

1. 3a pebnokupane nagbpnante (07/a) nocta
(07/1) HaB®BH 1 ro 3agpbXTeE.
®  3a no-Hucka Tpesa n3byTaviTe rocrta no
nocoka Ha npegHoTo koneno (07/b).
®  3a no-Bucoka TpeBa u3byTanTe nocta no
Mocoka Ha KOHTeWHepa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa (07/c).
2. OcsobopgeTe nocTta 1 ro HaTUCHETE NeKOo Ha-
npea vnv Hasag, AokaTo ce huKeupa B xe-
naHara cTeneH.

6.2 KoceHe c kOHTelHep 3a cbbupaHe Ha
TpeBa (08, 09)

3akauBaHe Ha KOHTelHepa 3a cbbupaHe Ha

TpeBa

1. YBeperTe ce, Ye ypeabT € U3KITIOYEH U Ye KO-
CaYHUAT MEXaHU3bM € Cnpsi.

2. OTtcTpaHeTe npuctaekaTa 3a MynyupaHe
(Bux enasa 6.3 "Myn4upaHe Ha okoceHama
mpesa ¢ npucmaska 3a myndyupaxe (10 —
12)*", cmpaHuya 282).

3. TMospurHete (08/a) npegnasHaTa nperpaga
(08/1).

4. 3akadyeTe KOHTelHepa 3a cbbupaHe Ha Tpe-
Ba (08/2) Ha abpxaunTe (08/b).

5. OcBobopgeTe npeanasHata nperpaga.

WHpaukaTop 3a HanbnBaHe (onuus)
MHavkaTtopsT 3a HanbneaHe (09/1) ce n3byTea
HaBbH OT Bb3AyLUHaTa CcTpys npu koceHe (09/a).
AKO KOHTEHepbT 3a cbbMpaHe Ha TpeBa e Mb-
NeH, MHANKATOPBbT 3a HamblIBaHe € OnpsiH [0 He-
ro (09/b). KoHTenHepbT TpsiOBa Aa ce n3npasHu.

OTKauBaHe U U3npasBaHe Ha KOHTelHepa 3a
cbb6upaHe Ha TpeBa

/\ BHUMAHUE! OnacHocT oT nopsA3BaHe.

OnacHoCT OT Nopsi3BaHe Npy MbXaHe Ha pbKkaTa

B [IBWXKELLMS Ce KOCAUYEH MEXaHN3bM.

®  CeansiiTe KOHTellHepa 3a cLbupaHe Ha Tpe-
Ba Camo NPy CAPSITT KOCAYEeH MEXaHU3bM.

1. YBeperTe ce, Ye ypeabT € U3KITIOYEH U Ye KO-
CaYHMAT MEXaHU3bM e cnpsn.

2. TospurHete (08/a) npegnasHaTa nperpaga
(08/1).

3. OrtkayeTe KOHTENHepa 3a cCbbupaHe Ha Tpe-
Ba (08/2) oT AbpxaunTe 1 ro U3BageTe Ha3ag
(08/b).

4. WanpasHeTe KoHTelHepa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa.

5. TlloyncteTe oTBOPUTE 3a U3JYXBaHE HA UHAM-
KaTopa 3a HanbrBaHe.

6. 3akaveTe OTHOBO KOHTeWHepa 3a cbbupaHe
Ha TpeBa (BWX no-rope).

6.3 MynuupaHe Ha oKoceHaTa TpeBa C
npucraBka 3a mynyupaxe (10 — 12)*

* camo npu Comfort 40.4 E.

[Mpu mynumpaHe okoceHaTa TpeBa He ce cbbupa,

a ocTaBa Ha 3emsATa. MynybT Nnpegnassa noysa-

Ta OT U3cbxBaHe U A cHabasBa ¢ XpaHUTENHU Be-

wectBa. Han-gobpu pesynrtatu ce nonyvyasat

npu pefoBHO KoceHe Ha okono 2 cM. Camo mna-

faTa TpeBa C Meka CTPyKTypa Ha nucrarta 6bp30

ce npeBpblLUa B Myny.

B BucounHa Ha TpeBaTa Npeau MynympaHe:
Makc. 8 cm

B BucouvHa Ha TpeBaTa cref MynyvpaHe:
Makc. 4 cm
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YkasaHus 3a paboTa

ALKO

H YKASAHUE Perynupaiite ckopocTTa Ha xo-
[eHe cnopef MyfyvMpaHeTo, He xodeTe TBbpae
6bp30.

MocTaBsiHe Ha NpMcTaBKaTa 3a MynuupaHe

(10, 11)*

1. WsknioyeTe ypena v n3sageTe Lwencena ot
3axpaHBaHeTo.

2. OrtkayeTe KOHTENHepa 3a CbbupaHe Ha Tpe-
Ba.

3. TlospurHeTe npegnasHata nperpaga (10/1) n
roctaBeTe npucTaBkaTa 3a MynyupaHe
(10/2) B 0TBOpa 3a U3XBBLPNSAHE HA OKOCEHa-
Ta TpeBa (10/3) (10/a). Bnokuposkata (11/1)
TpsibBa ga ce cpukcupa (11/a).

OTcTpaHsiBaHe Ha NpMcTaBKaTa 3a MynuupaHe

(12)*

1. WsknioyeTe ypena v n3sageTe Lwencena ot
3axpaHBaHeTo.

2. TloBpurHeTe npegnasHata nperpaga (12/1).

3. OcsoboxaaBaHe Ha brniokmposkaTa (12/2) Ha
npucraekaTa 3a mynuupade (12/a).

4. WsBapgete (12/b) npuctaBkaTa 3a MynuupaHe
(12/3).

6.4 Cwb3paBaHe Ha Bpb3Ka ¢ Mpexarta (13)

1. Bknrouete 3gpaBo koHTakTa (13/1) Ha
3axpaHBalLms kaben B wencena (13/2) Ha
OCHOBHaTa Apbxka (13/a).

2. 3arerHeTte 3axpaHBalumsa kaben (13/3) B cko-
6aTa 3a obnekyaBaHe Ha onbHa Ha kabena
(13/4), Taka 4e ga He Moxe Aa 6bae U3abp-
naH oT Llerncena.

MpumkaTa Ha 3axpaHBalyus kaben Tpsibea fa e

TOMKOBa AbIra, Ye ckobaTta 3a obnekyaBaHe Ha

onbHa a MOXe Aa ce Npunib3ea oT eaHaTta 1o

apyrarta cTpaHa.

6.5 CrapTupaHe 1 cnMpaHe Ha KOCa4yHusi
MexaHu3bMm (14)

KocayHuat mexaHnsbm TpsibBa aa ce ctaptupa

camo Ha paBHa OCHOBA, MPW HEBMCOKA TpPeBa.

MoBbpxHOCTTa TpsiGBa Aa 6bae YncTa OT YyXKau

Tena kaTo Hanp. kaMbHU. He noeauraiite n He

HaknaHanTe ypega, 3a ga ro craptupare.

H YKA3AHUE PaspelieHa paboTHa no3uums:
3acrtaBaTe 3aj rpaguHckaTta kocayka u gbpxute
OCHOBHaTa [ipbXkKa C [1Be pbLie.

CrtapTupaHe Ha KOCa4YHUAA MEXaHU3bM

1. Baemete paboTHaTa No3nuUMs 1 XBaHeTe OC-
HOBHaTa Apbxka (14/1) 3a noBbpPXHOCTTa 3a
3axBaLlaHe.

2. HatncHete ctapTtoBus 6yToH (14/2) u ro 3a-
OpwbxTe HaTucHar (14/a).

3. Wsgbpnante (14/b) npeanasHata penca
(14/3) kbm OCHOBHaTa ApbXKa. [iBuratensar u
KOCAYHVAT MEeXaHW3bM cTapTupar.

4. TlycHeTe cTtapToBus BYTOH M NpoabIkeTe Aa
ObpXuUTe NpegnasHara perca.

H YKA3AHUE MMpepnnasHaTta penca/apbkka
He Moxe fa ce hmkeupa Ha MsICTo. [ipbxkTe 5
npes usnoTo Bpeme AokaTto paboTuTe NibTHO A0
OCHOBHaTa JpbXKa.

CnupaHe Ha KOCa4YHUSA MeXaHU3BbM

1. OcBobogeTe npeanasHaTa penca. Ts aBTo-
MaTUYHO 3aema U3XOOHO MOMOXKEHME.

2. W3vakante ga crnpe KOCaYHUAT MEXAHU3BbM.

/\ BHAMAHUE! OnacHocT oT nopsi3BaHe.

OnacHoCT OT nopsi3BaHe NMpu NMbxaHe Ha pbkaTa
B [IBKELLMS CE€ KOCa4YeH MEXaHU3bM.

B [I34yakainTe A4oKaTo KOCAYHUAT MEXAHU3bM
cnpe.

B [peawu BcsikakBy paboTu No nogapbXKKaTa u
rpwxaTta: MaknioyeTte ypega n n3vakante go-
KaTo KOCAYHUSIT MexaHu3bM cnpe. N3Bagete
Liernicena oT eneKkTpuyeckaTa Mpexa.

7 YKA3AHWUA 3A PABOTA

CnasBawnTte MHCTpyKumuTe 3a 6esonacHocT!

H YKA3AHUE Cu6niopaBalite MecTHUTE pas-
nopeadu 0THOCHO TOBa Kora MoXe Ja ce yrnoTpe-
6sBa rpaguHCcKa kocadka.

®  HabniogaeaviTe 3a npegmMeTn B TpeBaTta v
oTCTpaHsiBaiiTe oT paboTHaTa 30Ha.

Kocete camo npu go6pa BnamMmocT.
KoceTe camo ¢ oCTbp HOX.

YnpaensiBaiiTe ypeaa camo C OCHOBHaTa
ApbXKKa.

= [lpuaswxeaiite ypeda camo XxonoMm, B 6aBHO
TeMno.

®  BuHarv npuaBwxsainTe ypeaa caMmo Hanpey-
HO Ha ckrnoHa. He nsnonseainTe rpagvHckaTa
Kocayka Haflony Unm Harope no CKIoHa unu
npu HaknoHu ot noseye ot 10°. bpaeTe oco-
6eHo BHUMaTEeNHN Npu cMsHa Ha paboTHaTa
nocoka.
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nO,El,Elp'b)KKa n no4YncTBaHe

B 3anoyHeTe KOCEHEeTO Bb3MOXHO Han-6nn3o
[0 KOHTaKTa.

B [logBexgante yabrkaBalmsa kaben BuHaru
BbpPXy BeYe OkoceHaTa NoBbPXHOCT.

npOM3BO,C|MTel1HOCT Ha KoCceHe

= [TpoM3BOAMTENHOCTTA Ha KOceHe, pecrl. nro-
LITa, KOATO MOXe Aa 6bae okoceHa, 3aBUCK
OT XapaKTepucTuK1TE Ha TpesaTa. dakTopu
KaTo BMCOYMHA W NITLTHOCT Ha TpeBsaTa, U3-
GpaHa BUCOYMHA HA KOCEHE, KaKTO Briak-
HOCTTa Ha TpeBara, UMaT BIUSiHUE BbPXY
MPOM3BOAMTENHOCTTA Ha KOCEHETO.

B 3a onTuMmn3npaHe Ha NPon3BOANTESNTHOCTTa
Ha KOCceHe, ce npenopbyBa YeCTO KOCeHe,
HaCcTpoWiKa Ha rornsiMa B1UCOYMHA Ha KOCEHEe 1
npuasu>xeaHe Ha ypena B 6aBHO Temmno.

CbBeTH 3a KOCceHe

B [locTositHHa BUCOYMHA Ha KoceHe 3—5 cM, He
KoceTe noBeye OT MOJSIoBMHATa Ha BUCOYMHA-
Ta Ha TpeBara.

B He npeTtoBapBaviTe rpaguHckaTta kocadka!
Ako obopoTuTe Ha aBuraTens cnagHaT ove-
BWAHO NOpaau Nno-Abfra n no-Texka Tpesa,
yBenuyeTe BUCOYMHATA Ha KOCEHe N oKoceTe
HSIKOJTKOKPaTHO.

B BATbpbT 1 CABHUETO MoraT Aa uscyliaTt Tpe-
BaTa Crnej koceHe, mopaau ToBa KoceTe B
KbCHUA cnenoben.

® B nepuoguTe Ha ycureH pactex koceTe fBa
MbTU CEAMWUYHO, NPU NEPVOAN C NO-Manko
Banexu CbOTBETHO MO-PSAKO.

8 NOAAPBXKA N TMOYNCTBAHE

/\ OMACHOCT! OnacHocT 3a XUBOTa OT He-
npaBuIHa noaapbXKa. MoaapbkkaTa OT Hek-
BanMuLMpaHu nmua, Kakto 1 ¢ HepaspeLueHm
pe3epBHM YacTu, MOXe Aa AoBeae 40 CepUo3HU
HapaHsBaHWsi 1 JOpW [0 CMBPT MO BpeMe Ha pa-
6ora.

B He oTCcTpaHsiBaliTe HUKaKBU YCTPOMCTBA 3a
6e30nacHOCT ¥ He M n3BaxaanTe OT eKcnio-
aTauus.

B [3nonsBaviTe camo pa3peLleHn OpUrMHaHu
pe3epBHM YacTw.

B Ypes pegoBHa M NpaBuiHa noaapbxka ce
norpvpkeTe 3a TOBa, ypeabT ca ce Hamupa
BbB (PYHKLIMOHMPALLO U YNCTO CHCTOSIHUE.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-

HsiIBaHe nNpu paboTu no nogapwbXxkata. Henpa-

BUITHa NOAAPBXKA MOXe [Aa AoBeAe A0 TEXKU

HapaHsIBaHWs U yBpexXaaHus Ha ypeaa.

= [lpeau n3ebpluBaHe Ha paboTu Mo NoAAPbXK-
KaTa u3krodeTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa
Mpexa.

B PeMOHTM Ha ypefa TpsibBa fa ce n3BbpLuBaT
camo OT crneumanuanpaH cepeusam.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HABaHe OT TOKOB yAap. [ledekTeH 3axpaHBaly,
kaben unu yabmkuTeneH kaben moxe ga fose-
[e 0O CEpUO3HO HapaHsiBaHe OT TOKOB yaap.

B 3a pa nsberHete puckoBe 3a 6€30nNacHOCTTa,
BMHar 3ameHsiiTe aedekTHnTe kabenu ot
NpoV3BOANTENS U CEPBU3.

8.1 MMepuoauyHa nogapbKKa

B [lorpuxeTe ce 3a ToBa BCUYKM raiiku, 6onTo-
Be 1 BMHTOBE [ja ObaaT 34paBo 3aterHatu
ypeabT Aa 6bae B 6e3onacHo onepaTvBHO
CbCTOSIHME.

B PepoBHO npoBepsiBanTe MyHKUMATA N N3HOC-
BaHETO Ha KOHTeWHepa 3a cbbvpaHe Ha Tpe-
Ba.

8.2 [lNouucTBaHe Ha ypeaa u Ha Koca4yHuA
MEeXaHU3bM

BHUMAHMUE! OnacHocT oT Boga. Boga no-
nafgHana B ypefa Moxe Aa aoBefe 40 KbCh Cbe-
OVIHEHWS 1 NOBPEa Ha eNEeKTPUYECKUTE YacTu.

B He npbckaviTe ypeaa ¢ Boaa.

B 3a noyncteaHe M3nosn3sanTe camo YeTka 3a
cbbupaHe Ha CMeTV UK YeTka 3a NovncTea-
He.

1. Cnpete moTopa.

2. WsBapeTe LWencena oT enekTpuyeckara mpe-
xa.

3. OrtkayeTe KOHTENHepa 3a CbbupaHe Ha Tpe-
Ba.

4. CrbHeTe OCHOBHATa ApbXKKa.

5. HaknoHeTe ypefa v noyncTeTe KocayHus Me-
XaHU3bM.

8.3 [poBepka n nogMsiHa Ha pexeLLnsa HOX

[NpenopbyaH pexelwy HOX: 8UXMe MexXHUYECKU-
me OaHHU.
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Momouy npu Hen3npaBHOCTU

ALKO

/\ NPEOYNPEXOEHUE! Texku HapaHsBa-
HUSA BCneacTBUe Ha OTXBPbLKHaNM pexeLym
yacTu. I3HoCeHWAT, HanykaH U NoBpeaeH pe-
XKELL, HOX MOXe Aia ce CHYMM U YacTuTe My Ja ce
npeBbpHAaT B ONacHW XBbpYally NnpeameTy.

B PeOoBHO NpoBepsiBafiTe pexeLLmnsaT HOX 3a
nospeau.

B He n3nonaeainTe rpaguHckarta Kocayka, kora-
TO PeXEeLUMAT HOX € U3HOCEH UMK YBPEeAEH.

B 3aTbnenusT Unv NoBpeaeH PexeLL) HOX Mo-
e Aa 6be HAOCTPEH, PECM. CMEHEH, Camo B
CEPBU3 Ha NPOV3BOANTENS UMK B OTOPU3M-
paH creumanuavpaH cepsua.

= [Ipy U3BbpLIBaHE Ha NOAAPBKKA HA pexe-
LLMS HOX, UMaliTe NPeaBua, Ye pexewmnaT
HOX MOXXe [a Ce ABWXW JOpW Korato U3Tou-
HUKBT Ha 3axpaHBaHe € WU3KITHYEH.

B bbaeTte BHMUMATENHU, KOraTo HacTponeaTe
MaluuHaTa, 3a Aa u3berHeTte 3akreLlBaHe Ha
NPbCTUTE CU MEXAY ABWKELLNTE CE pexeLLmn
HOXOBE W HEMOABWXHUTE YacTu Ha MalLMHa-
Ta.

B 3a fga ce nsberHaT Bubpauum, pexeLmsTt
HOX 1 BUHTBT Ha HOXa TpsibBa BUHaru aa ce
CMEHST 3aefHo.

B [IpeHaTo4eHUAT pexeLl HoxX TpsibBa Aa 6bae
6anaHcupaH. He gobpe 6anaHcupaHuTe pe-
XKeLy HOXXOBe BOAAT [0 CUITHU BUGpaumm n
[0 noBpefa Ha ypefa.

B PexellyaT HOX 1 BanbT Ha ABUraTens He
OuBa fda ce usnonaear Heperynmpasu!

= [IpepynpexaeHue! He MoHTUpaWTe pexeLymns
HOX 06paTHo.

B Cnen peMOHTHU paboTu Mo n3onaunoHHUTE
YacTu (Hanp. CMSAHa Ha pexeLLns HOX) Tpsio-

HeunsnpaBHocT MpuunHa

[BuratensT He pa-
6oTun.

KabenbT unu npesknoysare-

nsi ca AedeKTHM.

B3axpaHBawusT kaben e gede-

KTEeH.

MowHocTTa Ha ABuU-
ratensi naga.

PexeLlmaT HOX € TbI.

PexewwmaT HoxX e BrokupaH.

Ba [la ce HanpaBu TeCT 3a M3oaLnoHHa 3a-
wmTa cbrnacHo Oupektusa VDE 701.

8.4 PeMOHTHM paboTu

/\ NPEOYMPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HSIBaHMSA MO BpeMe Ha PEMOHTHA AeNHOCT.
HenpaBunHuTe peMOHTHM AeHOCTM MoraT Aa
[oBefarT [0 TEXKN HapaHsaBaHWsa 1 [o nospean
Ha ypega.
®  PeMOHTHWTe paboTu MoraT fia ce U3BbpLIBaT

CaMo OT CEpPBU3HUTE LIEHTPOBE Ha NMPON3BO-
OMTens unv oT 0Topu3npaHu cneyuanuavpa-
HU oupmm!

B cnepHuTte cnyyamn ce cBbpxeTe CbC CepBU3 Ha
npovssoauTens:
®  [lBuratensT He cTapTupa.

B YpeabT e NpeMuHan Bbpxy NpensaTcTBue.

B PexelmsaTr HOX u/nnm MOTOPHUAT Bas ca
OrbHaTW.

YpeabT Bubpupa n pabotv HEPUTMUYHO.

3axpaHBawusaT kaben unu wencenbT ca no-
BpeLeHN.

9 TMOMOLL NP HEU3MPABHOCTU

/\ BHAMAHUE! OnacHoCT oT HapaHsiBaHe.
OcTpopbbecTu 1 ABMXKELLM Ce YacTu Ha ypeaa
MoraT fa AoBefaT [0 HapaHsiBaHUs.

B BuHaru npu paboTtu no nogapwxkaTa, 06-

CNy)XBaHETO M NOYMNCTBAHETO HOCETE 3aLunT-
HU pbkaBuum!

H YKA3AHUE TMpu HensnpaBHOCTM, KOUTO He
ca nocoYeHu B Ta3u Tabnuua Unm KoUTo He Mo-
XeTe fja OTCTpaHUTe CaMOCTOSITENHO, MONSt
o6bpHeTe Ce KbM HallaTa KOMMETEHTHa KIUEeHT-
cka cnyxba.

OTcTpaHsiBaHe

B [loyncTteTe oTBEXAALLNS OTBOP U KOp-
nyca. PexelwmaT Hox TpsabBa aa ce
BbPTU CBOOGOAHO.

®  CrapTupaiiTe rpaguHckaTta kocayka
BbPXY HMCKa TpeBa.

He paboteTe c ypena! CebpxeTe ce CbC
CepBW3 Ha NpPou3BOANTENS.

CmeHeTe AedekTHUs 3axpaHBall kaben.

HaTtoueTe pexelunsi HOX B CEpBU3 Ha Mpo-
n3BoOAMUTESS.
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TpaHcnopTvpaHe

HeunsnpaBHocT

OBuratenaT cnupa
no Bpeme Ha Koce-
He.

KoHTenHepbT 3a cLOM-
paHe Ha TpeBa He ce
3anbnBa AOCTaTbY4HO

MpuunHa

B oTBeXgalLuusi OTBOp U B
Koprnyca nma npekaneHo MHo-
ro Tpesa.

,D,BVIFaTeJ'IFlT € npeTtoBapeH.

TpeBaTa e BnaxHa.

KoHTelHepbT 3a cbbupaHe Ha
TpeBa e 3anyLueH.

B oTBexpgalyusi oTBOp Unu B
Kopnyca uma rnpekaneHo MHo-
ro Tpesa.

PexewmaT HoX € Tb.

BucounHaTa Ha koceHe Ha
TpeBaTa e npekaneHo Hucka.

10 TPAHCINMOPTUPAHE u
BHMMAHUE! OnacHocT oT noBpeAa Ha Ko- -
cayHusa MexaHu3bM. [1pn Han-H1ckaTa BUCOUM-
Ha Ha KOCEHEe KOCAYHUAT MEXaHN3bM MOXe Aa 1
6bAe noBpedeH Npy ABWXKeHWE BbpXy cTbnana,
pbboBe nnu 6opAaropu. u
B [locTaBAnTe BUCOYMHATA HA KOCEHE Ha Hawi-
BMCOKaTa CTeneH npu TpaHCcnopTMpaHe.
1. CnpeTe KOCayHUS MEXAHNU3bM U U34akanTe
nokarto cnpe.
2. Hactpolite Han-ronsimaTa BUCOYMHA Ha KOCEHE. 1
3. W3npasHeTe KOHTENHepa 3a cbOupaHe Ha ’
TpeBa. 2
4. WsknoveTe 3axpaHBalLms kabern. ’
TpaHcnopTMpaHe Ha rpaguHcKaTa Kocaudka 3.
Mexay ABe paboTHU 30HU 4
B Ako e Heob6xoaMMO fa npemecTute ypeaa, ro
HaKrnoHeTe BbpXY 3agHUTE My Konena. 5
B 3a HoceHe Ha ypefa u3nonssante npegHarta 6
OpbXKa 3a HoceHe. Ako e Heobxoanmo, oTka- ’
YyeTe KOHTelHepa 3a cbbupaHe Ha TpeBa U ro
HoceTe OTAEernHo. 7.
8

TpaHcnopTupaHe Ha rpagMHcKaTa Kocauka B
NpeBo3HO CPeACTBO

CrbHeTe ocHOBHaTa APBXKKa.

OcurypeTe ypeaa B NPEBO3HOTO CPEACTBO
NPOTUB NpeobpbliaHe UMK NOAXITb3BaHE.

OTcTpaHsiBaHe

B [JouncTeTe oTBEXAALLNA OTBOP U KOP-
nyca.

= KopwurupawTe BUCOYMHATA Ha KOCEHeE.

N3kntoyeTte rpagnHCcKaTa Kocadka, nocrtaBe-

Te 51 Ha paBHa NMOBBLPXHOCT UMW BbPXY
HUCKa TPEBa 1 OTHOBO s cTapTMpariTe.

OcraBeTe TpeBaTa Aa U3CbXHE.

MouncTeTe pelueTkaTa Ha KOHTENHepa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.

= [JouncTteTe OTBEXAALLMUA OTBOP U KOP-
nyca.
®  KopurupaiiTe BUcoYMHaTa Ha KOCeHe.

HaToueTe pexeLuusi HOX B CEPBU3 Ha Npo-
u3BoaAUTENS.

Perynupaiite Ha no-BUCOka CTOMHOCT BUCO-
YyyMHaTa Ha KoceHe.

OcurypeTe ypeaa npoTtvs yaapu ot ceo6oa-
HU NpeaMeTy.

He nocraBsviTe npegmeT BbpXyY ypeaa.

CBbXPAHEHUE

Cnep Bcsika ynotpeba Ha ypefa ro no4YmcT-
BanTe OCHOBHO M MOCTaBAWTE BCUYKM 3aLUmUT-
HW Kanauwy (ako ca Hanu4Hu Takunea).
M3BbpLueTe HeobxoammaTa noaapbxKKa.
CbxpaHsiBaliTe ypefa Ha Cyxo, 3aKIoyBaLlo
ce MSICTO 1 U3BbH obcera Ha aeua.
M3npasHeTe koHTeHepa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa.

WskntoueTe ypena v ussagete Liencena ot
3axpaHBaHeTo!

HacTponTte Han-ronsima BUCOYMHA Ha KOCEHeE.
OcTaBeTe aBuraTtens v uenus ypea aa us-
CTUHarT.

[MouncTeTe oCHOBHO ypeaa.

3a 3awmTa oT KOpOo3ns HamaxeTe BCUYKM Me-
TarnHW 4acTu C TbHBK CIIOW Macro WU CUMNKOH.
CrbHeTe OCHOBHaTa ApbXKa.

CknagupanTte ypega Ha Cyxo, YUCTO MACTO,
3aWwuTEHO OT 3aMpb3BaHe. [Nokpuiite ¢ an-
wawy, 6peseHT, 3a Aa ro npegnasuTe oT Ha-
npawsaHe. He n3nonssante nokpuTusi ot n3-
KyCTBEHM mMaTtepuanu, 3a Aa nsberHerte aky-
MynupaHeTo Ha Bnara.
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/\ BHAMAHUE! OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.
AKO Mo Bpeme Ha 3apexzaaHe ypeabT € A4OCTbMEH
3a [iella UM HeoTopusMpaxu nuua, Moxe Ja ce
CTUTrHe [0 HapaHsBaHuS.

B 3apexpaanTe ypeaa Ha HeQoCTbMHO 3a Aeua
1 HEOTOPU3NPAHKM 1L MSCTO.

12 USXBBPJIAHE

Yka3aHusi OTHOCHO HeMCKUA 3aKOH 3a
efieKTpUu4eCKU U eNieKTPOHHU ypeaun

®  CTapuTe eNnekTpUYecKu 1 enekTPOHHM

E/ ypeaom He NpuHaanexar KbM AOMaK1H-

— cKkuTe oTnagbLy, a HaNPoOTUB Hanarat
oTAesiHo cbBvpaHe 1 U3XBbPIsHe!

B [lpuTtexaTensT, pecrekTMBHO non3saTenaT
Ha eneKTPUYECKN 1 ENEKTPOHHU ypeau e 3a-
ObIDKEH NO 3aKOH Aa r npefane obpaTtHo
cnep ynotpebara um.

CvMBOMBLT Ha 3agpackaHns KOHTENHep 3a cMeT

03HayaBa, Ye efieKTPUYECKUTE U ENEKTPOHHUTE

ypeauv He TpsibBa Aa ce U3XBbPRAT 3aeHO C A0-

MaKMHCKUTE OTnagbLm.

EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeau morat

na 6baat 6e3nnaTtHo BbpHATU Ha CrieaHUTe NyH-

KTOBE:

B O6ulecTBeEHUTE cryx6u 3a cbbupaHe Ha OT-
nagbLUM - pecr. NyHKTOBe 3a cbbupaHe (Ha-
np. KOMyHanH1UTe NoLaaKn)

B [lyHkTOBETE 3a NpoAaxba Ha enekTpoypeam
(cTaumoHapHM UM OHNaNH), KakTo U Tbpro-

15 TAPAHLUUA

BLUMTE ca 3afb/DKeHV ja B3emaT o6paTHO
enekTpoypeam unv 4o6poBOIHO ro Npearna-
rat.

Tesn n3aBneHns Baxar camo 3a ypeau, KomTo ca
NpoAafeHn N MHCTanvpaHu B Abpxasu oT EBpo-
nenckns Cbio3 U NoANexaT Ha PUCOMKLMNTE Ha
EBponeticka Qupektnea 2012/19/EC. B cTpaHu
n3BBLH EBpONeicknst Cbio3 MoXe Aa Baxar pas-
NMYHU OT TOBA NOCTAHOBMNEHUS 3a U3XBBPISHE
Ha CTapu eneKkTpoypeamn v eneKkTpoHuKa.

13 NOAOPBXKA / CEPBU3

3a BbNpPOCH OTHOCHO rapaHuusTa, pEMOHTa Unu
nogMsiHaTa Ha 4YacTu, MOrsi, CBbPXKeTe ce C Hall-
6nmn3kusi cepmaeH LeHTbp Ha AL-KO. LLe ro oT-
KpUeTe B MHTEPHET Ha cneaHust aapec:
www.alko-garden.com/service-contacts

3a noeeye MHOPMaLMA OTHOCHO pe3epBHU Yac-
TV noceTeTe:

www.alko-garden.com/spareparts

14 AHOOPMALUA 3A OEKITAPALIUATA
3A CbOTBETCTBUE

C HacToALOTO Aeknapupame Ha CBOSt OTFOBOP-
HOCT, Ye TO3M NPoayKT BbB hopmaTa, B KOSITO €
npeanaraH Ha nasapa, U3nbliHsBa U3NCKBaHUSATa
Ha XxapMOHM3npaHnTe aupekTnen Ha EU, cTan-
naptuTe 3a 6e3onacHocT Ha EU n ctaHpgapTuTe
3a cneundnyHTe NpoaykTu. fleknapauuaTta 3a
CBbOTBETCTBUE € YacT OT MHCTPYKLUMATA 3a eKc-
nrnoarauus u e NpunoXxeHa KbM MaluMHaTa.

Bcsakaksu matepuanHu unv npon3BoacTBeHu edekTn no ypena ce OTCTpaHABAT OT Hac npes 3akKoHOo-
BUA OAaBHOCTEH CPOK 3a npeTeHunn 3a HegoctaTtbuu, No Hall VI360p 4Ypes3 PeMOHT Ui 3amMecTBalla
pocTtaska. [laBHOCTHUAT CPOK ce onpefens CbOTBETHO Cropes 3aKkoOHUTE Ha cTpaHaTa, KbAeTo e npo-

JafeH ypeabrT.
HalwaTa rapaHums Baxu camo npu:

B CnasBaHe Ha Tasu VHCTPYKUMSA 3a ekcnnoatauua =

®  [IpaBunHa ynoTtpeba
u M3non3BaHe Ha OopuUrnHanHun pe3epBHU 4acTtu

or rapaHuudaTa ce U3KnK4BaT:

FapaHuMﬂTa CTaBa HeBanugHa npu:

OnunTK 32 CAMOBOSTHN PEMOHTU
CaMOBOIMHN TEXHUYECKU U3MEHEHUS
Ynotpeba He no npefHasHaveHne

= |lleTn NO NakOBOTO NOKPUTME, Bb3HWKHANW BCreACcTBME HA HOPMArHO U3HOCBaHe
L] 5'bp30 M3HOCBaLLK Ce YaCTu, KOUTO Ha KapTaTa C pe3epBHNTE YacTu Ca O3Ha4YeHU C paMKa

XXXXXX (X)

lapaHUMOHHWST Nepuos 3anoysa Aa Tede cref Nnokynkara oT cTpaHa Ha MbpBuUsi KpaeH noTpe6uTen.
Onpepensia e faTtaTta Ha JOKyMeHTa 3a nokynka. Monsi, o6bpHeTe ce ¢ Tasu Aeknapaums 1 opuru-
HanHWUs [JOKYMEHT 3a MoKymnka KbM BallWs TbProBCKU NPEACTaBUTEN MU HaR-GNI3KMS LEHTBLP 3a 06-
CryXXBaHe Ha KneHTW. 3aKoHOBUTe NpeTeHuMn 3a AedekTn OT CTpaHa Ha KyryBaya KbM npogasavda
oCTaBaT HernpOMEHEHM OT Tasu AeKnapaums.
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1 UHPOPMALMUA O PYKOBOACTBE
MO SKCMNNYATALUUU

B Hewmeukasi BEpCUSI COOEPXKUT OpUTMHarnbHoe
PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTaummn. Bee octane-
Hble S3bIKOBblE BEPCUN — 3TO NEPEBOAbI O-
pyrMHanbLHOro PyKOBOACTBA MO 3KcnyaTaLm-
n.

®  Bcerga oepxuTe 3TO pyKOBOACTBO MO 3KC-
nrnyaTauum nog pykon, 4tobbl npountaTth ero,
ecnu Bam notpebyeTtcsa nHdopmauus ob y-
CTpOKCTBE.

B [lepegaBaviTe yCTPOMCTBO APYrUM nuuam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauum.

B [lpoytuTte 1 cobniofainTe ykasaHusi o Tex-

HUke 6e30MacHOCTU U NpeayrnpeXxaeHus,
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OnucaHve npogykta
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npueefeHHbIe B JaHHOM pYyKOBOACTBE No
aKcnnyatauun.

1.1 CumBOnNbI Ha TUTYTNBLHOW CTpPaHULe

CumBon 3HaueHue

O6s3aTenbLHO NpoYnTanTe JaHHoe
PYKOBOZACTBO MO 3KCMyaTaumm ne-
peA BBOAOM B 3KCrnyaTaumio. JTo
Heobxoaumo Ana 6esonacHomn n
6e30Tka3HoM paboThbl.

PyKOBO,qCTBO no aKcnnyatauun

Cnepwute 3a TeM, 4Tobbl HE NoBpe-
OWTb UMK He pa3opBaThb CETEBOW
kabenb, YTobbl N3GexaTb nopaxe-
HUS 3MEKTPUYECKUM TOKOM!

1.2 YcnoBHble 0603HAYeHUA U CUTHaNbHbIE
cnoBa

/\ OMNMACHOCTb! YkasbiBaeT Ha OnacHyo Cu-
Tyauuto, kKoTopasi, ecrnivt ee He nabexartb, NPUBO-
AMT K CMEPTU UMK Cepbe3HbIM TpaBMam.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! YkasbisaeT Ha no-
TeHLManbHO onacHyto cUTyauuto, KoTopasi, ecrm
ee He nsbexaTb, MOXET NPUBECTU K CMEPTU UMK
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! YkasbisaeT Ha noTeHUManb-
HO OMacHyl CUTyauuto, KOTopasi, ECru ee He 13-
B6exartb, MOXEeT NPMBECTM TPaBMaM NErkon n
cpenHen TSHKeCTU.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cutyauuio, KOTo-
pasi, ecnu ee He nsbexarb, MOXeT NPUBECTU K U-
MyLLECTBEHHOMY YLLepOy.

H NPUMEYAHUE CneumanbHble ykasaHus
Ans obnerdyeHyst NoOHUMaHUs 1 dKCnyaTauuu.

2 OINMUCAHUE NPOOYKTA

B 9TOM JOKyMeHTe NpuBeEeHO onucaHve anek-
TPUYECKON ra30HOKOCUMKM C TPABOCGOPHUKOM.
HekoTopble Mofenu Takke noaxoasT Ans Myrib-
um.

Onpepenvite Mogenb No N306paXxeHUsaM 1 onu-
CaHWI0 pasHbIX PYHKLWIA.

2.1 Wcnonb3oBaHue NO Ha3HA4YeHUIO

OTO YCTPONCTBO NpefAHa3HavYeHo Ans KOLIeHWs!
[OepHO-rneeBor NoYBbl U MOXET ObITb NCMOMNb30-
BaHO TOSbKO HA BbICYLLEHHOM ra3oHe.

OTO YyCTPONCTBO NpefHasHa4yeHo Ansi YacTHOro
ncnonb3oBaHus. Jlloboe Apyroe ncnonb3oBaHue,
a Takke HeCaHKUMOHUPOBaHHbIE MOAMMKaLMm
VN JOMNOSTHEHNSA paccMaTpmBaloTCs Kak HeHaa-
nexalliee UCrnosib3oBaHWeE U NPUBOAST K NpU3Ha-
HUIO HEOENCTBUTENbHOW rapaHTun, a Takke K no-
Tepe COOTBETCTBUS M OTKa3y OT niobow oTBET-
CTBEHHOCTH 3a yLLepb nonb3oBaTento unm Tpe-
TbMM fMLAM CO CTOPOHbI MPOU3BOANTENS.

2.2 Cnyyau npeaycMOTPEeHHOro
npUMeHeHus

YCTPOWCTBO He NpegHasHa4YeHo Ansi KoMMepye-

CKOrO UCMOSb30BaHUs B 0BLLECTBEHHbIX Napkax,

Ha CMOPTMBHbIX MIoLiaaKax, B CENMbCKOM U fec-

HOM XO3ANCTBax.

B He ucnonb3ynTe yCTPOWCTBO NoA AOXKAEM U-
1 Ha MOKPOM ra3oHe.

B Ha ckawmBaeMon NOBEPXHOCTU HE JOIMKHO
ObITb MOCTOPOHHUX NMPEAMETOB, HAaNpUMep,
KaMHeWn, KyCcKoB AepeBa, OyTbINok.

®  3anpellaeTcsi CHUMaThb 1 6noknposaTb UMe-
1oLLMecs 3almTHbIe npucnocobrnexus, Ha-
npumMep, MOUKCUMPYS NPeaoXpaHNTENbHYIO Y-
ry Ha banke.

2.3 OcTaToy4Hble PUCKU

[axxe ecnu yCTPOWCTBO MCMONb3yeTCcs Haanexa-

WM obpasom, Bcerga CyLiecTByeT onpeaeneH-

HbI OCTaTOYHbIN PUCK, KOTOPbIN HE MOXET OblTb

UCKIIOYEH. Bo3MOXHbI crieaytoLme noteHumans-

Hble OMacHOCTW Ha OCHOBE TWUMNa W KOHCTPYKLUK

YCTPOWCTBA B 3aBUCUMOCTU OT UCMOSIb30BaHMS:

B OtbpacbiBaHve cpe3aHHOro matepuana,
3eMnn 1 HeBOoNbLIMX KaMHEeW.

B BabixaHue YacTuL, Cpe3aHHOro matepuana
npu oTCyTCTBUM pecnupaTtopa.

®  HaHeceHue Nope3oB Npu KOHTaKTe C ABUXY-
LMMUCS feTansiMm Hoxa.
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OnucaHue npogykta

2.4 MpepoxpaHuTenbHbIe U 3alUTHbIE
ycTponcTBa

/\ NPEAYMPEXOEHUE! OnacHocTb Tpas-

MupoBaHus. HencnpasHocTb nunu 6esgeinctene

NpeAoXpaHNTENbHBIX W 3aLMTHBIX YCTPOWNCTB MO-

ryT cTaTb NPUYUHON TpaBM.

B HewcnpaBsHble NpeaoxpaHnTenbHble U 3a-
LUMTHbIE YCTPOWCTBA NOANEXAT PEMOHTY.

B Hukoraa He BbIBOAWUTE U3 CTPOS Mpeaoxpa-
HUTEeINbHbIE U 3aLLUTHbIE YCTPOWCTBA.

MpepoxpaHuTenbHasa ayra

YCTPOWCTBO OCHALLIEHO NpefoXpaHUTeNbHON ay-
roil. B MOMEHT onacHOCTK NPOCTO OTMyCTUTE
npeaoxpaHuTenbHyto Ayry. [Buratens n KOcunb-
HbI MEXaHW3M OCTaHOBSTCSI.

KHonka «[Myck» (Ha HanpaBnsoLen 6ankon)

YT0o6bl 3anycTUTb ABUraTenNb C NMOMOLLILIO NPeao-
XpaHUTENbHOMN Ayr, CHavana HaxXMuTe KHOmMKy
«[Tyck».

OTpaxaTenbHas 3acrioHKa

OTpaxaTenbHas 3acnoHka obecneumsaeT 3aLm-
Ty, Hanpumep, OT YacTuL, Cpe3aHHoro maTepuana
N KaMHeW, KOTopble MOryT OTOpachIBaTbCS.

2.5 0OO6Go3Ha4yeHuUs Ha yCTpoUcTBe

CumBon 3HaueHue

Cobntogatb 0CO6YH0 OCTOPOXKHOCTb
npu ucrnonb3oBaHumn npubopa!l

Mepen BBOAOM B 3KCnnyaTauuo
npoYMTaTh PyKOBOACTBO MO 3KCMIy-
atauuu!

OnacHOCTb NopaXeHusi aneKkTpuye-
CKVUM TOKOM Mpw NMOBPEXAEHUN Ce-
TeBoro kabens!

MpenynpexaeHne — gepxuTe ce-
TeBOW Kabernb noganblue oT Hoxel!

OnacHocTb 0T oT6pacbiBaeMbIx
npegmeTos!

[MpenynpexaeHne — octeperam-
Tecb oTbpacbiBaeMbIx geTanem —
He JonyckanTe NOCTOPOHHMUX Jto-
nen!

>/ =B Q>

CumBon 3HayeHue
OnacHocTb TpaBMUpoBaHus!
MpepynpexneHne — OepxuTe pyku
1 HOTU KaK MOXHO Jarnblie OT Ho-
xen!
— MpepynpexneHne — BbIHbTE ceTe-
oM< | BoOW WTEKep Nepes NpoBeaeHneMm

paboT No TexoBCnyXMBaHWIO U B
cryyae NoBpeXxaeHusi CeTeBoro ka-
Gens!

F]

YCTPOWCTBO 3aLULLEHO OT BpbI3r
BOAbI.

IPX4

2.6 0630p npoaykra (01)

Ho- KomnoHeHT
mep

1 Hanpaensiowas 6anka ¢ NoBepxXHOCTbIO
pYyYKu

MpepoxpaHutensHas gyra

KombuHauwms BbiknovaTens v Lwrekepa
OnacTtnyHas mydTa Ans kabens
OproHoMnyHasi perynvpoBKa BblCOTbI™
TpaBOCOOPHWK C pyyKOW ANs NepeHoCcKkn

OTpa)KaTeanaﬂ 3acCI1oHKa

0 N o a b~ 0N

MepeaHsas pyyka Ans nepeHocku
9  PerynupoBka BbICOTbI cpe3a
10  PykoBOACTBO MO 3KcnnyaTaumm
*: Tonbko Ans Comfort 40.4 E.

[ata npousBoacTBa

[aTa npon3BoacTBa U3denusi ykasaHa Ha 3aBoj-
ckon Tabnuyke. [lata npon3BoACcTBa COOTBET-
CTBYET NepBbIM YETbIPEM Ludpam CEPUAHOTO
HoMepa XY ZZ]- AAAAAA

®  X:rog npousBoAcTea

B Y: Mecsu npousBoacTBa (A = siHBapb)

B 77: peHb Npou3BoAcCTBa

2.7 KomnnekT noctaBku

KomnnekT noctaBku BKMo4aeT B cebsa nepeync-
neHHble no3uumn. MNpoBepuTb, BKIOYEHbI NN BCe
no3uuuu:

= PyKkoBOACTBO MO 3KcniyaTaumm
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BepxHun anemMeHT pykosTku
HWKHWIN anemMeHT pyKoSTKM
BepxHsisi yacTb TpaBocGopHMKa
HwxHsa YacTb TpaBoCcOOpHYMKa
MakeT c 6onTamu

[MonepeunHa c anactuyHom MydTon Ans Ka-
6ens

B KabenbHble 3akuMbl (2 WT.)

3 YKA3AHMUA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTH

3.1 OOGwme ykasaHUA NO TEXHUKE
6e30MacHOCTU AnNs ANEeKTPUYECKUX
MaLIuH

/\ NPEAYNPEXOEHUE! O3HakoMbTecb CO
BCEMM yKa3aHUSIMM NO TeXHUKe 6e3onacHo-
CTU, UHCTPYKLMSMU, UNJTOCTPALMAMU U TeX~-
HUYECKUMU XapaKTepuCcTUKamMm, KoTopbie BXO-
OAT B KOMMJIEKT NOCTaBKX 3TOM MallUHbI. He-
cobrnogeHne ykasaHuii no TexHuke 6esonacHo-
CTU M UHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K yaapy 3-
TNIEeKTPUYECKMM TOKOM, Noxapy v (Mnu) cepbes-
HbIM TpaBMam.

= CoxpaHuUTe BCe yKa3aHWUsi N0 TeXHUKe 6e3-
ONacHOCTM U MHCTPYKUUU ANA fanbHen-
LIero UCnonb30BaHUs.

Ucrionb3yemoe 8 ykasaHUsX 110 mexHuke 6eso-
rnacHocmu obo3HayeHue «MawuHa» OmHOCUMCcs
K MawuHam, pabomarowum om cemu (c ceme-
8biM Kaberniem), unu K mawuHaMm, pabomarowum
om akkymynsimopa (6e3 cemegoeo kabersisi).

3.1.1 bBes3onacHocTb Ha pabo4yem mMecTe

= PaGoyee MeCTO AOMKHO 6bITb YNCTLIM U
XOpoLUIO ocBeLleHHbIM. Becnopsinok Ha pa-
604YeM MeCTe UnM HEOCBELLEHHbIE YYacTKu
MOTYT MPUBECTU K HECYACTHBIM CIy4asim.

B He paboTailTe ¢ MalwMHOWN BO B3pPbLIBOO-
nacHom cpege, B KOTOPOW MMEIOTCS Fopro-
Yme XKUAKOCTU, rasbl UNK NbiNb. MalmnHbI
Npou3BOASIT UCKPY, OT KOTOPOW MOXET BOC-
NNamMeHUTbLCS Mbifb UMK Napbl.

B Bo BpeMsi UICNONb30BaHUsI MalLMHbI He
noanyckanTte k cebe aeTen u apyrux nio-
aen. Ecnu Bbl 0TBNe4YeTechb, MOXeTEe NnoTe-
PSITb KOHTPOJIb HAaZ, MALLVHOWN.

3.1.2 JnekTpuyeckas 6e3onacHocTb

= |llltencenb MalWWHbI AOMMKEH NOAXOAUTDb K
po3eTke. LLitencenb Henb3sa moauduum-
poBaTb. B MawmHax ¢ 3alMTHBEIM 3a3eMm-
NeHVeM Henb3A UCnonb3oBaThk Nepexon-

Hble Wwrencens. HemoauLMpoBaHHbIe
WwTencens v NoAxoAsLmue po3eTkU yMeHbLUa-
10T PUCK yAapa 3MeKTPUYECKUM TOKOM.

®  U3beranTe hnanyeckoro KOHTaKra c 3a-
3eMIleHHbIMM NMOBEPXHOCTAMU TPY6, cu-
cTeM OTOMNEHUSA, NIIUT U XONOAUNBbHUKOB.
Ecnu Balwe Teno 3asemneHo, cyliectayeT
MOBbILLEHHBIN PUCK YAapa aNeKTPUYecKum
TOKOM.

= 3anpelyaeTcsi UCNONb30BaTb ra30HOKO-
CUNKY B AOXKANMUBYIO MW BMAXHYH Noro-
AYy. 3T0 MOXET YBEMUYUTH PUCK MOPaXKEHNSI
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

B 3anpeljaeTcsi MICNOJIb30BaTb COEAVHMU-
TeNnbHbIM Kabenb He MO Ha3Ha4YeHUIo, YTO-
Obl HECTU, BellaTb MaLUMHY UMY YTOObI
BbITAHYTb WUTENCEeNb U3 PO3eTKU. [lepxu-
Te coeAUHUTENbHbIN Kabenb noganblue
OT MCTOYHUKOB Xapbl, Macra, oCTPbIX
KpaeB Ui ABUTraloLMXCA YacTen yCTPon-
cTBa. [MoBpexaeHHbIe UK 3anyTaHHble coe-
OVHUTENbHbIE Kabensi NoBbILIAT PUCK yaa-
pa 3NeKTPUYECKNM TOKOM.

®  Ecnu Bbl paboTaeTe ¢ MalUMHON Nopg OT-
KPbITbIM HEGOM, UCNOSNbL3YHTe TOMbLKO Ta-
Kue yAnuHUTeNbHble Kabens, KoTopble
noaxoANAT Takxke ANA UCMONb30BaHUA Ha
ynuue. Micnonb3oBaHue yanMHUTENBHOTO Ka-
6ens, KOTopbIN NpeAHa3HayYeH aAns ynuupl, y-
MeHbLUaeT pUCK yaapa areKTpUu4eckum To-
KOM.

= Ecnu mawuvHy Bce e Heo6xoanmo uc-
nonb3oBaTb BO BIIaXXHOM cpefe, UCMONb-
3yiTe ycTponcTBO AndchpepeHumansHom
3awmThl. Vicnonb3oBaHue ycTponcTea -
pepeHumManbHOM 3anTbl yMEeHbLIAET PUCK
yAapa anekTpu4ecknuM TOKOM.

3.1.3 JluyHas Ge3onacHocTb

= [pu paboTte c mawmnHoOM cneayeT NposiB-
NATb BHUMATENbHOCTb U NOAXOAUTb K
BbINOJIHEHUIO PaboT C YeTKUM NMOHMMaHU-
eM uenecoobpa3HocTu gencteuin. He go-
rnycKaeTcsl UCMONb30BaHMe MaluHbI B CO-
CTOSIHUM yCTanocTu, noa AeMcTBUEM an-
KOFOJsl, HAPKOTUYECKMUX UTN NleKapCTBeH-
HbIX NpenapartoB. KpaTkoBpeMeHHoe OTCyT-
CTBME BHUMATENbHOCTU NPU UCNONb30BaHNN
MaLLMHbl MOXET CTaTb NPUYUHOW CEPbE3HbIX
TpaBM.

B Wcnonb3ynte cpeacTBa MHOAMBUAYanbHOM
3alUTbl M 06A3aTeNIbHO HOCUTE 3aLUUTHbI-
e oy4kKku. B 3aBMCMMOCTY OT TvNa n ycrnosui
NPUMEHEHNS MaLLUHbI NCMONIb30BaHNE Takunx
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cpencTs VIH,EI,MBVI,ElyaJ'IbHOVI 3almnThl, Kak pe-
cnmpaTtop, Heckonb3dlwaa 3alnTHasa 06be,
3alnTHaaA Kacka unu cpeacrea 3aluTbl Op-
raHOB ClyXa, CyLeCTBEHHO CHMXaeT PUCK
nonyyeHnsa TpaBMbl.

U36erante cny4yanMHoro BkioYeHus. He-
obxoaumMo y6eanTbLCcsl B TOM, YTO MalUMHA
BbIKIIOY€EHa, Npexae Yem noaknoyaTb ee
K UICTOYHUKY MUTaAHUS U/MNK akKyMynsaTo-
py, 6paTb B pyku unv nepeHocuTb. Hernb-
35 NepeHOCUTb MaLLKHY, Aepxa nanew Ha
BbIKMIOYaTENe, NNy NOAKMIYaTh BKITOYEHHOMN
K ceTn. OTO MOXeT cTaTb NPUYMHOWN HecyacT-
Horo crnyyas.

Mpexae yem BKNIOUYUTL MalwuHy, yganute
YCTaHOBOYHbI€ UHCTPYMEHTbI UIn rae4-
Hble Kntouu. MonagaHve WNHCTPpYMEHTa Unun
KIoYa B ABMXYLLYHOCA YaCTb MalUMHbI MOXET
Npu1BECTU K NoBpeXxXaeHnaM.

U36erante Heyao6GHOro NosnoXxeHUs Tena.
Heo6xoaumo BbIGpaTh ycTOM4YMBOE NOMOo-
XeHue, KoTopoe B NGO MOMEHT NO3BO-
FIUT COXPaHUTb paBHOBecue. OTO NOMOXET
nyyLle KOHTPONMUPOBaTb NOMOXeHWe MaLlu-
Hbl B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLUsX.
HapeBante nogxoasiwyto ogexay. He
crepyeT HageBaTb NPOCTOPHYH oAexAay
unu ykpaweHus. [lepxuTe Bornochl 1 oge-
XAy BAANW oT ABUXKYLLUMXCA YacTen. [po-
CTOpHas odexaa, yKpalleHus U AnMHHbIEe BO-
riocbl MOTyT NonacTb B ABMXYLLMECS YacTw.

Ecnu npegycmoTpeHa ycTaHOBKa y-
CTPOWCTB A1l OTCacbIBaHUA U yAepXaHuUs
nblKN, yAOCTOBEpPbTECH, YTO OHU NoAcoe-
AVHEeHbI U NpaBUNbHO Ucnonb3ytoTcs. OT-
cacbIBaHWe Mbifu MOXET YMeHbLUATh onac-
HOCTb BO3[ECTBMUS NbIMW.

He cuuTaiite ce6s B MHMMOM Ge3onacHo-
CTU U He UTHOpPUPYITe NpaBuna 6esonac-
HOCTU ANA MalUMH, AaxXe ecnu Bbl 3HAKO-
MbI C MalLUMHOW Nocrie ee MHOFOKPaTHOro
ucnonb3oBaHus. HebpexHoe obpalyeHne
MOXET NPUBECTYU K Cepbe3HbIM TpaBMaMm B
Te4YeHne HECKOJIbKMX CEeKyHA.

3.1.4 MWUcnonb3oBaHue n obpalieHue c

3NEeKTPUYECKON MaLUMHOWN

Mawwuna, KOTOPYO HeJb3A BKINKOYNTb UM Bbl-
KIMKOYUTb, onacHa n Tpe6yeT PeMOHTa.

Mpexpe Yyem HacTpanBaTb YCTPOMUCTBO,
MEHATb 3an4yacTy U NOMecTUTb Malluu-
HY Ha XpaHeHue, BbITAHUTE WTencenb U3
PO3EeTKU U (UNN) U3BMNEKUTE aKKyMynsTop.
OTa Mepa NpeaoCTOPOXHOCTU NO3BOMUT He
AOMYCTUTb CIyYalHOro BKMIOYEHUSt MaLUVHBI.

XpaHVITe Heucnosnb3yemMble MallUHbI B He-
OOCTyrnHOM Aans geten mecte. He nosso-
nATe UCNONb30BaTh MALUMHY NnLAM, Ko-
Topble He 3HAaKOMbI C HEW UIN He NPoYu-
Tanu 3TU MHCTPYKUUMN. MalunHsbl OnacHbl,
€CIN VX UCMOSb3YIOT HEOMbITHbIE NN,

TwaTenbHO 3a60TbTeCb O MalIMHaX U Ha-
capkax. KoHTponupynte, 6e3ynpeyHo nu
(PYHKLIMOHMPYIOT NOABUXKHbIE YacTU, He
npuxatbl, He CIOMaHbl 1 He NOBPEeXAEHbI
N OHU [0 TaKOMW CTeNeHU, YTO MalluHa
xyxe dyHkunoHupyert. lNepea ncnonb3o-
BaHWEM MaLUMHbI NOBPEXAEHHbIe YacTu
OOIMKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBaHbI. MHOro
Hec4acTHbIX CIly4aeB NPOUCXOAUT MO BUHE
MaLLWH, 33 KOTOPbIMY MIIOXO YXaX1Banu.

CoxpaHsanTe pexyLlime UHCTPYMEHTbI O-
CTPbIMM U AepXuUTe UX B YncroTe. TLia-
TENbHO YXOXEHHbIe PexyLLne NHCTPYMEHTbI
C OCTPbIMU PEXYLLUMMM KpasiMy MeHbLLe 3a-
CTPEeBaloT U UMW Nerye nosib3oBaTbCs.

Wcnonb3yiTe MalnHy, Hacagku U T. A. B
COOTBETCTBUM C AAHHLIMU UHCTPYKLNAMMN.
YuuTtbiBanTe ycnoBusa Tpyaa u cneundu-
Ky paboThbl. Vicnonb3oBaHne MallvH Ans Le-
new, AN KOTOPbIX OHW HE NPeAYyCMOTPEHbI,
MOXeT NPUBECTM K ONaCHbIM CUTYaLUSIM.

CnenuTe, YTOGbI PYYKM U NTAAOHHAA YacTb
nepyaTku 6bINU CYXUMU U YUCTLIMU, 6e3
Marneurwnx crnegos Macna unu cMasku.
CKomnb3K1e pyyku 1 NafloHHas YacTb nepyart-
K1 He no3BonsitoT obecneunTb GesonacHyio
3KcnyaTaumio 1 KOHTPOSb MaLUKH B HEMNpea-
BUOEHHbIX CUTYyaLUsX.

3.1.5 CepBuc

PeMOHTMpOBaTb MaLUUHY OO0JTKeH TONIbKO
KBa.ﬂM(*)MLIMpOBaHHbIﬁ cneynanuct, uc-
nosib3ysl OpUrnHanbHbIe 3an4acTu. Takum

B He neperpyxante mawuHy. Ucnonb3ynTte obpasom obecneunBaeTcs COXpaHeHUe Ha-
AnA paboTbl NnoaxoAsLyyto MaluHy. C [OEXHOCTU MaLLWHBI.
NOAXOAsLLEN MaLLUMHOW Bbl CMOXeTe pabo- 32y 6
TaTb NyuLLe W yBepeHHee B ykasaHHOM ava- . Ka3aHUsl NO TeXHUKe 6e3onacHoCTH
Na30He MOLLHOCTM. [ONA ra30HOKOCUIIKU
[ ] -
®  He gonyckaeTcs UCNoONb30BaHUe MaLu- 3anpeuyaetcs ncnons3osarb ra306|-|0Ko
Hbl C NOBPEXAEHHbIM BbIKJTIOYaTeNneMm. CUNKY Mpw MI10X0n NOroae, B 0COoeHHo-
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CTU B Clly4ae rpo3sbl. 370 cHuxaeT pucK no-
paxeHuna MOIHUEN.

TwaTtenbHO NpoBepbTe pabounin y4acTok
Ha npeAMeT AUKUX XKUBOTHbIX. PaboTato-
L5t ra30HOKOCUIKA MOXET MPUYUHUTL TPaB-
Mbl AUKUM KMBOTHBIM.

TwaTenbHO NpoBepbTe pabounin y4actok
1 y6epute BCce KaMHU, Nanku, NPoBOJIOKY,
KOCTU U Apyrue NocTopoHHUe npeaMeThl.
WX Kycku, BbineTatoLme npy KoeHumn, MoryT
cTaTb NPUYUHOW TPaBM.

Mepen ncnonb3oBaHUEM ra3oHOKOCUITKU
Bceraa npoBepsiuTe PexyLnm HOX U KO-
CUNbHbIA MEXaHU3M Ha OTCYTCTBUE U3HO-
ca 1 noBpexaeHuUn. V3HoleHHble nnm no-
BpeXAeHHble YacTy MOBbILAIOT PUCK TPaBM.

Mepen ucnonb3oBaHMEM NPOBEPATHL ceTe-
BOW U yANUHUTENbHbIW Kabenb Ha npea-
MeT NPU3HaKOB NOBPEeXAEeHUN unu ctape-
Hus. 3anpeLyaeTcsi UCMOJb30BaTb ra3oHo-
KOCWIIKY, €CNnu JIMHUSA NoBpeXaeHa unm
u3HoweHa. B cnyyae noBpexaeHusa unu
M3HOCA CeTeBOro kabensa Bo BpeMs 3KC-
nnyatauuu, BbIKITHOYUTE ra30HOKOCUIIKY U
He npuKacamTecb K IMHUSAM, NOKa He Bbl-
TawmTe CeTEBOM WITEKEP U3 po3eTku. [Mo-
BpEeXAEeHHble ceTeBble UMW yANUHUTENbHbIE
kabenu MoryT NpUBECTU K MOPAXKEHMIO 3MeK-
TPUYECKMM TOKOM, Noxapy W/unm cepbesHbimM
TpaBmMam.

CneayeT perynsipHo ocMaTpuBaTb eM-
KOCTb A5l TpaBbl Ha HaNu4Yue usHoca. /13-
HOLLIEHHAs UMW NOBPEXAEHHAs eMKOCTb ANst
TPaBMbl MOXET MOBbLICUTH PUCK NOMNYyYEHNUS!
TpaBMbl.

OcTaBUTb 3alUUTHBIE KOXYXU Ha MecTe.
3almMTHBIe KOXYXMN AOMKHbI ObITb UC-
npaBHbI U HaAeXHo 3akpenneHbl. Ocna-
OneHHbIN, NOBPEXAEHHBIV UMM HEUCMPaBHbIN
3aLUMTHBIV KOXYX MOXET MPUBECTU K TPaBMe.

OunwanTe oTBEPCTUA AN BNycka Bo3ay-
Xa OT OTNOXeHMN. 3acCopeHHble OTBEPCTUS
NS Bycka BO3flyxa U OTIIOXEHUS MOoryT
NpWBECTUN K NeperpeBy Unm noxapy.

Mpwu 3KkcnnyaTauumn ra3oHOKOCUITKK BCer-
Oa HOCcUTe HEeCKorb3Kylo o6yBb. Katero-
puyecku 3anpelyaetcs pabotatb 60CMKOM
WIN B OTKPbITLIX CaHA4anNUsaX. 3TO No3Bo-
NSIeT YMEHbLIUTL OMacHOCTb TPaBM HOT Mpu
KOHTaKTe C BPaLLarLLMMCS KOCUMbHBIM HO-
KOM.

Mpwu 3kcnnyaTauumn ra3oHOKOCUITKK BCer-
Aa HocuTe ANWHHbBIE WTaHbl. [onas koxa

NoBbILIAeT BEPOATHOCTb TPABM U3-3a BbIOPO-
LLIEHHbIX YacTen.

3anpelaeTcs UCMNONb30BaTh rA30HOKO-
CUIKY Ha BraxHow TpaBe. 3anpelyaeTcs
6exaTb. TO CHUXAET PUCK MocKanb3blBaHUs
1 NageHuvsi, 4To MOXET MPUBECTU K TpaBMaM.

3anpeu.|,aeTc5| aKcnnyaTtupoBaTb ra3oHoO-
KOCUIJIKY Ha CJIULUKOM KPYTbIX CKITOHaX. o-
TO NO3BOJIAET YMEHbLUNUTb PUCK NOTEPATb
KOHTPOJb, MOCKOJIb3HYTbCA N yNacTb, YTO MO-
XKEeT NpuBecCTn K TpaBMam.

Mpun paboTte Ha ckrnoHax crneauTe 3a y-
CTOMYUBOCTbLIO NONOXEHUA; Bceraga pado-
TanTe nepneHAUKYNSAPHO CKMOHY; pabo-
TaTb BBEPX UMM BHU3 KaTeropuyecku 3a-
npewjaeTcs; Npy¥ MU3MeHeHUN HanpaBreHu-
A1 paboTbl Heo6xoaMMO cobnioaaTb 0co-
6YyH0 OCTOPOXHOCTb. JTO NO3BOMNSAET YMEHb-
LUNTb PUCK NMOTEPSATb KOHTPOIb, MOCKOMb-
3HYTbCS M YNacTb, YTO MOXET NPUBECTM K
TpaBmam.

ByabTe 0co6eHHO OCTOPOXHbI, KOraa pa-
6oTaeTe 3aj0M Hanepena UM TAHeTe raso-
HOKOCUIKY Ha cebsi. CneayeT obpawartb
BHUMaHMe Ha OKpyxatoLlyto cpegy. 370
CHWKaeT PUCK CMOTbIKaHWsi BO Bpemsi pabo-
Thl.

Oepxute ceTeBoM kabenb Ha yaaneHun ot
KOCUITbHOro Hoxa. [oBpexXaeHHbI ceTeBow
Kabenb MOXeT NPUBECTU K NMOPaXKEHUIO 3Mek-
TPUYECKMM TOKOM, Noxapy v (Mnu) cepbes-
HbIM TpaBMam.

BbIKIOUUTE ra30HOKOCUIIKY U BbIHbTE Ce-
TEBOWA LUTEKEP U3 PO3ETKU, ECTIN CeTeBOM
kabenb 3acTpsn Unu noBpexaeH. 3any-
TaHHble UM NMOBPEXAEHHbIE NPOBOAA MOTyT
YBEMUYNTb PUCK NOPAXKEHUS NEKTPUYECKIM
TOKOM.

3anpellaeTca NpuMKacaTbCA K HOXY Unum
APYrUM onacHbIM ABWXYLIMMCS YacTsM.
OTO NO3BONSIET YMEHbBLUNTb PUCK TPABMbI U3-
3a NOABWMXKHbIX YacTen.

Mepen yaaneHuem 3acTpsBLIero marepuma-
na Uny o4YMUCTKOWM ra3oHOKOCUIKM y6eau-
TeCcb B TOM, YTO BCe BbIKIoYyaTernu Bbl-
KITH0Y€EHbI, a CEeTEBOW LUTEKep OTCOeAMHEH.
HeoxwuaaHHoe crnonb3oBaHne ra3oHoKOCUII-
KW MOXET MPUBECTU K CEPLE3HON TPaBME.

3.3 BubGpauuoHHas Harpy3ka

O6wue BenMYMHbI BUGpaLMK 1 lWWymMa

Yka3saHHble obLue BenmymHbl BUbpaumm n
LyMa U3MepPSIOTCSA B COOTBETCTBUM CO CTaH-
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[apTU3NPOBaHHBIM METOAOM UCMbLITAHUS U
MOTyT UCMONb30BaTbCS AN CPaBHEHUS Of-
HOrO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa C APYrUM.

YkasaHHble 06Lme BennyvHbl Bubpauum un
LyMa Takke MOXHO WUCMonb3oBaTb AN
npeaBapuTenbHOW OLEHKM BO3OENCTBUS.

O6Lwue BenunyMHbl BUGpauuu 1 wyma moryt
OTNNYaTLCA OT 3HAYEHUIN NPU PaKTUHECKOM

MCnonb3oBaHWN MOLLHOCTY, B 3aBUCUMOCTH

OT cnocoba Ncnonb30BaHUS ANEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

Cobntogaiite Mepbl 6€30nacHOCTU B COOT-
BETCTBMU C rMaBON Mo TexHuke 6esonacHo-
ctu. CtapawnTech gepxaTb BUOPALIMOHHYIO
Harpysky B npegenax MuHumyma. MNpumep-
Hble Mepbl N0 CHMKEHNIO BUOPaLMOHHON Ha-
rPY3KW BKMOYAKOT UCMOSb30BaHNE NepyaTok
npu UCMONb30BaHNN UHCTPYMEHTA U OrpaHu-
YeHue paboyero BpemeHu. B atom cnydvae
HeobXxoaMMOo yunTbIBaTb BCe YacTu paboyero
uMkna (Hanpumep, Bpems BbIKITIOUYEHWS anek-
TPOMHCTPYMEHTA 1 BPEMS BKIIOYEHUS 6e3
Harpyskum).

OnacHocTb BUGpauum

®akmu4eckoe 3HadyeHue subpayuoHHoU 3-
Muccuu npu ucrionb3osaHuu ycmpolicmea
MOXem omau4amasCsi Om 3asiefieHHO20 Mpo-
uzeodumernem 3HadyeHus. HabnoganTe cne-
ayrouime dakTopbl BO3AENCTBUSA 40 UK BO
BpPEMS MCNOSb30BaHUSA:

Mcnonb3yeTcs i ycTpOMCTBO MO HasHa-
YeHu?

MaTtepwuan paspesaH unu obpaboTaH
npaBuUnbHO?

HaxogmTcsa nu ycTpoMCcTBO B XOPOLLEM
paboyeM coCcToAHUN?

MpaBUnbHO N 3a0CTPEH UKW YCTaHOB-
NEeH PEXYLLUMIA NHCTPYMEHT?

YcTaHoBMeHbl Nn pyyku u, ecnu TpebyeT-
¢S, 4OMONHUTESbHbIE BUBPALIMOHHBIMU
PYYKW, N NAOTHO NN OHN COEAUHEHBI C Y-
CTPOWCTBOM?
JKcnnyaTupynTe YCTPOWCTBO TOSBKO C Ya-
CTOTOM BpaLlLeHns aBurarens, Heobxoanmon
Ons otTaenbHon paboTkl. N3beravite makcu-
MarbHOM YacToThbl BpaLLEHUs, YTOObI CHU-
3UTb YPOBEHb LLyMa U BUGpaLuK.

M3-3a HenpaBWIbHOro MCMONb30BaHNUSA U TEX-
HUYeckoro obcnyxvBaHus Wym n Bubpauus
YCTPOICTBa MOTyT NOBBICUTLCS. OTO HAHOCUT
Bpe/ 3[0pOoBbI0 YeroBeka. B Takux cnyyasx
HeMeAJIeHHO BbIKNoYanTe yCTPOMCTBO 1 06-

paTuUTeCh 3a ero PEMOHTOM B aBTOPV30BaH-
HbI CEPBUCHbIV LIEHTP.

®  CreneHb BUOPALMOHHOIO HaMpshkeHns 3aBu-
CWT OT BbINOSIHAEMOW paboTbl UMK UCMOMb30-
BaHuUs ycTpovicTBa. OLeHnTe 1 ycTaHoBUTE
COOTBETCTBYOLLME NepepbiBbl B paboTe. B
pesynbTaTe BUOpaUMOHHasa Harpyska B Teye-
HWe Bcero paboyero BpeMeHu byaeT 3Haun-
TENbHO CHUXEHA.

B [InuTenbHas aKcnryataumsa yCTponcTea noa-
BepraeT ornepartopa BMbpaLuumn 1 MOXeT Bbl-
3BaTb Npobrembl ¢ kpoBoobpaLleHnem (CUM-
nToMm «6enoro nanbua»). YToObl yMEHbLUNTL
3TOT PUCK, HOCWTE MepyaTkn N AepXnTe pyku
B Tenne. B cnyyae obHapyxeHWst cumntoma
«6enoro nanbLa» HemeaneHHo obpatuTecs
K Bpayy. 3T CUMMNTOMbI BKIOYatOT B CebS:
OHEeMeHUe, NoTepto YyBCTBUTENBHOCTU, NOKa-
nbiBaHue, 3y, 6onb, cnabocTb, 3MeHeHne
LBeTa Unmn cocTosHNsA Koxu. OBbIYHO 3Tn
CUMNTOMbI BAIUAKOT Ha NanbLbl, PyKX Unu
nynec. Mpy HU3KKMX TeMnepaTypax pUck Bo3-
pacTaert.

B [lenainTe BO Bpems paboyero AHs AnUTeNb-
Hble nepepbIBbl, YTOObI OTAOXHYTb OT LWyMa U1
BMGpauun. MNnanvpyiiTe cBOK paboTy Takum
obpasom, YTobbl pasgenuTb aKcnnyaTaumns y-
CTPOWCTB, KOTOpbIE CO3AAI0T CUIbHBIE BU-
Opauumn, Ha HECKOSBbKO [HEN.

B Ecnu Bbl No4yBCTBYETE ANCKOMAOPT Unn
OVICXPOMUIO KOXKM MPU UCTIONb30BaHWUK Y-
CTPOWCTBA B pyKax, HEMEANEHHO NpekpaTuTe
paboTy. YcTaHoBWTE [OCTATOYHbIE NEpepbl-
Bbl B paboTe. PaboTa 6e3 JOCTaToYHbIX Mne-
pepbIBOB MOXET NMPUBECTU K MECTHOW BMOpa-
LIMOHHOM BonesHu.

5 MuHUMMU3NPYINTE pUCK BO3AencTBMS BUOpa-
uun. BeinonHante obcnyxmnsaHve npnbopa B
COOTBETCTBUU C MHCTPYKLMAMU B PYKOBOA-
CTBe Mo 3KcnnyaTaumu.

B Ecnu obopyaoBaHue UCnonb3yeTcs YacTo,
obpartuTechb k gunepy, 4tobbl NnpuobpecTn
aHTUBMOpaLMOHHbIE akceccyaphbl (Hanpuvep,
py4Kn).

B 3beranTe paboTbl ¢ Npubopom npu Temne-
patype Hwke 10 °C. B nnaHe paboTbl onpe-
aenuTte, Kak MOXHO OrpaHU4nTb BUGPaLMOH-
HYIO Harpysky.

3.4 AKycTuyecKkas Harpy3ska

HekoTopas akycTnyeckas Harpyska, Bbi3BaHHas
3TUM YCTPONCTBOM, HendbexHa. BoinonHsnte
LyMHble paboTbl B yCTaHOBMEHHbIE U onpefe-
neHHble cpoku. [Npu HeobxogumocTn crneayerT y-
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YcTaHoBka

ALKO

YNTbIBATb YKa3aHUsi OTHOCUTENBHO «TUXUX Ya-
COB» U OrpaHN4nBaTh NPOLAOIMKUTENBHOCTL pa-
60Tbl Hanbonee HeobxoanmbiM. [Ins obecneve-
HUS NIVYHON 3aLLUThI U 3aLUMUThI NULL, HAXOAALLMX-
cs1 nobnm3ocTn, Heo6XxoAMMO HoCUTb BepyLun.

4 YCTAHOBKA

/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a
HenoriHoro MoHTaxa! JkcnnyaTaums HenonHo-
ro YCTpOWCTBa MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBbIM
TpaBMaMm.

B YCTpPOWCTBO paspeLuaeTcs aKcnnyaTmpoBaTb

TOJIbKO B MOMHOCTBIO YCTAHOBIIEHHOM COCTO-
AHuK!

B [lepep BKMOYEHEM crieyeT NpoBepsATh Ha-
NM4Yne 1N NCNPaBHOCTb BCEX NpefoXpaHu-
TerbHbIX U 3aLWMUTHBIX YyCTPONCTB!

4.1 MoHTax 6anok (02 — 04)

MoHTaX HUXHEro afneMeHTa PYKOSITKM Ha

kopnyce (02)

1. BcrtaBbTe (02/a) HUXKHWUI 3NIEMEHT PYKOSTKM
(02/1) B oTBepcTMA B KOpnyce (02/2) go yno-
pa u 3akpytute (02/b) 6ont B4,8 x 13 (02/3)
C KaXkgoW CTOPOHbI.

MoHTaX BepxHero anieMeHTa pyKOsiTKM Ha

HUWXXHEM 3nemMeHTe pykoAaTku (03)

1. TlpukpenuTe BEPXHUIA SNIEMEHT PYKOSTKN
(03/1) Kk HXHEMY anemMeHTy pykosTkm (03/2)
¢ nomoupbto 6onTa (03/3), a Takke Lwanbbl
(03/4) n 6apawkoson rankm (03/5) c 06enx
CTOPOH.

YcTaHoBUTE KOMMOHEHTbI NOALIMIHMKA Ha
6anku (04)

1. TMpukpenute (04/a) kpoHwTenHbl (04/1) ans
nonepeynHbl (04/2) c 06enx CTOpoH.

2. HapeHbTe anactuyHyo MydTy ans kabens
(04/3) Ha nonepeyunHy.

3. BcrasbTe (04/b) nonepeuynHy BmecTe C ana-

CTUYHOW MydTOM ANs kabens B KPOHLUTENHbI.

4. Topkntounte (04/c) oba kabenbHbIX 3axuma
(04/4) k 6anke no xenaHuio.

4.2 YcraHoBKa TpaBocbopHuka (05, 06)

YcraHoBKa yacteun TpaBocb6opHuka (05)

1. MpukpenuTte (05/a) BepxHtoto yacTb (05/1) k
wTndTam HxHen yactu (05/2) TpaBocbop-
HUYKa.

®dukcaums yacten TpaBocbopHuka (06)

1. Cnoxwute (06/a) 0be yactu TpaBocOOpHMKa U
BKpyTUTE ABa 6onTa &3,5 x 14 (06/1).

5 BBOJ B 3KCMNYATALUIO

5.1 [poBepka cocTosiIHUA ceTeBOro kabens
M NOAKIIOYEHUSA K CeTU

CnepayiTe MHCTPYKUUSIM NO TexHMKe 6e3onacHo-

cTu ceTeBoro kabens (cMm. esiasa 3.1.2 "Onek-

mpuyeckasi 6e3onacHocms”, Cmp. 291).

Tpeb6oBaHuUs kK ceTeBOMYy kaGernto

MpoBepbTe COOTBETCTBME COCTOSIHUSA CETEBOTO
kabens cnefyolmm TpeboBaHUSIM:

® 3 poBoda C MUHMMasbHbIM CEYEHNEM
2,5 MM (T. €. € 3aLMTHbLIM NPOBOAOM)

MakcumanbHasa gnvHa: 40 m

3awmTa oT 6pbI3r BoAbl (KNacc 3awmTh:
1P44)

B 0AX0AWT ANS UCMOMb30BaHUS HA OTKPBITOM
Bo3gyxe (kavectBo HO5RN-F, T.e. pe3uHo-
Bbli pyKaB)

Tpe6oBaHUA K NOAKITHOYEHUIO K CETU

B }Icnonb3yiTte NnpeaoxpaHnTernb ¢ TOKOM OT-
KrnoveHns He meHee 10 A.

B [Icnonb3yiTe yCTponcTBO AndpdepeHumans-
HOW 3aLLnThbl C TOKOM oTKmtoyeHus 30 MA unm
MeHee.

6 YMNPABJIEHUE

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTk TpaB-
MupoBaHus. HevcnpasBHocTb unu 6esgeicteme
npeaoxpaHnTErbHbIX U 3aLUTHBLIX YCTPOUCTB MO-
ryT cTaTb NPUYMHON TPaBM.

= [lepen BKIOYEHMEM criefyeT NPoBEPsiTb Ha-
NNYMe M UCNPaBHOCTL BCEX NpedoXpaHu-
TenNbHbIX U 3aLUTHBLIX YCTPOUCTB!

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTkb TpaB-
MupoBaHusi. HenpeasuaeHHoe BKMOYeHe Y-
CTPOWCTBa MOXET MPUBECTU K CEPLE3HBLIM TPaB-
Mam.

®  Bcerga nepepj nepepbiBamut 1 TexXobcnyxu-
BaHWeM: BbikniounTe yCTponNCTBO U OTCOean-
HWUTE LUTENCENbHYIO BUIKY OT CETU 3MEKTPO-
nuTaHus.
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Ynpaenexue

/\ NPEQYMNPEXOAEHUE! OnacHocTb nony-
YeHUs1 TpPaBMbl NPU HEHOPMaNbHbIX YCIOBU-
AX akcnnyarauun. OCTaHOBUTE ra30HOKOCUITKY
1 BbIHbTE CETEBON LUTEKEP U3 PO3ETKU. 3aTeM y-
6eauTech, YTO BCe ABMXKYLLIMECS YacTy NOSIHO-
CTbIO HEMOABMXKHbI:

B [locne Hae3aa Ha NOCTOPOHHUI NPeaMET:
[MpoBepbTe ra3oHOKOCUIIKY Ha Hanuyve no-
BPEXOEHUIN U OTPEMOHTUpYIMTE ee. Tonbko
nocre 3Toro CHOBa BKITHOYMTE ra30HOKOCUIIKY
1 BBEAMTE ee B 3KCnyaTaumio.

®  Ecnu rasoHokocurka BUGpupyeT HeHopMarib-
HO: HemeaneHHo NpoBepbTe ee Ha Hanuyne
NnoBpeXaeHun. 3aMeHnTe UM oTPEMOHTU-
pynTe noBpexaeHHble AeTann. Hangute He-
3aKpenmneHHble AeTanu u 3akpenuTe ux.

BHUMAHUE! OnacHocTb NOBpeXaeHWs Y-
cTpoucTBa. Ecnv Hox 3abrokupoBaH, ABura-
TeNb MOXET ObITb NeperpyxeH.

B OuuLaiiTe KOCUIbHBIN MEXaHU3M NOCIE Kax-
[0r0 UCMONb30BaHUsI.
YcTaHoBWTe GOrbLUYtO BBICOTY cpesa.

KocuTe BbICOKYHO TpaBy M rycTble 3apocnu
noaTanHo.

6.1 PerynupoBka BbicoTbl cpe3a (07)

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTk nopesos. O-

NacHOCTb NOPe30B NMpu kacaHuy paboTatowero

KOCUIBHOTO MexaHuama.

B Perynupyiite BbICOTY cpe3a TOJIbKO Mpu Bbl-
KMoYeHHOM ABuraTesie U OCTaHOBMEHHOM KO-
CUINbHOM MexaHu3Me.

1. Motanute (07/a) poivar (07/1) Hapyxy u y-

AepxuBaiTe, 4Tobbl pa3bnokmposaThb ero.

B Y106bl NONYyYnTH GONEe HU3KUN TpaBsi-
HOW MOKPOB, NepeaBUHbTE pblvar B Ha-
npaeneHun nepeHero koneca (07/b).

B Y106bl NONYy4nTL GONEe BbICOKUI TPaBs-
HoW nokpoB, nepeasuHbTe (07/C) pblyar B
HanpaBneHun TpaBocOopHYKa.

2. OTnyctute pblyar n crnerka HagaeuTe Ha He-
ro BNepes unu Hasaf, noka oH He 3aluen-

KHETCS1 B HY)XHOM MONOXEHUN.

6.2 CkawwuBaHue c TpaBocb6opHUKom (08,
09)
HaBelumBaHue TpaBocGopHUKa

1. Y6epuTtecb B TOM, YTO YCTPONCTBO BbIKIHOYE-
HO, U KOCUIbHbIN MEXaHNU3M OCTaHOBIIEH.

2. YpaneHue knuHa Ans Mynb4npoBaHust (CM.
enaea 6.3 "MyrnbyupogaHue ¢ MoOMOWbHO Kiu-
Ha 0ns myne4uposaHus (10 — 12)*",
Cmp. 296).

3. TogHumute (08/a) oTpaxaTenbHy 3aCOHKY
(08/1).

4. Hasecbte (08/b) TpaBocbopHuk (08/2) Ha
aepxartens.

5. OnycTuTe oTpaxaTemnbHyto 3aCroHKY.

WHaunkaTop ypoBHA (onuus)

MHaunkaTop ypoBHs 3anonHeHus (09/1) npuxmma-
eTcs BBepx (09/a) BO3yLLUHbIM NOTOKOM MpU KO-
LweHun. Ecnn TpaBocOOpHUK 3aNOMnHEH, Ha HeM
NnosiIBNAETCS UHAMKALMSA YPOBHA 3anonHeHus (09/
b). Heobxoanmo onopoxHUTb TpaBOCOOPHWK.

HaBelwwuBaHue n onopoxHeHue
TpaBoCcGOpHMKa

/\ OCTOPO>HO! OnacHocTb nopesoB. O-

nacHoCTb MOpe30B Npwu kacaHuy paboTatoLero

KOCUJTIbHOTO MexaHu3ma.

B CHuMmaiTe TpaBOCGOPHUK TOMbKO TOrAa, Kor-
[a KOCUIbHbI MeXaHn3M HaxoauTCs B He-
NOABWKHOM COCTOSIHUW.

1. Y6eauTtecb B TOM, 4TO YCTPOWCTBO BbIKMOYe-
HO, N KOCUMbHbI MEXaHW3M OCTaHOBIEH.

2. TMogHumuTe (08/a) oTpaxaTenbHyO 3aCOHKY
(08/1).

3. CHsatb TpaBocbopHuk (08/2) ¢ kpenneHui
OBWxeHneM Ha cebs (08/b).

4. OnopoxHUTe TPaBOCOOPHMK.

5. Ouuctute BbIMNYCKHbI€ OTBEPCTUA UHOUKATO-
pa ypoBHSA 3anoJIHEHUA.

6. CHoBa ycTaHoBWTe TpaBOCOOPHUK (CM. Bbl-
we).

6.3 MynbuupoBaHue C NOMOLLLIO KNMHA
Ana mynbynposBanms (10 — 12)*

* Tonbko anst Comfort 40.4 E.

Bo Bpemsi MyrnbYnpoBaHuUsi cpe3aemblii MaTepu-
an He cobupaeTcs, a octaeTcst Ha Tpase. Mynb-
Yya 3aLmLLaeT NoyBy OT BbICkIXaHWs 1 obecneyn-
BaeT ee nuTaTenbHbIMK BellecTBamu. Jlyyiine
pesynbTaTbl JOCTUraTCsA NpY perynsipHom
CTpwxkke Npubn. Ha 2 cM. BbICTpO rHMeT TonbKo
Mosiofas TpaBa C MSrkon JIMCTOBOWN TKaHbIO.

B BbicoTa TpaBbl Nepes MyrbYMpoBaHUEM:
Makc. 8 cMm.

B BbicoTa TpaBbl NOCMEe MyJfIbYMPOBaHUS: MUH.
4 cm.
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YkasaHus no Kcnnyatauuun

H NPUMEYAHUE Otperynupyiite warosyo
CKOPOCTb B COOTBETCTBUMN C MYNbYMPOBAHMEM,
He nepegBuranTech CrmvLIKOM BbICTPO.

YcTaHoBKa KnuHa ans MmynbympoBaHus (10,

11)*

1. BbIKknounTe YyCTPONCTBO U OTCOEANHUTE
LUTencenbHy BUNKY OT CETU 3neKTponuTa-
HUS.

2. CHuMUTE TpaBOCOGOPHUK.

3. TogHumunTe oTpaxaTenbHyto 3acnoHky (10/1)
n yctaHosute (10/a) kKnNuH Ana MynbymMpoBa-
Hus (10/2) B oTbpackiBatoLLmii NaTpy6ok
(10/3). dukcaTop (11/1) gorkeH 3aLlen-
KHyTbCs (11/a).

YpaneHue knuHa AnsA mynbunpoBaHus (12)*

1. BbIKMo4MTE YCTPOMNCTBO U OTCOEAVHUTE
LUTeNncenbHY BUNKY OT CETU neKTponuTa-
HUS.

2. TlogHumWTE OTpaxaTenbHYH 3aCOHKY
(12/1).

3. Ocnabbte dumkcaumtio (12/2) Ha knuHe ans
MynbunpoBanus (12/a).

4. BblHbTe (12/b) KMUH ANS MyNbYMpPOBaHUS
(12/3).

6.4 YctaHoBKa ceTeBOro coegmHeHus (13)

1. BcrtaBbTe (13/a) rHe3go (13/1) ceTeBoro ka-
6ens B wrekep (13/2) HanpaensioLen 6an-
Ku.

2. 3axmuTe ceTeBol kabenb (13/3) B anactuny-
Holn MydTe Ans kabens (13/4) Takum obpa-
30M, 4YTOObI €ro Henb3s ObiNo BbIHYTb U3
LiTekepa.

CeTeBoWt kabernb AomkeH OblTb 4OCTAaTOYHO

ONVHHBIM, YTOObI anacTnyHasa mydTa Ans kabe-

s Morna cBo60HO NepemMeLLaTbCsl CO CTOPOHbI

B CTOPOHY.

6.5 [lyck n octaHOB KOCMNbLHOIO MeXaHM3ma
(14)

3anyckanTe KOCUMbHBIAN MEXaHU3M TOMbKO Ha

POBHOW NOBEPXHOCTU, a HE B BbICOKOM Tpaee. Ha

NMOBEPXHOCTMN HE [OSMKHO ObITb MOCTOPOHHUX

npegMeToB, Takux Kak kamHu. Mpu 3anycke He

NPUNOAHUMANTE U HE HAKIMOHANTE YCTPONCTBO.

H NPUMEYAHUE Honyctumoe pabouee no-
TIOXKEeHMeE: Bbl CTOMTE 3@ ra30HOKOCUIIKON 1 0beu-
MU pyKamun AepXuUTech 3a HanpasnstoLyto 6an-
Ky.

ALKO
lMyck kocunbHOro MexaHu3ma

1. 3anmute paboyee NonoxeHne 1 KOCHUTECH
Hanpasnsowen 6anku (14/1) 3a nosepx-
HOCTb PYYKU.

2. HaxwmuTe kHonky «[Tyck» (14/2) n ynepxu-
BalTe ee B HaaToM nonoxexuu (14/a).

3. Tpwxmute (14/b) npegoxpaHnTenbHYO Ayry
(14/3) k HanpaBnsowen 6anke. [ABuratens n
KOCWMbHBIA MEXaHW3M 3anycTATCs.
OtnyctuTe kHonKy «[ITyck», npu aTom yaep-
XnBasi NpefoXpaHUTENbHYO Oyry.

H NPUMEYAHMUE TMpenoxpanutensHas ayra/
pykosTka He pukenpyeTcs. Mpuaepxusante ee
Ha HanpaBnsoLwen 6anke Ha NPOTSXXEHUU BCEN
paboTbl.

OcTaHOB KOCUIIBHOrO MexaHu3Ma

1. OTnycTuTe NpefoxpaHuTenbHyo ayry. OHa
aBTOMaTUYECKV BEPHETCS B UCXOAHOE Moso-
KeHue.

2. [oxgutecb NOMHOW OCTaHOBKM KOCUMBHOTO
MexaHusma.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTk nopesos. O-

nacHOCTb MOPe30B MNpu kacaHuy paboTatoLero

KOCWMbHOrO MexaHu3ma.

B [loXANTeCb OCTAHOBKU KOCUNBHOMO MEXaHu3-
ma.

®  [lepen Bcemu pabotamum no Texobenyxmea-
HUIO U yXo4y: BbikntounTe yCTPOWUCTBO M J0-
XOWTECb OCTaHOBKM KOCUMBbHOTO MexaHu3ma.
MoaToMy OTKIOUNTE LUTENCENBHYI BUIIKY OT
CETU 3NeKTPOnUTaHUs.

7 YKA3AHUA MO SKCIMIYATALMU

CobntopaviTe ykasaHusi No TexHuke 6e3onacHo-
ctun!

H NPUMEYAHUE Cobriofaiite MeCTHble
npeanucaHns OTHOCUTENBHO MCTONb30BaHUs ra-
30HOKOCWITKM.

®  ObpaTtuTe BHUMaHWe Ha NpegmeThl B Tpase
1 yganute n3 pabo4ven 30Hbl.
KocuTe TOnbKO Npy XopoLLeM OCBELLEHNN.
KocuTe TonbKo OCTPbIM HOXOM.
YnpaBnsnTe ycTpoMCTBOM TOMbKO Ha Ha-
npasnsioLLen 6anke.

®  [lepemelyaiTe yCTPONCTBO TONBKO B MpOry-
NOYHOM Temne.

B Bcerga nepemelyarite yCTPOMCTBO nonepek
cknoHa. He nepemeluante ra3aoHOKOCUIIKY
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TexobcnyxuBaHue n yxon

BHUW3 1 BBEPX MO CKIIOHY, @ TaKke Ha CKroHax
¢ yrnom 6onee 10°. Cobntopaiite ocobyto o-
CTOPOXHOCTb NPU U3MEHEHWUN paboyero Ha-
npaBfieHust.

B HaunHanTe KOCUTb Kak MOXHO Gnvike K
LUTENCENbHOW po3eTKe.

B [lepemelyanite yonmHUTENbHbIA Kabenb
TOJbKO MO CKOLLEHHOMY ra3oHy.

Pexylwas cnoco6HOCTb

B Pexyulas cnocobHOCTb UK noLlags, KoTo-
pasi MOXeT ObITb CKOLIeHa, 3aBUCAT OT Xa-
paKTepuCTUK ra3oHa. Ha pexyliyto cnocob-
HOCTb BRUSIOT Takme akTopsbl, KaK AnmHa
TpaBbl, NIOTHOCTL TPaBbl, BbIGpaHHas BbICO-
Ta cpesa 1 BNaXHOCTb rasoHa.

= YT06bl ONTUMMU3NPOBATH PEXYLLYIO Croco6-
HOCTb, PEKOMEH/yeM YacTO KOCUTb ra3oH, Y-
CTaHaBMMBaTL BbICOTY Cpe3a U nepemeLlaTb
YCTPOWCTBO B MPOTyfOYHOM TEMIE.

CoBeTbl MO KOLIEeHUIo

B BbicoTa cpe3a TpaBbl OCTAeTCs Ha ypoBHe 3—
5 cM, He BbINOMHANTE KOLLEHNE Ha YPOBHE,
KOTOPbIV NPeBbLILLIAET MOSIOBUHY OT 3TOro
3HaYeHus1.

B He neperpyxanTte rasoHokocunky! B cnyyae
OTMHHOW 1 TshKenow TpaBbl YacToTa Bpalle-
HUS1 3aMETHO CHUXXaeTCsl, BbICOTbI cpesa Tpa-
Bbl MOBLILLAETCS Y MPUXOAUTCS KOCUTb He-
CKOJNbKO pas.

®  BeTep 1 COMHLE MOryT BbICYLUNTb Fa30H Mo-
Chne KOLLUEHWs!, MOSTOMY KOCUTE B KOHLIE OHSI.

B B nepuogbl Ype3mMepHOro paspactaHus Bbl-
NOMHANTE CKalLUMBaHWe Ba pasa B Heaento,
a B 3acyLUNMBble — pexe.

8 TEXOBCIY>XUBAHUE U YXO[

/\ ONACHOCTb! Yrpo3sa u3Hu n3-3a He-
Hagnexauwero obcnyxuBaHus. O6cnyxunsaHne
HeKkBanMULMPOBaHHBLIMU NULIAMU, a TAKKe UC-
nonb30BaHVe HepaspeLleHHbIX 3anyacteit MoryT
NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM 1 Aaxe K cMep-
TV BO Bpems paboTbl.

B He yganante npegoxpaHuTenibHble Npucno-

cobrneHns 1 He BbIBOAWUTE UX U3 CTPOSI.
B [Icnonb3yiiTe TONMbKO pa3peLleHHble OpUri-
HarnbHble 3an4acTu.

B Y6eauTechb, UTO YCTPOWMCTBO HAXOAMTCS B pa-
604YeM 1 YNCTOM COCTOSIHUM MyTEM perynsip-
HOro 1 Haganexallero obenyxnBaHus.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk TpaB-
MUpOBaHUs BO BpeMs TexobcnyxuBaHus. He-
npaBuIibHoe TexobCnyXmBaHne MoXeT NPUBECTH
K cepbe3HbIM TpaBMaM 1 MOBPEXAEHNIO YCTPO-
cTBa.

B OTKMOYMTE YCTPOWCTBO OT CETU NUTaHUSA ne-

pen TexobcnyxunBaHnem.

B PeMOHT yCTPOMCTBa MOXET BbINOMHSATH TOMb-
KO YNOMHOMOYEHHOE CreLnanm3npoBaHHoe
npeanpusaTuie.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk Tpas-
MUPOBaHUA B pe3yrnbTaTte yaapa anekTpuye-
CKMM TOKOM. HeuncnpasHblIli ceTeBol kabenb u-
NV YOJIMHUTENbHBIN Kabernb MOXeT NPUBECTU K
cepbe3HbIM TpaBMaM, BbI3BaHHbIM yAapoM 3riek-
TPUYECKMM TOKOM.

B Bcerga 3ameHsiTe HeucnpasHble kabenu y

Npou3BOAUTENS UMW B CEPBUCHOM LIEHTpE,
4yTObbI M36exaTb puckoB Anst 6esonacHocTU.

8.1 PerynspHble paGoTbl no
TexobcnyXnBaHuio

B YBeautech, YTO BCe raviku, 6onTbl U BUHTbI
MMOTHO 3aTsHYTbI, @ YCTPOWCTBO HAaXoAUTCS
B 6e3onacHom paboyem COCTOSIHUN.

B PerynspHo npoBepsiite paboTocnocobHOCTb
1 u3Hoc TpaBocbopHuKa.

8.2 OuwncTKa ycTpoMCTBa U KOCUITbHOTO
MexaHu3Ma

BHUMAHME! OnacHocTb BcnegcrTBue nona-
AaHuA BoAabl. [TonagaHne Boabl B yCTPOWUCTBO
MOXET NPUBECTN K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO U Mo-
BPEXOEHWIO ANIEKTPUHECKNX KOMMOHEHTOB.

B He pacnbinsTe Ha yCTPOMUCTBO BOAY;

B /cnonb3yiTe ANS OYUCTKM UCKIOYUTENBHO
LLIETKY C PYYKOWN UK TPSMKY.

1. OcTtaHoBUTE ABUraTenb.

2. OrcoennHute LiTencernibHyt BUIKY OT CeTn
ANeKTponnuTaHua.

3. CHuMUTE TpaBOCOOPHUK.
CnoxwvTe HanpasnstoLLyto 6anky.

5. HaknoHuTe yCTPONCTBO M OYUCTUTE KOCUIb-
HbIN MEXaHU3M.

>

8.3 [poBepka n 3ameHa HoXxa

PekomMeHO08aHHbIU HOX: CM. MexHU4YecKue xa-
pakmepucmuku.
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YcTpaHeHve HencnpaBHOCTEN

ALKO

/\ NPEOYNPEXOEHUE! CepbesHble TpaB-
Mbl OT ABMXKYLUMXCA AeTanen Hoxa. /3HoLleH-
HbI, MOTPECKABLUUCS UM NOBPEXAEHHbIN HOX
MOXeT CroMaTbCs, a ero AeTanv MoryT cTaThb O-
nacHbIMW CHapsigamu.

B PerynsipHoO NpoBepsiiTe HOX Ha NpegmeT no-
BPEXOEHWNA.

B He ncnonb3ywTe ra3aoHOKOCUIIKY, €CIN HOX
N3HOLLEH MW NOBPEXAEH.

B 3aTtaumBaTb UMM 3aMEHSATb TyMon Unu nospe-
XOEHHbIN HOX pa3peLlaeTcst ToNbko paboT-
HMKaM CEPBUCHOTO LIeHTP U3roTOBUTENS Unn
aBTOPU30BAHHOIO Annepa.

5 [pu obcnyxunBaHnM HoXa obpaTute BHUMa-
HMe, Y4TO ero MOXHO nepemeLlaTb Aaxe npu
BbIKIMOYEHHOM UCTOYHMKE NUTaHUS.

B BygbTe OCTOPOXHbI NPW PerynmpoBKe MaLlu-
Hbl, YTODObI HE 3axaTb NanbLibl MeXay nog-
BUXXHBIMW HOXaMU 1 HEMOABWDKHBIMU HacTsi-
MW MaLLUHBbI.

B YT106bI N36€XaTh BUOPALIMM, HOX 1 HOXKEBOM
BWHT BCerga HeobXoAnuMo 3aMeHsiTb BMECTe.

B [lepesaTayvBaeMmblii HOX AOMKeH ObITb cba-
naHcupoBaH. PasbanaHcmpoBka HoXxa MoxeT
NPUBECTU K CUIbHOM BUBpaLmm 1 noBpexae-
HWIO YCTPOMCTBA.

B 3anpeLyaeTcs HaKMOHSATb HOX W Ban ABura-
Tens!

= [IpepynpexaeHve! He ycTaHaBnuBamnte HOX
BBEPX HOramu.

B [locne npoBeaeHns paboT no Texobcnyxu-
BaHWIO M30MALMOHHBIX AeTanen (Hanpumep,
3aMeHbl HOXa) B COOTBETCTBUM C PernameH-
Tom VDE 701 Heo6xoaMmMo NpoBECTH UCHbI-
TaHUS CONPOTUBMNEHNS N30NALUN.

HeucnpaBHocTb MpnunHa

OBuratens He pa6o-
TaeT.

Hox 3akynopeH.

MoBpexaeH kabenb 1Unu Bbl-

Kn4vaTenb.

CeTeBoW kabenb NoBpexaeH.

CHMXeHHasa Mol -
HOCTb ABuUraTens.

Hox 3aTynuncs.

CrvLLKOM MHOTO TpaBbl B pas- =
rPy304HOM KaHare unwv kopnyce. m

8.4 PeMOHTHbIe paboTbl

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-

MUpPOBaHUs BO BPEMA PEMOHTHbIX pa6oT. He-

HaZnexaluii PEMOHT MOXET MPUBECTU K Cepbes-

HbIM TPaBMaMm 1 NOBPEXAEHUIO YCTPOMCTBA.

= [lpoBedeHune peMOHTHbIX paboT paspeluaeT-
CS1 TONIbKO CEPBUCHBIM LIEHTPaM Npon3Boam-
Tensi UM aBTOPU30BaHHbIM Crieumanmanpo-
BaHHbIM KOMMNaHusAM!

B HmxenepeuncneHHbIx cryyasx cnegyet obpa-
TUTbCS B CEPBUCHbBIV LIEHTP U3rOTOBUTENS:

B npuratenb Oonblue He 3anyckaeTcs.

B YCTPOMCTBO Haexarno Ha npegMmer.

B Hox u (unw) Ban gBuraTtensi U3orHyThbl.

u

YcTpoWncTBo BUBpUpYeT 1 He paboTaeT ¢ ne-
pebosamu.

= [loBpexaeH ceTeBoun kabenb unu wrencenb-
Hasa BUnKa.

9 YCTPAHEHME HEUCIMPABHOCTEW

/\ OCTOPO>XHO! OnacHocTb TpaBMUpPOBa-
Hus. [IBUXyLLUMECS YaCcTu 1 AeTanu ¢ OCTPbIMUI
KpasiMu MOTyT NPUBECTU K TPaBMaM.
®m  Bcerga HocuTe 3allMTHbIE NepyaTKu BO Bpe-

MsI TEXHUYECKOro obCrnyxunBaHus, yxoaa u o-
unctku!

H NPUMEYAHUE B crnyyae BO3HMKHOBEHMS
HencnpaBHOCTEN, KOTOPbIE HE yKa3aHbl B AaHHOMN
Tabnuue unm ¢ KOTopbIMU Bbl HE MOXeTe crnpa-
BUTbCA CaMOCTOATENbHO, ObpallanTech B HaLly
CEPBUCHYI0 Cryx0y.

Cnoco6bl ycTpaHeHus

= OuucTUTe pasrpy304HbIi kaHam v Kop-
nyc. Hox gomkeH cBo6oAHO BpallaTb-
cs.

B 3anyctute ra3oHOKOCUIIKY Ha HU3KOM
rasoHe.

He vcnonb3yiite yctpoicteo! O6paTtutbes
B CEPBUCHbIV LIEHTP U3roTOBUTENSI.

3amMeHnTe HeucnpaBHbI CeTeBOM Kabenb.

[Ins 3aTo4kn HoXa obpaTUTeCh B CEPBUC-
HbI LEEHTP U3roTOBUTENS.

OuncTnTe pasrpy30oUHbIN KaHan u Kopnyc.
OTperynupyinTe BbICOTY cpe3a TpaBbl.
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TpaHcnopTupoBka

HeucnpaBHOCTb MpuunHa

OBuratenb ocTa-
HaBnuBaeTcs BO
BPEMS KOLUEHWUSA.

[Buratesnb neperpyxeH.

["a30H BNaxHbIN.

TpaBocGopHUK He-  TpaBocOOpHMK 3abUT.
[0CTaTOYHO 3anorn-

HeH

CnuLKomM MHoro TpaBbl B pas- =

Cnocobbl ycTpaHeHus1

OTkntounTe ra3oHOKOCUIKY, NOMecTuTe ee
Ha NJI0CKYH NOBEPXHOCTb UM Ha HU3KYH
Tpasy, U CHOBa 3anyctuTe.

[lanTe ra3oHy BbICOXHYTb.

OuuncTnTe ceTky TpaBoCcOOpHMKa.

OunCTUTE Pasrpy30YHbIi KaHam 1 Kop-

rPy304HOM KaHare unu Kkopny- nyc.

ce.

Hox 3aTynuncs.

CnuLIKOM HU3Kas BbicoTa cpe-

3a.

10 TPAHCINOPTUPOBKA

BHMMAHUE! OnacHocTb NOBpeXAeHUs Ko-
CUNbHOro MexaHusma. [1py MUHMManbHoOW Bbl-
COTe cpesa Kocurka MOXeT ObITb NoBpexaeHa B
crnyvae Haesfa Ha CTyMNeHbKM1, KPOMKU Unn
6opatopsl.

B [1na TpaHCNOPTMPOBKM YCTAHOBUTE Makcu-
MarnbHYH BbICOTY Cpe3a.

1. OTKMHOYMTE KOCUMbHBIA MEXaHWU3M 1 NoJo-
XKOUTe, Noka OH MOJTHOCTbI0 OCTAHOBUTLCS.

2. YcTaHoBUTE MaKCMMarbHYi0 BbICOTY cpesa.

3. OnopoXxHuUTe TPaBOCOOPHUK.

4. OTcoeanHUTe ceTeBon kabenb.

TpaHcnopTMPOBKa ra30HOKOCUITKU MeXAay

ABYMsi paboynMm 30HaMm

®  [py Heo6XOOAMMOCTN HaKIOHUTE YCTPOWUCTBO
Ha 3agHuve Korneca anst ABUXKEHUS.

B [1na nepeHoCcKn yCTPOMNCTBA UCMONb3ynTe ne-
PEAHIo0 pyyKy AN nepeHocku. MNpu Heobxo-
OMMOCTM OTCOeANHUTE TPaBOCOOPHMK 1 ne-
peHocuTe ero oTAENbLHO.

TpaHcnopTUpynTe ra30HOKOCUIIKY B

TpaHCNOPTHOM cpeAcTBe

B CnoxwuTte HanpasnstoLLyto 6anky.

B 3awuTnTe yCTPOWCTBO OT OMPOKNAbLIBAHUS U
CKOJbXXEHUS B TPAHCMOPTHOM CpeCTBe.

B 3alnTute yCTPOMUCTBO OT BO3AENCTBUSI OKPY-
XaloLnx NnpeameTos.

B He cTaBbTe HMKakue npeaMeTbl Ha YCTPON-
CTBO.

B OTperynupywTe BbICOTY Cpe3a TpaBbl.

[Insa 3aTo4kM HOXa obpaTuTech B CepBuUC-
HbI LIEHTP 13roToBUTENS.

YcTaHoBUTE BbICOTY NOAPE3KN.

11 XPAHEHUE

Mocne Kaxgoro ncnonb3oBaHUs TLATENBHO
oyunLanTe yCTPOMCTBO M NpU HEOBXO0ANMO-
CTW yCTaHaBNMBanTe BCE 3aLLUUTHbIE KOXYXM.

BbinonHnTe Heobxoavmoe T6X06Cﬂy)KVI BaHue.

XpaHuTe yCTPOICTBO B CyXOM, 3anMpaemMom
MecTe, HeJOCTYMHOM Afs AETEN.

1.  OnopoxHnTe TpaBOCOOPHUK.

2. BbIKMouNTE YCTPOMNCTBO U OTCOEAVHUTE €ro
ot cetu!

3. HacrtponTe BbICOTY Cpe3a Ha MakcumarnbHO
BbICOKVI YPOBEHb.

4. [oxauTecb OXNaxaeHVsa ABUratens n Bcero
yCTponcTBa.

5. TwaTenbHO O4YUCTUTb YCTPOMCTBO.

6. O6paboTanTte BCe MeTannuyeckie getanm
Macrom Wnu CUIMKOHOM Ansi 3aluThbl OT KOp-
po3unun.

7. CnoxwvTe HanpasnstoLwyto 6anky.

8. XpaHuTe yCTPOMCTBO B CyXOM, YUCTOM U yTe-
nneHHoM MecTe. HakponTe ycTponcTBO Abl-
LaLymM HenpomokaemblM 6peseHToM Anst
3aLWmMThl OT NbinK. He ncnonb3ynte nonuaTtm-
TIEHOBYIO MIEHKY, YTOObI NpeoTBPaTUTL Ha-
KOMneHve Bnaru.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMpoOBa-
Hus. Ecnn Bo Bpems xpaHeHus yCTponcTBO A0-
CTYMHO ANs AeTeW U HEYNONMHOMOYEHHbIX MOfb-
30BaTernein, 3To MOXeT NPUBECTU K TPaBMaM.

B VIcknoumTe BO3MOXHOCTb AOCTYNa K yCTPOW-

CTBY Ai€TEeW U NOCTOPOHHMX NiL.
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12 YTUNIU3AUNA cTpaHax EBponeiickoro cotosa u nognagatoemy
noa Aencreue Esponeiickon gnpektusbl 2012/19/
EC. B ctpaHax 3a npegenamu Eponetickoro Co-
103a MOryT AelCTBOBaTh Apyrue npaewuna, kacato-

MpumeyaHms kK 3aKOHy 06 INIEKTPUYECKOM U
3N1eKTPOHHOM 06opyAoBaHUMN

E\’ B DriekTpUYecKoe v dNeKTpoHHOEe oBopy- LMecs yTUnmM3auum anekTpUYecknx 1 aNeKTpoH-
AoBaHMe He OTHOCUTCA K 6b|TOBOMy HbIX yCTpOMCTB.

— mycopy. Ero Heobxoavmo cobupaTb 1

yTUNU3NpoBaTh OTAEBHO! 13 CEPBUCHOE OBCITYXXUBAHUE

B Bnagenblibl UK NONb30BaTENN 3neKTpuYe- Ecnu y Bac ecTb BONpochbl OTHOCUTESNbHO rapaH-
CKOTO 1 311eKTPOHHOro 060pyAoBaHMs Mo 3a- TUW, PEMOHTA UK 3anacHbIX YacTtel, obpaTu-
KOHY 06513aHbl BO3BpaLyaTth UX nocre umc- Tecb B Grivbkanwnii cepBUCHBIN LieHTp AL-KO. A-
Nonb30BaHUSA. apec MOXHO HanTu B IHTepHeTe no cnegytoe-

CviMBON NepeyepKkHYTOro MycopHoro G6aka o3Ha- My anpecy:

yaeT, uTo OTPaboTaBLUee aneKTpuYeckoe 1 anek-  Www.alko-garden.com/service-contacts

TpoHHOe obopyaoBaHue 3anpeLuaeTcs BbIOpachl- Bonee nogpobHasi HMOpMaLMs 0 3anacHbIX Ya-

BaTb BMECTE C ObITOBLIMW OTXOAAMM. CTSIX OCTYMHa MO CChISIKE:!

OtpaboTaBLuee 3N1eKTPUYECcKoe 1 3NeKTPOHHOe www.alko-garden.com/spareparts

obopyaoBaHMe MOXHO GecnnaTHo cAaTh B crie-

AYIOLMX MECTax: 14 UHOOPMALUA O OEKINAPALUA

B [lyHKTbI yTUNM3auuv n nepepaboTkn 0TX040B COOTBETCTBUA
B COOTBETCTBUM C OBLLECTBEHHBLIM 3aKOHOAA- HacTosiLwmm 3asBnsiem ¢ nofiHon OTBETCTBEHHO-
TenbCTBOM (Hanpumep, MyH/UMNasnbHble CTbt0, YTO A@HHbIN NPOAYKT B peannayemMon Ha
cknagpl) pblHKe hopMe cooTBeTCTBYET TpeboBaHuAM rap-

B [lyHKTbI NPOAAXHM NEKTPONpUBOPOB (CTaumo- ~ MOHM3NPOBAHHbIX Ovpextus EC, ctangapToB
HapHBbIE 1 OHNANHOBbIE), B TOI MEpe, B KaKoli 6e3onacHocT EC 1 cneumanbHbiX CTaHAapToB,
npoaasLbl 0653aHbl NPUHUMATL X 06paTHO PacrpOCTPAHSIOLLNXCS Ha AaHHbIA NPoAYKT. [le-
WUnW Npeanarath ux Ao6POBONLHO. Knapaumsi COOTBETCTBUSI SIBMSIETCS YaCTbiO PyKO-

BO/ACTBA M0 3KCMnyaTaummn 1 npunaraeTcs K ma-

[laHHble 3aaBreHNs OTHOCATCH TOMBKO K 060py-
0OBaHUO, yCTaHOBJIEHHOMY N NPpOAaHHOMY B

LinHe.

15 TAPAHTUA

Mbi yCTpaHAeM BO3MOXHble ,Cl,ereKTbI MaTtepuanos Un1 Npon3BoaCcTBa B TeHeHNe CpoKa OaBHOCTH, Y-
CTaHOBIIEHHOMO 3aKOHOM B OTHOLLIEHUW pPeKnamaLuii No Ka4ecTBy, NyTEM PEMOHTA N 3aMeHbl U3fe-
nus. Cpok AaBHOCTU ONpeaensieTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW 6bIfio NprobpeTeHo y-
CTPOWCTBO.

Hawe rapaHTuinHoe o6a3aTensCcTBO AecTBUTENb- [apaHTUs aHHYnupyeTcs npu:

HO TOJBKO npw: B CaMOCTOATENbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;
= CobritofanTe flaHHOe PyKOBOACTBO MO SKCMIY- M camMOCTOSTENbHBIX TEXHUYECKMX UBMEHEHNSIX;
aTauuu

E  ICNOMb30BaHUN He NO Ha3HAYeHWH.
Haanexatiem obpalleHuy;

MNCMNOMb30BaHUN OPUrMHAnbHbIX 3anacHbIX Ya-
CTen.

[apaHTus1 He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

B OBPEXOEHUS NTAKOKPACOYHOIO NMOKPbITUSI, BbI3BAHHbIE HOPMaribHbIM U3HOCOM;

B Y3HalLMBaroLLUMecs YactTu, 0603HaYeHHbIE B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKOWM | XXXXXX (X) N

[apaHTUIHBIN CPOK HAa4YMHAETCS NOCHe NMOKYMKW NepBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTtenem. Onpeaensowmnm
aKTOPOM CNy>XUT AaTa Ha AOKyMeHTe, NoATBepXKaarLeM nokynky. Obpalianitech ¢ HaCTOALWNM
cepTnUKaToM N JOKYMEHTOM, NOATBEPXAAOLLMM MOKYMKY, K CBOEMY AWUrepy unu B 6nvmkanwwumni ae-
TOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP. HacTosawwmii cepTudmkaT He KacaeTcst rapaHTUPyeMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NpPeTeH3nn NoKynaTens K npoaasLy.
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Mepeknapg opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyartauii

MEPEKNAL OPUTHANY MOCIBHUKA 3 EKCNYATAUIT

3micTt
1 IHdopMmauis npo NocibHuK i3 ekcnnyaTa-
RO 302
1.1 CuMBONM Ha TUTYMbHIN CTOPIHLi........ 303
1.2 YMOBHI NO3HAYEHHA Ta CUrHanNbHI
[oF 1 (0] = PR OSSTPR 303
2 OnUC MPUCTPOID .. eeteee e 303
2.1 BukopucTaHHS 3a MPU3HAYEHHSAM...... 303

2.2 Moxnuse nepenbaveHe BUKOPUCTaH-

2.3 3anuLKOBI PUSUKU ........cccuveeieeeeanee
2.4 3anobixHi Ta 3axXMCHI enemeHTn

2.5 YMOBHi NO3HaA4YeHHA Ha NPUCTPOI ...... 304
2.6 Ornag BupoBby (01) ..coovvvereeeiieeiieenee. 304
2.7  KOMMAEKT MOCTABKM ...cccvvvveeaiieeeniennnn 304
3 TlpaBuna TEXHIKN BE3NEKN ........c.cceuveeennn. 305
3.1 BaranbHi BkasiBku 3 TeXHikn 6e3neku
ONS eNEKTPUYHUX MALUUH .................. 305
3.1.1 bBesneka Ha pob6oyomy MmicLi........ 305
3.1.2 EnekrtpuyHa Gesneka.. . 305
3.1.3 bBesneka noaem......ccccocveeeeeeennn. 305
3.1.4 BuKopuCTaHHsI Ta NOBOKEHHSI 3
€EeKTPUYHOI0 MALUMHOIO ............. 306
3.1.5 CepBIC ..coiiiiiiiiiiieiiee e 306
3.2 T[lpaBuna TexHika 6e3neku ons raso-
HOKOCAPOK .....veeeeieeeeiieeeeaireeeseireee s 306
3.3 BibpauiiHe HaBaHTaXeHHS................ 307
3.4  AKYCTUYHE HaBAHTaXKEHHS ..........c...... 308
4 CKNAOAHHS c..vvveeeeeeeeeeeeee e 308
4.1 MoHTtax nonepeunH (02-04).............. 308
4.2 YcraHoBneHHsi TpaBo3bipHuka (05,
(01 ) TSRS URUUPRUUSTRURNE 309
5 BBeaeHHsi B eKCnyaTalito .....ocveeereeeenne 309
5.1 T[epeBipTe MepexeBuii kabenb Ta
NIOKMOYEHHST [O MEPEXKi ...veeeneieeennes 309
6 EKCNNYaTaLis ...ooovoieeiiie e 309

6.1 HanawTtyBaHHs BucoTwu 3pisy (07)..... 309
6.2  KociHHs 3 TpaBo36ipHukom (08, 09)... 310

6.3 MynbyyBaHHsi 32 JONOMOrOt0 KNuHa
Ans MynbyyBaHHs (10 —12)* ... 310

6.4 BcTaHOBMNEHHS MiOKITIOYEHHS 00 Me-

PEXI (13) i 310
6.5 3anyck Ta 3ynuHKa KOCUMbHOro Me-
XaHI3MY (14) .o 310
7 BKasiBKM 3 BUKOPUCTAHHS ....ccovvvviieeeeeenns 311
8 TexHiyHe obcnyroByBaHHS Ta AOMSAA ...... 311
8.1 lepiognyHi po60TH 3 TEXHIYHOIO 06-
CIYTOBYBAHHST .....eeeeeiiieeeiieaeeeiea e 312
8.2  OunLleHHs NPUCTPOIO Ta KOCUMBHOTO
MEXAHIBMY ....veiiieiiiiitieiee e 312
8.3 [lepeBipka Ta 3aMiHa HOXa ................ 312
8.4  PeMOHTHI POBOTU ...ccvvvveerieeeiiee e 312

9 YCYHEHHS HECTNPABHOCTEM ....cc.uvveeeeieeannes 312

10 TPaHCMOPTYBAHHST ....ecevvveenieeiieeiee e 313

11 30EPIraHHS ..ot 314

12 YTUIIBALIS ovveeeeeeeeeiieee e 314

13 CepBicHe 06CNYroBYBaHHS ...........c.ceeeuee. 314

14 IHopmaLia npo Aeknapadito BignoBigHO-

o 1 USSR 314

15 TAPAHTIA .oeieeeiieiee e 315

1 IHPOPMALUIA I_'_IPO NMOCIBHUK I3
EKCIMIYATALUII

B Himeubka Bepcis MiCTUTb OpuriHanbHWiA no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MOBHI Bepcii
— Lie nepeknaamn opuriHanbHoro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3apxau TpMManTe uew nocibHuK i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, LWob npoynTaTh Moro, SKLo
BaM 3Hagobutbcs iHdopmaLis Npo NPUCTPIN.

B [lepegaBaviTe NPUCTPIN iHWMM ocobam Tinb-
KM pa3oM 3 LM MociGHMKOM i3 ekcniyaTaui.

n

[MpounTanTe Ta 4OTPUMYHNTECS BKa3iBOK 3
TexHiku 6e3neku Ta nonepemkeHb, WO Mic-
TATbCS B LibOMY MOCIGHMKY 3 ekcnnyaTalii.
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Onwuc npuctpoto

ALKO

1.1 CumBONW Ha TUTYINbHIN CTOPIHLI

YmMoBHe 3HaueHHsi
nosHa-
YeHHs

OOOB'sI3KOBO NpoYMTanTe Len no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii nepep Bee-
OEeHHsAM B ekcnnyaradito. Lle € He-
06xiaHO YyMOBOK Ge3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI po6OTH.

MocibHuk 3 ekcnnyaTauii

i

CrexTe 3a TUM, LL06 He NOLLKOANTM
abo He posipBaTn MepexeBuit ka-
6enb, Wob YHUKHYTN ypakeHHS e-
NEeKTPUYHUM CTPyMOomMm!

1.2 YMOBHI NO3HA4YeHHs Ta CUrHanNbHi cnoBa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HebeaneuHy cuTy-
auito, gKa, SKLWO i1 He YHUKHYTW, NpU3BOANUTb A0
cmepTi abo ceprio3HUX TpaBM.

/\ NOMEPEMKEHHA! Bkasye Ha NOTEHLIiHO

Hebe3neyHy cuTyauito, sika, SIKLLO ii He YHUKHYTH,
MOXe MpU3BECTM A0 CMepTi abo ceprno3HMX TpaBs-
M.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTEHL|iiiHO He-
6e3neyHy cuTyalito, sika, SKLLO il He YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU TPaBMyBaHHSA Nerkoi Ta cepea-
HBOT TSKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyalito, fika, aKWwo ii He
YHUKHYTU, MOXE MPU3BECTM JO MaNHOBOro 301T-
Ky.

H NPUMITKA CnreujansHi BkasiBku Ans kpa-
LLLOr0 PO3yMiHHS Ta MONErweHHs poGoTy.

2 onuc nPUCTPOIO

Y LbOMY AOKYMEHTI ONUCAHO eNeKTPUYHY rasoHo-
KocapKy 3 TpaBo3bipHuKoM. [esiki Mogeni Takox
NiaXoAATb ANS MyJbYyBaHHS.

Busnaute, sika y Bac Mofenb, Ha OCHOBI 306pa-
»eHb BUpoOby Ta onucy pisHMX napameTpis.

2.1 BMKOpUCTaHHA 3a NpU3Ha4YeHHAM

Llet npucTpin npusHayeHun ansi KOCIHHA A4epHO-
BO-TNENOBUX I'PYHTIB | MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCS
TiNbKM Ha BUCYLLEHOMY ra3oHi.

Lien npucTpin npusHavyeHo Ans NnpMBaTHOIO BUKO-
pycTaHHs. Byab-sike iHLe BUKOpUCTaHHS abo He-
CaHKLOHOBaHi 3MiHN Ta JOMOBHEHHS KOHCTPYKLi
BBa)KalOTbCS BUKOPUCTAHHAM He 3a NpUsHaYeH-
HSAM | IPU3BOAATL OO0 aHynNtoBaHHA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTyW BiANOBIAHOCTI Ta BigMOBM Bi Oyab-
SIKOT BiANOBiAanbHOCTI BUpOOHWMKa 3a LukoAy, 3aB-
[OaHy kopuctyBayeBi abo TpeTili CTOPOHI.

2.2 MoxnuBe nepea6ayeHe BUKOPUCTAHHA

[MpucTpivi He Npu3HaveHnn Anst KOMepLUiNHOro BU-

KOPWUCTaHHS B FPOMaAChbKMX Napkax, Ha CnopTuB-

HUX MarfaH4ymKax, y CiflbCbKOMY Ta fliCOBOMY

rocnogapcTaax.

B He BMKOPWCTOBYWTE NPUCTPIN Nig AoLem abo
Ha MOKPOMY rasoHi.

®  Ha noBepxHi, AKy NOTPiGHO NOKOCUTH, HE Mo-
BWHHO OYTW CTOPOHHIX NpegMeTiB, Hanpw-
Knap kameHiB, lUMaTKiB fiepeBa, NISLLOK.

B 3360pOHEHO AEMOHTYBaTU Y1 BUMMKATUN Ha-
SIBHI 3aXMCHI MexaHi3mu, Hanpuknag, dikcyto-
4y 3anobikHy Ayry Ha 6anu.

2.3 3anuwkoBi pU3uKu

HaBiTb SKLO NPUCTPI BUKOPUCTOBYETLCS Hamnex-

HUM YMHOM, 3@BXAM iCHYE NEBHUI 3anULLKOBUIA

PU3MK, KU HE MOXHA BUKMOYUTU. MoxnuBi Ha-

Be/leHi HMKYe NOTEHLiHI Hebe3nekn Ha OCHOBI

TUMNY Ta KOHCTPYKLiT MPUCTPOIO 3aNexHO Bif BU-

KOPWUCTaHHS:

B BigknaaHHs 3pisaHoro matepiany, 3emni Ta
OPiGHMX KaMeHiB.

B BauxaHHSA 4acToK 3pisaHoro martepiany 3a
BiCYTHOCTi pecnipaTopa.

B HaHeceHHS nopisiB y pasi KOHTaKTy 3 pyxo-
MUMU JeTansMu Hoxa.

2.4 3anobixHi Ta 3aXUCHi enemMeHTn

/\ NOMEPEMKXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpaBHicTb abo BigCyTHICTb 3anobix-
HUX Ta 3aXMCHUX €NEMEHTIB MOXYTb NPU3BECTU
[0 CEPNO3HMX TpaBM.

B HecnpaeHi 3anobixHi Ta 3axXuncHi enemeHTn

cnig BiopeMoHTyBaTw.

Y ogHOMy pasi He BUBOAbTE 3 fagy 3ano-

Oi>kHi Ta 3aXMCHI enemMeHTn.

3anobGixHa ayra

MpucTpii ocHalleHuii 3anobixxHoto ayrow. Y Mo-
MeHT Hebe3nekn NpocTo BiAMNYCTiTb 3an0biKHY
ayry. JBUryH Ta KOCUMbHUIN MEXaHI3M 3YMUHATb-
csl.
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Onwuc npuctpoto

KHonka «[Myck» (Ha 4yacTuHi pamu)

LLlo6 3anycTuTv ABUryH 32 AONOMOrot0 3anobix-
HOI gyru, cnovaTky HaTUCHITb KHOMKY «[1yck».
BinbueHa 3acniHka

BinbueHa 3acniHka 3abesnevye 3axucT, Hanpu-
Knag, Bi 4acToK 3pi3aHOro MaTepiany Ta kame-
HiB, SIKi MOXYTb BigkmgaTucs.

2.5 YMOBHIi NO3Ha4YeHHA Ha NPUCTPOI

CumBon 3HauveHHA

Cnig 6yTv ocobnveo o6epexHuMu
nif Yac BUKOPUCTaHHSA NpucTpoto!

[Mepen BBegeHHAM B ekcnnyarauito
cnig npounTaTy NOCIGHMK 3 eKkcnny-
aTauji!

zﬁ.s

Heb6eaneka ypaxeHHs1 eNnekTpUYHUM
CTPYMOM Y pas3i NOLIKOKEHHS Me-
pexeBoro kabento!

YBara! TpumainTe mepexeBuii Ka-
6enb sskomora aani Big Hoxis!

Hebesneka: nig 4ac poboTu Big

NPUCTPOIO MOXYTb BiAgniTaTh CTO-

POHHI NnpeameTy!

YBara! OcTepiranTecs BiOKUHYTUX

I = deTtanen! He gonyckanite CTOPOHHIX
(—)'H‘

oci6!

Hebe3neka TpaBMyBaHHs!

[MonepeoXeHHss — TpUManTe pyku
Ta Horm sskomora aani Big Hoxa!

YBara! ButarHiTe Wwtekep nepeg po-
6oTamu 3 TexobenyroByBaHHs abo
SKLLO MepexeBuii kabenb nokoa-
XeHo!

MpucTpit 3axueHo Big 6pn3ok Bo-

IPX4 [ A"

2.6 Ornsg BupoGy (01)

Ho- KomnoHeHT
Mep

YactuHa pamu 3i cryckoBoto ckoboto
3anobixHa ayra

KombiHaLisi BUMUKaya Ta wtekepa
EnactnyHa mydta ans kabento

EproHomiyHe perynioBaHHsl BUCOTU®

o a b~ 0N =

TpaBo36ipHUK 3 py4YKOK Ans NepeHe-
CEHHS

7 BinbusHa 3acniHka
8  llepenHs pyyka AN NepeHeceHHs
9  PerynioBaHHs BUCOTK 3pi3y
10  TMocibHuk 3 ekcnnyaTauii
*: Tinbkn ans Comfort 40.4 E.

[ata Bunycky

[ata Bunycky 3a3HayeHa Ha TUMOBI Tabnnyui
BMpOGY. [laTa BUMycKy BiAnoBigae nepLunm 4oTu-
pbOM Lmdpam cepitHoro Homepa XY ZZ)- AAAAAA,
= X: Pik Bunycky

B Y: Micaub Bunycky (A = cideHb)

B 7Z: [leHb BANycCKy

2.7 KomnnekT noctaBku

KomnnekT noctavyaHHs MIiCTUTb NeperiyeHi nosu-
Lii. MNepeBipUTN HasIBHICTb BCiX NO3MLiN:

Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii

BepxHs nonepeunHa

HwxHs nonepeynHa

BepxHsa yactuHa TpaBo3bipHuKa
HwxHs1 yacTnHa TpaBo3bipHuKa
MakeT 3 GonTamu

[NonepeynHa 3 enacTU4HO MydTO
KabenbHi 3atuckavi (2 wr.)
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3 TMPABWUIJIA TEXHIKU BE3MNEKU

3.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKK 6e3nekn
AN enekTPUYHUX MaLuH

/\ MOMEPEMXEHHA! OsHaitomTecs 3 ycima
npaBunaMmm TexHiku 6e3neku, iHCTpyKLiasMu,
inocTpauiamMm i TEXHIYHMMKM XapaKTepucTuka-
MU, SIKi BXOAATL B KOMMJEKT NOCTa4yaHHA Liel
MawwuHWU. HegoTprMaHHs BKa3iBOK 3 TEXHiku 6e3-
neku Ta iIHCTPYKL MOXe NpU3BECTU A0 YParKeH-
HS1 eNeKTPUYHNM CTpYMOM, noxexi Ta (abo) cep-
NO3HUX TPaBM.

B 36epiranTe npaBusia TeXHikM 6e3nekun Ta
BKa3iBKM ANA BUKOPUCTaHHA B ManbyT-
HbOMY.

[Mo3HavyeHHs1 «MawuHa», Wo 8UKOPUCMO8YEMbCS
8 8Kasigkax rno mexHiuji 6esneku, cmocyemscs
MawuH, Wo npayrooms 8i0 Mepexi (3 mepexe-
s8um Kabenem), abo MawuH, Wo rnpayrms 6id
akymynsimopa (6e3 mepexego2o kabersio).

3.1.1 bBe3neka Ha po6o4yomy Micui

B PobGoua 30Ha Mae 6yTu 4yMcTolo Ta Ao6pe
ocBiTneHow. be3nag i noraHe OCBITNEHHSA
— CYNYTHWUKM HELLLACHUX BUNAAKIB.

B 3abopoHAETbCA BUKOPUCTOBYBATU MalUu-
Hy y BUGyxoHe6e3ne4yHoMy cepefoBuLLi,
e € Nerko3amMucTi PiANHK, ra3m Ym nNun.
MalumHu CTBOPIOKOTL iICKPU, Bifg AKMX Nun i ra-
31 MOXYTb 3aropitucs.

= KopucTyrouucb MalWHOW, TPUMaNTe gi-
Tel Ta iHWMKX oci6 Ha 6e3neyHin BiagcTaHi.
AKLio BK BigBOniveTecs, BU MoXeTe BTpaTu-
TU KOHTPOJSIb HaZ MaLUVHOH.

3.1.2 EnekTtpuyHa 6e3neka

= |llitekep MmawmMHU Ma€ BignoBigaTy KOHMi-
rypauii posetku. 3a6opoHeHo ByAb-AKUM
YynHoM moaudpikyBaTu wtekep. He Buko-
pUCTOBYWUTE apanTepu pa3oMm i3 3asemre-
HUMM MawmrHaMK. BukoprcTtaHHa Hemoam-
dikoBaHMX LUTEKEPIB i BiANOBIAHMX PO3ETOK
3HUXKYE PUNK YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPY-
MOM.

B YHuKanTe (hi3MYHOro KOHTaKTy 3 3a3emrie-
HMMU NOBEPXHSIMU, Hanpuknag Tpy6amu,
papiaTopamu, NNUTamMun Ta XonoaunbHUKa-
MuU. Y pasi 3a3eMreHHst Tina 36inbLyeTbes
PU3VMK YPaXKeHHS1 eNIEeKTPUYHUM CTPYMOM.

B 3a00pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATK ra3o-
HOKOcapKy Y pasi gouly abo Bonorocri. Lie
MOXe 30iNbLUNTU PUBUK YPAKEHHS ENEKTPUY-
HVUM CTPYMOM.

B He TArdiTh 32 3’eAHyBanbHUN Kabenb,
o6 nepeMicTUTH, NiABICUTU MALLUUHY YU
Big’eAHaTH WiTekep Big po3etku. Tpuman-
Te 3’eAHyBanbHUA Kabenb Ha 6e3neYHin
BigcTaHi Big onii, rocTpux KpaiB, axepen
Tenna i pyxomux getanemn. MoLwKomKeHHs
abo 3annyTyBaHHs 3'egQHyBanbHoro kabento
NiaBULLYE PU3MK YPAXKEHHST €NEKTPUYHUM
CTPyMOM.

= [lpautoloym 3 MALLMHOK Ha BynuLi, BUKO-
puCTOBYITe NoAoOBXyBanbHUN kKabenb,
npuaaTHUM Ans noaiobHOro BUKOpUCTaH-
HA. BukopuctaHHsa cneujianbHO NpusHayveHo-
ro Ans ekcnnyarauii Ha BynuLi NogoBXy-
BarbHOro KabGent 3HWKYE PU3MKY YPaXKEHHS!
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

® Y pa3i HeobxigHOCTiI ekcnnyaTauii mawm-
HUW y BONIOroMy cepefoBMULLi CKOpUcTanTe-
CA aBTOMaTU4YHMM 3ano6iKHMM BUMMKa-
yeMm. 3acTocyBaHHS 3anobikHOro BUMMUKaya
3HUXKYE PU3NK YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPY-
MOM.

3.1.3 bBesneka nogen

®  ByabTe yBaXHi, cTeXTe 3a CBOIMU AiAMM i
KepyinTecsi 34,0pPOBUM [Iy30M Mnifg Yac
po6oTu 3 mawmHoto. He kopuctynrtecs ma-
LUMHOO, AIKLLO BM BTOMJEHi abo nepeby-
BaeTe NiJ BNMBOM HapKOTUYHUX 3acobiB,
ankorosio Y meaukameHTiB. KopoTtkoyac-
Ha HeyBaXHICTb Mif Yac poboTH 3 MALLMHO
MO>e CMPUYUHUTY CEPUIO3HY TPaBMy.

®  KopuctyiTecs 3aco6amu iHauBiayanbHo-
ro 3axXuUcTy 1 060B’A3KOBO HagsirauTe 3a-
XMUCHi oKynsipu. 3anexHo Bif, crnocoby
YMOB BMKOPUCTaHHS MaLUWHK Taki 3acobu iH-
OVBiAyanbHOro 3axucTy, sik pecnipatop, Hec-
NN3bKe 3axXMCHe B3YTTS, LLOSIOM | HaBYLLHUKM,
CYTTEBO 3HUXYIOTb PUSMNK OTPUMAHHS TpaB-
MU,

®  YHuKauTe HeHaBMUCHOrO yBiMKHeHHs. lMe-
pekoHanTecs, Lo MallMHa BUMKHEHa,
nepL HiXXK NpueaHyBaTH ii 4O Axepena Xu-
BIieHHSA Ta (abo) akymynsTopa, 6paTu B
pyku abo nepeHoCcUTU. He HOCITb MaLLmnHY,
TpUMarouy nanelb Ha BUMMKaYi, i He Nigkmo-
yaunTe ii yBiMKHeHo [0 Mepexi. Lie moxe
NpU3BECTU 40 HELLACHOTo BUMNaaKy.

= [lepea yBiMKHEHHSIM MalWHU 3HIMITb 3
Hel IHCTPYMeHTH AnsA perynioBaHHA abo
ramKoBi KInoui. IHCTpyMeHT abo kntouy, Lo
3HaxXoAWTLCS Ha AeTani MallnHu, sika obep-
TaeTbCs, MOXe 3aBfaTh TpaBM.
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

B YHuKaWTe He3py4YHOro MONOXEeHHA Tina.
BubepiThb cTillke NnonoXxeHHs Ta 36epiran-
Te piBHOBary. Lle 03BONWTbL KpaLlle KOHTPO-
noBaTh MalLuHy B HenepeadayeHnx cutyadi-
SX.

B Hocitb BignoBigHun ogsar. He Basirante
npocTopui oasar abo npukpacu. Tpuman-
Te Bosioccs i ogar Ha 6e3neyHin BigcTaHi
BiA getanen, Aki pyxatTtbcea. [pocTtopun
opsAr, NpyKpacKu Ta JOBre BOSIOCCSt MOXYTb
3annyTaTucs B TakuX AeTansix.

= fKuo nepep6ayeHO BCTAaHOBMNEHHA Npu-
CTpPOIB ANS BiAACMOKTYBaHHA | yTPUMaHHA
nuny, nepeKkoHanTecs, WO BOHU Nia'eaHa-
Hi i BUKOPUCTOBYIOTLCA NpaBunbHo. 3a-
CTOCYBaHHS TaKUX NPUCTPOIB 3HWKYE PUINIKY,
LLIO BUHUKAIOTb BHACMIAOK 3anUneHocCTi.

B He BBaxanTe cebe B ysiBHi/ 6Ge3neui i He
irHopynte npaBuna 6e3neku gnsa MallWH,
HaBiTb SIKLO BU 3HAaWOMi 3 MaLLIMHOKO Nic-
ns ii 6araTopa3oBoro BUKOpUCTaHHA. He-
nbarne NoBOOXXEHHS MOXe MPU3BECTU [0 Cep-
MNO3HKX TPABM MPOTArOM AEKINbKOX CEKYHA.

3.1.4 BuKopuCTaHHsI Ta NOBOAXEHHSA 3
eNeKTPUYHOK MaLUMHOK

= He nepeBaHTaxyuTe MawwuHy. Bukopucro-
BYWUTe ANA BUKOHAHHA poboTu BianoBigHy
MaluuHy. 3a JONOMOroH BiAMoBiAHOT MaLLu-
HW BY 3MOXeTe Kpallie Ta 6e3neyHille npa-
LoBaTV y BKa3aHOMYy AjianasoHi NOTYXHOCTi.

B He KOpUCTYMTECS MALUMHOIO i3 NOLKOAXKE-
HUM BUMMKayeM. MalumHa, Ky HEMOXITMBO
BBIMKHY TN ab0 BUMKHYTU, € HeBE3nNeyHoH i
notpebye pemMoHTy.

= [lepw HiX HanawToByBaTX MaLUMHY, MiHA-
TW 3aN4YacTUHU iIHCTPYMEHTY abo po3Miluy-
BaTu NPUCTPIN Ha 36epiraHHs, BUTAMHITb
wiTencernb 3 po3eTku i (a60) BUTATHITL
3HIMHUI akymynaTop. Lle yHemoxnusutb
HeHaBMUWCHE YBIMKHEHHS MaLLWHU.

®  36epiraiTe MalUMHMU, O HE BUKOPUCTOBY-
I0TbCS, Yy HeAOCSXKHOMY Ans AiTen micui.
He no3sonsite BMkopucToByBaTU MaLuu-
Hy ocobam, ki He 3HaoMi 3 Heto abo He
npouuTanu ui iHCTpykuii. Y pasi Bukopu-
CTaHHS HeJoCBiAYeHMMU 0cobamy MaLLVHK €
Hebe3nevyHnmu.

B PeTtenbHo BMKOHYITe 06CnyroByBaHHSA
MalluH i Hacagok. CTexTe 3a TUM, LWOG py-
XOMi geTani 6e3goraHHO NpawutoBanu i He
3alieMnsAnucs, Ta wob He Gyno 3namaHux
i nowKoMKeHUX aeTanen, AKi NOpyLIyTb
po6oTty MawuHu. Mepen 3acTocyBaHHAM

MalUMHU BiAPEMOHTYNTE NOLLUKOMXEHI Ya-
CTUHMU. [NprymHoo GaraTbox HeLLacHUX BU-
nagkiB € HEHaNEeXHUN Aornsa 3a MallMHaMu.

Pixyuuit iHCTpyMeHT Mae 6yTu 3aBXau 4u-
CTUM i rocTpuMm. PeTenbHO AOrnsaHyTUI pi-
XKYYUI IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMY fie3aMun MeH-
LU 3aLeMITIETLCS | HUM nerLue KepyBaTy.

BukopucToByiTe MalLuMHy, HacaaKu TOLWO
BiANOBIAHO A0 LMX iHCTPYKUiN. YpaxoBym-
Te YMOBM BUKOPUCTaAHHA Ta Xapakrep po-
60TK. BUKOpWCTaHHS MaLUVH He 3a NpusHa-
YeHHSIM MOXe NPU3BECTY 40 BUHUKHEHHS He-
B6e3neyHux cuTyauin.

CTexTe 3a TUM, W06 PyYKM i 4ONOHHA Ya-
CTUHA pyKaBULi 6ynu cyxumu i YacTumm,
06e3 HaMeHLWwUX cnigis macna abo macTu-
na. CnunsbKi pyyku i JONOHHA YacTuHa pyka-
BU1Li He J403BONATL 3abe3neuntun 6eaneyHy
ekcnnyaTauito i KOHTPOMb MaLUMHN B Hene-
penbayeHnx cutyauisx.

3.1.5 Cepsic

Hopy4aiiTe peMOHT MalINHW NULIe KBani-
c¢ikoBaHMM cneuianicTam, WO BUKOPUCTO-
BYHOTb OpUriHanbHi 3an4yacTtuHum. Lle ra-
paHTye, WO MalunHa i Hagani byae 6esneuy-
HOIO NS BUKOPUCTAHHS.

3.2 lpaBuna TexHika 6e3neku Ans

rasoHOKocapokK

3a60pOHAETLCSA BUKOPUCTOBYBATH ra3o-
HOKOCapKy Yy noraHy norogy, oco6nmeo
nig 4yac rpo3u. Lle 3HmKye pnsmnk ypaKeHHs
BrmnckaBKolo.

PeTenbHO ornsiHbTe po6o4y 30HY Ha Ha-
SABHICTb AUKUX TBapWUH. Poboya razoHoKo-
capka Moxe TpaBMyBaTV AWKMUX TBAPWH.

PeTenbHo ornsiHbTe po6o4y 30HY 1 BMAa-
niTb BCi KaMeHi, nanuui, ApoTH, KiCTKM Ta

iHWi cTopoHHi NnpeaMeTH. HacTuHu, Wwo Bu-
niTaTb, MOXYTb MPU3BECTM 4O TPABMYBaHb.

Mepen BMKOpUCTaHHSIM Fra30HOKOCapKu
3aBXAau nepeBipANTe, YN KOCUNbHUN HiX i
KOCWUJTbHUI MEeXaHi3M He 3HOLLUEeHO Ta He
nowkoaKeHo. 3HolleHi abo noLuKoaKeHi Ae-
Tani NigBMLLYIOTb PU3NK OTPUMAaHHS TPaBMU.
Mepen ekcnnyaTauicto nepeBipTe Mepexe-
BUW Kabenb Ta 6yab-AKi NOAOBXYyBanbHi
kabeni Ha NnpegMeT 03HaK NOLUKOAXKEeHHSA
abo cTapiHHA. 3a60pPOHAETHLCA BUKO-
PUCTOBYBATU ra3oHOKOCapKYy, SIKLWO MNiHito
nowkoaxeHo abo 3HoweHo. fAKwo nig Yyac
ekcnnyarauii MepexeBuil Kabernb NOLLKO-
OXeHo abo 3HOLWEHO, BUMKHITb Fra30HOKO-
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capKy Ta He TopkauTecs niHii, JOKM He BU-
TArHETe MepeXeBUM WTeKep. YLIKOMKEHNN
Kabenb Xu1BNeHHs abo NoAoBXyBanbHNUIA Ka-
6enb MoXe NPU3BECTU 0 YPAXKEHHS ernek-
TPUYHUM CTPYMOM, Noxexi Ta/abo cepios-
HUX TPaBM.

Cnig perynsipHo nepeBipsATH TpaBo36ip-
HUK Ha BiACYTHiCTb 3HOCY a60 MnoLuKo-
LXKeHHA. 3HOLEeHMI abo NOLUKOOXEHUIA Tpa-
BO3bipHYK nigBuLLye Hebe3neky TpaBMyBaH-
HS.

3anuwTe 3axMCcHi KOXyxu Ha Micui. 3axuc-
Hi KOXYXM NOBWUHHI OyTK cnpaBHMMM Ta
HaneXXHMM YnHom 3akpinneHumu. Ocna-
6rieHuniA, NoLLKOAXKEHMI abo HecnpaBHUA 3a-
XVICHUI KOXYX MOXE CMPUYNHUTY TPaBMU.

OuucTbTe OTBOPU ANA BNYCKY NOBITPS Bif,
cMiTTA. 3acmideHi 0TBOpU Ans BMYCKy NoBi-
TpS i BigknageHHs MOXyTb CIPUYUHUTY Nepe-
rpiB abo noxexy.

Mia yac ekcnnyarauii ra3oHOKOCapku
3aBXAu HagsramTe Hecnusbke B3yTTA. Y
XOAHOMY pas3i He npautonTe 60COHIX abo
B caHAansx. Lle s3Huxye pusuk TpaBMyBaHHSA
Hir y pasi KOHTaKTy 3 KOCUITbHUM HOXEM, Lo
obepTaeTbes.

Mia yac ekcnnyarauii ra3oHOKoCapku
3aBXAW HagsAramTe [OBri WTaHW. Hasag-
HICTb OrONEHNX AINSHOK LUKIipY NigBuULLYyE
MOXIMBICTb OTPMMAHHS TpaBM BiJ AeTanen,
Lo BianitTawTb.

3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTH ra3o-
HOKOCapKu Ha Bororii Tpasi. 3ab6opoHs-
€TbCA 6irtu. Lle 3ameHLlye pu3nk nocnusanx-
HS Ta NafiHHsA, WO MOXe Npu3BecTy A0 Tpas-
M.

3abopoHAETLCA ekcnnyaTyBaTy ra3oHo-
KOCapKy Ha ayxe KpyTux cxunax. Lle 3Hu-
XKYE PU3UK BTPATW KOHTPOIO, CKOB3aHHS Ta
nagiHHs, Lo MOoXe Npu3BecTy 40 TpaBMyBaH-
Hs1.

Mig yac ekcnnyarauii Ha cxunax nepeko-
HaWTecH, WO BU MAETEe CTiliKe NOJNIOXKeHHS;
3aBXAu NpaulonTe y HanpsiMKy nonepek
cxuny, a He Bropy abo BHU3, i 6yabTe oco-
6nuBOo obGepexHi nia Yac 3MiHWM HanNpPsAMKY.
Lle 3HWxye pr3nk BTpaTu KOHTPOTHO,
CKOB3aHHS Ta NafiHHS, L0 MOXe NpU3BeECTH
[0 TPaBMyBaHHS.

BynbTe ocobnuBo obepexHi, konu npa-
LOETE Yy 3BOPOTHOMY HanpsIMKy abo TAr-
HeTe ra3oHokKocapky Ao cebe. Cnig 3Bep-

TaTu yBary Ha oTodyr4e cepenoBuile. Lle
3MEHLUYE PU3UK CMNOTUKAHHA nig vac pOGOTM.

TpumanTe MepexeBun kabenb sikomora
aAani Big KocunbHOro Hoxa. MowkompkeHnin
MepexeBuit kabenb MoXe CNPUYNHUTY ypa-
XKEHHS1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXeXi Ta (a-
00) Cepiio3HMX TpaBM.

BuMKHiTb rasoHokocapKy Ta Bif'eaHanTe
MepexeBui Kabenb Bif PO3eTKU, SKLO
MepexXeBUW LITeKep 3annyTaHun abo no-
LWKOAXEeHUN. 3annyTaHi abo NOLIKOMKeEHi Ni-
Hil MOXYTb 30iNbLUNTU PU3UK YPAKEHHS EreK-
TPWUYHUM CTPYMOM.

3a60pOoHAETLCA TOPKaTUCH HOXa abo iH-
LWKMX HeGe3neYHUX pyxomMmux YacTuH. Lle
3HUXKYE PU3NK OTPUMaHHSA TpaBM Bif AeTa-
nen, Wwo obepTalTbCs.

Mepea BuaaneHHAM 3pizaHoro marepiany
ab0 YMLEeHHSM ra3oHOKOCapKu nepeko-
HauTecs, Wo BCi BUMUKa4vi BUMKHYTO, a
MepeXxeBuUi WITeKep Bia'egHaHo. Hecnogi-
BaHa poboTa ra3oHOKOCapKu MOXe NpuBecTu
[0 TpaBMm.

3.3 BibpauiiHe HaBaHTaXeHHs

3aranbHi 3Ha4YeHHs emicii BiOpauin Ta piBHA
wymy

BumiptoBaHHs 3a3Ha4eHux 3aranbHuX 3Ha-

YeHb eMicii BibpaLin Ta piBHA LyMy NPOBO-
Onrocs BiANOBIAHO A0 CTaHAapTU30BaHOro
meToAy BUMNPOOYBaHHS, BOHWN MOXYTb BUKO-
puUCTOBYBaTUCS AN NOPIBHSAHHS €NEKTPOIH-
CTPYMEHTIB.

3asHaueHi 3aranbHi 3HaueHHs emicii Bibpauin
Ta piBHS LIYMY MOXYTb BUKOPUCTOBYBaTUCS
ONs nonepeaHboi OLHKA HaBaHTaXKEHHS.

3aranbHi 3Ha4YeHHs emicii Bibpauin Ta piBHSA
LUYMY MOXYTb BiAPI3HATUCH Bif, 3a3HaYeHUX
3HayeHb y pasi PakTUYHOro BUKOPUCTaHHS e-
NEKTPOIHCTPYMEHTa 3anexHo Bif cnocoby
0ro BUKOPUCTaHHS.

HoTtpumyiitech 3axoais 6e3neku BiANoBIigHO
[0 po3gainy 3 TexHikn 6esnekn. Hamarantecs
Tpumatu BibpaLiiiHe HaBaHTaXXeHHSA B Mexax
MiHiMyMy. 3pa3koBi 3aX04u LLOAO 3HWKEHHS
BibpaLiiHOro HaBaHTaXXeHHs NepeadavaloTb
BVKOPWCTaHHS pyKaBuLUb Mif Yac BUKOpU-
CTaHHs npunagy 1 obmexeHHst poboyoro va-
cy. B ubomy Bunagky cnig BpaxoByBaT BCi
YacTuHU poboYoro UMKy (Hanpvknag, Yac
BVMUKaHHSI enekTponpunagy i Yac BMUKaHHsI
6e3 HaBaHTaXEeHHS).
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CkrnagaHHs

He6e3neka Bi6pauii

B Qakmuy4He 3HaqyeHHs1 8ibpauiliHoi emicii rnio
4ac 8uKkopucmaHHs Mpucmpor Moxe 8iopi3-
HAmucs 8i0 3as1811eH020 8UPOOHUKOM 3Ha-
4yeHHs. CnocTepiraiTe 3a HaBegeHUMUN HIK-
Yye hakTopamu BNIMBY Ao abo nig vyac BMKO-
PUCTaHHS:

Y BMKOPUCTOBYETLCA MPUCTPIN 3a Npu-
3HaYeHHAM?

Yun matepian po3spizaHuii abo obpobne-
HWI NPaBUNbHO?

Yu npucTpint nepebysae B poboyomy cTa-
Hi?

Yn npaBunbHO 3arocTpeHun abo BcTa-
HOBMEHWI pi3anbHUIA iIHCTPYMEHT?

Yn BCTAHOBMEHI PYYKM i, SIKLLIO NOTPIGHO,
fonatkoBi BibpauiiHi pyyku, i 4m WwinbHo
BOHW 3'€iHaHi 3 NPUCTPOEM?

B EkcninyaTynTe NpUCTpI TifbK1 3 4acTOTO O-
GepTaHHsA ABWUryHa, HEOOXiAHOKW ANs BUKO-
HaHHS OKpeMoi poboTun. YHMKanTe Makcu-
MarnbHOI YacToTu obepTaHHs, LWoG 3HU3NTK
piBeHb LIyMy i BibpaLii.

B Yepes HenpaBuribHY eKkcnnyaTtawilo Ta Tex-
HiYHe obcrnyroByBaHHs WyM i Bibpauist npu-
CTpOK MOXYTb niaBuwmTUcs. Lle 3aBaae
LUKOAM 300POB'I0 NIOAMHN. Y Takmx BUnagkax
HeranHO BUMKHITb NPUCTPIN | 3BEPHITbCA 3a
NOro pEMOHTOM B aBTOPM30BaHUIN CEPBICHNIA
LEHTp.

B CTyniHb BibpaLiiHOro HaBaHTaXXeHHs 3arne-
XWTb Bif BUKOHyBaHOi poboTu abo Bukopu-
cTaHHs npuctpoto. OUiHITL | BCTAHOBITL Bif-
noBigHi Nnepepsu B poboTi. Y pesynbTarTi Bi-
OpaLiHe HaBaHTaXXeHHsI MPOTArOM YCbOro
po6oyoro Yacy byae 3Ha4YHO 3HMKEHO.

B TpuBana ekcnnyarauis NpucTpo Hapaxae
onepaTtopa Ha BibpalLlii Ta MoXe BUKNMKaTn
npobnemu 3 kpoBooOGiIrom (cMmnToMm «binoro
nanbusi»). LWo6 3amMeHWnTH Lel puamk, HOCiTb
pykaBuLi Ta TpMmManTe pyku B Tenni. Y pasi
BUSIBIIEHHS CUMMTOMY «6inoro nanbusi» He-
raviHo 3BepHiTbCA A0 nikaps. o unx cumnTo-
MiB Harnexartb: OHIMiHHS, BTpaTa YyTnMBOCTI,
NMOKOSOBaHHs, cBepbix, 6inb, crabkicTb, 3mi-
Ha konbopy abo cTaHy Lkipu. 3a3Buyan Li
CUMNTOMM BMNMBAOTb Ha nanbLi, pykn abo
nynbc. 3a HU3bKNX TEMMNEPATYp PU3NK 3pO-
cTae.

B Pob6iTb nig yac pobo4oro AHA TpuBani nepe-
pBw, Wob BignounTu Big Wymy i Bibpauin.
MnaHyiTe cBoto poboTy Tak, Wob po3ainuTu

eKcnnyarTawito NpPUCTPOIB, siKi CTBOPIOIOTh
cunbHi BiGpauii, Ha Kirnbka AHiB.

= Akuwo Bu BigvyBaeTe guckomgopT abo sKLwo
BMHVIKaE OMCXPOMIst LLKIpU Nif, Yac BUKOpW-
CTaHHsi MPUCTPOIO B pyKax, HEramHo Npunu-
HiTb pobOoTy. BCTaHOBITL 4OCTaTHI Nepepsu B
poboTi. PoboTa 6e3 gocTaTHix nepeps Moxe
npr3BecTn 4o MicLeBoi BibpauinHoi xBopobu.

B MiHimisywiTe pusuk Bnnmey Bibpauii. BukoHyi-
Te 06cnyroByBaHHS NPUCTPOIO Bi4NOBIAHO A0
iHCTPYKLUi B NOCIGHMKY 3 ekcnnyaTalii.

B fAkwo obnagHaHHS BUKOPUCTOBYETHCS YacTo,
3BEpHITbCA A0 aunepa, wob npuabaTtn aHTn-
BibpaLiiHi akcecyapu (Hanpuknag, pyyku).

B YHukante poboTu 3 NpUCTPOEM 3a TeMnepa-
Typu Hxde 10 °C. Y nnani poboTn BU3Ha-
yTe, K MOXXKHa 0OMexuTun BibpauinHe HaBaH-
TaXeHHS.

3.4 AKycTM4YHe HaBaHTaXeHHs

[lesikoro akyCTU4YHOro HaBaHTaXeHHs!, CrpUYKHe-
HOTO LIMM NPUCTPOEM, HE MOXHA YHUKHYTU. Buko-
HyITe LWYMHi po60oTH Y BCTAHOBIEHI | BU3HAYeHi
TepMmiHW. 3a noTpebu cnig BpaxoByBaTW BKa3iBKU
LIOAO «TUXUX roAMHY» | 0BMexyBaTh TpuBanicTb
po60TK HanbinbLw HeobXxigHow. [ns 3abe3neyeH-
Hs1 0COBUCTOro 3axMUCTy Ta 3axXUCTy Ocib, ki nepe-
OyBatoTb No6nun3y, He0OXiAHO HOCUTY HABYLLHUKK.

4 CKNAOAHHA

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka yepes He-

noBHMM MoHTax! BukopucraHHsa npuctpoto, 3-

MOHTOBaHOrO He B MOBHOMY 06CA3i, MoXe npu-

3BECTU 40 CEPNO3HMX TPaBM.

B ExcnnyaTynte NpuUCTpii nuwie ToAi, Konum no-
ro MOBHICTtO 3ibpaHo!

B [lepen yBIMKHEHHSIM NepeBipTe HasBHICTb i
yHKLOHanNbHICTb BCiX 3anobikHUX i 3axuc-
HUX NPUCTPOIB!

4.1 MoHTax nonepeuuH (02-04)

MoHTax HMXHbOI Nonepe4nHu Ha kopnyci (02)

1. Bcraste (02/a) HuxHio nonepeymnHy (02/1) B
oTBOpYM Kopnycy (02/2) go ynopy i 3akpyTiTb
(02/b) rBuHT @ 4,8 x 13 (02/3) 3 KOXHOTO GO-
Ky.

MoHTax BepXHbOI NOMepPe4YnHN Ha HYXKHIN

nonepe4uHi (03)

1. TMpwukpiniTe BepxHto nonepeunHy (03/1) oo
HWXKHBbOI nonepeynHu (03/2) 3a gonomoroto
reuHTa (03/3), a Takox wanbu (03/4) Ta
kpunbyatoi rarikm (03/5) 3 o6ox 6okiB.
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BBepeHHs B ekcnnyartauito

ALKO

YcTaHOBMNEHHSA KOMMNOHEHTIB MiALMUNHUKa Ha

nonepe4ynHax (04)

1. Mpukpinite (04/a) kpoHwTenHwn (04/1) ansa no-
nepeynHu (04/2) 3 o6ox GokiB.

2. OpgrHiTb enactnyHy MydTy Ans kabento
(04/3) Ha nonepeyunHy.

3. Bcraste (04/b) nonepeynHy pasom 3 enac-
TUYHOI MYy TOI Ans kabento B KPOHLUTENHW.

4. TNigegHanTe (04/c) obuasa kabenbHi 3a-
Tuckavi (04/4) no nonepeynHmn 3a GaxkaHHsIM.

4.2 YcrtaHOBneHHA TpaBo36ipHuka (05, 06)

MoHTax YacTuH TpaBo36ipHuka (05)

1. TMpukpinite (05/a) BepxHto nonepeumnHy (05/1)
[0 WTUATIB HWXHBOI nonepeynHm (05/2) Tpa-
BO36ipHuKa.

®dikcauif YyacTUH TpaBo36ipHuka (06)

1. 3ropHiTb (06/a) 06buasi 4acTuHK TPaBo3bip-
HVKa Ta BKPYTiTb ABa rBuHTn & 3,5 x 14
(06/1).

5 BBEOEHHSA B EKCTTYATALIO

5.1 [epeBipTe MepexeBun kabenb Ta
NiaKNOYEeHHA [O Mepexi

[oTpumyiiTecb npaBun TEXHiKK 6e3nekn mepexe-

BOro kabento (aue. po3din 3.1.2 "EnekmpuyHa

besneka", cmopiHka 305).

Bumoru go mepexeBoro kabento

[MepeBipTe BiANOBIAHICTE CTaHY MEPEXeBOro Ka-

6ento HaBeeHUM HUXKYe BUMOram:

B 3 gpoT¥ 3 MiHiManbHUM nepepizom 2,5 Mm
(To6TO 3 3aXMCHUM NPOBOAOM)
MakcumanbHa gosxuHa: 40 m
3axucT Big 6pusok Boau (knac 3axucty: 1P44)
niaxoAnTb AN BUKOPUCTAHHS Ha BiAKPUTOMY
nosiTpi (akicte HO5RN-F, To6To rymoBuii py-
KaB)

BumMoru Ao nigknoyeHHsA [0 eNeKTPUYHOoI

Mepexi

B BuKopucTOBYWiTE 3anobiKHMK 3i CTPYMOM BU-
MUKaHHS He MeHLLe Hixk 10 A.

B BWKOPWUCTOBYWTE aBTOMaTUYHWUI BUMUKAY 3a-
TIALLIKOBOTO CTPYMY 3i CTPYMOM BUMMKaHHS!
30 MA abo meHLue.

6 EKCNNYATALIA

/N\ NOMNEPEMKEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpaBHicTb abo BiACyTHICTb 3anobix-
HUX Ta 3aXMCHUX ENEMEHTIB MOXYTb NMPU3BECTU
10 CEPNO3HNX TPaBM.

B [lepefd YBIMKHEHHSIM NepeBipTe HAsABHICTb i

DYHKLIOHaMNbHICTb BCiX 3anobiXHMX i 3axuc-
HUX NpucTpois!

/N\ NOMNEPEMKEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHSA. HecaHKLiOHOBaHe yBIMKHEHHSI MOXe Npu-
BECTU 40 CEPNO3HNX TPaBM.

B 3aBxauv nepen nepepsamu Ta TeXobCnyroBy-

BaHHAM: BUMKHITb NPUCTPIN Ta BUNMITb LUTE-
ncernb 3 PO3eTKM ENEKTPOMEPEXI.

/\ MOMEPEMXEHHA! Pusuk TpaBMyBaHHS
3a HeHopMarnbHUX YMOB ekcnnyaTauii. 3ynu-
HiTb ra30HOKOCAPKY | BUMMITb MepexeBuii LTe-
Kep 3 po3eTku. [MoTiM NnepekoHanTecs, Lo BCi py-
XOMi YaCTUHM NOBHICTIO 3YNMNHUIUCH:!
®  [licnga Hai3ay Ha CTOPOHHI npeameT: Mepe-

BipTe ra30HOKOCapKy Ha BiACYTHICTb MOLUKO-
[KeHb i BigpeMoHTyiTe Ti. Jlnwe nicns usoro
3HOBY BBIMKHIiTb ra30HOKOCapKy Ta BBEZITb il
B eKkcnnyartaldito.

B Akwo rasoHokocapka Bibpye HeHopMarnbHO:
HeraiiHo nepesipTe ii Ha BiACYTHICTb MOLUKO-
OkeHb. 3aMmiHiTb abo BiAPEMOHTYTE NOLLKO-
DKeHi getani. 3HanaiTe He3akpinneHi getani
Ta 3aKkpiniTb ix.

YBATA! HeGe3aneka nowKoaXXeHHs1 NPUCTPO-
10. FAKLWO Hi>X 3a6rokoBaHO, ABUTYH MOXe ByTu
nepeBaHTaXeHUN.
B OuuuanTe KOCUINbHUIA MeXaHi3M Micns KoXx-
HOrO BMKOPUCTaHHS.
YcTaHoBITb GinbLuy BUCOTY 3pi3y.

KociTb BMCOKy TpaBy i rycTi 3apocTi noeTan-
HO.

6.1 HanawTyBaHHA BucoTu 3pi3y (07)

/\ OBEPEXHO! He6e3neka nopisis! Hebes-

neka nopisiB y pasi KOHTaKTy pyK i3 MpaLoymm

KOCUITbHUM MeXaHi3MOM.

B HanalToByMTE BUCOTY 3pi3y TiNbKN 3 BU-
MKHEHUM ABWUIYHOM i 3yNMHEHUM KOCUIbHUM
MeXaHi3MOM.

1. MotarHite Baxine (07/1) Ha3oBHi Ans pos-
6nokyBaHHsi (07/a), Ta yTpumyiiTe 1ioro.

B [1na HU3bKOI TpaBu nosepHiTb (07/b) Ba-
Xinb B HANpsiMKy nepeaHbOro Koreca.
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EkcnnyaTauis

B [Ins BULMX ra3oHiB NOCYHbTE Baxinb yOik
TpaBo3bipHuka (07/c).
2. BignycTiTb Baxinb i 3nerka HaTUCHITb Ha HbO-
ro Bnepef abo Hasaj A0 KnauaHHsi B NOTpi6-
HOMY MOSOXEHH.

6.2 KociHHs 3 TpaB0o36ipHUKoM (08, 09)

BcTaHoBIiTbL TPaBO36ipHUK

1. TepekoHanTecs B TOMY, LLO NPUCTPIN BUMK-
HEHO, i KOCUIbHWUIA MEeXaHi3M 3yNMnHEHO.

2. 3HATTA KNWHa ANs MynbyvyBaHHS (AVB. po3din
6.3 "Mynb4ysaHHs1 3a O0roMoeoto KiuHa ons
mynbyyeaHHs (10 — 12)*", cmopiHka 310).

3. TMignimite (08/a) BinGWBHY 3acniHky (08/1).

4. HasgicbTe (08/b) TpaBo3bipHuk (08/2) Ha Tpu-
mau.

5. OnycTiTb BiAGWBHY 3acriHKy.

IHankaTop piBHA 3anNOBHEHHA (onuis)
IHonkaTop piBHA 3anoBHeHHs (09/1) nputucka-
eTbcs Bropy (09/a) noBiTpAHMM NOTOKOM Mif Yac
KOCIiHHS. AKLLO TPaBo36ipHMK 3aMOBHEHO, Ha HbO-
My BigoOpaxaeTbCs iHOuKaLis piBHS 3anOBHEHHS
(09/b). HeobxigHO CNOPOXHUTK TPaABO3BIPHUK.

HagilwyBaHHs i cnopoXHeHHs1 TpaBo36ipHUKa

/\ OBEPEXHO! He6e3neka nopisis! He6es-
neka nopisiB y pasi KOHTaKTy PyK i3 npaLo4um
KOCUINBbHUM MeXaHi3MOM.

B 3HiManTe TpaBo3bipHUK TiNbKM TOAI, KoMK KO-
CUINbHUIN MeXaHi3M 3HaxoauUTbCS B HEPYXO-
MOMY CTaHi.

1. TllepekoHanTecs B TOMY, LLO NPUCTPIl BUMK-
HEHO, | KOCUINbHUIA MeXaHi3aM 3yMUHEHO.

2. TMigHimite (08/a) Bin6bmBHY 3acniHky (08/1).

3. 3HimiTb (08/b) TpaBo3bipHuk (08/2) 3 kpi-
nneHb, NOTArHYBLUW BHUS.

4. CnopoXHiTb TPaBoO36ipHMK.

5. OuuctbTe NpoayBHi OTBOPU iHAMKaTOPa PiBHS
3amnoBHEHHS.

6. 3HOBY BCTaHOBITb TPaBO36IpPHUK (AUB. BULLE).

6.3 MynbyyBaHHA 3a 4OMNOMOrOKO KIIMHa
Ana mynb4yyBaHHaA (10 — 12)*
* Tinbkn ana Comfort 40.4 E.

Mig yac mynb4yBaHHA MaTepian, Lo 3pi3aeTbes,
He 30upaeTbCs, a 3anuwaeTbes Ha Tpasi. Myrnb-
Ya 3axuLae I'pyHT Bif BUCKUXaHHS | 3abe3nedye il
XVUBUMbHUMU peyoBuHamn. Kpalli pesynbtaTtu
[OCAraloTbCs NPU PErynspHOMY CKOLLYBaHHI Npu-
6n. Ha 2 cm. LLBmAako rHue Tinbku Mmonoga Tpasa
3 M'SKOK NIMCTOBOK TKAHUHOHO.

B Bucota TpaBu nepen MynbyyBaHHSIM: MaKc.
8 cm

B BucoTta TpaBu nicns MynbvyBaHHSA: MiH. 4 CM

H NPUMITKA HanawTyiite kpokoBy LIBMA-
KiCTb BiAMOBIAHO 4O MYrbYyBaHHS, Ta He pyxan-
Tecs 3aHaATo LUBMAKO.

YcTaHOBNEHHSA KnuHa ans mynbyyBaHHsA (10,

11)*

1. BUWMKHITb NpUCTPIN | BUMMITL LITENcenb 3 po-
3eTKU eneKkTpoMepexi.

2. 3HiMiTb TPaBO3bipHUK.

3. TigHimiTb BinGusHY 3acniHky (10/1) i BcTaHo-
BiTb (10/a) knuH gnsa mynevyBaHHs (10/2) y
po3BaHTaxyBanbHuin xonob (10/3). dikcaTop
(11/1) mae s3avenutnca (11/a).

3HiMaHHA KNuHa anAa mynbyvyBaHHA (12)*

1.  BUWMKHITb NpUCTPIN | BUMMITL LITENcenb 3 po-
3eTKN eneKTpoMepexi.

2. TigHimiTb BigGWUBHY 3acniHky (12/1).

3. Posbnokynte dikcatop (12/2) knuHa gns
MynbyvyBaHHS (12/a).

4. BuimiTb (12/b) KnuH ANst MynbYyBaHHSA
(12/3).

6.4 BcTaHOBRNEHHSA NigKNOYEHHA A0
mepexi (13)
1. BcrtaBte (13/a) rHi3go (13/1) mepexeBoro ka-
6ento miuHo B po3eTky (13/2) Ha YacTuHi pa-
M.

2. Tak 3adikcynte mepexesun kabenb (13/3) B
enacTuyHii mydTi ansa kabento (13/4), wob
10ro He MoXHa Byno BUTSIHYTY 3i LWTekepa.

MepexeBuii kabenb NOBNHEH ByTU AOCUTL JOB-

rmm, Wwo6 enactnyHa Myt ans kabento morna

BiNbHO nepemiwatucst 3 6oky B Bik.

6.5 3anyck Ta 3ynuHKa KOCUIIbHOIo
MexaHiamy (14)

3anyckanTe KOCUMbHUIA MeXaHi3M Tiflbkn Ha piB-

Hi MOBEPXHIi, @ He Y BUCOKIN Tpasi. [ToBepxHto

cnig 0YUCTUTY B CTOPOHHIX NPeAMETIB, Hanpu-

Knag, kameHiB. He nigHimaTn Ta He HaXUNATU

NPUCTPIN ANs 3anycky.

H NPUMITKA [Jo3ssoneHe po6oye NosOXKeHHS:
BW CTOITE N03ady ra3aoHOKOCapKU i TPUMaeTeChb
3a YacTuHy pamy oboma pykamu.

3anyck KOCUNbLHOro MexaHi3my

1. 3anmite poboye NONOXKEHHS | TOPKHITLCS Ya-
cTuHU pamu (14/1) Ha crnyckoBili ckobi.
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BkasiBku 3 BUKOPUCTaHHSA

2. HaTucHiTb kHOMKy nycky (14/2) i yTpumyiTe ii
HaTucHyToto (14/a).

3. MpwutucHite (14/b) 3anobixHy ayry (14/3) no
YaCTUHW pamn. [BUrYH i KOCUIbHUIA MEXaHi3M
3anycTaTbCS.

4. BignycTiTb kHOMKy «[lyck», BOgHOYacC yTpu-
MyHoumM 3anobikHy ayry.

H NPUMITKA 3ano6ixHa ayra/ckoba He dik-
cyeTbes. YacTuHy pamu crig MiLHO yTpuMyBaTu
NpPOTArOM BCbOro npoLecy 06pobku rasoHy.

3ynuHKa KOCUINbHOro MexaHiamy

1. BignycTiTe 3anobixHy ayry. BoHa aBTomaTtuny-
HO MOBEPHETLCS B NOYATKOBE MONOXEHHS.

2. [oyekaritecst NOBHOI 3yMUHKN KOCUIIBHOIO
MeXaHi3my.

/\ OBEPEXHO! He6esneka nopisis. Hebes-
neka nopisiB y pasi KOHTAKTY PyK i3 npaLoo4mm
KOCUITbHUM MeXaHi3MOM.

B HeobXxigHO AoyekaTncs MOBHOI 3YNUHKK KO-
CUINBHOTO MEeXaHi3my.

B [lepep npoBefeHHsM Oyab-skux pobiT, nos’s-
3aHWX i3 TEXHIYHUM 0BCryroByBaHHAM Ta [0-
rMsiaoM: BUMKHITL NpUCTpIN | 3avekaiTe, LOKK
KOCUIbHUI MeXaHi3M 3ynnHUTLCS. BuinmiTs
LTencenb 3 PO3eTKU ENEKTPOMEPEXI.

7 BKAS3IBKU 3 BUKOPUCTAHHA
HoTpumyiiTecs npaBun TexHikn 6esneku!

H NPUMITKA [otpumyiitecs micLesux npunu-
CiB LLOAO BUKOPUCTaHHSI ra30HOKOCapPKM.

®  [pubepiTb i3 ra3oHy CTOPOHHI NpeameTH, AKi
3HaXoAATbLCSA B pOOOYIili 30Hi.

KociTb Tinbkv Npy XOpOLLOMY OCBITMEHHI.
KociTb TinbKu rocTpum HOXeM.

KepyBaTu npucTpoem cnif Tinbkv Tpumato-
YMCb 3@ YaCTUHY pamMu.

B [lepeMillleHHsi NPUCTPOIO MO rasoHy cnig
34iACHIOBATM Y NOBINIbHOMY TEM.

B [pucTpivi 3aBXAN Crif nepemillaTv nonepek
cxuny. 3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATM raso-
HOKOCapKy Ha Ccxunax i3 Haxunom 6GinbLue Hix
10°, a TakoX NpautoBaTK, pyxa4mnch nig ro-
py abo BHu3. [loTpumyiitecb ocobnmeoi obe-
PEXHOCTI Mig Yac 3MiHU po60oYOro HanpsIMKYy.

B [loynHanTe KOCMTK skoMora G6nuxkye 4o po-
3eTKM.

B [lepewmiwarite NogoBxXyBanbHUI kabenb
TiNbKW MO CKOLLEHOMY ra3oHy.

AL:KO
MpoAyKTUBHICTbL pi3aHHsA

B [lpoAyKTUBHICTb pi3aHHs abo nnoia, siky
MOXXHa MOKOCUTU, 3anexaTb Bif XapakTepuc-
TUK rasoHy. Ha npoayKTUBHICTb pisaHHs BMu-
BalOTb TaKi hakTopu, AK LWiNbHICTb Tpaswu, BU-
6paHa BMCOTa 3pi3y Ta BOMOTICTb ra3oHy.

= [llo6 onTMi3yBaTW NMPOAYKTUBHICTb Pi3aHHS,
pPEeKOMEHAyEMO HacTo KOCUTU rasoH, BCTa-
HOBIIOBaTW BUCOTY 3pi3y Ta nepemiwatin
NPUCTPIN B MOBINbHOMY TEMMI.

Mopapun wopao KOCiHHA

B BucorTa 3pi3y TpaBu 3anuaeTbcsl Ha piBHI 3—
5 CM, He BMKOHYINTE KOCIHHS Ha PiBHi, SKNiA
nepeByLLYy€E NOMOBUHY Bif LIbOro 3HaYEeHHS.

B He nepeBaHTaxynTe ra3oHokocapky! Y pasi
[OBroi Ta BaXKoi TpaBu YyacToTa 06epTaHHs
NOMITHO 3HUXYETBCS, a BUCOTa 3pi3y Tpasu
NigBULLYETBCS, | JOBOAUTBLCS KOCUTH KiNnbka
pasis.

B Bitep i COHUE MOXYTb BUCYLUMTW ra3oH nicns
KOCIHHS1, TOMY KOCITb Y KiHLi OHSI.

® Y nepioan HagMipHOrO PO3pOCTaHHSA BUKO-
HyWTe CKOLLUYBaHHS [iBa pa3v Ha TWXAEHb, a
B nepioan nocyxu — pigLe.

8 TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA
gornan

/\ HEBE3IMEKA! 3arposa xuTTio Yepes He-
HanexHe obcnyroByBaHHA. O6cnyrosyBaHHSA
HekBanicikoBaHMMM 0cobamu, a TakoX BUKOPU-
CTaHHs1 HEJ03BOJIEHMX 3aMacHNX YacTUH MOXYTb
NpMBECTN A0 CEPNO3HUX TPABM i HaBiTb O CMep-
Ti nig Yac po6oTu.

B He 3HimanTe 3anobixHi NPUCTOCYBaHHS i He
BMBOAbTE iX 3 Nagy.

B BuKOpMCTOBYITE TiflbKM JO3BONEHI OpUri-
HanbHi 3anacHi YacTUHW.

B [lepekoHanTecs, WO NPUCTPIA 3HAXOQUTLCS B
po6oYOMY | YNCTOMY CTaHi LUNSIXOM perynsp-
HOTO i HaneXHoro o6¢cnyroByBaHHS.

/N\ NOMNEPEMKEHHA! He6e3neka TpaBmy-

BaHHA Nig Yac Texob6cnyroByBaHHsA. Henpa-

BUIIbHE TEXOOCNYroByBaHHsi MOXe NpUBECTU [0

Cepro3HKX TpaBM i MOpyLLUEeHb HopMarbHOi po6o-

™.

B BigkntodiTe NpUCTpIV Big enekTpomepexi ne-
pen TexobcnyroByBaHHSM.

B PeMOHT NPUCTPOI0 MOXeE BUKOHYBATH TiMbKn
yNOBHOBaXeHe creLjianisoBaHe nignpuem-
CTBO.
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YCyHeHHs HecnpaBHOCTEWN

/\ NOMEPEMKXEHHA! Heb6eaneka ypaxeHHs

eNeKTPUYHUM CTpyMoM. HecnpaBHuii mepexe-

BV ab0 NOAOBXYBarbHWI Kabenb MoXe npu3ee-

CTWU [,O CePMO3HNX TPaBM Bifj YPaXKEHHS enek-

TPUYHUM CTPYMOM.

B 3aBxauv 3aMiHloNTe HecnpasHi kabeni y Bu-
pobHuka abo cepBiCHOro LEHTPY, LWoO YHUK-
HYTU PU3NKIB Ans 6e3neku.

8.1 MepioanyHi po60THU 3 TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHA
B [lepekoHaunTecs, WO BCi ranku, 6ontn Ta
FBUHTU LLINbHO 3aTAHYTO, @ NPUCTPIN 3HaxXo-
anTbes B 6e3neyHoMy pobovoMy CTaHi.
B PerynsipHo nepesipsanTe npaue3gaTtHicTb i
3HOLLEHHSI TPaBO3bipHUKa.

8.2 OuuLEeHHA NPUCTPOIO Ta KOCUITLHOTO
MeXxaHiamy

YBATA! He6e3neka yepes3 noTpannsiHHA BO-
Awn. MNMoTpannsHHA BOAU Ha NPUCTPIN NPU3BOAUTL
10 KOPOTKOrO 3aMVKaHHS Ta NMOLUKOMKEHHS enek-
TPWUYHUX KOMIMOHEHTIB.

B YHuKanTe noTpannsHHA 6pu3ok Boan Ha npu-
CTpin.

B [1N5 OYULLEHHSI MPUCTPOIO CNif BUKOPUCTOBY-
BaTU LLiTKY.

1. 3ynuHiTE ABUTYH.

2. BuIMITb WTENcenb 3 po3eTku enekTpomepe-
Xi.

3. 3HiMiTb TpaBo3bipHUK.
CknagiTe YacTuUHy pamu.

5. HaxuniTe NpUCTPIl i O4UCTITb KOCUNBHUIA Me-
XaHi3M.

>

8.3 TepeBipka Ta 3amiHa HOXa

PexkomeHOo8aHUl Hix: OU8. MeXHIYHY OOKYMEH-
maujito.

/N\ NOMEPEMKEHHA! Cepito3Hi TpaBMu Big,

pyxomux geTtanen Hoxa. 3HOLLEeHUI, noTpicka-

HUI abo NOLLIKOKEHUI HiXX MOXe 3rnamaTtucs, a

noro getani MoXyTb cTaTn Hebe3neyHuMmn cHa-

psgamu.

B PerynsipHo nepesipanTe HiX Ha npeaMeT no-
LLIKOKEHb.

B He BMKOPUCTOBYINTE ra30HOKOCAPKY, SKLLO
Hi>XK 3HOLLIEHW ab0 NOLLKOOXKEHUN.

®  3BartouyyBaTtu abo 3amiHoBaTU Tynuit abo no-
LUKOKEHWI HiDK JO3BOSEHO TiNbKM NpaLiBHU-
Kam CepBiCHOro LieHTpy BMPObHMKa abo aBTo-
pv3oBaHoro aunepa.

B [lig yac o6cnyroByBaHHS HOXa 3BEPHITh yBa-
ry, WO MOro MOXHa nepemillat HaBiTb SKLLO
[OXXeperno XWBMIEHHS BUMKHYTO.

B BbyabTe ob6epexHi Mig Yac HanawTyBaHHS Ma-
LUMHW, WOB YHWKHYTK 3aTUCKaHHSA nanbLis
MDD PyXOMMMU HOXaMKN Ta HEPYXOMUMM Ya-
CTVHaMV MaLLUVHW.

B [llo6 yH1KHYTW BibpaUii, HiX | HOXXOBWIA TBUHT
3aBXAK Cnig 3aMiHBaTU pa3oM.

B [lepe3aToyyBaHWU Hi>xX NOBMHEH OyTn 36a-
naHcoBaHuin. Po3banaHcyBaHHs HoXa MoXxe
Np13BecTN A0 CUNbHOI BibpaLii Ta noLko-
[DKEHHS! MPUCTPOIO.
3ab0pOoHAETLCA HAXWUMATU HiX | Ban ABuryHal

MonepenxeHHs! 3a60pOHSETHCA BCTAHOBIHO-
BaTU HiXX 4Oropn AHOM.

B [licns npoBefeHHs pobiT i3 Texobcnyrosy-
BaHHS i30N5UiIMHNX AeTanen (Hanpuknag, 3a-
MiHW HOXa) BignoBiAHO A0 PernameHTy
VDE 701 cnig npoBectu BUNpobyBaHHs ono-
py izonsuji.

8.4 PeMOHTHi poboTtn

/\ NOMNEPEMXEHHA! He6e3neka TpaBMy-
BaHHSA MiJ Yac peMOHTHUX pPob6iT. HeHanexHui
PEMOHT MOXe NPUBECTUN A0 CEPUO3HMX TPaBM i
nopyLueHb HopMarnbHOT poboTu.

B [IpoBeAeHHst PeMOHTHUX POBIT 4O3BONSAETb-
€Sl TiNbKN CEPBICHUM LieHTpaM BUpobHUKa a-
00 yNnoBHOBaXeHMM cneLianizaoBaHnM komna-
Hisim!

Y nepeniyeHnx HUx4e BUNagKax cnig 3BepHyTucs

B CEPBICHUI LEHTP BUPOBHMKA:

®  [IBUryH 3anycKaeTbCs.

Mia NnpucTpin noTpanve CTOPOHHIV NpeamMeT.

Hix i (abo) Ban aBuryHa 3irHyTi.

MpucTpii Bibpye Ta npautoe 3 nepebosmu.

MowwkoakeHHs1 MepexeBoi BUnku abo mepe-

XeBoro kabento.

9 YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

/\ OBEPEXHO! HeGesneka TpaBMyBaHHS.
Pyxomi getani Ta getani 3 roctpumm kpasiMm mo-
XyTb NPU3BECTY A0 TPaBM.

B 3aBXau HOCITb 3aXMCHIi pykaBuLi nig vac Tex-
HIYHOTO | CepBiCHOro 06CNYroByBaHHs Ta
oynLLeHHs!
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TpaHcrnopTyBaHHs

H NPUMITKA VY pasi BUHUKHEHHS MOLLKO-
KeHb, AKi He 3a3HadeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LLIKOPKEHb, 3 SKMMU KOPUCTYBaY He MOXe Briopa-
TUCH caMm, Cnif, 3BEPHYTUCS [0 HaLLOi Cryxou
NiATPUMKN.

HecnpaBHicTb MpuumnHa

OBuryH He npautoe.  Hix 3akynopeHun.

MowkoaxeHo kabenb abo BU-

MUKaY.

HecnpaBHui mepexeBunii Ka-

benb.

MoTyxHicTb ABUry-  Hix 3atynuscs.
Ha 3HNXYETbCA.

3aHaaTo 6araTo Tpaeu B po3-
BaHTaXxyBanbHOMYy kaHani abo

KOpnyci.

[OBUryH 3ynuHAETL-  [IBUrYH NepeBaHTaXXeHUN.

cA niA Yac cKowy-
BaHHA.

["a30H BOMNoOruin.

TpaBo36ipHUK Heao- TpaBo3GipHWK 3a0UTKIA.
CTaTHbLO 3anoBHIO-
€TbCA

3aHapgTo 6araTto TpaBu B po3-
BaHTaXyBalbHOMY kaHarli abo

Kopnyci.

Hix 3aTynuscs.

3aHu3bka B1COTa 3pi3y.

10 TPAHCIMNOPTYBAHHA

YBATA! He6Ge3neka NoWKOAXXEHHA KOCUNb-
HOro MexaHi3my. Y pasi MiHimanbHOi BUCOTH 3pi-
3y KOCUITbHUI MeXaHi3am Moxe ByTu noukogxe-
HWUIA Nig Yac Hai3gy Ha CXOOUHKK, KpOMKM abo
Gopatopu.
B [1na TpaHCNOpTYBaHHSA BCTAHOBITb MaKCU-
MarnbHy BUCOTY 3pi3y.

1. BWMKHITb KOCUNBHUIA MEXaHI3M i NoyekawTe,
NOKW BiH MOBHICTIO 3YMUHUTLCS.

2. BcTaHOoBITb MakCMMarnbHy BUCOTY 3pi3y.

3.
4.

YcyHeHHs

B OyucTbTe po3BaHTaXKyBarbHUIA kaHan i
koprnyc. Hixk noBuHeH BinbHO obepTaTu-
csl.

B 3anycTiTb ra30HOKOCapKy Ha HU3bKOMY
rasoHi.

He BukopucToBywTe npuctpin! 3BepHyTUCS

B CEPBICHUI LLEHTP BUPOOHMKA.

3aMiHiTb NOLLKOMKEHMIN MepEXeBUii ka-
oenb.

[Ins 3aTOYKM HOXa 3BEPHITLCS B CEPBICHUI
LieHTp BMPOBHWKa.

B OuncTbTe po3BaHTaxyBallbHUIA KaHan i
Koprmyc.

®  BigperynioniTe BUCOTY 3pi3y.

BrMKHITE ra3oHoKocapkKy, BCTaHOBITb ii Ha

nnacky nosepxHto abo Ha HWU3bKy TpaBy i
3HOBY 3anycTiTb.

[lanTe ra3oHy BUCOXHYTH.

OuyucTiTb CiTKy TpaBo30ipHMKa.

B OyncTbTe po3BaHTaXyBalbHUIA KaHar i
Kopnyc.

®  Bigperynonte BUCOTY 3pi3y.

[ns 3aTOYKM HOXa 3BEPHITLCS B CEPBICHUN

LeHTp BMPOBHMKa.

Bigperyntovite GinbLuy BUCOTY pi3aHHs.

CnopoXHiTb TPaBO36ipHWMK.
Big'eqHavite mepexeBuii kabensb.

TpaHcnopTyiiTe ra3oHOKOCapKy Mk ABOMA
po6oYMMM 30HaMM

3a noTpebu HaxuniTe NPUCTPIV Ha 3aaHi Ko-
neca Ans nepeMilleHHs.

[InA nepeHeceHHs NPUCTPOI0 BUKOPUCTOBYM-
Te NnepeaHto pyyKy Ans nepeHeceHHs. 3a no-
Tpebu BiaYeniTe TPaBo3bIpHUK | NepeHocbTe
0ro OKpemo.
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36epiraHHs

TpaHcnopTyiTe ra30HOKOCapKy B
TPaHCMOPTHOMY 3acobi

B CkrnagiTe YacTuHy pamu.

B U106 yHUKHYTN NnepeknaaHHs abo 3MilLleHHs!
npucTpin cnig 3adikcysaTtn.

B 3abesneunTy 3axXucT NpUCTPOLO Bif yaapis
iHLUMX NpeaMeTiB.

B He cTaBUTU Ha NPUCTPIN iHLWI NpeaMeTy.

11 3BEPIFAHHA

[licns KOXXHOro BUKOPUCTaHHSI peTenbHO O4u-
LanTe NpUCTpin i 3a noTpebun BCTaHOBIONTE
BCi 3aXUCHi KPULLIKN.

B [poBepiTb HeOOXiaHI poboTun 3 Texobenyro-
BYBaHHS.

®  3b6epiranTe NpUCTpIl y CyxoMy Micli, Lo 3a-
KpVMBaETLCA, HEAOCTYNHOMY AN AiTen.

1. CnopoxHiTb TpaBoO3bipHUK.

2. BwvMkHITE NpUCTpii Ta Big'eaHawTe 1oro Big
Mepexi.

3. Bigperynioite BUCOTY 3pidy Ha MakcMMarnsHO
BMCOKUI PiBEHb.

4. [avite ABUryHy Ta BCbOMY MPUCTPOIO OXOII0-
HYTW.

5. PeTenbHO 04nMCTbTE NPUCTPIN.

6. [ns 3axucTy Big KOpO3ii Ha BCi MeTanesi Ae-
Tani HaHeCiTb TOHKWI Wap mMacna abo curi-
KOHY.

7. CknapgiTb YacTUHy pamu.

8. 3bepiraiiTe NpuUCTpIil B CyxoMy, YUCTOMY Ta
3axuLLIEHOMY Bif BNVBY HU3bKMX Temnepa-
Typ Micui. na 3axucTy Bif Nuy Hakpuinte
MOBITPONPOHUKHUM TEHTOM. 3 MeTot 3anobi-
raHHS HaKOMWYEHHIO BOMOTW He Crif BUKO-
puCTOBYBaTV NOMIETUIIEHOBY NIIBKY.

/\ OBEPEXHO! He6e3neka TpaBMyBaHHS.
Akwwo nig Yac 36epiraHHs NPUCTPIV JOCTYMHUIA
ONs OiTen Ta HeynoBHOBAXXEHMX KOPUCTYBauiB,
Lie MOXe Npu3BecT! A0 TPaBM.

B [pucTpili cnig 36epirati y HegocTynHomy

0N OiTen Ta HEKOMMNETEHTHUX OCiO MicLi.

12 YTUNI3ALIA

BkasiBKM WOA0 eNEeKTPUYHOro 1

erNleKTPOHHOro o6nagHaHHsA
B EneKTPOHHI Ta enekTpuYHi NpucTpoi He
HanexaTtb [0 3BUYaiiHNX NOGYTOBMX
— Bigxoais. Ix cnig 36upatu Ta BUkugatu
OKpeMmo.

= BnacHuku abo KopucTyBayi €NeKTPMYHOro Ta
eneKkTpoHHoro obnagHaHHsi 3060B'sA3y0TbCs
noBepTaTy NOro BiAMOBIAHO A0 3aKOHO4AB-
CTBa Nicnsi BUKOPUCTAHHSL.

CrMBON 3 NepeKpecrneHoro CMiTHUKa o3Havae,
LLIO eNeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpUCcTpoi 3abopo-
HEHO yTWMi3yBaTn pa3oMm 3 iHWUMKU NobyToBNMM
Bigxogamu.

EnekTpuyHi Ta eneKTpoHHI NpucTpoi MoxHa 6e3-
KOLLTOBHO B TaKUX MiCLIAIX:

®  [lepxaBHa cnyx6a 3 BuganeHHs abo 36opy
(Hanpuvknag, MyHiuvnanbHi cknaam)

B Mara3suHu enektpoobnagHaHHs (CTalioHapHi
Ta iHTepHeT-MarasuHu) 3a yMOBH, LLIO Mpo-
AaBLi 3060B'A3aHi NpuiimMaTK ix Y1 NPOMoHy-
BaTW iX Ha OBPOBINbHI OCHOBI.

Lli 3as5BM 3aCTOCOBYIOTBLCA TiNbKW A5 MPUCTPOIB,

BCTaHOBIIEHWX | NPOAaHKX Yy KpaiHax €sponen-

cbkoro Cotosy, BignosigHo fo Oupektusu €C

2012/19/€C. Y kpaiHax 3a mexamu €Bponen-
cbkoro Co3y MOXyTb AiiTU iHWI NpaBuna woao
yTURi3auii enekTPUYHMX Ta eneKTPOHHUX Npu-

CTpOIB.

13 CEPBICHE OBCJTYTOBYBAHHA

AKLWO y Bac € MUTaHHS LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHMX YacTuH, 3BEPHITbCS B Hanbnvxunmn
cepicHUI LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HanTu
B |[HTepHeTi 3a NOCUNaHHAM:
www.alko-garden.com/service-contacts

BinbL AeTanbHa iHpopMaList Mpo 3anyacTuH
[OCTYMHa 32 NOCUMaHHSM:
www.alko-garden.com/spareparts

14 IHOOPMALIA NPO OEKNAPALIO
BIANOBIOAHOCTI

Mwu 3aaBnsieMo 3 NOBHO BiANOBiAaNbHICTHO, WO
uer Bupib y cbopmi, B kil BiH NpeacTaBneHnin Ha
PWHKY, BiANOBIAae BUMOraM rapMoHisoBaHux Au-
pektuB €C, ctaHgapTis 6e3neku €C i 3acTocoB-
HWX OO HbOTrO cTaHaapTiB. [eknapauis Bignosia-
HOCTI € YaCTUHO NOCiBHMKa 3 ekcnnyaTauii Ta
npuKpinneHa Ao MaLUHW.
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15 TAPAHTIA

[lo 3akiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamaldii, ycTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK yCyBa€e MOXIUBI
AedeKkTn maTtepiany 4u BUpoOHMYMI Bpak LWNsSxoM peMoHTy abo 3amiHm (Ha cBii Bubip). CTpok Aas-
HOCTi BU3HA4YaETbCSA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Yy skil npunag 6yno KynmneHo.

[apaHTisi 36epiraeTbcst NyLLe 3a TakUX YMOB: [apaHTisa aHynETLCA 3@ TaKUX YMOB:
B [loTpMMyinTeCs UbOro nocibHvka 3 ekcnnyata- ®  CamOBiNbHUIA PEMOHT

i B CaMmoBinbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapaKTEPUCTUK
= BUKOpUCTaHHS Npunagy 3a NpusHayeHHsIm B BYKOPMCTaHHA He 3a NPU3HA4YeHHAM

B BUKOPWUCTaHHSA OpUriHanbHUX 3an4yacTuH

[apaHTist He NOLWMPKETLCA Ha:
B [owkomxeHHsi nakochapboBOro NOKPUTTS, CPUYMHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHSAM

®  4acTUHW, WO 3HOLWYHTbCA, no3HayeHi Yy BiJOMOCTI 3anacHMX YaCTUH PaMKOIO; | XXXXXX (X)

Bignik rapaHTiiHOro TepMiHy po3nodmMHaeTbes 3 AaTv NpuadaHHst BUpoby nepLunmM KiHLEBUM CNOXuUBa-
yem. [lata npuabaHHs BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTinHOro BUMaAKy 3BEPHITbCA 3 Lii€to
3as1BOIO Ta OpuUriHanom KBUTaHLIi, Lo NiATBEPAXYE NMOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B Hanbnmx4vy aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy crnyxby. Lle rapaHTiiiHe 3060B’A3aHHsI He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3i|
NOKynusi 4O NpPoAaBLs.
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